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INTRODUCTION 


Professor Krom’s Nagara-Kértagama edition of 1919 contained 
several lists and indexes to show the way through the maze of 
unfamiliar names of persons and places mentioned in the text. In con- 
cordance with the broadened scope of the present book the old lists 
have been brought up to date and some new ones have been added. 
It is hoped that they will prove to be of some use to readers who, 
though not being expert in rebus Javanicis, still would take cognizance 
of ‘history and development of culture in one of the most interesting 
islands of the Indian Archipelago. The alphabetical index of subjects 
treated in volumes II and IV of the present book is specially recom- 
mended to their attention. 

The Javanese glossary and general index which is an addition to 
the present book not found in previous editions, covers in the first 
place all Nagara-Kértagama words and names whatsoever, and further 
many words and names of other texts. In combination with the English 
alphabetical index of subjects the Javanese glossary is to be used as a 
general index of contents of volumes I—V and, up to a certain point, 
as a substitute for the encyclopaedia of things Javanese that is lacking. 

The two plans, one of the centre of the Majapahit complex and the 
other of the centre of the town of Yogyakarta, have been added in 
order to facilitate the understanding of several Nagara-Kértagama and 
Nawanatya passages for readers who, not being intimately acquainted 
with conditions in the interior of Java, would experience some difficulty 
in forming an idea of the Javanese authors’ surroundings. 

It is with this end in view, too, that Professor Galestin’s drawings 
after reliefs found on fourteenth century temple walls have been made 
as illustrations of the present book. Though as a matter of course they 
do not refer directly to any happening mentioned in the Javanese texts, 
as a consequence of the sculptors’ artistic talent they are evocative of 
an atmosphere typically Javanese. Professor Galestin’s fine drawings 
do better justice to the originals than any photographic reproduction 
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could. A complete list of the illustrations is inserted in the present 
volume. 

The historical map of the Archipelago that was appended to Profes- 
sor Krom’s Nagara-Kértagama edition of 1919 has been replaced by 
two maps, drawn up so as to be in accordance with recent publications. 

The author is indebted to Mrs. W. E. Haver Droeze-Hulswit, of 
The Hague, for copying and correcting the text of the glossary and 
reading the proofs of the major part of the five volumes, and to 
Mr. J. H. Maronier, of Wassenaar, for his assistance in drawing the 
plans and maps which are appended to the present book. 
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Add. Corr. : 
Batur: 
Berg 5 B.: 


Nag. : 





Addenda et Corrigenda, in vol. V. 

Batur charter. 

Professor Dr C. C. Berg, Het Rijk van de Vijtvoudige 
Buddha. Verhandelingen der Koninklijke Nederlandse 
Akademie van Wetenschappen, afdeling Letterkunde, 
nieuwe reeks, deel 69, Amsterdam 1962. As the publi- 
cation of this book and of volume IV of “Java in the 
14th Century” coincided, there was no opportunity to 
refer to it except by short notes in Addenda et Corri- 
genda and elsewhere in the present volume. 

Bijdragen. tot de Taal-, Land- en Volkenkunde, uitge- 
geven door het Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- 
en Volkenkunde te ’s-Gravenhage, since 1852. 
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Colophons of the Nagara-Kértagama text. 
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Nagara-Kértagama. 

Nawanatya. 


* A complete list is to be found in volume II. 


O.V.: 


Par. : 
Pdg.: 
Prasasti : 
Prb. : | 


transl. : 


Verh.B.G.: 


vso: 
Volks- 
vertoningen : 


Wild.: 
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Dr W. F. Stutterheim. 

Tantu Panggélaran, edition Pigeaud. 

Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
uitgegeven door het (Koninkliyk) Bataviaasch Genoot- 
schap van Kunsten en Wetenschappen, since 1853. 
translations, in vol. ITI. 

Verhandelingen (Proceedings) van het (Koninklijk) 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschap- 
pen, since 1779. 

verso. 
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SYNOPSIS OF JAVANESE DYNASTIES 


AND KINGDOMS 


. Dynasty (or dynasties) of South Central Java, inland kingdom (or 
kingdoms) in the basins of the rivers Opak and Praga (Bara Budur 
and Prambanan era), about 8th, 9th and 10th centuries. Neither 
political history nor culture of this ancient period are discussed in 
the present book. 


. Dynasty (or dynasties) of East Java, kingdom (or kingdoms) of the 
basin of the river Brantas, lower course (era of King Sindok and 
King Erlangga), about 11th and 12th centuries. Neither political 
history nor culture of this period are discussed in the present book. 


. Dynasty (or dynasties) of East Java, inland kingdom (or kingdoms) 
of the basin of the river Brantas, middle and upper course (Kadir 
era, last Kings: Kértajaya-Dandang Géndis and Jaya Katwang), 
about 12th and 13th centuries. The political history and culture of 
this period are incidentally referred to in the present book. 


. Dynasty of East Java, inland kingdom of Singasari-Majapahit, 
around the Arjuna-Wlirang-Pénanggungan massif, about 13th, 14th 
and 15th centuries (Pararaton, Nagara-Kértagama and Tantu 
Panggélaran era). The culture of this period is pre-eminently the 
subject-matter of the present book. 


. Dynasties of the North Coast of East, Central and West Java, 
mercantile and maritime Muhammadan kingdoms (Giri-Grésik, 
Démak, Cérbon, Bantén, era of the spreading of Islam), about 15th 
and 16th centuries. The so-called Coast (Pasisir) culture of this 
period is incidentally referred to in the present book. 


. Dynasties of South Central Java, inland Muhammadan kingdoms 
of Pajang, Mataram, Kartasura, Surakarta and Yogyakarta, in the 
basins of the rivers Opak, Praga and Béngawan (Solo river, upper 
course), 17th—20th centuries, since the 18th century under protec- 
tion of the Dutch East India Company, afterwards the Netherlands 
East India Government, of Batavia (Djakarta). The so-called New 
Javanese culture of this period is incidentally referred to in the 
present book. | 


I. Singasari Kings 


If. 


Wuruk’s death his estates were divided between: 


A. 


KINGS OF THE SINGASARI-MAJAPAHIT 


-BONP 


5 
6 
7. 
8 


KERTAGAMA INFORMATION 


Ranggah Rajasa (Pararaton: Kén Angrok) . 
Anisanatha . . . 
Jaya Wisnuwardhana (and Narasingha) 


Kértanagara . 


DYNASTY ACCORDING TO NAGARA- 


A.D. 
1222—1227 
died 1248 
died 1268 
died 1292 


Kadiri interregnum, Jaya Katwang Chinese invasion 


Majapahit Kings 


Dewi) 


. Keértarajasa Jayawardhana . 
. Jayanagara ; 
the Rdadjapatni (and Tribhuwana Wij jayottungga 


; Rajasanagara (Hayam Wuruk) . 


12941309 
1309—1328 


1329—1350 
1350— 


‘(Pararaton: 1389) 


According to Pararaton information it seems that after King Hayam 


the late King’s daughter Kusumawardhani, Princess of Kabalan, 
afterwards of Lasém, who married her first cousin, son of the late 
King’s sister, Wikramawardhana, Prince of Mataram, afterwards 
called Hyang Wishesa. They inherited the western districts of 
the realm. 


the late King’s niece Nagarawardhani, Princess of Wirabhimi, 
daughter of the late King’s sister of Pajang, who married her first 
cousin, a son of the late King. They inherited the eastern districts 
of the realm. 
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LIST OF YEARS AND CHRONOGRAMS 


mentioned tn the Nagara-Kért@gama 





Introductory Note. 


Chronograms (sangkdlas) are much used in Javanese literature, both 
in prose and in poetry, instead of numbers, or sometimes in combination 
with numbers, to mark years. Probably the original idea was that the 
chronogram (a short sentence or a composite word), being more easily 
remembered than a series of numbers, should serve as a mnemonic 
formula. Moreover, when writing poetry, a chronogram made up of 
simple words can be incorporated in a verse, better than some numbers 
could. 

Javanese chronograms are composed of Sanskrit or (sometimes) 
Javanese words with numeral connotations. As a rule the numeral 
connotation of a word is easily understood: it is based on some asso- 
ciation suggested by knowledge of Indian mythology, religion and 
literature. E.g.: words meaning “arrow” have the connotation “five”, 
because according to ancient Indian lore a quiver should contain five 
arrows. 

In the frame of the present book it is superfluous to explain the 
origin of the numeral connotations of the words used in the Nagara- 
Kértagama chronograms. In the translation in vol. III the literal 
meanings of the chronograms are mentioned before the solutions based 
on the numeral connotations of the words. Some Javanese authors have 
shown the tendency to make chronograms which by the literal meanings 
of the words contain allusions to the events that happened in the years 
marked by the numeral connotations. The Nagara-Kértagama and 
contemporaneous literary works seem to be innocent of this refinement. 

The present author’s Javanese-Dutch dictionary (Javaans-Nederlands 
Handwoordenboek) contains a (Dutch) list of concepts which, trans- 
lated into Javanese, can have the numeral connotations from nought 
to nine. In the Nagara-Kértagama the concept “sun” has the numeral 
connotation “twelve”, because of the twelve months of the solar year 
or the twelve signs of the zodiac. 

In ancient chronograms the first word always indicates the units of 
the number, the second word the tens, etc. 

In Java in the 14th century (and for many centuries before and 
since) the Shaka era was in use. For convenience’ sake it is the custom 
to add 78 to the number of any year noted in Shaka to make up the 
A.D. year. 


NOW pos 


LIST OF YEARS 21 


before canto 


B.C. Shika Nag. 
. 3102 Beginning of the Kali era gogendutri 3179 43—1 
canto 
A.D. Shaka Nag. 
202 Madura and Java separated samudra 124 15—2 
nangun bhumi 
1182 Ranggah Rajasa “appears” abdhidecendu 1104 40—1 
1222 Rajasa’s victory over King abdhikrta 1144 40—3 
Kértajaya of Kadiri cankara 
1222 flight of King Kértajaya abdhimanusa 1144 44—2 
1227 Rajasa’s death Asyabdhirudra 1149 40—5 
1248 Antisanatha’s death tilakadri 1170 41—1 
cambhu 
. 1254 Royal consecration of Kérta- = rasaparwa- 1176 41—3 
nagara tenduma 
. 1258 Shastrajaya King of Kadir astaikana 1180 44—2 
. 1268 Wisnuwardhana’s death kanawawani 1190 41—4 
ksiti 
. 1270 Kértanagara’s victory over bhujagocagi 1192 41—5 
Cayaraja ksaya 
. 1271 Jaya Katwang King of Kadiri _trinisan 1193 44—2 
canjkara 
. 1275 Kértanagara’s expedition to nagasyabhawa 1197 41—5 
Sumatra 
. 1280 Keértanagara kills Mahisa yamacginya 1202 42—1 
Rangkah sirya 
. 1284 Kértanagara’s expedition to Bali angawtyat 1206 42—1 
arka 
. 1292 Kértanagara’s death abdhijanarya- 1214 43—5 
ma 


. 1294 Kértardjasa ratu of Majapahit masariparawi 1216 45—1 
. 1295 Jayanagara consecrated King of saptajana- 1217 47—2 


Kadiri sirya 
. 1309 Keértarajasa’s death matryaruna 1231 47—3 
. 1316 Jayanagara defeats Nambi muktiguna 1238 48—2 
paksariipa 
. 1328 Jayanagara’s death windugara 1250 48—3 
surya 
. 1329 Tribhuwana rules in Majapahit indubanadwi 1251 49—1 
rupa 
. 1331 beginning of Gajah Mada’s tryajinina 1253 71—1 
vizirate 


. 1331 Gajah Mada vanquishes Sadeng agniswari 1253 49—3 
and Kéta 


38. 
39. 


41. 


A.D 


1331 


. 1334 
. 1338 


. 1343 


. 1350 
. 1351 


. 1353 
. 1354 
. 1357 
. 1359 
. 1360 
. 1361 
. 1363 


1364 
1365 


. 1365 


1740 
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Aksobhya miracle in the Jajawa 
temple 

birth of Hayam Wuruk 

foundation of Tathagata domain 
in Lampung by order of Tri- 
bhuwana 


Gajah Mada’s expedition to Bali 


the Radjapatni’s death 

ground-purification for the 
Réajapatni’s posthumous abode 

Hayam Wuruk’s Royal Progress 
to Pajang 

Hayam Wuruk’s Royal Progress 
to Lasém 

Hayam Wuruk’s Royal Progress 
to the South Coast 

Hayam Wuruk’s Royal Progress 
to Lamajang 

Hayam Wuruk’s Royal Progress 
to Tirib and Sompur 

Hayam Wuruk’s Royal Progress 
to Palah and Blitar 

Hayam Wuruk’s Royal Progress 
to Simping 

Gajah Mada’s death 

date of the list of 27 Royal 
religious domains 

date of the completion of the 
Desha-Warnana (Nagara- 
Kértagama) 

date of the second Nagara- 
Kértagama Colophon 


canto 
Shaka Nag. 
analagararka 1253 57—4 
rtucgarena 1256 1—4 
bhyomara- 1260 80—2 
sarka 
tsumasaksi- 1265 49—4 
nabhi 
drstisaptaruna 1272 2—1 
agnisaptarka 1273 6/7—3 
aksatisirya 1275 17—6 
anganagarya- 1276 17—6 
ma 
dwaradripa- 1279 17—6 
dendu 
cagankanaga 1281 17—7 
rawi 
dwigajarawi 1282 61—1 
tritanurawi 1283 61—2 
anilastanah 1285 70—1 
rasatanwina 1286 71—1 
saptadwija- 1287 74—2 
rawi 
adrigajarya- 1287 94—2 
ma 
paksanrno- 1662 Col. IT 


ghana dewa 


II. 


NOTES ON JAVANESE CHRONOLOGY 


Dr G. P. Rouffaer’s paper on Tijdrekening, which is inserted in the 
first number of the Aanvullingen en Wijzigingen (Additions and 
Amendments) of the Encyclopaedie van Nederlandsch-Indié, contains 
an excellent synopsis of Javanese chronology. 


I. Names of the days of the native Javanese five-days week, the 


— 


so-called market-week (pasar-week). 


In ancient Javanese cosmology the five days, the five “directions” 
(the four points of the compass and the centre) and the five colours 
are corresponding units in the fundamental classification system 


based on Four and Five. 


direction 


Fast 


South 
West 
North 
Centre 


colour 
white 


red 
yellow 
dark 


variegated 


Names of the days of the continental seven-days week. 


Old Jav. modern Jav. 
Umanis, Légi 
Manis 
Pahin Pain, 
Pwan, Pon Pon 
Wage Wage 
Kliwon Kliwon 
Sanskrit 
Sunday Aditya 
Monday Soma 
Tuesday Angara 
Wednesday Budha 
Thursday | Wrhaspati 
Friday Shukra 
Saturday Shanaish- 


cara 


Old Jav. 
Raditya, 
Rédite 

Soma 
Angara 
Buda 


Wréspati, 


Réspati 
Sukra 
Tumpék 


Arabic 
ahad 


ithnain 
thalatha 
arbi‘a 
khamis 


jumi‘’ah 
sabt 


modern Jav. 
nahad 


senen 
sélasa 
rebo 

kémis 


jumuwah 
sétu 
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III. Names of the 30 weeks (of seven days each) of the native Javanese 


cycle of wukus. 


1. Smta 11 

2. Landép 12 

3. Wukir 13 
(Bali: Ukir) 

4. Kurantil 14 

5. Tolu 15 

6. Gumbrég 16 
(Bali: Gumrég) 

7. Wariga 17 
(alit) 

8. Wariga agun 18 
(Bali : Wariga- 

dyan) 
9. Julun Want 19. 
10. Sunsan 20. 


IV. Names of the twelve 


Sanskrit. 


Javanese Sanskrit 


. Galunan 21. Maktal 
(Bali: Dunulan) (Bali: Matal) 

. Kuninan 2. Wuye 

(Bali: Uye) 

. Lankir — 23. Manahil 

. Mandasiya (Bali: 24. Pranbakat 
Madansiya) 

. Julun Pujut 25. Bala 
(Bali: Pujut) 

. Pahan, — 26. Wugu 

. Kuruwélut 27. Wayan 
(Bali: Kurulut) _ 

. Marakéh 28. Kulawu 
(Bali: Mrakth) 
Tambir 29. Dukut 
Meédankunan 30. Watu Gunuy 


months of the solar year, Javanese and 


Old Javanese 


1. Kasa Shrawana Srawana July-August 
2. Karo Bhadrapada Badra August-September 
3. Katiga Ashwina Asuji September-October 
4. Kapat  Karttika Kartika October-November 
5. Kalima Margashirsa Mérgasirah © November-December 
6. Kaném  Pausa Posya December- January 
7. Kapitu Magha Maga January-February 
8. Kawolu Phalguna Palguna February-March 
9. Kasana  Caitra Cetra March-April 
10. Kase- Waishakha §Wesaka April-May 

puluh 
11. Désta Jyaistha Jyesta May-June 
12. Sada Asadha Kasada June-July 
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V. Names of the twelve months of the lunar year, Arabic and modern 
Javanese. 


a_i 


Arabic 


. Muharram 


Safar 


. Rabi‘u ‘lawwal 


Rabi‘u ‘lakhir 


. Jumada ‘lala 
. Jumada ‘lukhra 
. Rajab 


Sha*ban 


. Ramadan 

. Shawwal 

. Dht ’1Qa*dah 
. Dha ’1Hijjah 


modern Javanese 

Sura (from “Ashira festival, on the 10th day) 

Sapar 

Mulud (Mawlid, the Prophet’s birthday, on 
the 12th day) 

Bakda Mulud (After Mulud) 

Jumadil awal 

Jumadil akir 

Réjéb 

Saban, Ruwah (from Arwah, Spirits) 

Ramélan, Pasa, Siyam (Fast) 

Sawal 

Dul Kanidah, Séla, Apit (Between) 

Bésar (Great, Mecca Pilgrimage, on the 7th— 
10th day) 


LIST OF INDIAN METRES 


used by the Nagara-Kértagama poet 


Nag. 
. Metres having 8 syllables in a quarter. canto 
wipulawaktra I: 96 
vee vv o / See eves 
wipulawaktra IT: 97 
wy wy em we eye a iw] / GQ —e —e we weve & 
. Metre having 11 syllables in a quarter (tristubh). 
swagata : | 72 
. Metres having 12 syllables in a quarter (jagati). 
bhujanga prayata : 39, 49 
v= — we em / were we ae 2 
wamgastha : 23 
w~- vee Jrr--~-~e 
totaka : 52 
vv avfrn-v~w~fn-~re 
abhinawatamarasa : 60 
vvuvve / ~vevv-o 
. Metres having 13 syllables in a quarter (atijagati). 
praharsini : 5, 50, 74, 90 
another kind of atijagati: 61 
another kind of atijagati : 28 
. Metre having 14 syllables in a quarter (cakwari). 
wasanta tilaka : 34, 47 
weve vvuve / ~ve ves 
. Metres having 17 syllables in a quarter (atyasti). 
mandakranta : 30, 86 
----/ ~vvuvev eH f--~--~-- 8 
prthwi: 14, 31, 51 


10. 


METRES 27 


Nag. 

canto 
wamcapatrapatita : 38, 91 
cikharini . 15, 21, 24, 87 
wilasini - fe eee nee ' 16,53 
narkutaka, rajani CO ' 33, 59 
arin: an [vv oes : 70 
another kairid of atyasti : DO : 81 
Metres having 18 syllables in a quarter (dhrtt). 
mahamailika : 4,57 
another kind of ditt: 10,27, 86 
another kind of dhrti CO : 45 
another kind of dhrti: : 95 
Metres having 19 syllables in a quarter (atidhrti). 
¢ardila wikridita: 3, 6, 12, 20, 25, 43, 46, 54, 64, 68, 78 
snother kind of atidhgti: | 29 
Metres having 20 syllables in a quarter (krti). 
suwadana : 13, 44, 82, 85 
another kind of kris on ” 26, 62,67, 69,75 
another kind of kerti: Be : 37,77 
another kind of kerti: BO : 84 
another kind of krti: =” ' 58,89 


Metre having 21 syllables in a quarter (prakrti). 
sragdhara : 2, 9, 18, 40, 63, 79, 83, 93 
—----v-e- Jrrr-vr-rv-f/-y--y ce 


11. 


12. 


13. 


14. 
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Nag. 
canto 
Metres having 22 syllables in a quarter (akrti). 
madraka: 48, 73, 80, 88 
another kind of akrti: 32, 98 
another kind of akrti: 35 
Metres having 23 syllables in a quarter (wikrti). 
jagaddhita : 1,7, 11, 17, 19, 65, 92, 94 
acwalalita: 36, 71 
another kind of wikrti: 22, 42 
Metres having 24 syllables in a quarter (samskrti). 
a kind of samskrti: 41 
another kind of samskrti: 55 
Metre having 25 syllables in a quarter (abhikrti, atikrti). 
a kind of abhikrti: 8, 66, 76 


In using Indian metres Javanese poets in the first place paid attention 


to the number of syllables in a quarter of a stanza, in the second place 
(to the best of their ability) to the metrical quantities of the syllables. 
The metrical caesurae were practically always neglected. 


In his recent book Het Ryk van de Vyfvoudige Buddha Professor 


Berg inserted some interesting notes on Nagara-Kértagama prosody 
(e.g. p. 5 and 200—203). 


AIPHABETICAL INDEX 
OF SUBJECTS TREATED IN VOLUMES II—V 


It should be noted that: 

1. the present Index contains only English words and names. To 
find notes on subjects usually referred to by means of native 
Javanese words (e.g. wayang) one should turn to the Glossary of 
Javanese words and names. 

2. the references are not to pages of the volumes II—V, but to pas- 

sages, paragraphs or chapters. It seems superfluous to indicate all 
pages where some reference to the subject in question is made. 
An attempt has been made to select the really relevant passages. 
In many cases additional passages bearing on any subject can be 
found by turning to the Javanese Glossary. Under the Javanese 
words or names connected with the subject 1n question interesting 
quotations from the texts and references to the commentaries may 
be expected. 


A 


adornment, personal: recap. chpt. 4 

agriculture, payth, divine patroness: comm. Nag. 91—2; 91—8; recap. 

chpt. 2 

Seems: comm. Sdh. plate 3 rto, 4 vso 

—— periodically cultivated fields in forest clearings (ladang, gaga): 
comm. Nag. 50—1/3; comm. Sdh. concl.; recap. chpt. 2 B—1 

—— terraced fields: recap. chpt. 3; v. glossary sub sawah; v. illustra- 
tions no. I in vol. III; nos II, ITI and IV im vol. IV 

agricultural economy: recap. chpt. 3 

ancestor worship: comm. Nag. chpt. 9; 67—1/2; 69—3; recap. chpt. 
2 A; chpt. 2 B—2/4 introd.; chpt. 7 

ancient office titles: native religious custom: comm. Rkp. 5/6; Ferry 

late 5 

rural communities: comm. Rnk. concl. 

animal food, meat, fish etc.: recap. chpt. 4 

anticlimactic solution of tension: comm. Nag. chpt. 6 

apanages of Royal servants at Court: recap. chpt. 8 

apophthegms, legal: comm. Rpg.; comm. Rkp. 5/6 

apotheosis of Royalty: comm. Nag. chpt. 14; 84—1; 91—1 
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architecture (structures elevated on poles): recap. chpt. 4; (art): recap. 
chpt. 5 

art, plastic and decorative: recap. chpt. 5 

artificiality in poetry: comm. Nag. 95—1; 96—1/3 

artisans: comm. Nag. 78—6; comm. BIl. II; recap. chpt. 1, concl.; 
recap. chpt. 3 and 8 

assonance, poetic embellishment: comm. Nag. canto 24 





B 


bald: transl. Nag. 2—1—3; v. hair, shaving 

Bali, Balinese culture: recap. chpt. 2, introd.; v. glossary sub Balt 

bandits, wanderers, undesirables: comm. Bll. II; recap. chpt. 1, concl. 

barter: recap. chpt. 3 

bath, ritual, sacred place: comm. Nag. 19—2; 27—1 

bathing-place, sacred: comm. Nag. 32—5; 35—4 

baticking (application of wax coverings in dyeing process of textiles): 
comm. Sdh. plate 5 vso; recap. chpt. 4 

betel leaves (Piper betle): comm. Nag. 18—3; (betel chewing): recap. 
chpt. 4 

betting, gambling: comm, Nag. 87—2; recap. chpt. 6 

bibliophiles: comm. Nag. 29—1; recap. chpt. 5, concl. 

bipartition of the realm: comm. Nag. 68—1; v. dualism 

birthday celebration: comm. Nag. 84—1 

bishop (dharmadhyaksa) : recap. chpt. 8 

blow-pipe : comm. Nag. canto 22 

bondmen, bond-women, bondage: comm. Nag. 18—1; 18—4; 31—1; 
79—1; comm. Sdh. plate 5; comm. Bll. Il; Kbg.; recap. chpt. 1, 
3 and 8; v. illustrations no. V in vol. I; no. IV in vol. II; nos Il 
and X in vol. IV 

boroughs (small townships): comm. Nag. 78—6; comm. Sdh.; comm. 
Ferry plate 9; comm. BIl; recap. chpt. 3 

bounty, free gifts: comm. Nag. 66—5; comm. Rnk. group V 

boxing: comm. Nag. 8/—2 

brahmins from India: comm. Nag. 93—1; v. scholars, glossary sub 
wipra 

Buddhism: comm. Nag. 1—1/2; 76, 77 ; recap. chpt. 2 B—3; v. dualism 

bull, arms of Lasém: comm. Nag. 18—2/5; 65—3; comm. Ptp.; Kbg. 

bullion, gold and silver: recap. chpt. 3 





C 


calendar, beginning of the year: comm. Nag. 84—1 
card-playing : recap. chpt. 6 
Carnaval, fraternization: comm. Nag. 90—5 
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carouse, drinking bout: comm. Nag. 90—4; 91—1/2 

carts, cart-wheels: comm. Nag. 18—2 

cash, Chinese: Notes Kbg; (value): comm. Naw. 9a/14b; v. money 

caste system, Indian: comm. Nag. 81—3; recap. chpt. 1 

cat: comm. Nag. 50—5 3 

cattle: (from Madura, Bali): comm. Nag. 28—2 

use, breeding: recap. chpt. 3 

wild (Bos gavaeus): transl. Nag. 50-—5 

celibacy of ecclestastics: comm. Nag. 17—8; 77—1/3 

centralization (of power in the Capital): comm. Nag. chpt. 2; recap. 
chpt. 7 and 9 

centre, central district in myth: comm. Nag. 68—1/4 

ceramics from China: comm. Bll. II (tiban); recap. chpt. 3 and 4 

charters, Royal (pragasti): comm. Nag. 73—1; 93—2; comm. Colo- 
phon I; comm. Wld. 

chequered pattern (of religious and social organization): comm. Nag. 
76—1; recap. chpt. 1, 2, 3 and 7 

chevrotin (kaficil, pélanduk) : comm. Nag. 50—4/5 

children’s games and ditties: comm. Nag. 64—5 ; 6/—1/2 

choir boys, singing: comm. Nag. 84—2 

chronogram: list of years, vol. V; arithmetical series: comm. Nag. 
15—2 

chronology : notes in vol. V; Court chronologer: comm. Ferry plate 1; 
v. divination 

chthonic-uranic dualism: comm. Nag. 18—2; 66—2; 68—1 

chthonic goddess: comm. Nag. 69—3; 91—2; recap. chpt. 2 A 

chthonic spirits: comm. Nag. 8—3/4; recap. chpt. 2 B—4 

circumambulation, ritual (pradaksina): comm. Nag. 64—4 

circumcision: recap. chpt. 2 B—2/4, introd. 

cwet cat: comm. Nag. 50—5 

classes, social: recap. chpt. 1 

classification: dualism, parallellism: comm. Nag. 1—1; recap. chpt. 
2 A; v. dualism and triad 

—— quadripartite, points of the compass: comm. Nag. 17/—6; colours: 

comm. Nag. 18—3; sacred ring communities : comm. Nag. 78—7 ; 

recap. B—1; secular social groups: comm. Nag. 81—3; profes- 

sions, in boroughs: comm. Bll. II; v. quadratic formation 

septipartite, cosmic: comm. Nag. 65—3 

cleaning, tidying, New-year: comm. Nag. 84—6 

clearings in forest (periodically cultivated, ladang husbandry): comm. 
Nag. 50—1/3; comm. Sdh. concl. 

clergy, ecclesiastical gentlemen, domains : comm. Nag. chpt. 13, 79—82 ; 
comm. Rpg.; comm. Sdh. introd.; comm. Rnk. group IV; recap. 
chpt. 2; v. dualism; v. tlustrations no. TV in vol. I; no. I in 
vol. II; nos ITI, IV and V in vol. III 

clientage of minority groups: recap. chpt. 1, concl. 

clothing : recap. chpt. 4; v. loin-cloth, watst-cloth, jacket ; v. illustrations 
nos IV and V in vol. I; no. III in vol. II; nos II, III and V in 
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vol. III; nos IV, VII and IX in vol. IV 

coast: North Coast, Pasisir principalities: comm. Nag. 86—3; recap. 
chpt. 1, 3 and 4; synopsis of dynasties in vol. V 

coast-inland controversy (in Javanese history): recap. chpt. 3 

cockfights: comm. Nag. 17—4; 87—2; recap. chpt. 6; v. illustration 
no. XII in vol. IV _ 

coined money: recap. chpt. 3 

collectors of the lord’s due (mangilala dérwya haji): comm. Ferry 
plate 5; comm. Bil. II; recap. chpt. 1, 3 and 8 

colonists, squatters: comm. Jaya 5 rto 

comical passages: comm. Nag. cantos 52/54; 59—5/6; 60—2/3 

commemorative: epithets (of Royalty, in charters’ preambles): comm. 

Jaya preamble; comm. Ferry plate 1 

inscriptions, dates, Shaka years: comm. Jaya 5 rto 

commerce : recap. chpt. 3; v. trade 

community meal (slamétan): comm. Nag. 17—4; 36—2; 58—2/3; 
89—4/5; 90—1/5; comm. Rnk. group V 

competition: games: comm. Nag. 87—2; singing: comm. Nag. 90—6; 
emulation of groups of players: comm. Nag. 91—5 ; 91—8; recap. 
chpt. 6 

composition (of the Nag.) recap. chpt. 10 

compulsory buying (tiban): comm. BIl. II 

consecration: purification: comm. Nag. 84—7 

of religious domains: comm. Rpg. 16b 

names of Princes: recap. chpt. 9 

contributions, customary: comm. BIL. IT 

corvée service, of commoners: comm. Sdh. 3 rto, 4 vso; recap. chpt. 
1A; chpt. 8 7 

Court chronicle 1353—1364, chapters 4—11: comm. Nag. 17—6; recap. 
chpt. 10 

crafts, craftsmen: comm. BIl. II, v. artisans 

cremation: comm. Nag. 47—-3; 82—2; recap. chpt. 2 B—2/4, introd. ; 
v. suttee custom 

criss (Javanese poniard): comm. Nag. 86—3; recap. chpt. 4 

crops for the world market: recap. chpt. 3 

cross-wise relation (of units of a quadripartite classification system): 
comm. Nag. 12—3; 65—3; 78—7 

currency of the realm: comm. Jaya 5 vso; recap. chpt. 3; v. money 

customary law, ownership of land: comm. Nag. 17—11; 20—1; 22; 
comm. Jaya 5 vso; recap. chpt. 1 B 

cutting the warp, concluding ceremony: comm. Nag. 31—2; 63—2 














D 


dance with dancing-woman : comm. Nag. 31—3 ; 66—4; 91—1/4; Naw. 
transl. 10a; recap. chpt. 6; v. dlustration no. V in vol. IV 
dates, Shaka years, hewn on stones: comm. Jaya 5 rto 
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Death goddess, Southern Ocean goddess: comm. Nag. 69—3; recap. 
chpt. 2 A 

desertion of agriculturists : recap. chpt. 1 A 

diadochot, of the Majapahit realm, Pasisiy culture: recap. chpt. 1 

dignitaries, group of 5, head of Court administration: comm. Naw. 
9a/14b 

diseases: comm. Nag. 25—1 

dwination: comm. Nag. 18—8; 344; 61—4; comm. Rkp 5/6; 
comm. Ferry plate 1; recap. chpt. 5; v. chronology 

dog: ancestor of kalangs: recap. chpt. 2 B—1 

eaten, comm. Nag. 28—2; transl. Sdh. 5 vso 7; recap. chpt. 4 

—— wild dog; transl. Nag. 51—3 

hunting, companion: transl. Nag. 52—2—1; 52—4—1; v. illus- 

trations nos II and III in vol. II 

doctor in holy lore: comm. Nag. 25—2; doctor’s name: comm. Ferry 
plate 3 

drinks, alcoholic: comm. Nag. 90—3; recap. chpt. 4 

drum, drummer: comm. Nag. 91—5; v. music 

dualism: parallellism, classification: comm. Nag. 1—1; comm. Nag. 

chpt. 6, introd.; comm. Nag. 67—-1/2; recap. chpt. 2 A 

male-female: comm. Nag. 17—-5; 18—3 

uranic-chthonic: comm. Nag. 18—2; 67—1/2 

Shiwaism-Buddhism : exoteric-esoteric : comm. Nag. 1—1 ; 12—5; 

43—3/5; 56—1/2; recap. chpt. 2 B—2 

pairs of officials, right-left: comm. Nag. 63—3; 88—1; 91—4 

mythical mentors: comm. Nag. 91—8 

two mythical trees: comm. Nag. 66—2 

Court-country : comm. Nag. 71—2; 89-2; comm. Naw. 3b/4b; 

comm. Rkp. 9; comm. Rnk. 

spiritual and secular officials: comm. Nag. 25—2; 81—1/4; 

comm. Rkp. 5/6; recap. chpt. 7 

bipartition of tribal society, of the realm: comm. Nag. 40—4; 

65—3 ; 68—1; 87—-2; comm. Ferry plate 3; v. reuniter 

rural society : landed gentry and agricultural communities: comm. 

Nag. 40—4; 79—1/2; 88—1/3; recap. chpt. 1 A/B 

religious domains and lands of secular landowners: comm. Sdh. ; 

comm. Rnk. groups IV/V 

inside the agricultural communities’ group: comm. Nag. 63—3; 

comm. Bll.; recap. chpt. 1 B 
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E 


economy, boroughs: comm. BIl. concl.; comm. Kbg.; recap. chpt. 3 
elephant: comm. Nag. 18—2; 18—5; 43—3; recap. chpt. 6 
episcopate: Court bishops: comm. Nag. 17—8; recap. chpt. 8 
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erotic: tension, sacral ceremonies: comm. Nag. 66—4 

songs, dancing: comm. Nag. 91—1/2 

light literature: recap. chpt. 3 

esoteric-exoteric, dualism: comm. Nag. 1—1 

eunuchs: comm. Naw. 9a/14b 

evening-market: comm. Nag. 85—2 

exorcism: comm. Rpg. 14b; comm. Rkp. 8/9; recap. chpt. 2 A; v. 
glossary sub wayang 








oF 


fair, annual religious festival: comm. Nag. 83—4/5; comm. Ferry 
plate 9; comm. Bil. I, III concl.; v. markets 

familia, estate, bondmen: recap. chpt. 1 C; chpt. 8 

Fast, Muhammedan, popular customs: comm. Nag. 63—2; recap. 
chpt. 2 A 

fees, customary : comm. Sdh. plate 3 rto; 4 vso; comm. Ferry plate 10; 
comm. Rnk. group V 

female service, female arts and crafts: comm. Naw. 9a/14b 

ferries, ferrymen: comm. Ferry; recap. chpt. 3 

fertility rites: comm, Nag. 69—3; 91—2 

fetishism, cult of heirlooms, copperplates: comm. Nag. 73—1; comm. 
Sdh. plate 5; comm. Ferry plate 1, 3; comm. Rnk. group V; 
recap. chpt. 2 A, chpt. 9, concl.; v. glossary sub pusaka 

fights, free, sports: comm, Nag. 87/—2; recap. chpt. 6; v. idlustration 
no. XI in vol. IV 

fire-drill: Nag. 60—3; recap. chpt. 4, concl. 

fisheries, fish: comm. Nag. 17—5; 65—5; comm. Rkp. 6; comm. Kbg. 

flag, Javanese, with lappet: comm. Nag. 36—1; 84—4 

floating pavilions: recap. chpt. 2 A; v. glossary sub balé kambang 

flowers: comm. Nag. 18—3; flower-offerings: comm. Nag. 36—1; v. 

glossary sub puspa 

food, meat, fish: recap. chpt. 5 

foot-wear: recap. chpt. 4 

forbidden, sexual relations: comm. Nag. 85—2; 88—4 

articles of dress, patterns: Nag. 85—2; comm, Sdh. plate 5 

foreign languages, Malay, Madurese, Balinese: notes 8—4—2Z; recap. 
chpt. 5; v. Sanskrit 

foreigners: recap. chpt. 1, concl. 

fraternization, Carnaval: comm. Nag. 90—5 

friars, friaries: comm. Nag. 32—2/6; 78—1; comm. Rpg. 14b; v. 
sacred-ring community, glossary sub rst 

friendship in Javanese literature: comm. Nag. 29—1 

fruit-trees in Java: comm, Nag. 60—1/2; recap. chpt. 3 

funeral rites: comm. Nag. 63—2; recap. chpt. 2 A 
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G 


gambling: comm. Ferry plate 9; recap. chpt. 6 

gangs, gangsters: recap. chpt. 1, concl. 

gates: comm. Nag. 37—1/2 (gopura); notes Nag. 8—6—I (wijil); 
comm. Nag. 84—6 (dwara) ; comm. Slm. (lawang) ; v. illustrations 
nos III and IV in vol. I; no. I in vol. II 

gentry, landed: recap. chpt. 1 A; v. glossary sub andén, kuwu 

geomancy, divination: comm. Nag. 61—4 

glory, glorifying: comm. Nag. 28—1; v. heraldic names 

gold in Majapahit: comm. 17—3; comm. Sdh. plate 6; recap. chpt. 3; 
v. glossary sub kanaka, mas 

grants of estates: comm. Nag. 19—2 

graves, Chinese: recap. chpt. 2, concl. 

guardsmen, Royal: recap. chpt. 8; v. war, warriors; v. glossary sub 
pangalasan 

guilds, corporations: comm. BIl. IT 





H 


hair, worn long: recap. chpt. 4; v. bald, shaving 

harbour duties: recap. chpt. 3, concl. 

head-cloth, head-gear, head-dress: recap. chpt. 4; v. dlustrations no IV 
in vol. I; no. III in vol. II; nos II, III and V in vol. III; no V 
in vol. IV 

head-hunting : comm. Naw. 21b/23b 

heiresses to the throne: comm. Nag. 9—3; 17—6; recap. chpt. 9 

heirlooms: comm. Nag. 73-1; v. fetishism 

herald (gandék): comm. Nag. 88—1; 91—4 

heraldic names: comm. Nag. 28—1; 46—2; comm. Rkp. 8/9; recap. 
chpt. 9 

hetaeras, social intercourse in sea-ports: recap. chpt. 3; v. public 
women 

Hinduization of native Javanese elements of culture: comm. Nag. 
76—1/2; 78—5; recap. chpt. 1 B—1 

history, historiography: comm. Nag. 44—2/4; recap. chpt. 10; addenda 
(vol. V) introductory note 

holy water in ritual purification: comm. Nag. 84—7 

homage presents: comm. Nag. 26—1; v. glossary sub hatur; v. tllustra- 
tion no. IT in vol. II 

horse: comm. Nag. 18—5; recap. chpt. 6 

housing, wood-constructions, house-keeping : recap. chpt. 4; v. sJlustra- 
tions III and IV in vol. I; III and IV in vol. III; I in vol. IV 

huts (pondok): schools of Muhammadan religious lore: comm. Nag. 
cantos 32 and 33; recap. chpt. 2 B—1 
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I 


idiom, provincial differences: comm. Nag. 40—3; recap. chpt. 5 

iguana: transl. Nag. 50—5—4 

Imperial Annals, chronicles, Chinese: recap. chpt. 3; chpt. 7, concl. 

impersonation of gods: comm. Nag. 84—3 

implements, agricultural, household: recap. chpt. 4 

impure meats: comm. Nag. 89—5 

incantation, Song to Watch at Night: comm. Rpg. 14b; comm. Rkp. 5/6 

income, of Royal servants at Court: recap. chpt. 8; of Princes: recap. 
chpt. 9 

increase of population: recap. chpt. 1 B 

India, Indians: comm. Nag. 93—1; recap. chpt. 1, concl.; v. glossary 
sub Jambudwipa 

inland-coast controversy in Javanese history: recap. chpt. 3 

insignia of rank: comm. Nag. 18—5; v. glossary sub upacara 

invasion of Chinese: comm. Jaya 5 vso; recap. chpt. 3 

irrigation system, agriculture: comm. Sdh.; recap. chpt. 3 

Islam: comm, Nag. 15—1; 17—4/7; 32—3/4; 32—6; 33—3; 43—3; 
63—2; 68—5; comm. Nag. chpt. 12, introd.; comm. Nag. 83—4; 
84—2; 87—2; comm. Sdh. 5 vso (langgar); comm. BIl. II 
(fiadran); recap. chpt. 2 A; 2 B 1/2; v. Muhammedans, sacred 
places and glossary sub garébég 

ithyphallic: sanctuaries: comm. Nag. 17—5; 78—1; v. glossary sub 
lingga 

— association: comm. Nag. 18—3; 65—4; v. glossary sub Kadiri 


J 


jacket, sacral garb: comm. Nag. 91—6/7; recap. chpt. 4; v. idlustration 
no. V in vol. III 

jousting on horseback: recap. chpt. 6 

judges, justice, Royal: comm. Nag. 88—1; comm. Ferry plate 9; comm. 
Kbg.; recap. chpt. 1 B; chpt. 7 


K 


kin, kinsmen, Royal: recap. chpt. 9; v. noble 
King, kingship: recap. chpt. 9; v. Royalty 
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ladies of the Court: recap. chpt. 7; v. zenana 

lairds of manors, landed gentry: recap. chpt. 1 A; v. glossary sub 
andén, kuwu 

lamp: funeral monument: comm. Nag. 41—1 

lighted outside the houses in Muhammedan Fast, for spirits: 

comm. Nag. 63—2 

land tenure: comm. Rnk.; comm. Ptp.; comm. Slm.; recap. chpt. 1 B; 
v. customary law 

landscape, Javanese: recap. chpt. 1 B; v. tdlustrations no. I in vol. IIT; 
no. I in vol. IV 

law, customary: comm. Nag. 17—-11; recap. chpt. 1 B; chpt. 7 B 

lawyers, scholars of ancient lore: comm. Rkp. 5/6; recap. chpt. 

8; v. glossary sub upapattr 

leave-taking, ceremonial: comm. Nag. 33—3; 38—3/6 

lime, lime-burning : comm. BIl. concl. 

linguistics of Javanese: Notes Nag. 1—3; 1—4; 7—3; 10—1; 17—2; 
25—2; 50—4; 51—1; 95—1; Notes Nag. Colophons; Notes 
Jaya; Notes Ferry; Notes BIl.; Notes Rnk.; Notes Wld.; Notes 
Kbg.; Notes Kitd.; Notes Slm.; comm. Nag. 96—1 

literary tdiom: recap. chpt. 5 

literature, Old Javanese: comm. Nag. 44—2/4; 93—1/2; recap. chpt. 

5; addenda (vol. V), introductory remarks 

narrative, romantic, anecdotic, erotic; Javanese and Malay: recap. 

chpt. 3 

loin-cloth, pulled between the legs: recap. chpt. 4 

luxuries : recap. chpt. 4 











M 


Madura, Madurese: comm. Nag. 19—2; 23; recap. chpt. 1; v. glos- 
sary sub Madura 

magic: addenda (vol. V), introductory remarks 

magicians, scholars of ancient lore: comm. Rkp. 5/6 

maize : recap. chpt. 3 

malarial fever: comm, Nag. 25—1 

Malay: words in Javanese texts: notes Nag. 8—4—2 

literature ,narrative, romantic, anecdotic, erotic: recap. chpt. 3; 

v. glossary sub Malayu 

maledictton, conclusion of charter: comm. Rpg. 17a; comm. Sdh. plate 
6/7; comm. BIl. I 

mandarins : recap. chpt. 7, chpt. 8; v. glossary sub manirt 

great mandarins: recap. chpt. 9; v. glossary sub Hino, Sirikan, 

Halu 

markets: comm. Nag. 83—5; 88—2; comm. BIl. II; recap. chpt. 8, 
concl.; v. fair, v. glossary sub pékén, pasar 
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marks, of grand-vizir, Princes and Royalty: comm. Nag. 18—2/3 

marriage: sacral, King with Goddess of Ocean: comm. Nag. 27—1 

polygamous, of Royalty and nobility: comm. Nag. 31—4; 75—1; 

recap. chpt. 9 7 

ceremonies: recap. chpt. 2 B—2/4, introd.; v. illustration no. III 

in vol. IT 

mask-play, sacral: comm. Nag. 65—3; v. glossary sub tapuk; v. allus- 
tration no. VIII in vol. IV 

matrimonial relations, ancient tribal society : comm. Kbg. concl.; recap. 
chpt. 1, introd. 

—— with foreigners, international trade: recap. chpt. 3; v. mixed 
blood 

meats, pure and impure: comm. Nag. 89—5 ; 90—4 

prerogatives : comm. Sdh. 5 vso; v. glossary sub rajamangsa 

preserved, butchers: comm. BIl. II, III; recap. chpt. 3, 4; v. 

glossary sub déndéng 

mediator, in sacral plays: comm. Nag. 68—1 

metals, from China, Further India: comm. Bll. II (tiban); recap. chpt. 3 
(trade) ; recap. chpt. 4 (scarcity) 

metayage : comm. BIl. II, III; recap. chpt. 3, introd. 

metres, Javanese poetry: comm. Nag. 17—5; 40—3; comm. Ferry 
plate 5 (pangkur) ; v. quatrains 

—— Indian, in Nag.: recap. chpt. 10; list in vol. V; v. glossary sub 
cloka 

middle class, religious: comm. Nag. 78—6; comm. Sdh.; comm. Ferry 
plate 9; recap. chpt. 3; v. boroughs 

ministeriales, Royal stewards-bondmen: comm. Kbg.; recap. chpt. 3, 
chpt. 8 

mirror for Princes, Nagara-Kértagama: comm. Nag. Colophon I 

mixed blood: recap. chpt. 2 concl.; chpt. 3 

moieties of the realm: comm. Nag. 41—3; v. dualism, reuniter 

Moluccas, trade: comm. Nag. 16—5; v. spice trade 

money, Chinese cash: comm. Naw. 9a/14b; comm. BIl. I; comm. Jaya 

5 vso; recap. chpt. 2, concl.; chpt. 3; v. glossary sub artha, dhana 

lending, business: comm. Sdh. plate 4 vso 

monsoon, shipping: comm. Nag. 83—4; recap. chpt. 3 

moon, mark in moon: comm. Nag. 50—4 

mortar: recap. chpt. 4 

mortgage: comm. Nag. 17—-11; 20—1; 22; v. land tenure 

mosque, surambi-hall: comm. Nag. 36—2 

Mother-goddess, chthonic: comm. Nag. 69—3; recap. chpt. 2 A 

mountain, uphill: residence of spiritual dignitaries ; downhill: secular: 

comm. Nag. 12—5; v. duality 

spirits’ cult: comm. Nag. 78—5; recap. chpt. 2 A; v. glossary 

sub Palah, Walandit, Lawu, Brahma 

lake, where wild animals go to die: comm. Nag. 51—6 

Muhammad, birthday: comm. Nag. 36—2; 91—1; v. Islam, and glos- 
sary sub garébég 
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shaving: recap. chpt. 2 B—2/4, introd. 

Muhammadan dynasties of Central Java: comm. Ferry plate 3, 9: 
comm. Kbg. concl.; recap. chpt. 1 C; synopsis in vol. V 

Muhammadan men of religion, divines: recap. chpt. 1, introd. (kapu- 
tthan) and concl. 

mummery, pageantry: comm. Nag. 65—4; recap. chpt. 6 

music, musical instruments: comm. Nag. 84—2; 91—3; transl. Naw. 
10a; comm. Ferry plate 9; comm. Rnk. group V; recap. chpt. 6; 
ulustrations nos V and VIII in vol. IV; v. glossary sub kala, 
cangka, padaha, mérdangga, salukat, gamélan; and v. drum and 
singing 

mystery, sacral play, ritual, enacting a myth: comm. Nag. 27—-2; 91—8 

mysticism, Javanese Muhammadan: comm. Nag. 43—3; 76 introd.; 
recap. chpt. 2 B—1; v. Sats and huts 

myth, played, sacral play, ritual: comm. Nag. 27—2; 91—1/2; 91—8 

—— separation of Java, Madura and Bali: comm. Nag. 15—2 

of chthonic goddess, Death: comm. Nag. 69—3, concl.; recap. 

chpt. 2 A 

—— of sea-goddess, sacral marriage with King: comm. Nag. 27—1; 

recap. chpt. 2 A 

—— of rice patroness, agriculture: comm. Nag. 18—3; 91—2; 91—8; 

recap. chpt. 2 A 

——— tree of the centre, Bharada: comm. 68—1 

—— trees, two, in pageantry : comm. Nag. 66—2 

—— mentors, two: comm. Nag. 91—8; v. dualism 
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names, Javanese personal: comm. Nag. 63—3; 97, 98; comm. Jaya 2 
vso; comm. Rnk. introd. 

—— of Princes: recap. chpt. 9 

heraldic: comm. Nag. 28—1; 46—2; comm. Rkp. 8/9 

exalted: notes Nag. 10—1—2 

——— doctor’s; Honourable’s: comm. Ferry plate 3; v. glossary sub 
puspapata and padasthan 

native Javanese religious belief: comm. Nag. 38—1; 76—1/2; 78—1; 
78—5 ; recap. chpt. 2 A; chpt. 2 B—1/2 

Netherlands East India Company: comm. Nag. 16—5; recap. chpt. 3 

new-year's celebration: comm. Nag. 63—2 ; 69—3 ; 84—1 ; 87-2 ; 91—9 

nobility, declining ranks in successive generations: recap. chpt. 9 

noble families, ennobled: comm. Bil. I, III, concl.; comm. Rnk. group 
III, IV 

nocturnal dancing performance: comm. Nag. 91—1/2; 91—4 

nucleus of village community: comm. Nag. 88—3 








Ce eeeaneenee ed 


40 JAVA IN THE FOURTEENTH CENTURY 


O 


oath swearing, interdiction: comm. Rnk. group V 

offerings, ritual, afterwards divided: comm. Nag. 65—6 

ritual presents: comm. Nag. 70—1; v. flowers; v. illustration 

no. ITI in vol. III 

office titles: ancient native religious custom: comm. Rkp. 4/5 ; comm. 

Ferry plate 5; v. glossary sub pangkur, tawan, tirip 

ancient rural communtties: comm. Rnk. concl.; comm. Slm. 

offices at Court, Royal servants: recap. chpt. 8 

otl, ricinus: comm. BIl. ITI, concl. 

opening of lands: comm. Nag. 31—1; 88—3; comm. Rpg. 13a/15a; 
recap. chpt. 1 A; chpt. 9; v. squatters 

opium: recap. chpt. 4 

orientation, north-south axis, in town plan: recap. chpt. 8 

ownership of land: comm. Nag. 74—1; recap. chpt. 1 B; v. land tenure 
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pageantry, mummery: comm. Nag. 65—3/5; 84—3; recap. chpt. 6 

panegyric poetry: comm. Nag. 93—1/2; 94—1/4; recap. chpt. 10 

panel, wood, with carved figures: comm. Nag. 86—3 

paper, made from tree bark: comm. Sdh. concl. 

patronage of minority groups, outside the pale of the 3 major classes: 
recap. chpt. 1, concl. 

peddlar’s wares, trade: recap. chpt. 3 

peonage: recap. chpt. 1 C; v. bondmen 

pepper, red, Capsicum: comm. Nag. 60—1; recap. chpt. 4 

pillar, cosmic, Shiwa: comm. Nag. 8—3/4 

mythical centre: beacon: transl. Nag. 68—5—1 

on crossroads: comm. Nag. 59—1 

piracy, privateering : recap. chpt. 3, concl. 

plates, for sacral meals, bronze, silver, gold: comm. Nag. 89—4; recap. 
chpt. 3, 4 concl. 

poetry, poems: recap. chpt. 5; v. alustration no. I in vol. I 

political order: recap. chpt. 7 

polygamous marriages : recap. chpt. 9 

“Polynesian style” of statuary: comm. Nag. 78—1 

porcupme : transl. Nag. 50—5—3 

port of Canggu: comm. Slm. 

potlatch: comm. Nag. 28—1; 65—3 ; 69—3 

power of Javanese Kings: comm. Naw. 21b/23b; recap. chpt. 7 A; 
chpt. 8 | 

preambles of Royal charters: comm. Nag. 93—2; comm. Sdh.; comm. 
Jaya; comm. Ferry; recap. chpt. 9 concl. 
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prerogatives, of Royalty: comm. Ktd. 

of chiefs of religious domains: comm. Sdh. plate 5 

priests: comm. Nag. 33—3; v. clergy; v. glossary sub wiku, bhujangga; 
v. illustrations no. IV in vol. I; nos III and V in vol. ITI 

private family affairs: recap. chpt. 1, introd. 

privateering, piracy: recap. chpt. 3. concl. 

processions: comm. Nag. 65—2/5; 66—1/2; 83—6; 84—1/6; Naw. 
transl. 10b/12b; recap. chpt. 6; v. dlustration no. III in vol. II 

promotion of officials: comm. Nag. 25—2; comm. Jaya plate 2 

pronunciation, of Javanese: comm. Nag. 9 

of Sanskrit: comm. Nag. 64—4 

public women, with overseer: comm. Nag. 91—1; v. hetaeras 

purification, consecration: comm. Nag. 67—3; 84—7 








Q 


quadratic formation, ceremonies: comm. Nag. 83—6,89—4; comm. 
Rnk. group V; v. classification 
quatrains, songs: comm. Nag. 90—6; 91—2/3; 93—-2; recap. chpt. 3 
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races, horse: comm. Nag. 8/7—1 

rain cloud spirit: comm. Nag. 68—1 

monsoon, wind: comm. Nag. 91—1/2 

rank distinction between synonymous words: notes Nag. 84—4—1; 
comm. Nag. 87—3 

reconciliation : comm. 88—5 

regalement, customary, of superior guests: comm. Nag. 89—1; v. glos- 
sary sub ségéh; v. illustration no. V in vol. III 

regents, Javanese: recap. chpt. 7 

register of domains and estates: comm. Nag. 17—11; 73—1; recap. 
chpt. 8, 10 

regulations, Royal decrees: comm. Nag. 89—1; comm. Rpg.; recap. 
chpt. 9, concl. 

relationship terms : notes Nag. 6—3—4 (paningkah) ; comm. Nag. 82—1 
(pénan); transl. Jaya 5 rto 1 (ancestors); transl. Rpg. 16b 
(descendants) 

reliefs in stone, illustrations of literary tales: recap. chpt. 5; v. glos- 
sary sub katha 

reuniter of moieties: comm. Nag. 41—3; 49-1; 69—1/2; comm. Sdh. 
plate 5; comm. Nag. 43—3; v. dualism 





42 JAVA IN THE FOURTEENTH CENTURY 


rhinoceros: comm. Nag. 50-—4 
rice, myth: recap. 2 A; v. myth 
in Javanese economy: recap. chpt. 3 
daily food: comm. Nag. 89—1 
cooking, ritual: comm. Nag. 69—3 
cones, in sacral use: comm. Nag. 64—3; v. illustration no. IIT in 
vol, III 
cultivation, harvesting, “rice-mother”: ilustrations II, III, IV 
and VII in vol. IV 
rice tax, tithe: comm. Sdh. 4 vso 
rite de passage: comm. Nag. 31—2 (cutting the warp); comm. 83—6; 
84—1/6 (circular processions); recap. chpt. 2 B—2/4, introd. ; 
v. new-year's celebration 
ritual presents: comm. Nag. 7O—1 
river, transport, traffic, ferries: comm. Ferry, introd.; recap. chpt. 3; 
illustration VI in vol. IV 
—— Brantas basin: comm. Nag. 17—6 
——— Brantas, upstream and downstream: comm. Nag. 12—5; 18—3; 
68—1; v. dualism, source 
romances, Javanese literature: recap. chpt. 5 
romantic appreciation of nature: comm. Nag. 91—3; recap. chpt. 10; 
v. tllustrations no. I in vol. J and no. I in vol. [TV 
Royalty, Head of community; comm. Nag. 63—3; 88—5; 91—9; 
recap. chpt. 9; v. idlustration no. IT in vol. II 
rural economy and society: comm. Nag. 88—3; recap. chpt. 1 
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sacred places, Muhammadan and pre-Muhammadan: comm. Nag. 
17—4; 78—5; recap. chpt. 2 B—2 

sacred-ring communities: comm. Nag. 32—3/6; 33—1/3; 78—7; 
79—1; comm. Rpg. 13b; comm. Sdh. concl.; comm. Batur; recap. 
chpt. 2 B—1; v. huts; glossary sub mandala 

Saints, apostles of Islam: recap. chpt. 2 B—1; v. mysticism 

saline springs, salt making: comm. BIl. recap. chpt. 3; v. van Naerssen, 
Overzetplaatsen aan de Solo-rivier 

salt-fee: comm. Sdh. plate 3 rto, plate 4 vso 

sanctuaries, local: comm. Nag. 17—5; 78—1; recap. chpt. 2 A; v. 
glossary sub cand1 

Sanskrit learning of Javanese scholars: comm. Nag. 17—-8; 93—1; 

comm. Sdh. plate 6/7; recap. chpt. 5 

pronunciation of Javanese; comm. Nag. 64—4 

scholars, Javanese, of ancient lore, magicians: comm. Nag. 83—-2/4; 

comm. Rkp. 5/6; recap. chpt. 8 

from India: comm. Nag. 93—1; recap. chpt. 1, concl. 
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scholarship, Indian religion and law: recap. chpt. 5 

schools of religious lore: comm. Nag. 32—3; v. huts; sacred ring com- 
munities 

script: introd. Jav. glossary, and notes on illustrations, in vol. V 

with figurations: comm. Nag. 32—3/4 

Sea-goddess, sacral marriage with King: comm. Nag. 27—1; recap. 
chpt. 2 A; v. myth 

self-sufficient agrarian character of culture: recap. chpt. 3 

service, sacral community meals: comm. Nag. 89—4; v. youngsters 

shamanism, shamans: comm. Nag. 66—3; 67—1/2; recap. chpt. 2 A 

shaving of the head: transl. Naw. 12a; recap. chpt. 2 B—2/4, introd. ; 
chpt. 4; v. hair, bald 

ships in pageantry: comm. Nag. 66—1 

shipping: comm. Nag. 83—4; recap. chpt. 3, concl. 

Shiwaism : recap. chpt. 2 passim 

signal-blocks, wooden: comm. Nag. 18—8; 89—3; recap. chpt. 6 

silver: comm. Nag. 90—1; comm. Jaya 5 vso; v. bullion, glossary sub 
rajata 

singing, choir boys: comm. Nag. 84—2 

competition: comm. Nag. 90—6; v. quatrains 

slaves acquired by war, trade or purchase: recap. chpt. 1 concl.; chpt. 8 

bondmen: recap. chpt. 1 C; v. bondmen, bondage 

snake, chthonic: comm. Nag. 91—2 

sources of great rivers, worship: comm. Nag. 19—2; 78—5; recap. 
chpt.2 A 

Southern Ocean goddess, Death goddess: comm. Nag. 69—3; v. myth 

spice trade, Moluccas: recap. chpt. 3, 4 

spirits, chthonic, offerings strewn: comm. Nag. 8—4 

patrons of crossroads etc.: comm. Nag. 67—1/2; 70—1 

of mountains etc., native cults: comm. Nag. 78—5; v. glossary 

sub Wyang 

spiritual guidance, mysticism: comm. Nag. 33—1 

and secular: comm. Nag. 25—2; v. dualism 

spiritualism: comm. Nag. 67—1/2; addend. vol. ITI, p. 83, in vol. V; 
v. shamanism 

sports: comm. Nag. 87—1/2; comm. Naw. 2b/3a; recap. chpt. 6 

square: comm. Nag. 83—6; v. quadratic formation 

squatters, colonists: comm. Jaya 5 rto 

stewards: comm. Kbg.; recap. chpt. 3, 7; v. glossary sub patih 

subjects of the King: recap. chpt. 1 C 

sugar-palm, venerated: comm. Nag. 18—3; 65—3; v. myth 

tapping: comm. BIl. II, III; recap. chpt. 3, 4 

Sunda, Sundanese: comm. Nag. 15—2; 86—2; comm. Ferry introd. 

sunshade, token of dignity: comm. Nag. 18—5; 87—1; Naw. transl. 
4a, 4b, 17b 
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survey, description of the country: comm. Nag. 94—1 
suttee custom, cremation of widows : comm. Nag. 47—3 ; 67—2 ; 82—2; 
recap. chpt. 2 B—2/4, introd. 
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tantric rites: comm. Nag. 6/—1/2; 77—-1/3; recap. chpt. 2 B—3 

taxes, Royal: comm. Nag. 88—5; comm. Sdh. plate 3 rto, 4 vso; comm. 
Bil. IIIT; comm. Slm; recap. chpt. 8 concl. 

teeth-filing : recap. chpt. 2 B—2/4, introd. 

textiles: dyeing processes: ikat and batick: recap. chpt. 4 

sacred: comm. Nag. 36—1 

—— gifts, trade: comm. Nag. 26—1 ; 28—1; 36—1 

imported from India and China: recap. chpt. 3 

theatre, dancing: recap. chpt. 6 

throne, lion-seat, state palanquin: comm. Nag. 84—3/5; 86—1; Naw. 
transl. 11b 

tiger-fight: recap. chpt. 6 

time of day: comm. Nag. 89-—3 

tithe, rice tax: comm. Sdh. 4 vso; v. taxes 

tobacco: recap. chpt. 4 

tolls, toll-gates on highways: recap. chpt. 3 

tortoise, turtle: transl. Nag. 89-—-5\—3 ; 90—2—1; comm. Ktd. 

trade under Royal patent: comm. Nag. 16—1; 16—4/5; recap. chpt. 3 
concl.; chpt. 4 concl.; chpt. 7 concl. 

tradespeople: comm. Bil. II, III 

trading posts, factories: comm. Nag. 86—2; recap. chpt. 3 concl. 

travelling, wmland traffic; Royal Progresses: comm. Ferry introd.; 
comm. Nag. 18—2/5; 60—4; recap. chpt. 3; v. dlustration no. IV 
in vol. II 

travesty, male-female: comm. Nag. 91—6/7 

tree, of the centre: comm. Nag. 68—1; trees in pageantry: comm. 

Nag. 66—2; v. myth 

sacred: 3 Ficus kinds: transl. Rpg. 15a; planted: Nag. 8—1; 

88—2 

timber, Tectona: comm. Ktd.; v. glossary sub jati 

tree bark, clothing of men of religion: comm. Rpg. 13a/15a: comm. 

Sdh. 6 rto; recap. chpt. 3, 4 

made into paper: comm. Sdh. concl. 

triad, of gods: Wishnu, Shiwa, Buddha (Brahma): comm. Nag. 8—4 

of ancient native religious offices: pangkur, tawan, tirip: comm. 

Ferry plate 5 
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—— of “great mandarins’’ Hino, Sirikan, Halu: recap. chpt. 9, introd. ; 

comm. Jaya introd. 

of Royal glory: comm. Nag. 17—1; 83—1 

tribe, tribal organization, social order: recap. chpt. 1 introd., v. clas- 
sification, dualism 

—— kingdoms: recap. chpt. 1 A; chpt. 3 introd. 

small groups in jungle: comm. Nag. 81—4; recap. chpt. 1, concl. 

tubers, manioc: comm. Bil. III, concl.; recap. chpt. 3 

tug-of-war: comm. Nag. 8/—2 

turtles’ eggs: comm. Ktd. 
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undesirables, waifs and strays, bandits: comm. Bll. II; recap. chpt. l, 
concl.; v. collectors 

unfree labour : recap. chpt. 1 C; v. bondmen 

untouchables : comm. Nag. 81—4; recap. chpt. 1, concl. 
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vermicelli: comm. Bll. III, concl. 

vice-regal authority 1 in the provinces : comm. Nag. 25—2: 26—1 ; recap. 
chpt. 7 

village type, umiformized in modern times: recap. chpt. 1 B; v. nucleus 

vows at sacred places: comm. Nag. 17/—4 
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watst-cloth, kain: recap. chpt. 4 

wanderers, bandits, undesirables: comm. BIl. II; recap. chpt. 1, concl. 

war, warriors : comm. Nag. 16—5; chpt. 5, cantos 38—49; Naw. transl. 
12b—14b; recap. chpt. 7 concl.; v. guardsmen; v. illustration 
no. II in vol. III 

wardens of religious domains, secular gentlemen: comm. Nag. 69—2; 
70—2; 74—2 

water, holy, in ritual purification: comm. Nag. 84—7 

water-and-mountain sanctuary: comm. Nag. 17—5; v. glossary sub 
Wukir Polaman, balé kambang 

weaving patterns: transl. Sdh. plate 5 vso 

well sanctuary: comm. Nag. 17—5; v. glossary sub Buwun 
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were-tigers, Lodaya: comm. Nag. 61—3 

white ones, men of religion: comm. Ferry plate 5; recap. chpt. 1, 
introd.; chpt. 4 

Wishnuism: comm. Nag. 8—3/4; 78—5; recap. chpt. 2 B—4; chpt. 9; 
v. glossary sub Wisnu 

women in pageantry: comm. Nag. 66—2; v. myth, female, zenana, 
public women, dance; v. illustration no. IX in vol. 1V 

wood constructions: recap. chpt. 4; v. tree 

writing material: palm-leaves: comm. Sdh. concl.; wWlustration no. I] 
in vol. | 
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youngsters’ organization: comm. Nag. 89—4; comm. BIl. II; v. glos- 
sary sub sinoman 
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zenana ladies: comm. Nag. 18—4; 75—1 ; 87—2 ; 89-4; 94—2: transl. 
Naw. 10a, 10b, lla; comm. Naw. 9a/14b; recap. chpt. 1 C; 
chpt. 7 

godtiac cups: comm. Nag. 84—/7 


JAVANESE GLOSSARY 


INTRODUCTORY NOTES 


I. Contents of the glossary. 


The present glossary covers in the first place all Nagara-~-Kértagama 
words and names whatsoever, and further all those words and names 
of the other texts of vol. I, and of some other texts (mostly ancient 
Royal charters published elsewhere) that seemed to be of interest in 
the framework of a book on Javanese cultural history. 

In order to provide linguists with a means to form an accurate idea 
of the Nagara-Kértagama idiom several prefixed and suffixed forma- 
tives have been entered in the glossary under their own headings. The 
Javanese article and the prepositions and particles have been entered 
also. In the case of the prepositions 1, ™m, rt, rm etc., when many 
passages of the texts. were to be registered in the glossary, paragraphs 
A. B. C etc. have been introduced to distinguish various functions of 
the word (locative, of time, of relation etc.). The paragraphs only serve 
the end of making reference easier. The reader should not draw the 
conclusion that the paragraphs A, B, C etc. indicate homonymous 
words of different origin. 

Almost all words. in the glossary are provided with English trans- 
lations indicating their original or basic meaning. As the glossary is 
not a full-fledged dictionary the meanings of derived words are not 
indicated at all, or at best they are mentioned in the quotations in 
parentheses. For particulars of the translations and connotations of 
Javanese words and expressions mentioned in the glossary the reader 
is referred to the Notes, the Translations and the Commentaries in 
the volumes II, III and IV. The relevant passages are to be found by 
means of the references appended to the quotations in the glossary. 

In combination with the English Alphabetical Index of subjects 
treated in volumes I—V, the glossary is to be used as a register of 
passages containing remarks on Javanese cultural history. In order 
to find notes on any subject belonging to that field it is recommended 
to fix on a Javanese word or name closely connected with it and to 
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look up the passages in the volumes II—V that are indicated under 
the heading. 

Primarily the indications of quotations (canto, stanza and verse, 
without name of text) refer to the Nagara-Kértagama. Quotations are 
taken from the text emended according to the Notes of vol. II. In a 
few cases when the emendation is not certain corrupt passages have 
been entered in the glossary as they are found in the codex. 

Quotations from the Minor Writings and the Charters are clearly 
indicated with the well-known abbreviations (Bll: Biluluk charters, 
etc.). In the case of the Nawanatya and the Rajapatigundala pages of 
the original codexes are referred to; in the case of the Praniti Raja 
Kapa-kapa : stanzas. Passages of the Charters of volume I are indicated 
by mentioning the number of the plate (recto or verso) and the number 
of the line. 

The glossary contains many quotations from Royal charters published 
in Oud-Javaansche Oorkonden, Kawt Oorkonden, Oud-Javaansche 
Oorkonden in Deensche en Duitsche verzamelingen (van Naerssen), 
Inscripties van Nederlands Indié, en Prasastt Indonesia (de Casparis). 
They are indicated with the well-known abbreviations (O.J.O. etc.) 
and the pages of the above-mentioned books. Moreover the name of 
the charter (i.e. the name of the domain or estate for which it was 
issued) and the year of the issue (converted into A.D.) are added. In 
this manner the difference between the ancient charters’ chancery idiom 
and the idiom of the Majapahit era 1s made clear. 

Several Old Javanese words (e.g. ancient titles and names of offices) 
could not be given satisfactory English translations. In those cases 
the author has confined himself to giving a paraphrase of the (probable) 
meaning of the word. The paraphrases are in italics. 

Many English translations in the glossary are followed by notes in 
parentheses. They refer either to related words or to passages in the 
volumes I—V where the meaning or the function of the word is 
discussed. 


II. Arrangement of the glossary. 


The glossary is arranged according to the modern Javanese alphabet, 
called dnd-cdrdké (after the first quintet of the twenty letters), because 
this alphabet is better adapted to the pecularities of the Javanese 
language than either the Indian (Dewanagari) or the European (Latin) 
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one is. Moreover in this way it will be possible to use the glossary 
alongside the major Modern Javanese dictionary (Javaansch-Neder- 
landsch Handwoordenboek by J. F. C. Gericke and T. Roorda, ed. 
Professor Dr A. C. Vreede, 1901) and the major Old Javanese dic- 
tionary (Dr H. N. van der Tuuk’s Kawt-Balineesch-Nederlandsch 
W oordenboek, 1897—1912), which are arranged according to the 
Javanese dnd-cdardaka and the Balinese alphabet, not essentially different 
from the dnd-cdrdakd. In fact it is hoped that the glossary will be found 
useful by students of Javanese literature as a concise dictionary of the 
fourteenth century Majapahit Court idiom and as another supplement 
to Dr van der Tuuk’s encyclopaedic work, next to Dr H. Brandes’ 
glossary of Pararaton words, in his Pararaton edition, which also is 
arranged according to the dnd-cdrdakd, and the glossaries of other well- 
known texts. 


For convenience’ sake the order of the 20 letters (four quintets) of 
the dnd-cdraéké has been reproduced under every page of the glossary. 
The order is as follows: 


1. a and all other vowels in the following order: a, é, 4, u, e, 0; 
and h. An h followed by a vowel is ignored; words beginning 
with ha- etc. are put on a par with words beginning with a-, etc. 

2. nand n, not distinguished 

3. ¢ and ch, not distinguished 

4. rand r (read: ré-) 

5. k and kh, not distinguished 


ee e e e e ee #® e @#® @ e# @ 


6. d (for dh see d) 

7. t and th, not distinguished 

8. 5s, ¢, S$, not distinguished 

9. w (instead of v of the usual romanized Sanskrit spelling) 
O. J and / (read: /é-) 


11. pand ph, not distinguished 
12. d, dh and dh, not distinguished 
13. 7 and jh, not distinguished 
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16. m 

17. g and gh, not distinguished 
18. 0b and bh, not distinguished 
19. ¢ and th, not distinguished 
20. norn 

The Javanese script which was in use in the Majapahit era (v. the 
reproduction of an engraved copperplate of the Rénék charter and the 
note on the Javanese-Balinese script at the end of the present volume) 
is not a direct descendant of the Indian Dewanagari script. For 
practical purposes a comparison of the Javanese dnd-cdrdkda with the 
Dewanagari alphabet seems admissible, though. 

A comparison with the Indian alphabet shows that: 

1. the aspirated consonants are put on a par with the non-aspirated 
ones, 

2. the three kinds of s are put ona par 

3. the % (Dutch and English: ng) is added. 

Moreover in the dnd-cdrdékdé (and the Javanese-Balinese alphabet) 

4. duplicated consonants, diphthongs and long vowels are put on a 
par respectively with simple consonants (uitama: utama), with e 
and o (ai: e and au: o) and with short vowels (Javanese 6 with @), 

5. in Javanese words instead of writing the @ vowel between two 
consonants as often as not a ligature or cluster of consonants is 
used (hélém may be written hlém, hlm; kérép: krp). 

These points of divergency between the Indian alphabet and the 
dnd-cdradkd, nor the differences of phonetic system between the Indian 
languages and Javanese connected with them are discussed in the 
present book. 

The dnd-cdrédkéd and the Javanese-Balinese alphabet show some 
minor irregularities, though, which are to be borne in mind while using 
the present glossary and the above-mentioned major dictionaries : 

6. When linked with another consonant the 7 is put on a par with 
the n. (The Javanese-Balinese alphabet as used in K.B.N.W. does 
not follow this practice). 

7. In the Javanese-Balinese alphabet and in the present glossary dh 
is put on a par with d and dh. In their native language the Balinese 
do not make a distinction between d and d, and in the ancient 
script the shapes of the letters dh and d have much in common. 
In this matter of dh and d the present glossary follows Balinese 
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usage in order to be in accordance with the major Old Javanese 
dictionary (K.B.N.W.). Modern Javanese pronounce Indian loan 
words originally having a dh with d, not d (dharma: dérma). 

8. Contrary to the rule mentioned above sub 4, duplicated ww is not 
put on a par with simple w in the order of the glossary. In Old 
Javanese script wa and o are interchangeable (e.g. : katwan : katon) ; 
wwanr, is the old spelling of won. It seems probable that Majapahit 
Javanese said won (and dén), not wwan (and dyan). 

The major peculiarity of the Javanese dnd-cdrdkd and the Javanese- 
Balinese alphabet, by which they are distinguished both from Dewa- 
nagari and from the Latin alphabet, is the following. Consonants 
(aksaras) always take precedence of vowels, the consonants are con- 
sidered as forming the frame of any word, the vowels: the covering. 
In the present glossary and in the major dictionaries the words are 
ordered primarily according to the order of their consonants, secon- 
darily according to the order of the vowels between or before those 
consonants. The vowels have their own order as mentioned under 
number 1 in the list of dnd-cdrdkd letters (e.g.: tara - tari - taru - tira - 
tiru). In the case of words having the same number and sequence of 
consonants, monosylldbles take precedence of disyllables, etc. 

The author is aware of the fact that the above-mentioned major 
peculiarity of the Javanese dnd-cdrdékdé requires some effort in mastering 
the method of using the present glossary. The precedence of consonants 
over vowels will appear to have the advantage, though, of assigning 
neighbour places in the glossary to related words with the same con- 
sonant structure. Moreover difficulties caused by the above-mentioned 
points of divergency between the Indian alphabet and the dnd-cdrékd 
are reduced to insignificance by the principle of precedence of con- 
sonants over vowels in the order of the glossary. 

It should be noted that the Arabic alphabet (which for a considerable 
time, in the era of the Pastsir culture and afterwards, was used to write 
Javanese, and still is used for this end in the circles of Muhammadan 
men of religion) shows the same peculiarity of giving consonants 
precedence over vowels. Of course it is not intended to draw any hasty 
conclusion from this similarity. 





III. Orthography of Javanese words in the glossary. 


In the present glossary in substance the system of Old Javanese 
spelling as explained in the third part (on transcription) of the Introduc- 
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tion to volume I (p. XIV) is followed. No distinction between final -h 
(wisarga, wignan, bisah) and final -h is observed, though, nor between 
n and %. Only -h and » are used. Duplication of consonants coming 
after r 1s omitted (ryyak is written ryak). 

Merely for convenience’ sake in several Javanese words é and é are 
written instead of simple e, the more clearly to mark the distinction 
from é. Of course e without distinctive always should be read either 
é or é. (The vowel’s sound in the Majapahit idiom is difficult to 
ascertain). 

When the regular Sanskrit orthography and the Javanese-Balinese 
spelling of a word show notable differences (e.g. as a consequence of 
the above-mentioned dh—d irregularity), the word correctly spelled 
according to Sanskrit orthography has been added after the Javanese- 
Balinese spelled word. As the present glossary is primarily concerned 
with Old Javanese, not with Sanskrit, the Old Javanese word takes 
precedence. 


GLOSSARY AND INDEX 


H (a, é, 1, u, é, 0) 


a: affirmation 
a juga linnira: 91-4-4 

a- LA: prefix indicating possession: 
having. Used passim, places are 
not registered in the glossary 

a- IB: prefix indicating a relation: 
to 
satya bhakty aprabhu: 12-4-2 
angéhniran tuha-tuhanaréndra: 
37-2-4 
aniwy anatha ri haji: 88-2-2 
gon bhakty asth anatha hétunika 
paksa tumuta: 94-4-2 

a- II: prefix of titles, indicating a 
high rank (v. ma-) 
apatih rin Daha: 12-3-3 
san, mantrimukyapatih 1 Majapa- 
hit: 18-2-3 
san, apatih Gajamada: 19-2-2 
san apatih pu Naladika: 31-5-4 
gumantyane san apatih: 71-2-3 
apatih amankubhimi: Naw 3b 
rakryan apatih in Kahuripan: 
Batur 1 
inaléh in adyah: 95-1-1 
inaléh in, alara: 95-2-2 

-a: suffix indicating an trreality, a 
future tume, a wish or a subjunc- 
tive mood 
saniruktyanira: 7-4-3 
sira n atémwa: 7-4-4 
pininit ikan umafijiné dalém: 11- 
1-2 
hinila-hilan swakarya jaga dona 
tan swan alaha: 16-1-2 
mag¢thakéna n, Ciwagama: 16-1-4 
phalanya tanpa nasara: 16-1-4 
apituwin ajfia hajya tan asin 
saparana tika: 16-2-2 
inutus manulwana nawétana kra- 
ma huwus: 16-4-2 
pinrihnyé hati rakwa milwa sa- 
para: 17-9-2 
pisaninun tétésa: 17-9-3 


padamrih prapta rin Carana: 24- 
1-3 

ataki-taki téka rin Patukanan: 
24-2-4 

pasénahé praptya san ¢ri naren- 
dra: 26-2-4 

sin, wastwasuna tustacitta: 27-2-2 
cittankwi rasika n katémwa wara- 
sanatéra mahasahas: 29-2-1 
wruh ri pardana nin, mahas: 29- 
2-1; 

akirty atilara kakawin: 29-2-2 
ndatan dady 4lupa rin anukané 
para: 30-1-4 

hyun in. kawi madoha sanken 
pura: 35-3-3 

san, wénan acrayan mastha rin 
kadan amé€las arép: 38-5-3 
aparan ta paségéha témun: 38- 
5-4 

karuhuna wuwusén: 38-6-3 
phulun majarosén: 39-2-1 
magucya wway in saptatirtha: 
39-2-2 

tan dadya kotpata: 39-2-4 

sugya n akweha mitya: 39-3-2 
ndan angégwane san, jana wrdda 
téka: 39-3-3 

tusta nin, sadu nasta nin ahita 
ya ginon sthitya nin, rat subhakti: 
40-2-4 

kathakéna: 41-5-1 

tumirwa san atitaraja: 42-3-4 
magéhakéna wrddinin jagat: 42- 
3-4 

amrih sthitya nin rat: 43-3-3 
Jayasabha n angantyana siwin: 
44-2-2 

tumémwa n hita wrddya nin 
panditatwa: 49-7-3 

mingata: 50-4-3 

ksamakéna: 51-1-1 

toh naya ndya n gégén: 51-1-2 
anantya juga matya - - - malaywa 


h (a, é i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (G8) - w-1 
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kunén, mwan anlagana: 51-1-3/4 
ndatar lékasa nin, sudira 5 alaya 
manantya kunén: 51-3-3 

si maplawana darma gégwana 
malar tumémwa n, hayu: 51-3-4 
nda yan wruha mabhédakén: 51- 
4-2 

wahya solaha malaywa manswa 
kunéng: 51-4-3 

apan wipala n anga patyana: 51- 
4-4 


malaywa juga » énakanirinané 
sira: 51-5-2 

anantya pati kéwalawwata hurip- 
ta: 51-5-4 

hilana papanin péjaha dénirama- 
tyana: 51-6-3 

syapéka musuha kwa ri bhuwana: 
51-7-1 

ndatan muwaha satwajati: 51-7-4 
kadi mojara kumwa: 52-1-1 
tucapa n aburu: 53-1-1 
ulahniran madan umantuka: 55- 
2-1 

ri wénana nira bhaktya ri hyan 
Ciwarca: 57-2-4 

pisaninu waluya: 57-4-4 

ananti ri halintana san nrpati: 
59-5-2 

pijér anona juga n kiniré : 59-6-4 
asin, anukana para: 60-4-4 
swéecchanambyamahajona ri san, 
hyan darma: 61-4-2 

san hyan kuti rin Gurun-gururn 
inambal bhiimya san hyan, su- 
darma: 62-1-3 

Gonton, Wisnu raré kabajradara- 
néka : 62-1-4 

cradda cri Rajapatni wékasana 
gawayén: 63-2-2 

sakweh cri natha rakwawwata 
tadah: 63-2-4 

mantry asin wineh thanya suru- 
hana makady arya Ramadiraja: 
63-3-3 

sasin karya maweha tusta rika- 
nan para jana: 66-5-1 

astw andadyakéna ry anugraha- 


nira: 67-1-3 

astu Jaya catrwahinana n can- 
dra siirya: 67-1-4 

darmaniréki pinrih i Kamal-pan- 
dak ri dadyanya ptirna: 67-3-2 
rahyan, téeki pinintakasihan amar- 
wan, bhiami: 68-3-1 

na hetunya gimapa dady alita 
tékwan mungwa rin pantara: 
68-4-4 

tugwangoh nika tambay in jana 
padarés mintarén, swcsana: 68- 
5-1 

waluya 5 bhtimi Jawatungala: 
68-5-2 

sthitya raja sabhtimi kawruhana 
nin, rat: 68-5-3 

prakacgita san, aryanama K 
prayatna wineh wruha: 70-2-4 
rasika sahakari wrddya nin Ya- 
wawani: /0-3-3 

gumunita san wruhén (sa)guna- 
dosanin bala gumantyané san 
apatih: 71-2-3 

tatan kagantyana: 71-3-1 
wruhén, parawiwada: 71-3-4 
tanpanasara: /1-3-4 

mawwaté sarusitin wyawahara: 
/2-4-3 

ndan makérinja sumantry upa- 
patti: 72-4-4 

saksya rin sapawékas naranatha: 
72-5-4 

winékas pracgastyana ri san wi- 
dagda: 73-2-3 

sthitya phalanya tanpatémaha wi- 
wada tumusé satusnira: 73-2-4 
kapwamatya nipuna tan wineh 
matungwa: 74-2-3 

san mantri wineh wruha rika 
kabéh: 75-1-1 

swakarya ri géna ny utpatti san 
hyan, sudarma: 75-1-4 

wineh wruha rumaksa parhyanan : 
75-2-2 

inutus cri naréndran rumaksa: 
79-3-4 

makadon katona: 80-4-1 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - fi - m - g (gh) - b (bh) - t (th) - 8 (a) 
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sthityanira n tapaswi: 80-4-3 
trptya miwo tapa brata samadi: 
80-4-4 

anambyakén 1 haywanin, sabhu- 
wana: 80-4-4 

arambha narégwaré pagéha san 
tripaksa: 81-1-1 

tan wismrtya niren caradigama 
ciksa lén casana: 81-1-4 

wénan, sagatyanika dé naréndrén 
pura: 81-4-2 

makadon wrddyanin rat subhik- 
sa: 83-3-4 

donin, homan ri tan lamlama ni 
sabala san cri natha rin ulah: 
85-2-1 

kapwanttajar in raja kapakapa: 
85-2-2 

haywarnambah ri tan lakwa nika: 
85-2-3 

manékétén, wastradya(bha)rana : 
85-2-3 

sthitya kitén, kawécyan asin an- 
danin, hajénanin, pradécga: 88-2-3 
asin, tinandur ika wrddya raksan 
amérén: 88-3-1 

pagéha tanpadadya walaha (C: 
waluha) : 88-3-2 

tan atundunén, amaradéca yan 
pataruka : 88-3-3 

ri gona nikanan pradéca n usirén: 
88-3-4 

milwa ta y’omapéksa hananin 
duratmaka makady afidra lawa- 
nan: 88-4-3 

wrddya ni drwya san prabhu 
phalanya: 88-4-4 

tan hana n néléwata: 88-5-3 
wruha naha swadeha nika: 88- 
5-4 

éefijina yan padananraténana sa- 
bhinuktinikan paségéh: 89-1-2 
yan rusaka yn thant milwa pn 
akuran upajiwa tikan nagara: 89- 
parantsa tékanréwéeka: 89-2-3 
pada raksan apagéha kalih: 89- 
2-4 


mankin tusta san aninum samé- 
naké twas: 90-6-3 

ri wékasan kinon maréka: milw 
alariha ri harép: 91-2-1 

an para handyan apti mihaté sira 
n araké-rakét: 91-4-3 

i haywa nin praja: 92-1-2 
katona nuniweh wuwusana: 92- 
2-4 

aphin sot nika mogha langén 
atuwuh wukira sira: 92-3-3 
anhin, stutya ..... pakénanika : 
94-1-3 

tan lén prarthana haywa nin 
bhuwana mukya ri pageha narén- 
dra rin, praja: 94-1-4 

don ika manarana degawarnana: 
94-2-3 

pangil panhwata sanmata nrpati 
menéta rin alawas atpaden lano: 
94-2-4 

donyan mankana wrddya yan 
panikétén, haji: 94-4-1 

hétunika paksa tumuta san uma- 
stawé haji: 94-4-2 

prih dana wipulan masa: 97-1-1 
tama sansara rin gatya: 97-1-2 
masa lingara ginya prih: 97-3-2 
yata n katémwa sahananukani 
saphala: 98-1-3 

kampuraha: C 2 

dumadyaknarn, kadirghayusanira: 


sira san kinon acraha denira arya: 
Rnk I rto-3 

tanpanucapakna salah kéna ke- 
wala patéha: Batur III vso 
acibukana: BII’66 rto-1 
dentamatyana: BIl’66 vso-2 
wruhane si parajuru: BII’91 rto-1 
wruhane kan, anampak tahil: Bll 
95 rto-l 

makadon anaha si parajuru ana- 
giha pépék, irehane marékerinon: 
BIV91 vso-3 

irehanin, sumalahe  sahanakira: 
Ptp-4 

déndahane: Slm’95 2 rto-6 


h (a, 6, i, u, €é, o) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (gs) -w-l 
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kumonakeén ..... pagawayakna: 
F 3 vso-5 

tan bwatana: F 9 vso-1, 6 

tan dosana: F 9 vso-4 

ndatan wehana ta ya tambanan: 
F 9 vso-6 

luwara, hawalora, tan katagiha, 
kagugona: Wld rto 

tan ananin anlaranana..... tan 
ananin, aninkah-aninkuha: Ktd 
VSO 

i rehi tan wnan laranana: Ktd 
VSO 

ri wruhanikan sakalajana ryati- 
cayant kadarmaparayanan: Sdh 
6 rto-3 


iA: locative prepostion: in, on, at 


(v. 15, ni, nin, ri, rin) 
tumuluy i téken digantara: 1-3-4; 
ryantuk cri Rajapatni Jinapada: 
2-2-1; i dagan: 3-1-2; san umun- 
gwi Wénkeéer: 4-2-1; nrpé Sin- 
hasari: 4-2-3; pratisté Pajan: 
6-2-1; cri nrpati Pajan 6-4-1; 
i ténah: 8-1-2; 8-5-2; 1 pékén 
raket: 8-2-3; barat i natar ika: 
8-4-2; i pucak: 8-4-3; médran i 
tépi: 8-5-3; i kidul (C: akidul): 
8-6-1; lor nin dwaré dalém: 9- 
2-4; nkané jro: 9-4-1; nkané héb 
nin, agoka: 10-3-2; mungwi hirin- 
in, witana: 10-3-2; witana pinaké 
dalém: 11-1-1; purwa saké wijil 
pisan: 11-1-2; nda nkaneé kidul: 
12-5-1; i Téba: 13-1-2; i Rékan 
Kampar, i Pané: 13-1-3; i Tumi- 
han Parlak mwan i Barat; i 
Mandahilin: 13-1-4; i Lwas, i 
Lamuri, i Barus: 13-2-1; i Kuta 
Warinin ; i Lawai: 13-2-4; i Lan- 
da: 14-1-1; 1 Sawaku: 14-1-3; 
i Kalantén i Tringano: 14-2-2; 
makamuké Sukun: 14-3-3; i Hu- 
tan Kadali: 14-3-4; muwah tan 
i Gurun: 14-4-1; tikan i Saksak: 
14-4-2; tanah i Bantayan: 14- 
4-3; tikan i Wandan: 14-5-3; i 
Timur: 14-5-4; mwan i Salaya: 


14-5-2; 1 Yawana: 15-1-4; saké 
kotsahan san prabhu: 15-3-3; 1 
Gurun i Bali: 16-3-2; nkané 
Criphalatiktanagara : 17-1-2; 
winawé dalém puri: 17-2-4; i 
Jimur i Gilahrit: 17-5-2; i kuwu 
ri Linga marabanun: 17-5-3; 
manulus maré Buwun: 17-5-4; 
sira maré Lasém: 17-6-2 ; ahawan 
i tiranin pasir: 17-6-2; ing Lo- 
daya len Tétor i Sidéman: 17-6- 
4; pinrihnyé hati: 17-9-2; i Kan- 
ci: 17-10-2; i Jinan: 17-10-4; i 
samipanin, hawan: 17-10-4 ; tumu- 
luy datén i Kapulunan: 17-11-1; 
i Tira: 17-11-2; i harép mwan, ri 
wuntat: 18-1-3; apatth 1 Mayja- 
pahit: 18-2-3; sumépér 1 Sa- 
wunan: 18-6-2; datén i Watu- 
kikéen: 18-6-4; i tépinin, marga: 
18-7-1; i Galangan; i Badung: 
18-7-2; i Kulur, i Ganan-asém: 
18-8-1; i ténah: 18-8-3; 1 Bha- 
yalano: 19-1-1; téké Dadap: 19- 
1-4; darma .... prakacgité Ma- 
dakaripura: 19-2-1; andyus 1 
Capahan: 19-2-4; hané carcan 
kabhukty apatéh: 20-2-2; i Ba- 
lérah: 21-1-2; 1 Télpak: 21-1-3; 
i Pasawahan : 21-2-1;i Payaman: 
21-2-3: 1 Kamirahan 1 pingir nin 
udadi: 21-2-4; i Dampar i Pa- 
tufijunan....1 tiranin pasir: 22- 
1-1; i samipanin talaga: 22-1-3; 
i dalémnya: 22-1-4; i samipanin 
hawan: 22-2-2; i Bajraka: 22- 
2-2; 1 tira nin pasir: 22-3-1, 22- 
3-4; lwah i Rabut-lawan,: 22-3-3; 
i Sadén: 22-4-1; i Sarampwan: 
22-4-2; téke Kuta Bacok: 22-4- 
3; tan maré Kuta Bacok: 22-5-1; 
saké Sadén: 22-5-2; i Rénés: 22- 
5-4; dataniré Patukanan: 25-1-2; 
jajahan saké Patukanan: 26-1-2; 
sanké hujuyj: 26-2-1; luman- 
lan i jagat: 27-2-4; adbhuta kadi 
tan i rat: 28-2-4; i Bunatan: 
29-3-2; i Tarapas: 29-3-3; i Ké- 
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ta: 29-3-4; mantri Kéta: 30-2-1; 
teke Wawaru: 31-1-3; téké Ka- 
layu: 31-1-4; 1 sudarménulah: 
31-2-4; 1 Kutugan kahénu: 31-5- 
1; i Baran: 31-6-3; anuntén 1 
Paténténan Tarub i Lésan: 31- 
6-4; 1 Pajarakan: 32-1-1; i Bu- 
luh: 32-2-2; i Gédé: 32-2-3; i 
tira nika pinarigi: 32-5-2; i pa- 
dunya: 32-5-4; ri dalém i hén: 
32-6-2 ; salwir i bhinuktiniré pata- 
pan: 33-1-3; suké twas: 34-3-4; 
hawan 1 Loh-gaway: 34-4-3; i 
daténniré Pasuruhan: 35-1-1; i 
Keédun-péluk lawan i Hambal: 
35-1-3; pradécé Hujun: 35-2-2; 
ikan 1 Hépit: 35-3-1; saténah i 
Markaman: 35-3-2; kutin Dar- 
baru: 35-3-4; maluy i kaséwakan 
datén i Sinhasari: 35-4-2; i Ké- 
dun-biru.... i Burén: 35-4-4; 
manidul maré Kagénénan: 36-1- 
1; san arya lingih i hirin niréki: 
36-2-2; samékalé yawa: 37-1-2; 
mungwi ténah: 37-2-1; lén tan i 
natar: 37-4-2; musir i Sinhasari 

. mararyan i Burén: 37-7-4; 
mungwi pingir ika: 38-1-3; tu- 
mamé wégilanira: 38-3-2; mam- 
pir 1 sira n sugatamuniwara: 38- 
3-3; paduka mpunkwi Munguh: 
39-1-1; macgucya wway in sapta- 
tirthé swacitta: 39-2-2; manaran 
i Kuta-raja: 40-2-2; sira tuméké 
cri naréndren, Kadintén: 40-3-1; 
i Sinhasari nagara: 41-3-4; i 
Waleri ... 1 Jajaghu: 41-4-2; 
mungwi Kumitir: 41-4-4; motu- 
san 1 tanah i Bali: 42-1-3; i 
Sunda...satanah i Yawa: 42-2- 
4; kempén rasanyé hati: 43-3-2; 
sajnke wruhnira: 43-5-2; mnrpé 
Daha: 48-1-4; 1 Cila-pétak mwarn 
i Bubat: 48-3-3; nrpé Jiwana: 
49-1-2; umusi ténah: 50-4-4; 
nkané sandin ika: 50-6-4; padé 
médini: 51-7-1; dudu n asakit 
kéné pada: 53-1-4; 1 Banir mu- 


wah Talijunan: 55-2-2; i Wéd- 
wa-wédwan....i Kuwaraha: 55- 
2-3; i Dadamar....i Pagér-ta- 
laga: 55-2-4; i Rabut-wayuha ri 
Balanak: 55-3-1; i daténniré 
Padamayan: 55-3-2; umaré Jaja- 
wa: 55-3-3; ri sor kacaiwan 
apucak kaboddan i ruhur: 56-2- 
1; Aksobhya pratimé ruhur ma- 
kuta: 56-2-3; sanké siddinira: 
56-2-4; prakacita pada paduka 
cri Mahaguru i Rajyadika: 57- 
1-2; mégil rin sudarmé: 57-2-1; 
san hyan, Aksobhyawimbatistiks- 
mé ruhur: 57-3-2; sinambér in, 
bajraghosa n sucandi dalém: 57- 
4-2; stri dalém nagari: 57-5-4; 
pakisnyanjrah i jro bafu: 57-6- 
2; amtirwa sanke sudarma: 57- 
6-3; sanke Balitar anidul: 61-3- 
1; sah sanke Lodaya: 61-4-1; 
mandég i Cungran: 58-1-2; i par- 
cwanin, acala: 58-1-3; 1 jonnin 
acala: 58-2-2; nrpati Matahun ri 
hirin nrpati: 58-3-3; i Rabut 
Tugu tanpanirin: 59-1-2; su- 
mépér i Pahyanan: 59-1-3; 1 
Sankan-adoh: 59-2-1; datén 1 
pamingir in pura: 59-2-2; umun- 
gwi wugat: 59-4-1; i wuri: 59- 
4-2, 60-2-1; wwan in, lébuh 
atambak i tambin atip: 59-5-1; 
datén, i pura: 60-4-1; praptara- 
ryan i Bajralaksmi: 62-2-2; ara- 
ryan i Békél: 62-2-3; amégil rin 
Cirabhané sudarma: 62-2-2; gi- 
nosti harép ¢ri naréndra: 63-3-4 ; 
nkané madya witana cobhita: 
64-1-2; sacry apan pada mungw 
i sanmuka: 64-1-4; atumpa- 
tumpé wugat: 64-2-2; nkané 
daksina: 64-2-4; san purohita 
masadpadé Nadi: 64-3-3; sanke 
wrddanira: 64-4-1; 1 madyanin 
sabha : 65-1-1; i harép: 65-1-2; 1 
Kamal-pandak : 67-3-2 ; san, mun- 
gwin ténah i cmacgana ri Lemah- 
citra: 68-2-2; bhtimi Jawarwa 
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prabhu: 68-3-4; i puficaknya: 
68-4-3 ; mahas-ahas i Simpiy,: 70- 
1-2; kunan 1 pahom naréndra: 
71-2-1; i dalém pura: 72-5-2; i 
Tudan: 73-3-2; i Kalan-brat i 
Jaga: 73-3-3; i Waléri Babég i 
Kukap i Pagor: 73-3-4; rumaksa 
salwirikanan darmé dalém: 75-1- 
2; i Kafici: 76-1-1; i Kuta-lam- 
ba: 76-1-2; 1 Sadang muwah i 
Pangumulan i Kuti-sangraha: 
76-1-4; i Jaya-manalw i Hari- 
bhawana .... i Pigit: 76-2-1; 1 
Katudé Srangan ....i Kanigara: 
76-2-2; i Sukawijaya: 76-2-3; 1 
Batu-putih: 76-2-4; i Wipula- 
ramé Kuti-haji: 76-3-1 ; 1 Lémah- 
surat i Pamanikan: 76-3-3; 1 
Samudra-weéla: 76-3-4; i Patém- 
wan: 76-4-1; i Hantén: 76-4-2; 
i Tankil: 76-4-4; 1 Munguh (C: 
Mukuh) .... i Tajun: 77-1-2; 
i Boddimila: 77-1-3; 1 Kumuda- 
ratna: 77-1-4; 1 Wijayawaktra: 
77-2-2; 1 Poyahan: 77-2-2 ; 1 Rat- 
napankaja: 77-2-3; i Talaga- 
jambalé Junul i Wisnuwala: 77- 
2-4; i Wuskulur mwan 1 Ma- 
nangun: 77-3-1; 1 Pajambayan: 
77-3-2; i Pilangu....i1 Beéru: 
77-3-3; 1 Panadwan: 77-3-4; i 
Wanora: 78-3-1; 1 Tala: 78-3-4; 
i Tiyan: 78-4-3; i Parun : 78-5-3; 
caturacramé Pacira Bulwan 
mwan Luwanwé Kupan: 78-7-3 ; 
tan ntsantaré Bali: 79-3-1; in 
Badahulu muwah i Lwa-gajah: 
79-3-3; kabhuktyanyan sake na- 
gara: 78-6-3; i Bali: 80-1-1; 1 
Puarwanagara: 80-1-2; i Wihara: 
80-1-3; i Lampun: 80-2-1; san 
tripaksé Jawa: 81-1-1; cri nathe 
Sinhasari: 982-2-1; cri nathe 
Weénkér: 82-2-2; tang i Pajan: 
82-2-2; 1 Sthana: 82-2-33; cri 
nathé Watsari: 82-2-2; asih téké 
twas: 83-1-3; wahu sanke Jina- 
pada cobha: 8&4-3-2; umarék 1 


himbannira: 84-3-3; mantri Pa- 
jan: 84-4-3; nrpati kinastryan 
miil i wanuntur : 84-7-2; i nikata 
nika kulwan rakét : 86-3-3 ; skan- 
dawara lwir puré jro: 86-3-3; 
amwit 1 dalém: 88-1-1; jurw iy 
anin cucud: 91-1-1; kadi tan 1 
rat: 91-9-3; haji sampun umulih 
i dalém: 91-9-4; i Kaficipuri 
Sadwihara: 93-1-3; akikuk 1 
dusun: 95-1-1;  pawara-warah 
mahamuni juganu rinégép 1 hati: 


95-2-3 


1B: prepostion of tume: in, on, at 


(v. in, ri, rin) 

i kalanin sawun: 17-4-3; i ka- 
mantyan: 18-8-3; huwus tinkah- 
nya wuni dani: 20-2-4; lumaris 
1 linsirin rawi: 22-3-2; slipur 
huyay i tiksna nin dinakara: 27- 
1-1; i daténniré Pasuruhan: 35- 
1-1; 1 huwus nira mpu maségeéh: 
35-4-1; ngiini Cakabdi décgéndu: 
40-1-1; i CQaka rasaparwatén- 
duma: 41-3-1; 1 kaélanin Kali: 
42-3-2 ; ngtni lunhanira ¢ri Krta- 
jaya: 44-2-1; i lina san bhupati: 
44-3-3; i daténniré Padamayan: 
55-3-2 ; i sahnira: 58-1-1; 1 lépas- 
nika yar palayu: 59-5-4; homar- 
cana len paricrama samapte prap- 
ta nin. swah muwah: 64-5-2; 
praptan diwaca kapin padbélas 1 
wiil: 841-1; 1 tékanin, naré¢- 
wara sira n tinankil apupul: 88- 
1-4; i télas ika Parwasagara: 
94-3-2; i gaka paksa nrno ghana 
déwa: C2 


iC: preposition of relation: to, for, 


as to (Vv. if, nin, ri, rin) 

utsaha i kawrddyan: 3-2-3; sa- 
tyabhaktye haji: 3-2-3; sawawe 
narécwara: 7-3-4; kumémit i ka- 
raksanin, purasabha : 8-1-4; barat 
i natar tka: 8-4-2; kidul 1 pan- 
gun ika: 8-5-3; kidul i Jalagiri: 
17-4-2; simanugraha bhipati san 
apatih Gajamada: 19-2-2; maw- 
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wat bhakta pané haji: 20-1-1; 
mandalan- alan i tékanyén, Alan- 
alan: 24-2-1; naranatha sirada- 
dar 1 bala kabéh: 28-3-2; mitran- 
geéh rasiké kalanwan: 29-1-3; 
cittankwi rasika n katémwa: 29- 
2-1; anugraha narégware san 
apatth : 31-5-4; humaturakén ka- 
bhaktin i bhatara: 36-1-2; sah i 
tapihnya: 37-5-4; tétés i kéwé- 
hin bhuwanaraksana gawayén: 
42-3-2; sanké wruhnira: 43-5-2; 
wrinwrin arés tikan, jagat 1 ka- 
prawiranira: 48-2-4; ksamakéna 
patakwan 1 phulun i san mrgén- 
dra: 51-1-1; yan i bwat i patikta: 
51-2-3; tuhu n pwa yan i san 
tripaksa: 51-5-1; gati nrpati yan 
maburu jénék 1 ramya nin giri 
wana: 55-1-1; sanké wrddaniran 
sahasramasa: 64-4-1; matungalan 
dina siranpawyil 1 kawicitran in 
manah: 65-4-4; warabhojanédér- 
idér édran i sabala: 65-6-4; an- 
dani suké cri Rajapatni: 67-1-2; 
anugrahaniré swasthany adég cri 
naréndra: 67-1-3; sira ta mana- 
distané san cri nrpa Krtarajasa: 
70-2-2 ; tuhu n i kadiwyacittanira 
tan satrsna: 71-1-3; ajara sar- 
wakarya sataté naréndra: 71-3-3; 
tanpa temahawiwada tumusé sa- 
tusnira: 73-2-4; arambha naréc- 
ware pagéha san, tripaksé Jawa: 
81-1-1; cudra jénék i swakarya- 
pageh: 81-3-4; cakté samajapa: 
83-3-4; ojar i parandyanadi wa- 
dana: 88-2-1; mankin tusta san 
aninum sameéenaké twas: 90-6-3; 
arya Ranadikara lali yan hatur i 
narapati: 91-4-1; ndatan malupa 
ring kaparahitan 1 haywa nin 
praja: 92-1-2; wihan, i sajfanira: 
92-2-3 ; kathamapi tan tamé lano: 
94-4-1; stutiniké haji: 94-4-3- 
praponporn pipi puccé prém: 96- 
1-2 


iD: particle indicating the genitive 


case: of (v. in, ni, nin) 
rehnyange kuti Ratnapankaja: 
20-2-2; hatur-hatur i san patih: 
31-6-1 ; salwir i bhinuktinira: 33- 
1-3; pandani wruhnirén castra: 
44-4-1; ksamakéna patakwan i 
pghulun: 51-1-1; yan i bwat i pa- 
tikta: 51-2-3; Cakabdé hyan ar- 
can hilan: 57-4-1; soway i pana- 
dahirékana tan wuwusén: 58-3-4; 
san ¢ri handiwa-handiwa lwir 1 
tapélnira: 65-3-2; wékas i wékas 
in mahottama dahat: 66-3-1; 
manka hinan i pahom nira gupta: 
72-1-1; tansah antik i narendra 
san, arya: 72-2-1; kwehnin su- 
darme kasugatan : 79-3-4; pitun 1 
unsun: Jaya 5 vso-4 


1E: particle indicating the agent 


after a verb in the passive voice: 
by (v. in, ni, nin, ri, rin) 
sinalahakén 1 san arya Ramadi- 
raja: 79-1-4; sinandakén i pituy 
i ugsun in pirak kalitnah taker : 
Jaya 5 vso-4 


iF: particle indicating the object 


(after a verb in the active voice, 
v. 18, Tl, rin) 

anhilanakén i kalanka: 1-3-3; 
matakut 1 wirya: 1-5-4; amwan- 
mwa i cri naréndra: 2-2-4; wi- 
hikan 1: 4-2-4; bhakti jon haji: 
6-2-4; awéke naréndra: 6-3-1; 
manisapwi san naréndra: 6-4-4; 
an pakanak i sira: 7-4-1; lumak- 
waken 1 sajfia san narapati: 16- 
4-3; amatéh i sajfia san nrpati: 
16-5-2; kuwunin bala manidér i 
kantanin, puri: 17-3-2; marék i 
jon hyan Acalapati: 17-5-1; tu- 
mut i haji: 17-7-3; anirin i jon 
naréqwara: 17-8-1; mihat i posi- 
kin, makara: 22-1-4; anut i sim- 
panin hawan: 22-5-1; ndatan 
dady alupa rin, anukané para: 
30-1-4; umarék i jon naréndra: 
32-3-1; tamtam tan atutur i tu- 
tur: 32-3-3; tutur nika n tut i 
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tata: 32-3-3; jafijan jumalajah i 
jajar ni bafijar: 32-3-4; majar i 
san sutapa n muliha: 33-3-1; 
anras twas in mihat i réhnika: 
37-6-1; amupus i kottaman: 37- 
6-3; marék i san hyan arca: 37- 
7-3; san, amrih amarék i haji: 
38-5-2; ndan angégwané jfiana 
san, wrdda téka: 39-3-3; sumiwi 
jonnira: 40-1-2; 50-5-2; téka 
marék i naréndra sakrama: 42-1- 
4; marék i jon narégwara: 42- 
2-1; bhakti wéka ni wéka bha- 
tara: 44-3-1; mamrép 1 haji Jaya- 
Katwang: 44-4-4; ruménwi 
katha cri naréndra: 49-6-1; ma- 
laywa juga n énakanirinané sira: 
51-5-2; nrpati yogya panhafiu- 
tané hurip nin dadi: 51-6-1; 
mugst madyanikan wandantara: 
54-1-3; manén i kalanwan in 
swanagara: 55-2-1; marék i bha- 
tara darma: 55-3-4; marék i san 
hyan arca: 5/7-2-2; mawarah siré 
tatwa....mwan i hananira: 57- 
3-1/2; monén i parékan ikan 
pada harsa marék: 58-2-4; atutur 
i solah-ulahnira: 60-4-3; sakte 
rim nin, jaladi: 61-3-4; hyan mpu 
Bharada mawak i sira: 69-1-4; 
purwa rasika n pamankwakén 1 
sabwat in sabhuwana: 71-1-1; 
tan satrsnam asih i samastabhu- 
wana: 71-1-3; atutur 1 tatwanin 
dadi: 71-1-4; gumantyané san 
apatih: 71-2-3; mawwateé sarusit 
in, wyawahara: 72-4-3; kuminkin 
i parartha: 75-1-3; tan mukti 
phalanin, swakarya: 75-1-4; rak- 
saké san, tapaswi: 75-2-4; Baly 
amatéh anut 1 sacara nin Yawa 
bhimi: 79-3-1; anambyakén i 
haywanin sabhuwana: 80-4-4; 
amwan 1 haji: 82-1-3; tumut 1 
buddi cri narapati: 82-1-4; asin 
andani hajénan in pradéca: 88- 
2-3; humaywani kagénan in pra- 
déga gawayén : 88-4-1; rin gwara 


n umambil 1 sadulur ika: 91-1-2; 
wancga maghasa tulya nika rin 
rés anufeér 1 hati: 91-3-4; an para 
handyan apti mihaté sira n arakeé 
rakét: 91-4-3; mihat i paraka- 
wigwaren, pura: 94-1-1; paksa 
tumuta san, umastawé haji: 94- 
4-2; tyagé suka wibhawa: 98-1- 
3; tatan hunina mihat i solah in 
para Winada: 98-1-4 

U: abbreviation of Umanis, a day 
of the fivedays week, modern Ja- 
vanese: Légi. 
rin dina U Wr Ki Ranga Pahan;: 
C2 


é: 0! 
é kita haywa tan tuhu susatya: 
88-2-2 

-e: suffix indicating a genitive case 
(v. né) 
déné kaluluputané si parawanga 
rin, Biluluk: Bll II rto 2 
anuta rehe kan sajiwa-jiwa: Bll 
II vso 3 
i rehané luputen tahil: Bll II 
vso 4 

aha: destine, prepare 
stri ni, mantri bhujanga wipra n 
inaha talphanya : 64-2-3 

uhuh: shout 
aburu .... silih whuh: 53-1-1 

ahita: not good 
nasta nin, ahita: 40-2-4 

ahas: make a tour 
sira mahas-ahas macankrama: 
17-4-] 
san, prabhu mahas ri Pajan: 17- 
6-1 
mahas-ahas ri Lamajan: 17-7-2 
anatera mahas-ahas: 29-2-1 
wruh ri parana nin mahas: 29- 
2-2 
nrpati mahas rin agrama: 33-1-1 
¢ri nrpati mahas marén, pabur- 
wan: 50-1-1 
sira ta mahas atirtha: 57-2-1 
umahas in wanadécalénon : 58-1-2 
mahas-ahas i Simpin, sanhyan 
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darma rakwa siralihén : 70-1-2 


ahal: fetch 


inutus umahalotpatti: 15-3-4 
ahen: haunted by spirits (v. hyay) 
salwiranin bhimi carik, le 
ahen, tan salah amuktyakna: Rpg 
l5a 

ahinsa: not injuring 
ahinsadarma ginégo : 55-1-4 

an I: conjunction (vide n; note on 
1-3-3) 

siran hyanin dana: 1-2-2 

siran hyanin sakalagastra: 1-2-3 
an garbhégwara natha rin, Kahu- 
ripan: 1-4-2 

an ciwarl wrddamundi: 2-1-3 
bhakti siran makébu: 3-1-1 

an mangéh pararthén jagat: 3- 
2-2 


an saksat anuja: 5-2-4 

siran tamén sakalaloka: 7-2-3 
wrddi siran pakanak: 7-4-1 

agilir makémit an umapéksa wa- 
ra: 8-6-4 

pinituha rin, Wirabhrtyan panan- 
kil: 9-3-2 

tuhw arya lékasniran panaran 
arya: 10-3-4 

sthiti naréndran cakrawarttin ja- 
gat: 12-4-4 

ri dényan tungal mwan, Yawada- 
rani: 15-2-2 

hinila-hilan swakarya jaga dona: 
16-1-2 

siran siniwi: 17-1-2 

san ¢ri Rajasanagaran mahas- 
ahas: 17-7-2 

tinulis 13 mas kajannyan rinén- 
ga: 18-4-2 

ri haliwat cri naréndran lumam- 
pah: 18-6-3 

cighran datén i Watu-kikén: 18- 
6-4 

sabalas kasogatan an ancga ngeéh- 
nya kuww apagéh : 20-2-3 

san prabhu saksananlaku: 23-2-2 
lumud jawuh sénkan ikan pada- 


léyd : 23-3-3 


siran lumanlan i jagat : 27-2-4 
tustan sintiinan suwastra: 30-2-4 
cighran datén i Pajarakan: 32- 
1-1 

panucap-ucapniran gumunita ra- 
sanin, kawikun : 33-2-1 

analéh syun ikanpasambat : 34-1-4 
cighran datan sira rin Arya: 34- 
2-3 

ry ankat niranhawan i Loh-ga- 
way: 34-4-3 

ri huwusiran panarcana: 36-2-1 
angeh niran tuha-tuha naréndra: 
37-2-4 

anras twas 1 mihat 1 réh nikan 
taya mahosadanya: 37-6-1 
purwakatha niran Giripatigwara- 
suta: 38-6-4 

ksama tah manah san kawindran 
ruméno: 39-3-1 

kuww agéhnyan kamantryan: 
40-2-2 

wwat wijil nin swadécanpaséwa : 
40-4-2 

sumiwi jon nirah chatranin rat: 
40-5-2 

krama kalahaniran mantuk in 
swargaloka : 40-5-3 
abhisékanama ri siran huwus pra- 
kagita : 41-3-3 

ri nké sthana niran dinarma: 43- 
5-4 

kadi maluya réhnyan Kaliyuga: 
44-1-2 

amin, tiga siran wwan sanak: 
46-2-1 

bhatara Wisnu mamisan parnah 
niran tan madoh: 46-2-2 

na doniran résép amintiga len 
suputri: 47-1-2 

mastwakén atmaja niran siniwin 
Kadintén : 47-2-2 

cighra siran dinarma: 48-3-2 
sakraman arjawanlin: 49-8-1 
malaywa juga 9 énakanirinané 
siran pandita: 51-5-2 

bhatara Giripaty amirti ri siran 
wicésaprabhu : 51-6-2 
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alupan huwus krtawara: 53-5-4 
majar solahiran pakolih irikay 
solihnira: 54-3-4 

caritan ulahniran madan uman- 
tuka: 55-2-1 

sanké siddiniran winaca: 56-2-4 
sampun maciry an mahapandita: 
57-1-4 

salahaga kawénan siranton 1 
moksen, hyan: 57-3-4 

Cakabda hyan arcan hilan: 57- 
4-1 

lawas naréndran sukacankrama: 
57-6-1 

ramya nikanpanugan lura-lurah: 
58-1-4 

monén i parékan ikan pada harsa 
marék : 58-2-4 

ahawan sakathan lumaris: 59-1-1 
mupaksamakén alpanikan dunun- 
én: 59-1-4 

saha priya sabhrtya siran rumu- 
hun: 59-3-2 

sin ramya pinaraniran lalitya : 61- 
2-3 

na hétunyan banunén anawetan 
matra: 61-4-4 

amarga rin Jukun-jro Yanabajran 
pamtirwa: 62-2-1 

éfijin ryankatiran pararyan i Bé- 
kél: 62-2-3 

an wantén rajakarya: 63-1-4 
sajké wrddaniran sahasramasa: 
64-4-1 

kahananiran winirsita: 65-1-3 
kapwa téki matungalan dina si- 
ranpawijil : 65-4-4 

kalanyan pinutér: 65-5-2 
ratryan san, mapatih Gajahmada 
rikan, dina muwah ahatur niweé- 
dya: 66-2-1 

ry asih iran panak: 68-1-4 
hétunyan winanun sudarma: 68- 
5-2 

sthananiran pinija: 69-3-1 
ankén Bhadra siran pinija: 69- 
3-3 

mukti swarganiran mapotraka: 


69-3-4 

pohny alap-kénanira n pawiweéka: 
72-1-2 

an samankana titah naranatha: 
72-6-1 

kirti1 ginonniran wruh in, anaga- 
tadi: 73-1-4 

mantri hérhaji tan karésyan ini- 
wonyan raksaké san tapaswi: 75- 
2-4 

kasanghikan sthiti kabhuktyanyan 
saké nagara: 78-6-3 

inutus cri naréndran rumaksa: 
79-3-4 

an manka lwir m kan bhiimi Ja- 
wa: 82-1-1 

an manka kottaman ¢ri narapati: 
83-1-1 

bhiksu mwan wipra mukyan ha- 
na: 83-4-4 

samanka tan pran tandin an inura 
mankin sukakara: 8/7-3-2 

i sédan narégwara siran tinankil 
apupul: 88-1-4 

dinulur nika rin adipaty an éfi- 
jin umarék: 88-1-2 

sadana niran rumaksa bhuwana: 
88-4-4 

sabhinuktinikan paségéh : 89-1-2 
hétunikan pada raksan: 89-2-4 
panidunnikan maganti: 90-6-1 
hétunikan wineh wasana: 91-1-4 
an parahandyan apti mihaté sira 
n araké-rakét : 91-4-3 

hétuniran pabafiwal anibakén u- 
capan anéneé : 91-7-4 

manka tinjkahiran pamukti: 92- 
1-1 

tathapi Sugata sakalan maharddi- 
ka: 92-1-3 

donyan mankana wrddya: 94- 
4-1 

samalan pu Winadaprih: prih 
dana wipulan masa: 97-1-1 


-an II: suffix to nouns etc.: used 


passim, places are not noted im 
the glossary (v. -n) 


-in-: infix im verbs wmdicating the 
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passive voice: passim; places are 
not noted in the glossary (v. ka-) 
-in-: mfix in titles 

para binuyut in, Selamandi: Slm 
I vso 5 (v. bhinatara, modern 
Jav. béndara [?] comm. Rénék) 
rinakryan: note 72-5-2 

-én: gerundive suffix (v. -n) 
sahutén denin ula mandi 
dmaknin mon . . . sambérén in 
glap .... liputén gsénana de hyan 
Agni wehén bhasmi bhuta: BI! I 
vso 2/4 

tan wuwusén lano nika: 38-2-1 
saphala dununén: 38-3-4 

ndatan linén: 42-2-4; gawayén: 
42-3-2 

tonton (instead of tontonén) : 50- 
4-] 

unsirén : 51-2-4 

kalih pada wuwusta yuktika gé- 
gon: 51-4-1 

anun, délon: 51-4-2 

tan wuwusén : 58-3-4 

alpanikan dununén: 59-1-4 

na hétunyan banunén anawetan 
matra: 61-4-4 

cradda cri Rajapatni wékasana 
gawayen : 63-2-2 

irinén dé para wrdda mantri: 63- 
2-4 

san hyan darma rakwa siralihén: 
70-1-2 

amatya sadhu .... pilihén: 71-3- 
3; pituhunén: 71-3-4; wuwusén: 
77-1-1; tatan purugén: 85-2-4; 
génén: 88-2-3 

asin, tinandur ika wrddya raksan 
ameérén: 88-3-1 

nan pratigundalanya ya tutén, ri 
gona nikanan pradéca n usirén: 
88-3-4 

humaywani kagénan in pradéca 
gawayén: 88-4-1 

ndan wilanén mahanasar ika n 
pramada: 88-4-2 

pratigundala .... tutén: 89-1-1 
phalanika rakwa yadi n purugen: 


89-5-4 

tan wuwusén stutinya: 91-9-4 
dadi n guyu-guyun apa déya lam- 
punén : 94-4-4 

tan tatatita tan tutén: 96-2-1 

san, hyan, mandalé Sagara irinén 
tkap san, hyan, (mandalé Talun): 
Batur II rto 2, vso 2 

tar yogya wehén sandan, sanda- 
nan: Naw 12b 


hana: be present, exist 


iccanta n hana-tan-hana ganal- 
alit lawan hala-hayu: Arjuna Wi- 
waha, comm. Nag. 1-2 

hana waya témahniren, jagat: 1- 
1-4 

sahané bhuwana: 7-1-2 

dinon wicirna sahana (altogether) : 
16-5-3 

tikan wanadri sahananya: 17-3-4 
kuti-kuti hana candi sak rébah: 
17-10-1 

n déca kasogatan sahana mawwat 
bhakta: 20-1-1 

hané carcan kabhukty Apatéh: 
20-2-2 

sahana tustan sintinan suwastra: 
30-2-4 

hana ni Kédun-biru: 35-4-4 
hana sira mahanatha yuddaikawi- 
ra: 40-1-1 

sahana-hana wijil nin, swadéga: 
40-4-2 

mati ¢irna sahana: 41-2-3 
sahananin, paranmuka: 41-2-4 
bhrasta sahana: 44-4-4 

tan hanoli: 47-2-4 

sahana rikén alas: 50-6-1 

tan hana muwah nayanun gégén: 
51-2-3 

hana rantas iganya: 52-4-2 

hana manusir juran: 53-3-1 
hana milw anumbak aburu: 53- 


5-1 

hana n umulih .... hana n kadi 
tumékani rajya nin ripukula: 55- 
1-2/3 


tékwan rakwa siranadistita ¢arira 
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tan hana waneh: 56-1-3 

tan hanolyahétika (C: ntika): 56- 
2-3 

hana mata karéno: 57-1-1 

mwan, i hananira san hyan, Akso- 
bhyawimba: 57-3-2 

hana kahuwan salampur : 59-5-4 
hana tirisan liran,: 59-6-3 
sahana nikan, wwan: 59-7-2 
saknin, prasada tuwi hana dohny- 
anulwan : 61-4-3 

rin sinhdsana .... kahananiran 
winursita : 63-1-3 

para ratu sahanén, digantara: 65- 
2-3 

tapélnira sitawrsabha hana ma- 
minda Nandini: 65-3-3 

wawanya bhojana hanan plawa 
giri yaga matsya: 66-2-4 

hana lali rin, ulah : 66-4-4 

sahana para gitada: 66-5-2 
ndatan hana katrpti nin twas: 
7 1-2-4 

tan hana kasinhit in, hati: 73-1-2 
hana pratista sabha lén linga pra- 
nalapupul : 78-1-3 

sahanani kirtinira: 80-3-4 
tapaswi sahanén, pasir wukir alas 
pradéga: 80-4-3 

sahana san sajjana: 83-1-3 
bhiksu mwan, wipra mukyan ha- 
na: 83-4-4 

milw an Balyadi ntsantara sa- 
hana: 83-5-3 

mantri mwan tanda lén gusti sa- 
hana: 85-1-2 

hana n pran tandin pran, pupuh: 
87-2-2 

hana n pat mway, trikan dina la- 
wasira cighra n umulih: 87-2-4 
nrpati n umiwo grama sahana: 
87-3-3 

milwa ta yomapéksa hananin du- 
ratmaka: 88-4-3 

yan hana rajakarya .... tan hana 
n néléwata : 88-5-3 

yan hana mirka tikan sinégéhan: 
89-1-3 


uttarapirwa witana kahananira: 
89-4-1 
sahana rin, darat mwan in, wwal: 
90-1-3 
sin, adika tan hané harép sok: 90- 
3-3 
sahana san c¢astradaksatiwijna: 
93-2-1 
aniket cloka hana waca-wacan 
ngwaniréki n pamarna: 93-2-2 
sahananukani saphala : 98-1-3 
manhanakén ta pamiija: F 9 rto 5 
tan ananin anlaranana .... tan 
ananin aninkah-aninkuha: Ktd 
1392, vso 2 
tan anani won patipati analapa: 
Slm IT rto 2 
anu: relative pronoun (v. anu) 
lwirning darma kasogatan kawi- 
nayanu lépas: 76-3-1 
pawarah-warah mahamumi juga- 
nu rinégép i hati: 95-2-3 
hano: Arenga saccharifera, sugar- 
palm 
twak nya twak siwalan arak ha- 
no kilan brém, mwan tampo: 90- 
3-2 
héni: sand 
hénu tit héni rata-rata: 22-1-2 
hént: road 
kahéni lébuh ni kagénét: 19-1-3 
i Pasawahan téki kahéni: 21-2-1 
hénu tut héni rata-rata: 22-1-2 
i Kutugan kahénw Alaris: 31-5-1 
taut hénu ntiny anulwan: 34-4-4 
alwa natarnya dukutén héninya 
sukétén hibék lumu-lumut: 37- 
4-4 
sakahénu sok lébuhnika gajagwa : 
59-2-3 
ina:sun = 12 
rtu caréna (6-5-12): 1-4-1 
anilastena (C: anilastanah) (5-8- 
12): 70-1-1 
try anin ina CGaka (3-5-12): 71- 
1-1 
Cakabda rasa tanwina (6-8-12): 
71-1-2 
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hina: defect 
hinanirén, swakaya: 64-4-2 

hino: ancient title of the first 
junior Prince of the Blood Royal 
after the sovereign (v. sirikan, v. 
comm. Jaya) 
tata mantri katrimi, hino, sirikan, 
halu: Naw 9a 
rakai hino, rakai halu rakai siri- 
kan, rakai wéka: K.O. p 2, Lin- 
takan, 919 
rakryan mahamantri 1 Hino dyah 
Igwara: Jaya 2 vso 1 
rake mantri Hino ri Kahuripan 
dyah Sonder: OJO LXXXIV, 
p. 206 
rakryan mantri Hino: Sdh I vso 
7 

aiina: too little (cf. tuna) 
pilih nyiina sugyadika taf calana: 
39-3-4 

énah: place 
(in)énahakén (placed, marked out) 
bhatara Paramakarana sumapwa- 
na kalénkanin bhiiwana: Sdh 4 
rto 3 

inéh: pensive 
lulwi lala ménéh akalis 1m, ulah: 
32-3-2 

anindita: blameless 
Maharajasanindita: 4-1-2 
mantry anindita: 10-2-4 
san, hupapatty anindita: 25-2-3 
léwu halépnikanindita: 31-6-1 
kapwahatur tadah anindita sopa- 
cara: 34-3-3 
san, wiranindita cri Krtajaya: 40- 
3-2 
cri paramécwari Tribhuwana na- 
magrajanindita: 45-1-1 
syandananindita : 54-1-1 
boddabrata grawakanindita: 57- 
1-3 
sampun atitah tékan sabhanindi- 
ta: 64-1-1 

anindya: blameless 
dewyanindya: 5-1-4 
rajakumaryanindya: 7-4-2 


anindyén, raras: 46-1-3 
humaturakén anindya bhojana: 
63-3-1 
anindyagamajfia: 83-3-1 
anantara: without interruption 
hétunyanantara n sarwajana téka 
sakén, anyadéca: 83-4-1 
aficak-saji: front yard of 
Royal compound (Bali): comm. 
Nag. 8-1 
hufical: garland 
lunsir kunin, hulap-ulap, hufical- 
hufical: Naw 17b 
anurupa: suitable, distinguished 
nayawinaya gunanurtpantah (apa- 
tih rin, Kahuripan): Batur I rto 1 
anarya: ignoble 
kadandan in anarya: 7-2-2 
anuraga: amiable 
anuraga rin, kahaywan: 5-1-2 
siniwin pura ri Majhapahit anu- 
raga jaya-ripu: 45-1-3 
dyah Gayatry anuraga .... 
patnin, puri: 46-1-4 
anak: I man, human, II child (cf. 
manak ; v. recap. chpt. 1) 
masih amwan anak: 6-2-4 
wrddi siran pakanak: 7-4-1 
lwanya sasagaranak: 38-2-4 
ry asihiran panak: 68-1-4 
wali hurip anak: Sdh 5 vso 4 
pinhay akurug anak thani: Sdh 6 
vso 4 
tan kawaraha denin, waku (1: 
wadu) haji hanaraji (1.: anak 
raja): Rpg 13a 
sowara nin rama marata anak 
wanua kabaih: OJO I p. 31: 
Taji, 901 A.D. 
inak: pleasant, gratifying 
saménaka dinulur (with all ima- 
ginable pleasure): 17-8-2 
énak tandél nikan, Yawadharani: 
40-5-2 
malaywa juga n énakanirinané 
sira: 51-5-2 
san, ajinum saménaké twas: 90- 


6-3 


raja- 
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anéka: several (v. neka) 
balay anéka médran i tépi: 8-5-3 
ikanan, waték jaladimantri anéka 
suyaga: 16-5-4 
anéka tan, syandana: 23-3-4 
wégmaneéka: 26-2-2 
kasthan karawannya n aneka pé- 
jah: 52-2-3 
para mantry anéka saha wahana: 
53-4-1 
dudw anékawarna (of several 
kinds) : 90-3-4 
sajén tka dhatw anéekawarna : 90- 
anukdara: imitate 
ananukara nama bhatara ¢ri Wis- 
nuwarddana: F 1 vs 5 
mananukara prawrtyacara san 
pandita .... puhun malama: Jaya 
6 rto 1 
anukitla: favourable, kindly dis- 
posed, obedient 
atibhakti manukila: 1-3-4 
(apatih rin Jan)gala Kadiri mpu 
Mada ranamadyaryanukilakara- 
na: Batur I rto 4 
nusantara madhura nathanukila 
karana: Sdh 2 rto 3 
indu: moon = 1 
dwaradripadéndu (9-7-2-1): 17- 
6-3 
abdi décéndu (4-10-1) : 40-1-1 
i Caka rasa parwaténdu ma (6- 
7-1-1): 41-3-1 
go géndu tri (9-7-1-3) lawan Ca- 
kabda: 43-1-2 
rin Cakabdéndu bana dwi rupa 
(1-5-2-1): 49-1-1 
anadi: from time immemorial, 
eternal 
anadi kabhuktyanipun: Jaya 5 
rto 2; vso 2 
Andoh (cf. doh): 
datén, rin Andoh Wawan: 35-1-2 
éndah: distinct, distinguished, 
peculiar 
tanpéndah Smara: 6-1-4 
ri Wulu-Dada tataka méndah: 


57-6-2 
sarwéendah racananya milya: 65- 
4-2 
tapélnira kagéndah araras acari- 
ra kamini: 65-4-3 

anden, handen: squire, laird, 
rural gentry (v. andyan, handyan, 
adyan) 
makadi wadana sira san anden in 
Tambak: Rnk IT rto 
adipati kuwu lawan san anden 
bubuyut panalasan: Rkp 9 
sira pafiji Gober sira pafiji Har- 
sa Léwih, sira génti ri handen 
(emendation for handon): Rnk I 
rto 14 

indra: monarch 
san ¢ri Wikramawardanéndra: 
7-4-3 
saksat Indra lawan Caci: 12-2-2 
san munindra Kuturan: 16-3-3 
mukya ¢ri Jiwanéndra: 18-3-4 
namas té Girindraya: 39-2-3 
ksama tah manah san kawindran 
ruméno : 39-3-1 
mantuk rin, Jinéndralaya: 43-5-1 
¢ti parwatadindrasuta: 44-2-2 
bhataradrindratanya: 44-3-1 
tan, mrgéndra: 50-6-3 
san mrgéndradipa: 51-1-1 
mrgéndra sumahur: 51-4-1 
cloka stutinira .... dé san nipu- 
na kawindra: 84-2-3 
byakta Tripuraharéndra n uma- 
rék: 84-3-3 

Indrégwari 
crindrégwari bunira: 47-2-3 

indriya: organ (of sight) 
mahas-ahas ri Lamajan anjitun 
sakéndriyan (all there is to be 
seen): 17-7-2 

andaka: bull (v. lémbu) 
kalih bélah ewu wadya tanda, 
wadyaji anabehine, tanda lan 
malihipun, ya pafiji andaka lan 
malth, kajinéman: Rkp 9 
andaka kakatan: Kbg vso end 

andika: words, pronouncement 
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(v. sandika) 
bhicékanijar, amarwa matigandi- 
kanira san prabhu: Naw 13b 
mantri magulan-gulan .... wnan 
magulan-gulan, parananin andika: 
Naw 18a 
wontén andikanira: Rnk I rto 
andikaninon, andikanira: Bll II 
rto 1, III rto2 
andikaninon : Slm 1 rto 3 
Indudéwi 
san cri Rajasaduhiténdudéwi: 
5-1-4 
handiwa: Arenga saccharifera, 
sugar-palm (cf. dewan) 
rathanira padacihnanin handiwa- 
cri: 18-3-1 (v. comm.) 
san ¢ri handiwa-handiwa Iwir 1 
tapélnira n amawa dukila lén 
séréh : 65-3-2 
andwan: OCordyline fruticosa 
Backer, lily-palm (shrub) 
andwan, karawira kayu-mas meé- 
nir cara-caranya: 32-5-3 
andél: security 
énak tandél nikan Yawadarani: 
40-5-2 
décga médan hulun hyan .... An- 
dél Mas (cod: mad): 78-5-4 
Andélan 
ri Balumbunan Andélan ika: 28- 
1-3 
andyan: squire, laird, rural gen- 
try (v. anden, handyan, adyan) 
pamuwus narégwara ri Weénker 
ojar i parandyan adi wadana: 88- 
2-1 
handyan (v. anden, andyan): 
squire 
mantry upapatty an anankil atha- 
ca para handyan atéki marék : 89- 
3-3 
an para handyan apti mihaté sira 
n araké-rakét : 91-4-3 
nka para handyan amwit umusap 
ri padatala haji: 91-9-2 
hundan: call 
sok datan tan hinundan : 30-2-3 


anti: wait, stay, stop, end (v. pan- 
ti) 
ananty amégil i Rénés : 22-5-3 
pili-pilih pafica ratri npananti: 
30-1-2 
saratry ananti: 34-2-3 
arddalawas nrpati tansah ananti 
masa: 34-4-1 
antyanikan, pradécgénitun : 35-1-3 
phin gri Hayam Wuruk inanti: 
37-6-2 
anantya juga matya.... malaywa 
kunén,: 51-1-3 
alayii manantya kunén: 51-3-3 
anantya pati kéwala: 51-5-4 
ananti ri halintana san, prabhu: 
59-5-2 
sira manantin Simpin: 61-4-1 
ananti sahana para gitada: 66-5-2 
sinunan bhoga tusta n pananti: 
tan panty an larih aliwér banun 
way adrés: 90-4-3 
pinakantyanin katha: Rkp 9 
antyanika Sugataparwa-warnana: 
94-3-3 

hénti: whole, completely 
hénty an bhtimi Jawa: 1-3-4 
hénty an durjana: 1-5-4 
hénty an tarkadi kawruhnira: 83- 
3-2 

anatha: protectorless 
nathanin, anatha: 1-1-3 

antih, nini nantih: spinning wo- 
man, mark in the moon: comm. 
Nag. 50-4 

Antahpura 
Antahpura ywa panélah rikanan 
sudarma: 47-3-3 
sudarma haji .... 
74-1-1 

antén: younger brother or sister 
(v. ari) 
mwan nrpa putrikanténira: 48- 
1-2 

Hantén (cf, Hari) 
darma kasogatan kawinayanu leé- 
pas ....1 Hantén: 76-4-2 


Antahpura: 
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sima .... swatantra .... Hantén 
.... kaboddangan: 78-3-1 
intar: leave 
rintar san cri narapati: 30-1-1 
rintar narapati: 32-2-1 
tambay in jana padarés mintaréy 
swasana: 68-5-1 
antara I: other 
digantara: 1-3-4; nisantara: 12- 
6-4; décantara: 15-1-1 
huwus rabda n dwipantara su- 
miwi: 15-3-1 
san, bhujanga n umarén diganta- 
ra: 16-1-1 
ikanan, digantara sawétanin Ya- 
wadara: 16-3-1 
jayen, digantara: 17-1-1 
wruh nira rin, kriyantara lawan 
sarwopadécadika : 43-5-2 
tékén, niisantara manit: 44-3-2 
nka tan nisantaré Bali: 79-3-1 
nrpantara: F 1 rto 4 
antara II: inner, interstice 
kannah kidul pantaran 1ka lawa- 
nan: 9-3-4 
téwéknya n dady apantara sasiki 
tatwanya: 15-2-4 
munsi madyanikan wanantara: 
54-1-3 
cinapa dady alita teékwan mungwa 
rin, pantara: 68-4-4 
Antaracgaci: Trawulan (?) 
sudarma haji . Antaragaci: 
7 3-3-3 
antarala: firmament 
dudug rin antarala: 50-3-3 
antuk: I return home; II obtain 
(v. ulth) 
ry antuk cri Rajapatni: 2-2-1 
ry antuk naréndra: 34-1-1 
krama kalahaniran mantuk in 
swargaloka: 40-5-3 
mantuk in Surapada: 41-4-3 
diwacga ny antuknirén, swahpada: 
43-1-2 
santuknira: 43-1-3 
mantuk rin Jinéndralaya: 43-5-1 
mantuk in Haripada: 48-3-1 


ulahniran madan umantuka: 55- 
2-1 
ry antuk ¢ri narapati: 62-2-1 
umantuk rin swawégmanya so- 
wan: 62-2-4 
Prajfiaparamita témahnira n u- 
mantuk rin mahabuddaloka: 67- 
2-2 
ri Bali ri Sadén, wyaktiny antuk- 
nika nayakén musuh: 70-3-4 
mantuk rin déga bhrtya n sinala- 
hakén in san arya Ramadiraja: 
79-1-4 
tan wawan umantuk amwit 1 da- 
lém : 88-1-1 
a juga linniratéhér umantuk ada- 
da-dadakan : 91-4-4 
punika ta sampun mantuk denira 
san arya Gunandika: Rnk I rto 3 
antukira sirambékél tuwuh Tani- 
kut : Slm I vso 4 
antukira para binuyut amalérakén 
buminira Darani: sawah jén 1: 
Slm I vso 6 
untat: back (v. wuntat) 
tikanan, panirin, rin untat : 59-7-3 
éntas: (take) off 
anéntasakén sanken naditira: F 9 
vso 1 
anitya: inconstant 
atutur i tatwa nin dadi n anitya: 
71-1-4 
antiga: egg 
antiganin pasiran: Ktd 1 vso 1 
untab: flame 
untabny agni nika duduk rin an- 
tarala: 50-3-3 
Antan 
sudarma haji .. 
Antisanatha 
bhatara san Anisanatha: 41-1-1 
anawarata: continuous 
anawaratadana: F 1 vso 2 
anuwartta: in succession 
rap rép drak rumawuh anit kra- 
manuwartta: 90-1-4 
anwaya: follow 
darma kasogatan kawinayanu le- 


.. Antan : 73-3-3 
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pas .... tan warnan tikanan 
mananwaya ri Pogara, ri Kulur: 
76-4-4 

Anawuysny Harsa (cf. sawun) 
samasanak i Sima Tiga makadi 
san apafijy Anawurn Harsa: Jaya 
5 vso 2 

anala: fire = 3 
pilih anala gararka (3-5-12) rak- 
wa Cakabda: 57-4-1 

anila: wind = 5 
irikan anilastena (5-8-12) Caka: 
70-1-1 

hinép: pass the night 
n naréndra datén, anhinép i Bha- 
yalano: 19-1-1 
manhinép rin sudarmomarék : 57- 
3-3 

anupama: peerless 
anupamén hayu: 7-3-4 
san, prawara Rajapatni anupama: 
48-1-2 
pratima Wisnumirty anupama: 
48-3-3 
anupama bahucisya: 57-1-4 

anopama: peerless 
anopamenrtipa: 4-1-3 
anopameén paramajfiottama : 4-2-2 
anopamén raras rum: 5-2-2 
anopama : 6-3-2 
ikan, grhanopama : 9-4-3 
Tiktacriphalanopama: 12-6-1 
dan, acary Ottaranopama: 25-2-3 
halép nikanopama : 31-3-2 


andah: duck 
mina lawan tikan andah: 89-5-2 
undahagi: craftsman: comm. 
Nag. 78-6 


indarat: on earth (v. darat) 
singih déwa manindarat : 27-2-4 

Ind ar Baru (?), v. Darbaru, 
Baru 

éndék: bow 
sahana nin, wwan in lébuh umeén- 
dék : 59-7-2 

indik (?), v. antik 

indid: carry 
apulun rahy anindid bhrta saka- 


wat bhimin Jangala Panjalu ma- 
rék i san, Ramapati: Sarwadar- 
ma 3 rto 5 

handap: low 
nyii gadin akunin ahandap: 32- 
5-4 


mantri bhujanga tigan dpa doha- 
nya, san, brahmana purohita réfi- 
canan talingih mungwin harsa, 
handapa sahanguli sakén  sira, 
mantri bhujanga sahanguli handa- 
panya, lén sakén sira, sakawnan- 
wnan: Naw 18 b | 

éendép-éndép: earth - worm 
wastu matmahana éndép-éndép: 
Rpg 17a 

ondomohi: ancient title of one 
of the members of the board of 
(Court) scholars (v. kandamohi) 
ondomohi in tégése, pafijan jiwa 
puniku, pandélégan kannulah nén- 
gih, ténun gégérin ika: Rkp 6 

andég: stop 
mandég i Cungran: 58-1-2 
kandég déni ruhur nikan, kamal: 
68-4-3 

undagi: carpenter: comm. Nag. 
78-6 

éndan;: “sister”, title of a female 
member of a mandala religious 
community 
kweéh para kaki nuniwéh parén- 
dang atuha raray ahayu waged: 
32-6-3 

anuja: younger brother or sister 
san naréndranuja: 4-1-1 
an saksat anuja: 5-2-4 
athawanuja mrpati karwa say 
priya: 71-2-2 

afijrah: spread (v. jrah, fijrah) 
kapwafijrah racananya puspa: 8- 
4-4 
kusuma cara-caranjrah in natar: 
11-2-4 

afijali: gesture of veneration, 
sémbah 
mantri .... marék amuspafyali 


parén, asran: 84-7-4 
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ifijém: invite 
tangal pin rwa wélas maninjém 
irikan swah sittra patheniwo: 64- 
5-1 
afijin: enter 
pininit ikan umanjiné dalém: 11- 
1-2 
sakapafijin in kayanan, para wulu 
para tanda sakapanguh: Rpg 13a 
yata tininkah ta cisyanira masé- 
réhan lwirnya.... juru amafijan- 
amafijin .... Tantu p. 109 (v. 
sub hulu) 
éfijang: morning 
sakatémbay in éfijan : 28-3-1 
éfijin: morning 
larinin syandanéfijin, mararyan: 
18-6-1 
éfijin ry ankatira n naréndra da- 
tén: 19-1-1 
byatitefjin mankat : 21-1-1 
rin, énjin ahawan: 22-4-1 
énjin lary ahawan Lémah-ban: 
29-3-4 
éfijin manuttara: 34-2-4 
éfijig umarén sudarma ri Kidal: 
éfijin maluy: 37-7-4 
ksanéfijin manankil ri jon ¢ri 
naréndra: 49-8-4 
énjin, atihan : 58-2-1 
narapati mankat éfjin: 59-1-1 
éfijin ryankatira: 62-2-3 
éfijin gri natha warnan: 63-1-2 
éfijin purnamakala: 65-1-1 
énjin rakwa kapin, ném in dina: 
66-1-1 
énjin kala datan mamija para 
bodda : 67-2-1 
tan warnan ulah ikéfijm nrpati 
kinastryan : 84-7-2 
éfijin, umarék: 88-1-2 
éfijina yan padananraténana sa- 
bhinuktinikanpaségéh : 89-1-2 
anya: other 
irika tan anyabhumi: 16-5-1 
sudarma ri Bukit Sulan, lémah 1 
Lampur anya wasuda: 80-2-1 


téka sakén anyadéga : 83-4-1 
sakwéh san, panditén, anyadarani: 
93-1-1 

anyat: different 
anyat kannah kidul : 9-3-3 
ri Campa Kambojanyat 1 Yawa- 
na: 15-1-4 
ratha cri nrpati .... 
nyatawin: 18-5-2 
anyat bhata mapatra yudda saha- 
ja n migéligél apan angyat: 66- 
5-3 


anyat Iwir- 


gitaniranyat andani girahyasén 
ikan, umulat: 91-6-2 

anyaya: wrong 
san, nyayanyayawyawaharawic- 
chedaka san pamégét 1 Tiruan: 
Batur I rto-6 
nyayanyaya ni paksantkan, wya- 
wahari kalih: F 3 vso-1 
yadyapin olthanyanyaya ikan pa- 
wehnya: F 9 vso-4 
phalanyan manulahakén anyaya 
prawrtti: Sdh 6 vso-7 

hanam: plaiting 
tapélnira sitawrsabha hanam ami- 
nda Nandini: 65-3-3 

anom: young (v. nwam, sinoman) 

imum: drink 
mankin tusta san aninum samé- 
naké twas: 90-6-3 
likita bhukti kapanan kenum: 
Rnk IT vso-3 

anumoda: acquiescence 
mananumoda ri hatur san, Rama- 
pati: Sdh 4 rto-6 

anugraha: favour (v. nugraha) 
simanugraha bhipati san apatih 
Gajamada: 19-2-2 
anugraha narégwaré san apatih: 
31-5-4 
astw andadyakéna ry anugrahani- 
ra: 67-1-3 
anugraha paduka cri maharaja: 
F 9 rto-6 

anagata: future 
wruh in anagatadi: 73-1-4 
san, prabhu mantry anagata: Sdh 
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6 vso-4 

antik: companion (v. atik) 
tansah antik i (cod.: indik a) na- 
rendra san arya: 72-2-1 

anus: relative pronoun (v. anu 
and n) 
yékanun dinunun narécwara: 19- 
2-2 
tan hana muwah nayanun gégon: 
51-2-3 
yan wruha mabhédakén sujana 
durjananun délon: 51-4-2 
tan len gonnin, byayanun sénada 
sada ginosti: 63-3-4 

hénin;: limpid 
rin, wwai ahénin: 22-1-4 
Banu-Hnin: 31-1-2 
talaga mumbul ahénin abiru : 38- 
1-] 

unén: think longingly of 
sii, kari ri pura monén i parékan 
ika n pada harsa marék: 58-2-4 

hunina: mind, care for 
tatan hunina mihat i solah in para 
Winada cinala ri dalém: 98-1-4 

hacan: preserved shrimps, trasi 
apjhaturakna ta hiya hacan bobot 
sewu: Kbg 5 

acintya: inconceivable 
acintyanin acintya: 1-1-4 

icca: pleasure, delight 
iccanta n hana-tan-hana ganal- 
alit lawan hala~hayu: Arjuna Wi- 
waha, comm. Nag. 1-2 
seccamaca-maca: 32-4-2 
secca mégil rin sudarmé dalém: 
57-2-1 
séccanin, twas gindn: 57-6-4 
wwan nusantara .... sakécayén 
yawi, tan lyan rakryan kanuru- 
han ikan amangihi sopacara: 
Naw 12a 

acara: custom, courtesy 
Baly amatéh an(ut) i sacara rin 
Yawabhtmi: 79-3-1 
ptrwacaranirén pracasty alama 
tan rinakséniwo: 81-1-2 
anacarani (invite courteously) da- 


ténamra san prabhu, yéka guna 
rakryan kanuruhan, ikan aman- 
gihi sopacara: Naw 12b 
makaguna anacarani (call out) 
donan sirén, dwidaca bhalya: Naw 
14a 
saprawrttyacara laksana: 
vso-3 
mananukara prawrttyacara san 
pandita .... rin puhun malama: 
Jaya 6 rto-1 
uccara: correct pronunciation 
mudra mantra japanut uccara 
minusti: 64-4-4 
uccarana: pronounce 
pasélur in bhattagana manuccara- 
na 7, abhiwada: 84-2-2 
acarya: doctor (title of a learned 
ecclesiastic) 
dan acary Ottaranopama: 25-2-3 
dan acarya Ratnancga: 49-5-1 
dan acarya Ci(wanatha) (Tiruan) : 
Batur I rto-6; dan acarya Mar- 
manatha (Kandamohi): Batur I 
vso-1; dan Aacarya Smaranatha 
(Manuri): Batur I vso-2; dan 
acarya Mahanatha (Kandanan 
raré): Batur I vso-2 
san, arya Rajaparakrama dan 
acarya Wicwanatha: Ptp rto-1l 
acala: mountain 
darma karésyan 1 pargwanin, aca- 
la Pawitra: 58-1-3 
i jonnin acala: 58-2-2 
Acalapati: Lord of the Moun- 
tain 
marék i jon hyan Acalapati: 17- 
5-1 
ucap: say, saying, mention 
panucapin sanagara: 7-4-3 
mawiwada mucap aji: 8-3-3 
rikanan prabhatocapén: 31-6-2 
panucap-ucapniran gumunita ra- 
sanin, kawikun: 33-2-1 
phala nin mucap kastawan san 
wicgesa : 49-7-4 
tucapa mamawasu parén, maburu: 
52-2-1 


F I 
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tucapa 5, aburu: 53-1-1 
tucapa tikan wwan: 59-5-1 
pituhunén in, mucap_ kira-kira 
wruhén parawiwada: 71-3-4 
inucap kottamanya n sudéca: 83- 
2-2 
anibakén ucapan anéneée: 91-7-4 
pracacad pocapan cécéd: 96-1-1 
tanpa nucapakna salah: Batur ITI 
Vso 
anucap gawe tani rin, Majapahit, 
arya Warani: Slm I rto 1 
hur: humur: prefer (modern Jav. 
anur) 
matanya ta humur atilar: 95-2-4 
air, er I: water 
tan kary 4n Er Manik towi: 18- 
her, er II: stay with, wait upon 
sira piran, ratry anher: 61-3-3 
mantri her haji (King’s Servant 
?) tan, karésyan iniwOnya: 75- 
2-4 
salwiranin wiku haywa hana wi- 
nehan anera rin tani: Rpg l4a 
anati-hati mapaneran (having a 
master): Naw 23a 
katangaran, er-haji, malandan, 
léca, léb-éléb: OJO I, p. 12, Wa- 
haru, 873 
er, air III: master (ancient title 
?, cf. Er langga) 
salwir danhyan salinsinan, wu- 
lusan, tiganrat, rajajambi, airbu- 
lan, airasi: comm. 
hara-hara: empty plain (v. ara- 
ara, bara) 
i ténahnin hara-hara: 18-8-3 
nkaneén hara-hara kidulin, sudar- 
ma Sugatasana: 32-1-2 
ara-ara: empty plain 
ndan tinkah nin Bubat ara-harar- 
daratatandés alwa: 86-2-1 
ari I: younger brother or sister 
(v. antén) 
ari haji: 5-1-1 
san saksat ari dé narégwara: 12- 
3-2 


ari II: cease (v. arén, mari, kari) 
coka tanari stwuhén : 29-1-1 
tan ary akusikan: 37-5-4 
ari, hari III: when 
hari yan hana don, rakryan juru 
panalasan atinkah iriya: Naw 14a 
ari IV (Skt. hari) sun = 12 
rin, agniswari Caka (3-5-12): 49- 
3-1 


Hari (cf. Hantén) 
say nrpati mantuk in Haripada: 
48-3-1 
darma lépas pratista Ciwa .... 
Harinandana: 76-1-3 
darma lépas pratista Ciwa .... 
1 Haribhawana: 76-2-1 
¢ri Hariwancgawarddana tara: 
F 1 vso-2 

haru: cooking pot (?) 
tapi kukusan haru dan dulan, us- 
wan: 60-3-3 

Haru 
Kampé Harw athawé Mandahi- 
lin: 13-1-4 

-ira: affixed pronoun of the third 
person (v. -nira, sira and note on 
2-1-1) 
sadegira: 1-5-2; Buddasmarana 
ginenira: 2-1-3; nwamira: 6-4-2; 
kastawanira: 7-1-1; katonanira: 
7-2-4; lila nora kasangayanira: 
17-2-2; tikan, wanadri .... jina- 
jahira tanpanancgaya: 17-3-4; 
panlénénirén, jaladi kidul: 17-6- 
3; jmajahira lanonya yénitun: 
17-6-4; sampun panadahira: 18- 
8-4; éfjin ry ankatira: 19-1-1; 
pasangrahanira: 19-2-3; ny an- 
katira: 22-2-2; lurah ri Balatér 
linakwanira : 22-3-4; tekapira san 
maharsi: 33-1-2; hawanira: 33- 
2-2; ri huwusiranlénon: 33-3-1; 
ri wijiliralaris: 33-3-2; ri huwu- 
siran panarcana : 36-2-1; tumame 
wégilanira: 38-3-2; halintan, in 
caci sahasra tuwuhira huwus: 38- 
4-1; kasadpadanira satirun: 38- 
4-4; kyati naranira: 40-1-4; kala- 
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hanira: 40-5-3; bhatara Narasin- 
ha rowanira: 41-2-2; pija yoga 
samadi pinrihira: 43-3-3; hyan 
Wairocana-Locana lwirira n éka- 
rca: 43-6-4; anténira: 48-1-2; 
kaprawiranira san, naréndra sini- 
wi: 48-2-4; majar solahiran pa- 
kolth irikan, solihnira: 54-3-3; 
wruhira ri dosanin, mrga: 55-1-4; 
ry ulthira ’n umaluy muwah: 57- 
3-3; ri hilanira sinambér : 57-4-2 ; 
pawara-warahira n mahacrawa- 
kawas: 57-4-3; pinaranira ’n 
amirwa 57-6-3; sampunira nlé- 
nen : 58-2-1; soway i panadahiré- 
kana tan wuwusén : 58-3-4; nrpa- 
ti ri Lasém ri wuntatira: 59-3-3; 
ri daténira n naréndra: 59-7-1; 
télas umulih ri dalémira sowan: 
60-4-2; sin, ramya pinaraniran 
lalitya: 61-2-3; éfjin, ryankatira: 
62-2-3; kahananira: 65-1-3; giri 
Mandara wawanira bhojanadbhu- 
ta: 65-5-1; ry asihiran panak: 
68-1-4; ngwanira san ¢ri rajapat- 
ni ’n dinarma: 69-2-1; yatna do- 
nira: 81-1-3; kastawanira: 83- 
1-2; inulahakénira san Caiwa 
Bodda ’n pamija: 83-6-3 ; lampa- 
hira sabhrtya: 84-5-1; lawasira: 
87-2-5; panadégirébu hajika tu- 
tén : 89-1-1; ; panadahiréky apupul 
caritan: 89- 3- 4; uttarapoirwa wi- 
tina kahananira: 89-4-1; ; manhu- 
ri kandamohi panidunira titir 
inalém : 91-2-3; coriniréki gitada 
lawan tékésira rahajén: 91-5-3; 
manka tinkahiran pamukti: 91-1- 
1; kawiryanira: 92-2-1; rin, Jam- 
budwipa tongwanira manaran i 
Kaficipuri: 93-1-3; hana waca- 
wacan sgwaniréki ’n pamarna: 
93-2-2 ; giténikétira ’n aniket sto- 
tra lumren puri jro: 93-2-4; ka- 
digwijayanira naréndra rin pra- 
ja: 94-2-2; dumadyaknan kadir- 
ghayusanira san anurat: C 2; 
mantuk denira san arya: Rnk I 


rto-3; andikanira talampakanira 
paduka bhatara sira san, mokta: 
Bil IT rto-1 

iri: preposition (v. i, ri, irika, iri- 
kan, irikanan) 
i rehane marékerinon: Bll II 
vso-3 
maréka irinjon: Bll III rto-4 
anambut iriya: F 9 vso-3 

ura: loose 
sawah iken, Balun-Hura: 35-3-2 
morawra camara nika kusut: 37- 
5-2 
datan mamija para boddanira- 
kén san pintija: 67-2-1 
samanka tan pran tandin an inu- 
ra amankin sukakara: 87-3-2 
san, prabhu marén 4rsa ajnar 
asta, anlu(@y)guhakén skar ura: 
Naw 11b/12a 

uru: thigh 
laku nika pan kénoru: 53-1-3 

arah: aim at, claim 
luputa ta panarah (claim) sakin 
Siddayu, kapanarahan po hiya 
saki dalém: Kbg rto-4 
iku wruhane kan apanarah puta- 
jenan: Slm III vso-1 

harohara: tumultuous 
téka n, rat murka harohara : 43-1-3 
trasa n rat duhka harohara: 44- 
1-2 

areén: stop (cf. ari IT) 
gulunan gumulun tan arén; 59- 

aren: sugar-palm, Arenga pinna- 
ta: comm. Nag. 18-3; 65-3; 
comm. BIl. II, III 

urun, wurunan: contribution (v. 
turun) 

harina: doe 
ikan, harina krsnasara ruru cihna: 
51-2-2 
aburw antt harina: 53-1-1 
hétunya n hharina .... tiniit sag- 
lisnya: 54-3-2 

aruna: sun = 12 
drsti saptaruna (2-7-12): 2-1-4 
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Iwir candraruna: 12-6-1 
ring Caka ma try aruna (1-3-12): 
47-3-1 
arnah: place (v. parnah) 
karnah lor-kidul (C: kannah): 
8-2-3 
karnah wétan: 8-4-1 
Arnon 
rin Arnon lawan Pangulan: 21- 
2-3 
arnawa: sea 
kulwan-pirwa dudug rin arnawa, 
maparwa n lor-kidul tan madoh: 
68-3-3 
arca: cult-statue 
marék 1 san hyan arca Jinawim- 
ba: 37-7-3 
uttama Ciwarca mungwi Kumi- 
tir: 41-4-4 
ri 3ké sthananiran dinarma Ciwa- 
Buddarca: 43-5-4 
hyan, Wairocana Locana Iwirira 
n ékarca: 43-6-4 
arcanira Wisnuwimba parama: 
48-3-2 
marék isan hyan arca: 57-2-2 
ri wénana nira bhaktya ri hyan 
Ciwarca: 57-2-4 
n arcalilan : 57-3-4 
Cakabda hyan arcan hilan : 57-4-1 
arcana: worship 
ri huwusiran panarcana: 36-2-1 
mwan homarcana lén parigrama: 
64-5-2 
EKrucakra-Wairocana: 
Nag. 43-2 
irir: skim, brush 
wnan, amupuha psrahana, inirup 
igirir in, parud: Sdh 5 vso-6 
arak I arakan: procession 
idran bhrisadi saha mrdangéna- 
rak nin wwan akwéh: 83-6-1 
sinhasana nira sampun lépas ina- 
rak nin, balagana kirna: 84-4-2 
atinkah ayénan, arakan, kala ka- 
wolu, galunan, wariga, sancanan, 
panapitu: Naw 10b 
arak IJ: toddy 


comm. 


twak nytt twak siwalan arak ha- 
no kilan brém mwan tampo: 90- 
arik-purih: tax, contribution, 
due 
iku ta luputa rin arik purih sa- 
prakara: padadah, pawiwaha: Bil 
IT rto-4 
luputa ta rin arik-purih sapraka- 
ra: Kbg rto-6 
arik-purih saprakara saki Dalém: 
Slm I reto-5 
tan kna rin harik purih saha pra- 
kara: Rpg 16b 
Arok, Agrok: Rajasa: comm. 
Nag. 40-1-4, cf. rok 
urak, Panurakan gate: 
Nag. 8-3 
uruk: sorrowing 
kari siikséka n, Agramoruk : 34-1-1 
irika: preposition iri + demon- 
stratwe pronoun used substan- 
twely: (in this) here, (in that) 
there, then (v. nahan: 1-3-1 and 
2-2-4 note, cf. rika) 
irika tan anyabhiimi: 16-5-1 
sah sankérika: 19-1-2 
inkangwan ¢ri naréndra: 25-1-4 
piran wéni lawasnirérika: 31-4-3 
mantry agon winékas wruhérika: 


comm. 


lén sankérika : 78-5-1 
kweh saktérika winahan témah- 
nya tusta: 90-2-2 
siphit in arka linsir irika nrpati 
n atélasan : 91-9-1 
sankanin, ujar irika ta yan katé- 
mu sor i paksa samasanak: Jaya 
6 rto-4 

irikanan: preposition wi + 
demonstrative pronoun prefixed: 
there, then in that 
¢ri rajérikanan witana manigél: 
66-4-3 

irikan: preposition iri + demon- 
strate pronoun prefixed : in this 
here, in that there (v. 2-2-4 note) 
mungwin rajyerikan Jiwanapura: 
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2-2-4 

san, manankil irikan witana: 10- 
1-1 

araryan irikan Palumbwan: 22- 
3-2 


irikan ksana datén i Kéta: 29- 
3-4 
gumantirikan Tiktamalira rajfii: 
49-1-3 
pita cri naréndrérikan Sinhasa- 
ri: 49-1-4 
kottaman gri naréndrérikan rat: 
49-5-3 
irikan dina mahawan i Kuwara- 
ha: 55-2-3 
manifijém irikan swah sitrapa- 
théniwo: 64-5-1 
dinum lumrérikan  bhrtyasan- 
ghya: 67-2-4 
irikan, anilastena Caka (5-8-12): 
7Q-i-1 
péjah irtkan Cakabda rasatanwi- 
na (6-8-12): 71-1-2 
arka: sun = 12 
tistisin arka mankat: 38-2-2 
rin, anga wiyat arka Caka (6-0- 
12): 42-1-3 
analacararka rakwa Cakabda (3- 
5-12): 57-4-1 
ankéen arkapanas: 57-6-3 
rikanan Cakagni saptarka (3-7- 
12): 67-3-3 
bhyoma rasarka Caka diwacanya 
(O-6-12) : 80-2-3 
sinit in arka linsir irika nrpati n 
atélasan : 91-9-1 
urud: give way 
yan dinon tan murud: 51-1-4 
Ordah: comm. Nag. 68-1: 91-8 
artha: money 
nrpati malés yathakrama rin ar- 
tha: 33-1-4 
yekamétwakeén artha bhojana mi- 
jil saka ri tutuk: 65-3-4 
rakryan tuméngun .... lagawén 
artha kinalulutan dénin, mantri: 
Naw 9b 


wrstisyandana sannibhartha (in 


h (a, é, 1, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - 


order to): F 1 verso-2 
samapkana tlas tinular tkapnir 
Artha Pamasah: C 2 

aris: quiet 
parantsa tulya nika thaniwisaya 
pinahasukénaris : 17-3-3 

iras: cut 
dinuk tinumbak iniras kinris pé- 
jah tanpagap: 54-2-4 
haywa .... aphiras waték: Sdh 
5 rto-5 

harsa: delight 
anamtami suka sakaharsanin ma- 
nah: 17-2-2 
pada harsa marék: 58-2-4 
amuhara harsanin sabhuwana: 
66-5-4 
hiliran kanaka 2 sama kanan ké- 
rin, samiran qwéta rakta 2, curiga 
kaprawiran mungwin harsa (in 
front, v. (h)arép): Naw lla 
sira pafiji Harsa-Léwih: Rnk I 
rto-4 
san, apafjy Anawun Harsa: Jaya 
5 vso 2 

Harsaraja 
darmadyaksa rin, kagatwan, san 
arya Harsaraja, dan acarya <Ci- 
weécwara>: Batur I vso-4 

Haragala 
Haracala .... 
78-4-2 

harsaja: take delight in 
pada harsaja ’n umulat: 45-2-3 

arwuda:a hundred million 
laksarwuda marasuk bhisana: 
84-4-4 

Airlanghya, Er Langa (v. er 
III; comm. Nag. 76-1/2; 78-1/5) 
¢ri Airlanghya sirandani ryasihi- 
ranpanak ri san rwa prabhu: 68- 
1-4 

arép, harép: before, in front 
masiha rin kadan amélas arép: 
38-5-3 (piteous) 
umarép wetan atata: 87-1-3 
nugrahanya susunkul, tampak 
waja, garuda marép, tamén sina- 


kakadan-hajyan : 
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watarén, kaficana: Naw 13a 
puniku ta kan katulis hanjénéni 
samanarép, rin sadega-dega: Rnk 
II rto-5 
buyut anarép sira Janana: Slm I 
vso-5 
manarépakén lébuh: 8-1-2 
i harép mwan ri wuntat: 18-1-3 
sakatanika sinan, panharépnin sa- 
panta: 18-4-4 
marébut harép: 50-4-2 
ginosti harép cri naréndra: 63- 
3-4 
padaha gafijuran i harép: 65-1-2 
harépnyardalwa : 87-1-4 
cighra tikan, humarép-harépakén 
(serve up) atitah ri harép nrpati: 
29-4 
sin adika tan, hané harép sok: 
90-3-3 
kinon maréka milw alaritha ri ha- 
rép: 91-2-1 
kémban kunin ri harépan: Sdh 6 
rto-1 
yapwan hana kaharép (wish) san 
prabhu rikan wisaya punpunan 
san hyan sarwadarma: Sdh 
rto-1 
irup: round up, overwhelm 
wnan amupuha nrahana, inirup 
inirir in parud: Sdh 5 vso-6 
hurip: life (cf Kahuripan) 
anantya pati kéwalawwata hurip- 
ta: 51-5-4 
apan nrpati yogya panhafiutane 
huripnin dadi: 51-6-1 
niyataku k awwat hurip: 51-7-3 
¢atrw awamana hurip ksaya pha- 
lanika: 89-5-4 
wnan apgurip amatyani wadwa: 
Naw 4a 
wali hurip anak: Sdh 5 vso-4 
arda I (Skt ardha): half 
arda mwan wwan Tatar mamrép 
i haji Jaya-katwan: 44-4-4 
madyardakroca kéta panalornya: 
86-2-3 
dagarda diwacga purwapara: F 9 


rto-3 
arda II: very 
ardalwa: 8-5-4 


ardahalép: 12-5-1 

ardalawas: 34-4-1 

wwan, sanak ardaparo: 46-2-1 

ardalwa marata: 54-3-1 

kébo gaway apandarat arda pe- 

nuh : 59-2-4 

ara-harardarata : 86-2-1 

harépnyardalwa: 87-1-4 

ardakweh 1 sajénika: 90-4-2 
Ardanarégwari (Skt Ardha- 

naregwafl) 

tékwan Ardanarégwari mwan, ika 

¢ri Bajradéwy apupul: 43-6-2 
ardaraja (Skt ardharaja): Half 

in Royalty 

arddaraja paramecwari: F 1 ver- 

so-1 
irdwata (Skt urdhwata): eleva- 

tion 

rakryan juru Krtarajasa Jaya- 

wardana mapuspapata dan 4ca- 

ryastraraja, rajordwata sarwani- 

tidaksopadega nipuna: Poerba 

INI p. 39, Sukamrta 1296 
arja: fine (v. réja) 

wéetan sandin ikarja: 8-2-2 

waftunan 1 pucak arja mokir-uki- 

ran: 8-4-3 

wécmarja: 8-5-2 

sarwapuspa bakularja: 37-1-4 

tan mabatur gilasaka rinaktarja- 

wuwup, hinyasan: 64-1-3 

tapélnirarja : 66-2-2 
Arjuna Wiwaha, 

comm. Nag. 1-2 
Arjuna Wijaya, poem: comm. 

Nag. 74-1; recap. chpt. 10 
arjawa: upright (v. sarjawa) 

sakraman arjawanlin: 49-8-1 
arya: predicate of officials, Ho- 

nourable (v. notes 10-1-2, 10-3-4) 

mantri wrdda pararya: 10-1-2 

tuhw arya lékasniran panaran 

arya: 10-3-4 

mukyadipatin pakuwwan .... sa- 


poem : 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m - g (gh) - b (bh) - t (th) - 9 (a) 


80 GLOSSARY AND INDEX 


narya Curadikara: 26-1-1 

kirti san arya: 26-2-4 

namya sajia san arya: 30-1-1 
san, arya Sujanottama : 32-1-3 
karuhun san arya Sinhadikara: 
34-3-1 

san arya lingth i hirin : 36-2-2 
aryadinyan marék mwan para 
patih : 63-1-2 

makadi arya Ramadiraja: 63-3-3 
mantry aryasuruhan pradéga mi- 
lu len para dapur : 66-2-3 

para mantrin Tirah, arya Songa 
Pabayéman arya Carita Purut: 
Kbg 1 

san adyaksamijarya Rajapara- 
krama: 70-1-4 

prakacita san, aryanama Krups, 
prayatna winéh wruha: 70-2-4 
wrddamantri pinilih ta san arya 
Atmaraja makanama pu Tandin: 
72-1-3 

san, arya Wira-mandalika nama 
pu Nala: 72-2-1 

san, Arya Wiradikara: 75-1-1 

san arya Ramadiraja: 79-1-4 
mantri mukya san arya karwa ni- 
punén, kabhtpalakan : 81-3-2 
arya Ranadikara dinulurnikadi- 
pati: 88-1-2 

arya Mahadikara juru pafcatan- 
da pinakadi rin, padélégan: &8- 
1-3 

arya Ranadikara lali yan hatur 1 
narapati: 91-4-1 

arya Mahadikara ta dulurnika 
parén, amuwus: 91-4-2 

ndi mantri wrdah; cénapati, ary- 
adikara, wiraraja, hika mantri 
wrdah: Naw 18b 

yata jénéninkan para mantri, bu- 
janga arya manguri lawan, arya 
leka lan maliye, arya jamba puni- 
ku, arya tiron arya papati: Rkp 5 
mantri pasépanin praje, arya wi- 
rasineku, arya wiraraja lan ma- 
lih arya singasarika kan asor 
sakin, puniki, néngih arya pamo- 


tan: Rkp 7 
darmadyaksa rin kacaiwan san 
arya Harsaraja dan acarya Ci- 
wecwara: Batur I vso-4 
darmadyaksa rin kasogatan san 
ary Adiraja dan acarya Kanaka- 
muni: Batur I vso-5 
san arya Gunandika: Rnk I rto-3 
pacatanda i Térun, arya Wisana, 
makanuni anucap gawe tani rin 
Majapahit, arya Warani: Slm ’94 
I rto-2 
san arya Senapati pu Tanu, san 
arya Atmaraja pu Tandin: Jaya 
2. vso-3 

arya: plain(s) (modern Jav.nare) 
cighran datan sira rin Arya sara- 
try ananti: 34-2-3 
kirna makadi n Arya-Dadi Raja- 
Sanmata kutinya tan wicaritan: 
80-1-4 

aryama: sun (?) = 
naryama ?) 
anga nagaryama (6-7-12): 17- 
6-2 


12 (cf. 


rin Cakabdijanaryama (4-1-12): 
43-5-1 
rin Cakadrigajaryama (7-8-12): 
94-2-1 

arambha: undertaking 
karambhanya pinrih ginon twas: 
69-2-3 
gon ny arambha narécwara: 81- 
1-1 

arémban: religious family-man 
(cf. Tantu, v. rémban: spouse) 
kunayn carinira amanku san, hyan 
Rajapatigundala, §panérémban, 
panuluwung, padagan daluwan: 
Rpg 13a 
hana panérémban, guru  panti, 
hakris (1.: pakris) guru pantt, 
akris (l.: pakris) guru pajaran: 
Rpg 14a 

urug: earthing 
luput in .... urug-urugan dalan: 
Slm 2 vso-5 


arga: mountain 
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san, prabhu siniwi rin, sa-Yawa- 
dipa arga manik: Rpg 16a 
hirib: resemble 
ryak asira-sirat anhirib jawuh: 
22-4-4 
gita nikanhirib-hirib (insinuating) 
aweh résépan in umulat: 91-6-4 
Hérin 
amégil i Waru ri Hérin 1 Tira: 
17-11-2 
hirén: black 
banawa pada winarna ban, lan 
ahirén : 66-1-3 (emendation for: 
bhawaka kidun) 
irin: accompany 
sau, prabhu mahas .... 
sanagara: 17-6-1 
anirin i jon narégwara: 17-8-1 
ikanan, raja bhrtyanirin sok: 18- 
1-1 
kirnén, wadwanirin : 18-5-3 
wway, anirin: 24-1-4 
sakwéhnin, jajahan anirin : 30-2-3 
méwéh ikan swabhrtyanirin: 31- 
1-1 
malaywa juga n énakanirinane 
(to show respect) sira: 51-5-2 
tanpanirin (emendation of: lan 
panirin): 59-1-2 
tikan, bhata mantry anirin: 59- 
4-4 
atri tikanan, manirin : 59-7-3 
sakweh san, manirin: 62-2-4 
irinén dé para wrdda mantri: 63- 
2-4 
gon gubar agénturan anirin: 66- 
1-4 


inirin, in 


ahatur niwédya n anirin: 66-2-3 
ndan makérina sumantry upapat- 
ti: 72-4-4 

manango dadar anirin sok: 84- 
1-4 

mantry adika sa Yawawani mani- 
rin sOk: 84-5-4 

san hyan mandalé Sagara irmeén 
tkap san hyan: Batur II rto-1, IT 
vso-2 


kunén tinkaha para kaky anirina 
ri sax hyan mandala: Batur II 
vso-5 
wna, hinirin tabéh-tabéhan : Naw 
4a 

hirin: side 
mungw i hirin in, witana: 10-3-2 
san arya lingih i hiriy niréki: 
36-2-2 
san nrpati Matahun ri Paguhan 1 
hirin, nrpati: 58-3-3 
mantri katrini, rin wuri sadéniri- 
nan: Naw 18a 
sawah jén 1, ki 1, jari 1, hirin 1: 
Slm 1 vso-7 
cri Bhatati .... apan samahirin 
san, pandita: Rpg 17b 
sira samasanak rin Gilan .... sa- 
merin, lémbah: Rnk IT rto-1 

huran (?), panhuran: name of 
an ancient charge or retribution 
(v. guran) 
tan kaknana .... ri pakudur pan- 
huran: Sdh 5 vso-3 

urin ? 
gunin sawah tégal jon 4 kilés 
ujak urin: Rnk I rto-2 

aki: predicate, goodman (v. ki, 
kak1) 
aki Santana mapafiji 
Jaya 4 rto-5 

aku: pronoun of the first person 
niyataku k awwat hurip: 51-7-3 
manke ta inakunipun (claimed) 
pasandan pun samasanak 1 Sima 
Tiga: Jaya 5 vso-2 
wnan amupuha kawulenakwakén 
(charged with) Sdh 5 vso-5 

ika: demonstrative pronoun: that, 
referring to the third person, to 
place and to twume: there, then, 
used substantwely or suffixed (v. 
ikan, nika) 
gopura .... kontén ika wési: 8- 
2-1; wétan sandin ikarja: 8-2-2; 
kidul ika: 8-2-4; watanan ika: 8- 
3-1; barat i natar ika: 8-4-2; i 
ténah ika: 8-5-2; kidul 1 pangun, 


Carana: 
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ika: 8-5-3; wéqma subadda wat- 
wan ika: 8-6-3; kidul ika para 
ksatriya: 9-2-4; pantaran ika la- 
wagan: 9-3-3; wanunan ikagri: 
9-4-3; mitréka satata: 15-1-4; 
wénay, ika yan pakon nrpati: 16- 
1-3; kunan ika san bhujanga: 16- 
2-1; lawan ika san, munindra Ku- 
turan: 16-3-4; 1 kalanin, sawuy 
ika: 17-4-3; 1 kuwu ri Linga- 
marabanun ika: 17-5-3; naran 
ika rinifici tut hawan: 17-9-4; 
tulis ika duda: 18-2-2; cgighran 
sinégéhan ika: 18-7-4; muwah 
praptern, Jalar di Patalap ika: 21- 
2-2; sénkan ikan padaléyo: 23- 
3-3; natar ika lwa: 26-2-2; mn 
Balumbunan Andélan ika: 28-1- 
3; Bafiu-hnin ika: 31-1-2; tépus 
ikatépun, atétél atob: 32-4-1; ana- 
léh syun ikan pasambat: 34-1-4; 
kunan ika san, Prapafica: 35-2-1; 
punpunan ika: 35-2-3; sawah 
ikén, Balun-hura: 35-3-2; wwan- 
tén kétéka .... pratista katilar: 
37-3-1; nhin pirna sangar ika: 
37-3-4 ; mungwi pingir ika: 38-1- 
3; analun juran ika: 38-2-4; bha- 
tara Jaya Wisnuwarddana kétéka 
putranira: 41-2-1; mwan ika san 
cri Bajradéwi: 43-6-2; kapwatut 
manah ika: 50-6-2; nkané sandin 
ika: 50-6-4; kalih pada wuwusta 
yuktika gégon: 51-4-1; syapeka 
musuha kwa: 51-7-1; kénas ki- 
muta mafijajan lwan ika bap: 
53-2-2; lwan, ika kirna: 53-4-4; 
i Pagér-Talaga Pahafianan téke- 
ka dinunun: 55-2-4; tan hanolya 
hét ika: 56-2-3; monén i parékan 
ika: 58-2-4; ry alas ika: 61-1-4; 
Gonton, Wisnu-raré kabajradara- 
néka : 62-1-4; amirsita palingihan 
ika: 65-2-4; niwédya don ika: 
65-6-1; milw an awéro tékap i 
larih ika: 66-3-4; hastapada haji 
don ika tan lén: 72-4-2; kasuga- 
tan kabajradaran akraméka wu- 


wusén: 77-1-1; caturbhasméka 
lin, san, rsi: 78-7-2; kapwekapa- 
géh in, swacila: 81-4-3; caitya 
prasada ta pwa n ginaway ika: 
82-3-2; dana mwan, kirti punye- 
nulahakén ika: 82-3-4; Syanka 
tan, sankan ika: 83-4-3; rowan 
ika sapanta: 844-3; nuniwéh 
pangun ika rinénga: 84-6-3; tan 
warnan ulah ika: 84-7-2; wawan 
ikapnéd: 84-7-3; déwaswadinya 
tatan purugén ika: 85-2-4; rowan 
ika n padamwit: 88-1-4; asin, ti- 
nandur ika wrddya: 88-3-1; ndan 
wilanén mahanasar ika n prama- 
da: 88-4-2; pratigundala panadé- 
girébu hajika tutén: 89-1-1; tut 
sasinambat ika: 89-1-4; wawan 
ika sarwa suwarnamaya: 89-4-3 ; 
sarwamas wawan ika dudw ané- 
kawarna: 90-3-4; ardakweéh sa- 
jén ika datw anékawarna: 90-4- 
2; rin, Gwara n umambil i sadulur 
ika: 91-1-2; dtra paniket ika 
lumra rin, sabha : 94-1-2; don ika 
manarana dégawarnana: 94-2-3; 
i télas ika Parwasagara: 94-3-2; 
sth lalis ika katilar : 95-1-3; wruh 
ika rin Smarawidi wipala: 95-1- 
4; lékas ika tan pahi wwan, ata- 
pén giriwana manusup: 95-3-1; 
asana tanduran ika maruhur: 95- 
3-3 


iki: demonstrative pronoun: this, 


referring to the first person, to 
place and time: here, now, used 
substantively or suffixed 

ri jronyéki: 8-6-1; tinkahnyéki: 
8-6-2; san bhujanga Sugatabra- 
teki: 16-2-1; marganyeki: 26-2- 
3; Smara manurun mabaficana 
sireki hidépnya: 33-3-4; i hirin- 
niréki: 36-2-2; siréki winanun: 
41-1-4; ri jon niréki: 41-2-4; 
ndan ri wrddiniréki matra: 43- 
3-1; ndan rakweki n atému: 46- 
2-1; ¢ri nathén, Paguhan siréki 
rumuhun: 65-3-1; darmadyaksa 
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kalih siréki: 66-1-3 ; darmaniréki 
pinrth i Kamal-pandak: 67-3-2; 
hinanyéki: 68-3-2; sireki pinu- 
pul: 71-2-1; siréki raksaka: 75- 
2-3; adégnyéki nini: 79-1-1; ti- 
napak adégnyéki sampun tinin- 
kah: 79-3-2; panadahiréky apu- 
pul caritan : 89-3-4; sambéknyeki 
tinuwukan: 90-2-4; soriniréki: 
91-5-3 ; 91-6-3; ndaluwaran sireé- 
ki: 91-6-1; corinireki: 91-6-3; 
tékésniréki: 91-7-2; ngwanireki : 
93-2-2; tohnyéki: 92-4-4 

iku: demonstrative pronoun refer- 
ring to the second person: this, 
used substantively 

iku suratinon: BIl I rto-1; iku 
wruhane si parajuru: Bll II rto-1 
iku wruhane kan anampak tahil: 
Bll III rto-1; iku wruhane si 
para same: Ktd rto-1;iku wru- 
hane para mantri: Kbg rto-1; iku 
ta hawalora: Wld rto-4 


eka: one 


anéka niisa: 14-5-4 
sira mahanatha 
(unique): 40-1-1 
Jangala mwan Kadiri sama-sama- 
nékanatha: 40-4-3 

tusnitusnira padaikachatra déwa- 
prabhu : 43-4-4 

hyan, Wairocana Locana I|wirira 
n ékarca prakacén, praja: 43-6-4 
rin, Cakastékana (8-1-1): 44-2-3 
wicésén, Yawabhtmy ékanatha: 
69-3-4 

éka hatur nika: 89-3-1 

héka: cunning, ruse 

piséségén sawulan sahékanya (.: 
pahékanya) atawakweéh = kriya 
upayanin musuh: Naw 13b 


yuddaikawira 


ikuh: tail 


kabubata rin hikuhnira san hyay 
naga: Rpg 17a 

-akén: verbal suffix 

mulahakén: 17-1-2; anaturakén: 
32-1-4; amulanunakén: 32-2-4; 
tinakwanakén anga punpunanika 


ri san, sthapaka: 35-2-3; likita ti- 
nonakén rasika: 35-2-4; humatu- 
rakén: 36-1-2; anilanakén : 41-2- 
3; 41-5-1; kathakéna: 41-5-1; 
malahakén cgatrw amahayu rat: 
44-4-2; anorakén: 48-1-3; anhi- 
lanakén : 48-2-2; anratwakén : 49- 
2-4; ksamakéna: 51-1-1; mupak- 
samakén : 59-1-4; kinénakén : 64- 
5-4; humaturakén : 65-3-1; ameét- 
wakén : 65-3-4; astw andadyakéna 
ry anugrahanira: 6/-1-3; anira- 
kén: 67-2-1; inulahakén : 69-1-2; 
70-2-3; anayakén: 70-3-4; n pa- 
mankwakén: 71-1-1; pinagéha- 
kén: 79-1-3 ; sinalahakén : 79-1-4; 
anambyakén: 80-4-4; umulaha- 
kén: 82-1-2; inulahakén: 83-6-3; 
anorakén: 86-1-4; pinakarama- 
kén: 88-3-2; tajarakén: 89-1-4; 
humarép-harépakén: 89-4-4;  li- 
nanwakeén : 90-6-2 ; antbakéen : 91- 
7-4; tinéwékakén : 91-8-1; muja- 
rakén: 92-3-2; dumadyakna: C 
2; kawruhakna: Naw la; kumo- 
nakén i para ....: Batur I vso-6; 
tumutakna palupwi: Batur II] 
vso-6; tanpa nucapakna: Batur 
III vso-2; anulihakna bhimi: 
Rnk I rto-1 ; amalérakén ;: Rnk IT 
vso-1; kumonakén .... pagaway- 
akna: F 3 vso 4, 5; kinawnana- 
kénya: F 9 rto 2; gumawayakén: 
Jaya 3 rto-3; mintonakén: Jaya 
4 rto-5; dinanakén : Jaya 4 vso-4; 
amadrwyakén: Jaya 5 rto-1; pi- 
nametakén: Jaya 5 vso-5; para 
warga ri Walandit tinambraken 
rajamudra: Wld vso-3 


ikana: demonstrative, there, then 


(v. ika, nikana) 

tungal mwan Yawadarani rakwe- 
kana danga: 15-2-2 

soway i panadahirékana tan wu- 
wusén : 58-3-4 

padékana rinaksadégnya: 75-2-1 


ekanatha: monarch 


Tiktawilwaikanatha: 83-1-1 
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wicgesan, Yawabhiimy ekanatha: 
69-3-4 

ikanan: demonstratwe, there, 
then, prefixed (v. nikanan, tika- 
nats) 
ikanan sa Yawabhiimi: 1-5-2; 
kawrddyanikanan rat: 3-2-3; 
amam ikanan kujana: 7-1-3; ika- 
nan paséwan: 8-5-1; ikanan sa- 
panta tinitah: 8-6-2; sawétan 
ikanan tanah Jawa: 14-3-1; sa- 
kulwan ikanan tanah Jawa: 16- 
2-3; tuhu’n ikanan digantara: 16- 
3-1; tékap ikanan, waték jaladi- 
mantri: 16-5-4; ikanan rajabhr- 
tya: 18-1-1; caritan ikanan deca 
kahawan: 21-1-1; kalanwan 1ka- 
nan ranu: 22-2-1; pratinkah 1ka- 
nan swabhrtya: 25-1-1; ikanay, 
talakrp: 25-1-3; ikanan, yacga: 32- 
3-4; warnan pratinkah ikanan 
sudarma : 37-1-1; ikanan, pabhak- 
tan aruhur: 37-4-3; molém ika- 
nan cawintén awénés: 37-5-1; 
ujar ikanan ¢rgala: 51-2-1; ika- 
nan gwana mamuk: 52-4-1; tka- 
nan ratha sampun adan: 58-2-1; 
ikanan, adoh grhanya: 59-6-1; an 
wantén rajakary olih-ulihén ika- 
nan karya: 63-1-4; salwir ikanay, 
darma: 75-1-2; ikanan, Sumpud 
rupit: 78-1-1; mankin rabdeka- 
nan Yawadarani kapawitranya 
rin rat prakacga: 83-2-1; sotan 
ulah karamyan ikanan guyu juga 
winajun: 91-5-4 

ékacitta: unanimous 
pawor ni pakurén haji saikacitta: 
47-1-3 

ekachattra: one sunshade pina- 
kekacatranin sa Yawadwipa: Sdh 
3 vso-7 

ukir I: carve 
wanunan i pucak arja mokir- 
ukiran : 8-4-3 | 
nora tanpa saka mokir-ukiran: 
11-2-1 
stambhanyakweéh inukir akatha 


parwa: 86-3-2 

ukir II: wukir metre, v. Wukir 
Polaman: comm. Nag. 17-5 

akara: about, nearly 
akara rwan dina muwah: 86-1-1 
madyakrogakara nika n amiirwa: 
86-2-2 

akrti: shape 
rin, warnakrti Kamadéwa: 7-3-1 

ekikrta: unified 
maluyakén panekikrta bhiimi Jan- 
gala Panjalu: Sdh 6 rto-4 

ikat process (partial dyeing of 
warp yarns before weaving): 
comm. Sdh plate 5 vso; recap. 
chpt. 4 

ikét: I knot, II make verses (v. 
Panikétan) 
umikéta: 1-3-1 
ramyanika .... 
kiduyn: 58-1-4 
manikét kastawan cri naréndra: 
93-1-1 
kapwagosty anikét cloka hana 
waca-wacan ngwanira n pamar- 
na: 93-2-2 
giténikétira n nikét stotra lumreén 
puri jro: 93-2-4 
dira panikétika lumra rin, sabha: 
94-1-2 
asrin anikét kakawin awétu bhasa 
rin, karas : 94-3-1 
donyan mankana wrddya yan pa- 
nikétén, haji: 94-4-1 

ikut: follow (?) 
ambékél tuwuh Tanikut: Slm I 
vso-3 

aksa: die (dice) = 5 
aksa-ti-strya (5-7-12): 17-6-1 

aksi: eye = 2 
rin Cakabdésu masaksi nabhi (5- 
6-2-1): 49-4-1 

aksara: character (script) 
paficaksara ri wékasan in prala- 
pa: 32-4-4 

ékasthana: one place 
ékasthana ri Wilwatikta: 6-4-4 

aksama: pray for gorgiveness 


inikétnira bhasa 
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atafhianaksama : 57-2-4 

Aksobhya 
Aksobhyapratimé ruhur makuta: 
56-2-3 
téwék san hyan Aksobhyawimba 
n hilan: 57-1-1 
hananira san hyan Aksobhyawim- 
batistiksmé ruhur: 57-3-2 

ékapaksa: one denomination 
samasama kalawan nrpe Sinhasa- 
ry ekapaksa: 4-2-3 

akhya: name 
Prajfiaparamitakya san, maka- 
jayéndradéwi: 46-1-3 
Tumapél akya rajyacrita: F 1 
vso-2 

ikan: demonstrative pronoun: 
that, referring to the third per- 
son, there, then, prefixed (v. ika, 
nikan, tikan) 
tigjkah ikan puradbhuta: 8-1-1; 
ikan yaga: 8-2-3; alwagimbar 
ikan, wanuntur : 8-3-1; ikan, paho- 
man: 8-4-1; tkan amwan tuhan 
rin Yawabap : 9-2-2; wétan tékay 
grha: 9-4-3; pininit ikan umafi- 
jipé dalém: 11-1-2; hatép ikan 
grhadika: 11-2-3; tinkahikan, pi- 
kandél: 12-1-1; ikan, sakahawan 
Pahan : 14-2-1; ikan, saka santisa- 
niisa: 14-5-1; ikan inutus manul- 
wan: 16-4-2; kirnékan yaca.... 
ginawé nira: 17-1-3; i Galangan 
muwah ikan i Badun: 18-7-2; 
adulur ikan rathalaris: 19-1-4; 
ikan hawan: 23-3-1; salwirikan 
parakawi: 28-3-3; méwéh ikan 
swabhrtyanirin : 31-1-1; ikan Ka- 
layu darmasima: 21-2-1; ikan 
widiwidana: 31-3-1; ikan, wana- 
crama: 32-6-1; ikan i Hépit: 35- 
3-1; ikan panréno:  39-3-2; 
naréndra Krtanagarékan, abhisé- 
kanama: 41-3-3; ikan, Mahisa 
Rankah atyaya katunka nika : 42- 
1-2; ikan sakahawat Pahan: 42- 
2-2; ikan Bali nathanya duccila 
nica : 49-4-2 ; ikan, wwan,: 49-6-1; 


ikan, duhka rogadi mawas wina- 
ca: 49-6-4; ikan harina: 51-2-1; 
ikan gawaya: 51-3-1; ikan bala: 
53-2-1; ikan kénas: 53-2-2; ikan 
wisani: 53-2-3; ikan, musir kayu: 
53-3-3; Padaméyan ikan dinu- 
nun : 58-1-1; ikan adarat : 60-1-1; 
ikan amatya: 71-3-3; salwir ikan, 
turun pinahuwusnira: 73-2-2; 
salwir ikan, swatantra: 80-3-1; 
ikan Tigawani: 82-2-4;  ikan 
karya kéwwan naréndra: 86-1-1; 
pran pupuh ikan atombok kanin 
adu: 87-2-2; pat myan trikan 
dina lawasira: 87-2-4;  ikan 
Bubat asépi: 87-3-1; salwir ikan 
buyut: 88-1-1; yawat ikan lémah 
pinakaramakén pagéha: 88-3-2; 
apan ikan pura lén swawisaya 
kadi sinha lawan gahana: 89-2-1; 
andani girahyasén ikan umulat: 
91-6-2; tan pégat ikan guyu: 
91-8-2 


ikin: demonstrative pronoun: this, 


referring to the first person, here, 
now, prefixed (v. tekin) 

jémah muwah sisip ikin lara pi- 
nahalalu: 29-2-3 

ikin panrégo masku hinanya 
manka : 49-7-2 

anolihékin swakarya : 49-8-2 


adi: beginning, first (cf. ad1) 


pasuruhan samajadi prakirna: 9- 
1-4 

tikan i Saksakadi: 14-4-2 

ri Séran i Timur makadinin 
(making the first of) anéka ntsa: 
14-5-4 

gajagwadi: 18-1-4 

makady an upabhoga bhojana: 
31-3-2 

sarwapuspa bakularja naga kusu- 
madi: 37-1-4 

tarka wyakaranadi ¢astra n, inaji: 
43-2-4 

pinakadi n rajapatni n, puri: 46- 
1-4 

ikan duhka rogadi mawas wina- 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - fi - m- g (gh) - b (bh) - t (th) - 5 (n) 


86 GLOSSARY AND INDEX 


ca: 49-6-4 

godéya plawaga widala gandaka- 
di: 50-5-4 

ikan, wisana gawayadi satwa ma- 
galak : 53-2-3 

dinépan ptirwadi sampun tinu- 
gwan : 62-1-2 

mantry asin, wineh thany asuru- 
han makady arya Ramadiraja: 
63-3-3 

mantry apatih Gajamada maka- 
dinika : 65-2-2 

atitadi trikala : 68-2-4 

wruh in anagatadi: 73-1-4 
makadi rin Kagénénan: 73-3-1 
ri Kulur i Tankil adinika sok: 
/6-4-4 

i Panadwan adinika rin pacarcan 
apagéh : 77-3-4 

pinakadinya n swatantra sthiti: 
78-2-2 

adinya n kagaiwankuran: 78-2-4 
adinya karsyankuran : 78-3-4 
adinya n luput rin dani: 78-5-4 
kirna makadi n, Arya: 80-1-4 
kirti san, adisajjana: 80-3-2 
wahana gaja turagadinya: 83-1-4 


o =m C@ wm 0 


83-3-2 

Campa Karnatakadi: 83-4-2 
milw an Balyadi nisantara: 83- 
5-3 

marasuk bhiisana kanakadi: 84- 
1-2 

saha bhrtya dwaja patahadi: 84- 
4-4 

wipradi sira maweh amrta wara- 
kundyadi: 84-7-3 

manékétén, wastradyabharana : 85- 
2-3 

déwaswadinya tatan purugén ika: 
85-2-4 

pinakadi rin padélégan: 88-1-3 
ojar 1 parandyanadi wadana: 88- 
2-1 

sétu damarga wandira grhadi: 
88-2-4 


duratmaka makady afiidra lawa- 
nan: 88-4-3 
yan hana rajakarya palawan, ma- 
kadimka (making the first of 
them) : 88-5-3 
para wadanady apupul tinata : 89- 
4-2 
hasya makadi tan pégat ikan 
guyu: 91-8-2 
makadi Balirajya: C 1 
makadi san amaca: C 2 
makadi pawidigan sira samasanak 
rin Gilan: Rnk I vso-5 
makadi wadana sira san anden 
rin Tambak: Rnk IT rto-3 

adu: face to face (v. Panadwan, 
cf. don, dwan) 
pran pupuh ikan, atombok kanin 
adu: 87-2-2 
wnan anadwa sawuy nita jidi: 
F 9 rto-3 
yan moliha mastakanin musuh 
san, prabhu atadaha (a)donan: 
Naw 23a 

hidu: spittle, pahidwan: cuspidor 
muwah Wisnuwarddana, tansah 
dina ratri hamawa pahidwan, ka- 
ryanya: Naw 14b 
bakta-baktan pahésira, pahidwan 
kanaka, patoyan mabhitsana: 
Naw 18a 

adéh: vanquish 
Kutarajénadéh wwan nikabap: 
40-2-2 

udaharana: example, analogue 
pinametakén udaharana: 
Jaya 5 vso-5 

hudan: rain 
hudan hawu: 1-4-3 
manhudani rat: 7-2-1 

adri: mountain = 7 
lwir udyana tikan wandadri: 17- 
3-4 
dwaradripadéndu (9-7-2-1): 17- 
6-3 
Pandawadri: 17-10-2 
ri ténahin, wanadri: 32-2-4 
Cakabdatilakadri Cambhu (0-7- 
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11): 41-1-3 
bhataradrindratanaya: 44-3-1 
ri suku san hyan adri Kumukus: 
55-3-3 
rin Cakadrigajaryama (7-8-12): 
94-2-1 
adri: wukir metre, v. Wukir Po- 
laman, comm. Nag. 17-5 
idér: go round 
kutanya bata-ban umidér: 8-1-1 
i ténah wayédran adalém : 8-1-2 
balay anéka médran i tépi: 8-5-3 
midér umaréen, Mrtyudégca: 9-3-1 
kuwunin, bala manidér i kantanin 
puri: 17-3-2 
médran tan, bala balabar huwus 
manénko: 50-2-1 
kédran tan wana: 50-2-3 
tékan taratag pinik midér amir- 
wa: 64-2-2 
tapél wiwuda daitya gana midér: 
65-5-2 
warabhojanédér-idér édran i sa- 
bala naréndra: 65-6-4 
tinkah nin ptya n idran bhrisadi 
. inarak: 83-6-1 
tinkah nira midér in nagara: 84- 
1-2 
sthana sinhapadudwan, sabhrtya- 
norakén idéran: 86-1-4 
kédran dénin, bhawana kuwunin 
mantri: 86-2-4 
adara: humble (v. sadara) 
cawa tluk umunkul adara: 1-5-2 
pada manunkul adara: 42-2-2 
atibhakty 4dara nastuti: 57-2-2 
marék sapranamyadarojar : 63-1-3 
uddhdara: part 
sodhara haji tan adhikana: F 9 
rto-2 
Adirajya 
n-Adirajya (kasogatan i Bali.... 
kabajradaran) : 80-1-2 
héduk: sugar-palm (Arenga) fibre 
(v. comm. Ktd) 
yacga pada hinéduk : 32-6-2 
adat: customary law: comm. Nag. 
17-11; recap. chpt. 1b 


udasina: impartial 


atafiatafia irikan pingir sirin uda- 
sina: Jaya 6 rto-2 
udadi (Skt udadhi) : sea 
i pingir nin udadi: 21-2-4 
adyan, panadyan: ancient title of 
a member of a religious commu- 
nity (v. andyan, hulu, adi) 
yata tininkah ta cisyanira masé- 


réhan lwirnya panadyan 
Tantu p. 109 


udyana: park 
lwir udyana tikan wanadri: 17- 
3-4 
adég: stand, establishment, reign 
sadégira: 1-5-2 
ryadég cri natha: 2-2-2 
munegw i hirinin witana manadég : 
10-3-2 
sampun rabda pagéh ny adég 
nrpati: 17-1-1 
ri panadég naradipa: 17-3-1 
anantya juga matya rin panade- 
gan: 51-1-3 
swastha ny adég ¢ri naréndra: 
67-1-3 
tan darma lépas padékana rinak- 
sadégnya dé cri naréndra: 75- 
sarwadécgén Jawa tinapak adég- 
nyéki niini linakwan: 79-1-1 
darma mwan grama lawan kuwu 
tinapak adégnya: 79-3-2 
ri panadég cri natha sinrwi: 82- 
bwat-bwat aruhur .... atyadbhu- 
tadégnya cobha: 86-3-1 
pratigundala panadégirébu hajika 
tutén : 89-1-1 
ri datan narapati n anadég (make 
his appearance) : 91-6-1 
tanpanoliha rin, wuntat taruy, rin 
adgan: Bll I vso-5 
i rehane luputa rin, palawan, tahil 
. adég ringita, amitana: Slm 
I rto-5 
adbhuta: wonderful 
amanusadbhuta: 1-4-2 
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tinkah ikan puradbhuta: 8-1-1 
adbhuta dahat : 8-2-3 

pura naréndrén, Wénkér atyad- 
bhuta: 12-2-1 

manahin mulat adbhuta: 28-2-4 
asmu kadbhuta (a thing to be 
wondered at): 37-2-1 
kaywanyadbhutatara: 50-1-4 
sinhasanatyadbhuta: 64-1-4 
bhojanadbhuta: 65-5-1 


hét: small 


Aksobhyapratimé ruhur makuta 
tan hanolyahét ika (emendation 
for: anét ika) : 56-2-3 

ati: attend to (v. hati, pati IT) 
agaway umah pahoman asénot 
jénék amati tutur: 95-3-2 
anati-hati mapaneran (to take ac- 
count of): Naw 23a 


hati: heart 


pinrihnyé hati: 17-9-2 

tumékani sésta ri hati: 36-2-3 
kémpén rasanyé hati: 43-3-2 

san ‘hinatyan (emendated: rina- 
kryan) i dalém pura tan sah: 72- 
5-2 

tan hana kasinhit in hati: 73-1-2 
wanca maghasa tulya nika rin 
rés angufiéri hati: 91-3-4 
pawara-warah mahamuni juganu 
rinégép i hati: 95-2-3 

pinaka paran-ati: Jaya 5 vso-1 


hita: welfare 


jagaddita: 1-2-4 

tumémwa hitawrddya nin pandi- 
tatwa: 49-7-3 

sadwasaduhita nigraha wijfia: 
72-2-3 

rika ngwan cri natha n parahita 
maweh nétrawisaya: 87-2-1 
agawé jagaddita: 92-2-2 
gumawayakén hita karmanin Ya- 
wadwipamandala: Jaya 3 rto-3 


iti: finished 


iti Nagara Krtagama samapta: 
Cl 
hétu: cause, reason (v. note 42- 
3-2) 


na hétunya (therefore) : 17-9-4 
hétwa ni tuwuhnya jiwana mu- 
wah: 37-6-2 

nahan hétu naréndra bhakti: 43- 
2-1 

nahan hétu ni tus ni tusnira pa- 
daikacchatra : 43-4-4 
hétunyakukud umusi ténah ma- 
timbun : 50-4-4 

hétunyalaradan mégat bala: 54- 
1-4 


hétunya n harina .... tintit sag- 
lisnya: 54-3-2 
hétunyandwaya Caiwa Bodda 


san amuja: 56-1-4 

na hétunyan banunén anaweétan 
matra: 61-4-4 

na hétunya cinapa dady alita : 68- 
4-4 

hétunyan winanun sudarma wa- 
luya n bhimi Jawa tungala: 68- 
5-2 

hétunyan manaran Wicésapura 
karambhanya pinrih ginon twas: 
69-2-3 

hétunya n Yawabhimy atutur in 
ulah: 79-2-4 

hétunikan, pradéca tinapak: 80- 
4-2 


hétunya .... téka sakén anyade- 
ca: 83-4-1 

hétunikan kulina tan atundunéen 
amaradéca: 88-3-3 

hétunikan pada raksan: 89-2-4 
hétunikan winéh wasana rin, para 
wadana kabéeh: 91-1-4 
hétuniranpabafiwal anibakén uca- 
pan angéné: 91-7-4 

hétunikan, tumon pada kamanu- 
san: 91-8-4 

nahan hétu ni kottaman nrpati: 
92-3-1 

gon, bhakty asih anatha hétunt 
kapaksa tumuta san umastawé 
haji: 94-4-2 

makahetu anadi kabhuktyanipun : 
Jaya 5 vso-l 

hetunyan sinuna kémitana san 
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hyan, ajfia haji: Jaya 6 vso-1 
Hutan Kadali 
i Hutan Kadali: 14-3-4 (v. Ad- 
denda) 
athaca: and then (v. athawa) 
mantry upapatty an anankil atha- 
ca para handyan atéki marék: 
89-3-3 
atér: conduct, guide 
cittankwi rasika ’n katémwa wa- 
rasanatéra mahas-ahas: 29-2-1 
hatur: respectful offering, an- 
nouncement (v. illustration no. IT 
in vol. IT) 
hinaturakénya: 7-1-4 
kapwasran mahatur-hatur: 
1-3 
pada bhakty ahatur: 28-2-1 
hatur-hatur i san patih: 31-6-1 
kapwanaturakén upabhoga-bhoja- 
na: 32-1-4 
kapwahatur tadah: 34-3-3 
humaturakén kabhaktin i bhatara 
darma: 36-1-2 
humaturakén 
65-3-1 
ahatur niwédya n umarék : 66-2-1 
ahatur niwédya n anirin: 66-2-3 
lawan san ahatur tadah: 66-4-2 
éka hatur nika: 89-3-2 
arya Ranadikara lali yan hatur i 
narapati: 91-4-1 
atinkah lingihin, san mantri, kala 
wijil-wijilan, mwan tata bhyiiha- 
nin, aturan, ap¢ksa gunlitnin, wiji- 
lan saprabeya: Naw 10b 
tan agya mijil san prabhu yan tan 
rakryan kanuruhan datén rin jro 
dalém anaturi: Naw lla 
sari ni puspanyanhaturakén sam- 
bah: F 9 rto-5, F 10 rto-4 
mampak-ampak humatur i tanda 
rakryan .... mintonakén paksa- 
nya: Jaya 4 rto-4 
atri: noisy 
mrdanga padahatri: 31-3-4 
apulih ikan, balatri: 53-2-1 
anut riy atry alayii: 54-2-2 


26- 


anindyabhojana : 


métu marén, lawan, atry arébut: 
59-5-3 
atri tikanan manirin : 59-7-3 
atétél atri tanpaligaran: 66-4-1 
dudi », ganka tarayan atri: 84- 
2-1 
uttara: north 
jkanen uttara: 12-3-1 
anuttara saké Sadén: 22-5-2 
anuttaren, Déwa-ramé: 23-1-4 
bhawisyan yanaguttara: 24-2-3 
éfijin manuttara: 34-2-4 
uttara purwa witana kahananira: 
89-4-1 
san hupapatty anindita dan Acary 
Ottara anopama: 25-2-3 
atiramya: most pleasant 
pénuh in sarwabhogatiramya : 40- 
2-1 
atika demonstrative pronoun used 
substantwely or suffixed: that, 
then, there (v. ika, tika) 
solahnirén, sakuwu-kuww atika n 
linolyan : 34-4-2 
milw atika n sudarma ri Bukit 
Sulay : 80-2-1 
atiki demonstratwe pronoun used 
substantively or suffixed: this, 
now, here (v. iki, teki) 
prapten Pafijuran-Munkur atiki: 
18-6-1 
sakatémbay in éfijan atiki: 28-3-1 
lawan san, ahatur tadah atiki tino- 
nya: 66-4-2 
atéki demonstrate pronoun used 
substantively or suffixed: this, 
now, here (v. iki, teki) 
athaca para handyan atéki ma- 
rék : 89-3-3 
nirwateki lawasnir 4srin anikét 
kakawin : 94-3-1 
atidurga: most inpracticable 
kananatidurga: 50-1-3 
atidurbala: wholly powerless 
harinatidurbala: 54-3-2 
atidaksa: most clever 
adyaksa atidakséen, naya: 3-2-4 
jayén catru giratidaksa : 40-1-4 
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asin, umunup karya kapwatidak- 
sa: 83-2-4 

atita: past 
san atitaraja rin usana: 42-3-4 
sakweh san atitaprabhu : 43-4-1 
woda rin atitadi trikalapageéh : 68- 
2-4 
tatatita tata n tutén : 96-2-1 

atus: hundred 
liman, atus in won tungal: Bll IT 
vso-3 

utus: send 
bhujanga mwan mantrinutus: 15- 
ikan, inutus manulwan: 16-4-2 
sira motusan i tanah i Bali cir- 
nitan: 42-1-3 
rahyan Jfianawidinutus muwah 
amiuja: 69-2-2 
cri nathéen, Wénkeér otus mana- 
paka rikanan déca sakwéhnya 
warnan : 79-2-1 
cri nathen, Sinhasary otus ana- 
paka ri gonnin, dapur saprakara: 
79-2-2 
inutus ¢ri naréndran rumaksa: 
79-3-4 
abhimi-cudda téhér apratista n 
inutus : 80-2-4 
motus atafiatafia irikan pingir si- 
rin: Jaya 6 rto-2 

utsaha: exert oneself, diligent 
utsahén yoga: 2-1-3 
dirotsaha: 3-2-3 
dirotsaha tan lalana: 12-4-3 
saké kotsahan san prabhu: 15- 
3-3 
mahotsaha singih kawi: 39-1-3 
mahotsahén, prayogakriya : 43-4-3 
panawaca ni kotsahan haji dani: 
44-4-] 
démun, Bhojanwam utsaha wijfia: 
69-2-4 
dirotsaha sada: 75-1-3 
kotsahan haji yatna, donira: 81- 
1-3 

utsSarana: remove 
wighnotsarana Prayoga: 1-2-4 


h (a, é, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - ¢r - 


atigcakta: most powerful 
anékanathatigakta: 40-4-3 
atistksma: most subtle 
san, hyan, Aksobhyawimbatisaik- 
smeé ruhur: 57-3-2 
atisadara: most humble 
atisadara n umarék: 45-2-2 
atigaya: excess 
aticayani kadarmaparayanan : Sdh 
6 rto-3 
atisambhrama: extremely af- 
fected 
matutur atisambhramen, mano: 
17-11-4 
aticgobha: utterly splendid 
natarnyaratalwaticobha: 9-4-1 
atigobhita: utterly splendid 
dwaraticgobhita: 37-1-2 
pradéga Kutaraja mankin atico- 
bhita : 41-3-4 
athawa: and, too (v. athaca) 
Kampé Harw athawé Mandahi- 
lin: 13-1-4 
i Wandan Ambwan athawa Ma- 
loko Wwanin: 14-5-3 
apan déwawancathawa déwamir- 
ti: 49-5-4 
mwan mantry akuwu rin, pamin- 
gir athawa para ratu sahanén di- 
gantara: 65-2-3 
athawanuja nrpati: 71-2-2 
athawa ri Simpin: 7-4-11 
athawa ri Kajaha: 76-2-3 
mantri Pajan athawa mantri ri 
Paguhan: 84-4-3 
juru buyut athawa wwan ris 
parapuri: 85-1-3 
atiwij fia: most learned 
sahana san castradaksatiwijfia: 
93-2-1 
hatép: roof 
hatép ikan grhadika: 11-2-3 
atpada: diligently bringing ven- 
eration (cf. sadpada) 
stutinin atpada ri pada bhatara 
nityaga: 1-1-1 
masih rin atpada: 37-6-4 
meénéta rin alawas atpadén lano: 
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94-2-4 

utpata: omen, portent 
ndatan dadya kotpata téki mpa- 
cabda: 39-2-4 
utpatha cri san natha salahakna: 
Rpg 14b 

utpatti: genesis; produce (v. 
upéti) 
utpatti sthiti linanin, dadi kitata 
karana nika: Arjuna Wiwaha, 
comm. Nag. 1-2 
bhujanga mwa mantrinutus 
umahalotpatti satata: 15-3-4 
sanké wrddaniran sahasramasa 
rin swotpatti (birth, existence) 
mangon tutur : 64-4-1 
tan mukti phalanin, swakarya ri 
géna ny utpatti san hyan sudar- 
ma: 75-1-4 

atyanta: infinite 
atyanta rin gobhita: 43-6-1 
atyanta wijfa: 49-3-4 
syandananindita, gobhatyanta ru- 
hurnya: 54-1-2 

atyadbhuta: most wonderful 
pura naréndrén, Wénkér atyad- 
bhuta: 12-2-1 
sinhasanatyadbhuta: 64-1-4 
atyadbhuta halép ni karya nara- 
natha: 66-3-1 
atyadbhuta n  wwan, manonton: 
86-1-4 
bwat-bwat .. . aruhur atyadbhu- 
tadégnya cobha: 86-3-1 

atiyatna: most zealous 
makin atiyatna rin naya: 42-3-1 
mankin atiyatna niti rin ulah: 73- 
1-1 

ityewamadi: etcetera 
rin kabuyutan ri Lokegwara, tken, 
wisaya punpunan say, hyan sar- 
wadarma, parhyanan .... ityewa- 
madi: Sdh 2 vso-2 

atyaya: uttermost 
atyaya katunkanika: 42-1-2 
lémboratyaya gonnya: 65-5-3 

Atma: san hyan, Atma naranira 
de san, wadi Kanabhaksya cisya: 


Kamahayanikan, comm. Nag. 1-1 
uttama: excellent 

prabhittama: 1-5-1 

anopamén paramajfottama : 4-2-2 

nrpati Wijayarajasottama: 7-3-3 

uttamén raras: 7-4-2 

padottama susun: 8-4-2 

uttama ni san marék: 10-1-4 

wijil in kulala pinakottama ni ha- 

tép: 11-2-3 

tuhu-tuhittama prabhu: 17-2-1 

wetan rakwa kacgaiwan uttama: 

12-5-2 

racananya n uttama: 19-2-2 

san, arya Sujanottama: 32-1-3 

amupus i kottaman tama rin, utta- 

manukani rat: 37-6-3 


kyati mpu Munguh  uttama 
(emendation for: ri mpunku hut- 
tama): 38-4-4 


uttama Ciwarca: 41-4-4 

Ciwa Buddarca halépnyottama: 
43-5-4 . 
padottamén hayu: 48-1-3 

katon kottaman ¢ri naréndra: 49- 
5-4 

léwih saka ri kottaman in alabuh: 
51-6-4 

mpunku sthapdka san mahaguru 
panénguh ni sarat kottama: 78- 
1-4 

kaboddangan prakacottama: 78- 
3-2 

kabajradaran uttama shin 1 W1- 
hara tan kawinayan: 80-1-3 
swabhawa ni san uttama prabhu 
wigésa digjaya wibhuh: 80-3-3 
san, caturdwija padanusir kotta- 
man: 81-2-1 

an maka kottaman cri narapati: 
83-1-1 

inucap kottamanya ’n_ sudéga: 
83-2-2 

prapta tikan tadah uttama: 89- 
nahan hétu ni kottaman nrpati 
kaprakacita: 92-3-1 

sakweh nin, jana madyamottama 
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kanista: 92-3-2 
Atmaraja 
san arya, Atmaraja makanama pu 
Tandin: 72-1-4 
san, arya Atmaraja pu Tandin: 
Jaya 2 vso-3 
atmaka: by nature 
sakalaniskalatmaka: 1-1-2 
saksat déwatmaka: 40-1-2 
atmasunw: own son 
cri Girindratmasunu : 40-5-1 
Uttamasuka 
darma lépas pratista Ciwa .... 
Uttamasuka: 76-1-3 
atmaja: own son 
cri Girindratmaja: 40-2-3 
mastwakén atmajaniran siniwin 
Kadintén : 47-2-2 
atag: call out for corvee 
hinarépakén denin pinhe maku- 
rug anak thani rama atagan (sub- 
ordinate, dependant) mwan, para 
pingir sirin: OJO II, p. 246 Wi- 
malacrama 
kumonakén irikan wanwa rin 
Sukamrta, thani waték Pankah, 
ataganin wahuta Janatyosan: Prb 
INI, p. 39, Sukamrta 1296 
atibrata: most dutiful 
danhyan Bhamanatibrata kugala: 
83-3-3 
atibhakti: most submissive 
atibhakti manukila: 1-3-4 
atibhakty adara nastuti: 57-2-2 
itun I: take account of 
jinajahira lanonya yénituyn: 17- 
6-4 
mahas-ahas ri Lamajan anituy 
sakéndriyan: 17-7-2 
antyanikan, pradécénituy : 35-1-3 
lanonyénitun: 35-4-4 
itun II: great-great-grandson (v. 
pituy) 
tumus marin wéka wet putu buyut 
itun angas krpék: Rpg 16b 
uttunga: exalted 
pinakottungadewa san 
prabhu: Sdh 3 vso-7 


samanta 


aga: distressed 
aca naranatha: 71-1-2 

asu: dog 
hayam asu sdk: 28-2-2 
tucapa § mamawasu parén, ma- 
buru: 52-2-1 
ikan, asu an amuk: 52-4-1 
rajamanga kadyanganin .... asu 
tugél: Sdh 5 vso-7 
“su ajag: wild dog: transl. Nag. 

1-3 

aso: press onward (v. ansd) 
karunnya mas6: 52-3-1 
parujar 1 Tiruan Sumudan san 
Prajfia anak wanua in kabikuan 
in, Siddakarya manaso (pay hom- 
age to a superior, offering pre- 
sents) i Dihyan: K.O. p. 2, 919; 
Casp. Pras. Ind. II, p. 225 

1Si: contents 
pada mawarah ri sésini manah- 
nira: 33-2-2 
tahil jajalukan sanu panisi kandi 
(stuffing) : Bll II vso-4 
luput in .... jajalukan, susuguh- 
an, panisi kandi: Slm II vso-4 

isu: arrow = 5 
rin, agniswari Caka (3-5-12): 49- 
3-1 


rin, Cakabdésu masaksi nabhi (5- 
6-2-1): 49-4-1 

usi: make for, strive, aspire (v. 
usir, USI, uNsir) 
pasewan anidul 
wijil: 8-6-1 
1 kuwu ri Linga-marabanun ika 
lanénusi: 17-5-3 
hétunyakukud umusi ténah: 50- 
4-4 
apulih ikan, balatri saha tumbak 
akral anusi: 53-2-1 
tinut inusinuya: 53-4-4 

usu: uswan: fire-drill 
tapi kukusan haru dan dulan us- 
wan: 60-3-3 

Asah 
kasugatan kabajradaran akrama 


.... Asah: 77-2-1 


dudug anusi 
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asin: salt, briny 
Bala Masin (kasugatan kabajra- 
daran akrama): 77-2-2 
wnay, acibukana bafiu asin: BIl I 
rto-1 

usén: immediately 
nda santabya téki phulun majaro- 
sén: 39-2-1 

asana: Pterocarpus indica, tree 
kamala natarnya lén asana tandu- 
ran tka maruhur : 95-3-3 

asana: seat 
sudarma Sugatasana: 32-1-2 
1 sanmukanikan, sinhasana: 64- 
1-4 
ars mintaren, swasana: 68-5-1 

usana: olden times 
taya rin usana Bodda mara: 16- 
2-4 
san dinarma .... ri Kagénénan 
.... in usana: 40-5-4 
tumirwa san atitaraja rin usana: 
42-3-4 
tijkah nikanan sudarma rin usa- 
na: 56-1-1 

Iganabajra 
Gapuk sadéga wisayén Icanaba- 
jrapagéh : 20-1-2 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... I¢anabajra: 77-1-2 

asir: try to outvie each other 
pada bhakty ahatur pada masir- 
asiran : 28-2-1 
sakweéh nin, mantri sampun krta- 
wara sinunan simasir-asiran: 82- 
3-1 
rakryan apatih makasikasir Kbo 
Aréma: Sdh 2 rto-2 
panji Margabhaya makasikasir 
Ajaran Rata: F 3 vso-5 

usir: make for, strive (v. usi, 
unsir) 
wana¢rama ri Sagara kéta n, usi- 
rén: 32-2-1 
daridra musira ny, kutin Darbaru 
35-3-4 
éfjix maluy musir i Sinhasari: 
37-7-4 


hana manusir juran sukét: 53- 
3-1 
kasihan ikan, musir kayu: 53-3-3 
say, muggwin ténah i gmacana ri 
Lémah-citré-nusir nin jagat: 68- 
2-2 
san caturdwija padanusir kotta- 
man: 81-2-1 
ri gonanikanan pradéca n usirén: 
88-3-4 
agrita: living in 
Tumapél akya rajyacrita: F 1 
vs-2 
ag¢raya: look for support (v. 
paracraya) 
sarwa mandalika rastranacraya 
marék : 12-6-4 
say, wénan acrayan: 38-5-3 
manacrayomareék : 42-2-3 
akweh lranya manacrayén thani 
lawan jangan prasiddén jagat: 
/8-7-4 
salwiranin acraya ri san hyan 
mandala: Rpg 13a 
kunén, yan panuku bafiu ikan 
thani bala panacrayanya: Sdh 4 
vso-5 
agrama: hermitage 
caturac¢rama: 1-5-3 
wanacrama ri Sagara: 32-2-1 
ikan, wanacrama lanonya n asému 
siluman: 32-6-1 
mahas rin agrama: 33-1-1 
kari sukséka n, agramoruk : 34-1-1 
lumré san caturacrama pramuka 
san, dwija milu paramantry asay- 
kya: 66-3-3 
Ratimanmathagrama: 76-2-4 
katyagan caturagramé Pacira 
Bulwan mwan Luwanwé Kupar: 
78-7-3 
sakweéh san, caturagrama pramu- 
ka san, caturbhasma sok : 81-2-3 
usik: move 
posikin, makara: 22-1-4 
usuk: rafter 
saka balabag usuknya: 8-6-3 
acgoka: Ixora coccinea, jungle 
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geranium, shrub with fragrant 
flower 
1 héb nin, agoka: 10-3-2 

askara: consecration (v. sans- 
kara) 
san, brahmana yan tanpanaskara 
rin, brahmana tan brahmana ika: 
Rpg 14a 
haya wineh kumawaga yan durun 
panaskara rin, san, yogigwara: 
Rpg 14a 

asat: dry (v. sat) 

hasta: hand 
upacaranya wnan sapcakin hasta: 
Naw 10b 
sawusira san prabhu marenarsa 
hajnar Asta (to be emended: 
hasta) anluguhakén skar ura, 
rasa-rasa na, palingih ariupit: 
Naw 11b/12a 
hastapada (hand and foot) haji 
don ika tan lén: 72-4-2 
makacihnanikan samasanak dyah 
kaki Nadulénén saksat wartta- 
mana, pinaka hastapada de padu- 
ka cri maharaja: Cohen St. KO 
p. 12, Nadulénén 1023 

astu I optative: may ....; Il 
anastwakén : maugurate 
télas inastwakén prabhu: 1-4-1 
mastwakén atmajaniran siniwin 
Kadintén : 47-2-2 
astw andadyakéna ry anugraha- 
nira: 67-1-3 
astu jayacatrwahinana n candra 
surya: 67-1-4 
astwanirwa lawas bhatara Rawi- 
Candrama : 92-3-3 
om dirghayur astu tatastu hastu : 
C2 
bwanakén in akaca tibakeén in 
kawah, astu: Bll I vso-6 

astra: weapon 
bala péka sahastra kaduk mabu- 
ru: 52-1-3 

Astraraja 
rakryan juru Keértarajasa Jaya- 
wardana mapuspapata dan aca- 


ryastraraja, rajordwata sarwani- 
tidaksopadega nipuna: Poerba 
INI p. 39, Sukamrta 1296 

astri: consecrate (cf. modern Jav. 
pétri, mémétri: to honour) 
nrpati kinastryan mijil 1 wanun- 
tur: 84-7-2 
tan yogya wehana nambaha sajro- 
nin, panastryan (main courtyard, 
waguntur): Naw la 
wnan wahana mungwin panas- 
tryan: Naw 4a 
ndi pohnin puri, sajronin pana- 
stryan: Naw 9a 

astiti: orderly (v. sthiti) 
bhakti ri pada cri Cakyasinha- 
stiti: 43-2-1 
anastityakén sarwa uttama: Naw 
4a 

astuti: praise (v. stuti) 
umastuti: 1-3-1 
atibhakty adaranastuti: 57-2-2 
pada mujarakén ¢warastuti: 92- 
3-2 

astawa: praise (v. stawa) 
paksa tumuta san umastawé haji: 
94-4-2 

astam: not to mention 
astam tan kahafian .... 
dalém: 17-2-4 
astam tékan, bhayankari: 18-5-4 
astam tan ganacakra: 43-3-4 
astam ri cri naréndra ... manit: 
44-3-2 
astam cri Wisnu cakté samajapa: 
83-3-4 
astam san ksatriya mwan wiku 
haji: 85-1-4 
astam san panditen bhimi Jawa: 
93-2-1 

a¢wa: horse 
gajagwadi: 18-1-4 
bhrtya mungwin gajagwa: 18-5-4 
saha bhrtya lén rathagwa: 50-1-2 
san umungwin, agwa: 54-2-3 
sok lébuhnika gajagwa padaty 
asusun : 59-2-3 

Igwara 


winawé 
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rin, yogigwara: 1-2-2 
darma lépas pratista Crwa .... 
Igwaragrha: 76-1-2 
rakryan mahamantri i Hino dyah 
Igwara: Jaya 2 vso-1 
Igwara pratiwimba: Jaya 3 rto-3 
igwara: Master (v. note 3-1-1) 
cri Krtawarddanégwara: 3-1-3; 
11-1-4; 88-4-1; 91-5-1 
san ¢ri Wikramawarddanécwara: 
6-3-4 
Giripatigwarasuta: 38-6-4 
san cri Jhanabajrécwara: 43-2-3 
kégwaran haji dumeh nika man- 
ka: 72-6-4 
nrpati Jiwanégwara: 80-2-3 
cri nrpa Tikta Wilwa nagaréc¢- 
wara: 88-5-1 
para kawigwaren pura: 94-1-1 
ig wari: Mistress (v. note 3-1-1) 
¢ri Rajapatnigwari: 3-1-1 
¢ri Warddanaduhitegwari : 5-2-1 
nrpati Kusumawarddanigwari: 7- 
4-1 
igwari ¢ri Sudéwi: 18-4-3 
Agwayuja: September-October 
acwayuja masa: 94-2-1 
asép: smoke; incense; pasépan: 
censer: comm. Rkp 7 
usap: wipe 
ka para handyan amwit umusap 
ri padatala haji: 91-9-2 
asadu (asadhu): unvirtuous 
sadwasadu hita nigraha wijfia: 
72-2-3 
rakryan tuménguy .... sadurak- 
sanasadunikrama tatpara: Batur 
I rto-3 
Asadha, month: comm. Nag. 69- 
3 (cf. Sada) 
usada (ausadha): medicine 
taya mahosadanya wénana: 37- 
6-1 
Asuji: September-October  (v. 
Agwayuja) 
kaptjan san hyan kabuyutan i 
Kalyasém, Asuji: Batur II rto-3 
asya: mouth = 9 


Cakasyabdirudra (9-4-11): 40- 
5-3 
nagasyabhawa Caka (7-9-11): 41- 
5-3 
hasya: merriment 
hasya makadi tan pégat ikan 
guyu parén asélur: 91-8-2 
nawanatya: mrga, matsya, pana, 
dytita, crmgara, hasya, samara, 
¢crama, kalanén: Naw la 
asém: Tamarindus indica, tama- 
rind 
prapté Kulur mwan Batan i Ga- 
nan-asém: 18-8-1 
kalayar asém pinikul saha wijyan : 
60-1-4 
ag¢ma: stone 
batur agmawistaka mirah: 11-2-2 
asambhawa: impossible  (v. 
sambhawa) 
asambhawanin, wruha: Jaya 6 
rto-5 
asab: polish 
patiga watw inasaban aruhur: 
32-5-1 
asta: eight (v. hasta) 
rin Cakastékana (8-1-1): 44-2-3 
irikan, anilastena Caka (5-8-12): 
70-1-1 
asta tékésniréki: 91-7-2 
ista: desire 
sésta ni twas ginodn: 31-4-1 
tumékani sésta ri hati: 36-2-3 
isti: desire 
inisti, acintyanin acintya: 1-1-4 
sotan bhatara Girinatha pinakésti 
déwa sakala: 37-2-3 
tumékani séstinin manah: 92-1-1 
astacora: eight larcenies 
yadin sadu prawrttinya .... kalut 
sankern, astacora: F 9 vso-2 
ustra: camel 
gaja kuda gardabhostra: 59-7-4 
astami: eighth 
amwit in astami krsna: 83-6-4 
asin: anybody, anything (v. sin) 
apituwin ajfia hajya tan asin sa- 
parana tika: 16-2-2 
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tan, kahafian sakén, parapurasin 
aréja: 17-2-4 

asin, sakaparék pradéca pinaran: 
31-4-2 

asin, kalaynwan pinaran: 33-2-3 
asin kari rin rajya cirna: 40-3-4 
satwasin sahana rikén, alas: 50- 
6-1 

asin, anukana para pwa ginon 
twas: 60-4-4 

mwan mantry asin wineh than: 
63-3-3 

salwir in tapél asin, léwih adika 
niwédya don ika: 65-6-1 

sasin karya maweéha tusta: 66- 
5-1 

saha widi widanasin lwir nin 
saji: 70-1-3 

asin nispramana: 79-1-3 

asin umunup karya kapwatidak- 
sa: 83-2-4 

asin, andani hajénanin pradéca ya 
géenen : 88-2-3 

asin tinandur ika wrddya: 88-3-1 
asin awaka nika tajarakén ri 
kami: 89-1-4 

kunén, asin awakanya (whoso- 
ever): F 9 vso-1, 2, 5 
asankya: innumerable 

asankya lot mawurahan : 8-5-4 
nistanyasankya tan, syandana: 18- 


sakatanirasankya: 18-4-1 
taratagnydsankya kirnasusun: 64- 
asankya mandulur: 65-1-2 

milu para mantry asankya: 66- 
3-3 

matsyasankya sahana rin darat 
mwan in wwai: 90-1-3 


awa: open 


jampana sagala mawdlwa: 18-5-2 
awa tikan jagat alilan: 45-1-1 


hawu: ashes 


hudan hawu: 1-4-3 

iw 0: take care of, practise 
kotsahan .... ri sakahaywanya n 
iniwo: 15-3-3 


téké Kalayu rajakaryéniwo: 31- 
1-4 

nitya madulur danéniwo rin pra- 
ja: 43-3-4 

tumut aniwo kawahyan : 53-5-4 


_ sutrapatheniwo: 64-5-1 


naréndra magawé craddaniwo 
san paratra: 67-1-1 

inapi rinaksa pinrih intwo : 73-2-2 
mantri hér-haji tan karésyan ini- 
wonyan raksaké san tapaswi: 75- 
2-4 

tan, mandala Mila-Sagara Kukub 
purwasthitinyéniw6: 78-7-1 
umiwo ‘karya tan lamba-lamba: 
79-2-3 

trptya miwo tapa brata samadi: 
80-4-4 

ptrwacaranirén, pragasty alama 
tan rinakséniwo: 81-1-2 

¢ri mnrpati pinaripiijéniwo rin 
swarajya: 83-5-1 

ikan karya kéwwan naréndra: 
86-1-1 

nrpati n umiwo grama sahana: 
87-3-3 

pijér aniw6o kriyadwaya: 95-2-4 
haywa aniwwa rare: Sdh 5 rto-5 


iwu: thousand 


méwwiwu n jana déga: 17-3-2 
piran iwu kapwa sayuda: 59-4-4 


huwa: stripped, naked 


hana kahuwan salampur : 59-5-4 


iwéh: difficulty 


tétés i kéwéh in bhuwanaraksana 
gawayen : 42-3-2 

kéwéh nin rat rinaksén, Kali: 44- 
3-4 

ri tayanikan gumantya yadi ke- 
wehanya tikanan jagat pahalalun : 
71-3-2 

tkanin pran towi, ginawyakén 
wot mungwin bhaya, kalanin pa- 
ruputis kéwéh: Naw l13a 
anupacara cabda mwan Aastra 
kan, méewéh: Naw 13b 


uwah: move, change 


alingih ta pwa sira, apatéh anlin- 
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gani puspa, tan owah apacilan: 
Naw 18a 
tampyal i kiwan uwah i tjénan: 
Bil I vso-5 

hawan: road, way, course (v. 
Panawan) 
anhapit hawan ; 8-5-2 
maré Lasém ahawan i tiranin pa- 
sir: 17-6-2 
naran ika rinifici tut hawan: 17- 
9-4 
tambénin, kahawan: 17-10-1 
i samipanin hawan: 17-10-4 
andondok mahawan rikan Tra- 
sunay: 19-2-4 
caritan ikanan déga kahawan: 21- 
1-1 
nrpati lalana mahawan i tiranin 
pasir: 22-1-1 
rin éfijin ahawan Kunir: 22-4-1 
simpan, in hawan: 22-5-1 
mahawan in Balun: 22-5-2 
mahawan Jayakrta: 22-5-4 
ri Jati-Gumlar kahawan (ila- 
Bhano: 23-1-3 
ikan, hawan: 23-3-1 
Turayan an déca kahawan: 24- 
2-3 
énjin lary ahawan Lémah-Ban: 
29-3-4 
Bafiu-Hnin ika kahawan: 31-1-2 
ahawan ri Halsés: 31-6-3 
hawanira : 32-2-2 
ryankatniranhawan i Loh-Gaway : 
34-4-3 
ahawan téga-tégal aruhur : 38-2-2 
mankat ahawan Bafiu-Hanét: 55- 
2-2 
mahawan 1 Kuwaraha ri Célon: 
55-2-3 
mahawan sakamarga dani: 58- 
2-2 
mankat éfijin ahawan cakatan 
lumaris: 59-1-1 
makahawan pota: 83-4-3 
pinikul i, jampana mahawan 
kanta pura ’n atuntun: 84-1-3 

awani: land = 1 


Cakabda ka nawawani ksiti (0-9- 
1-1): 41-4-1 
rasiki sahakari wrddya nin, Ya- 
wawani: 70-3-3 
mantry adika sa Yawawani mani- 
rin sok: 84-5-4 
hawanétha (?), mahawanétha 
(?): ancient title of a member of 
a religious community (v. hulu) 
yata tininkah ta cisyanira ma- 
séréhan, lwirnya .... mahawa- 
nétha, bahudénda: Tantu p. 109 
awanatya (v. Nawanatya) 
nthan awanatya: Naw la 
kan, inaran awanatya, yén papu- 


phulan mwan, raja....ika ta ma- 
kapamtunin, nawanatya ...: Naw 
5a 


awicarita: not mentioned 
awicaritan sédén, ni panadah na- 
rendra: 36-2-3 
awicaritan gati nrpati: 55-1-1 

iwér: stir 
kéwran wibhrama: 50-4-2 
padéwér matambéh swakarya: 
63-4-4 

awara: overcast, trouble 
kan mandala tan kawaraha denin 
wadu haji: Rpg 13a 

awak: body 
pawak Bhatari: 2-1-2 | 
saksat hyan mpu Bharada mawak 
i sira: 69-1-4 
kirti san adi sajjana sakawaka- 
nya ya rinaksa: 80-3-2 
asin, awaka nika tajarakén ri ka- 
mi: 89-1-4 
purih in awak lanenaléh in, adyah: 
94-1-1 
asin awakanya (whosoever): F 9 
vso l, 2, 4, 
kunan san prabhu awak sadu: 
Rpg 13b 
utpatha cri san natha salahakna 
rin, rasakanya, kahawaknya pwa- 
ya: Rpg 14b 

iwéd: toil 
pitik-itik in kisa méwéd arankik: 
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60-2-4 

iwud: assail furiously 
bala nrpati kagyat alway, iniwud: 
53-2-4 

awidita (awidita emended) : un- 
known (v. widita) 
anrunu yan sima sasandan ndan 
awidita ta: Jaya 6 rto-3 

hwat: revive (cf modern Jav. 
anot) . 
pangil panhwata sanmata nrpati 
meénéta rin alawas atpadén, lano: 
94-2-4 

hawat: belong to, subordinate 
sakahawat ksoni ri Malayu: 13- 
1-1 
sakahawat Pahan sakahawat Ma- 
layu .... sakahawat Gurun saka- 
hawat Bakulapura: 42-2-2/3 
ikan sakahawat Pahan: 14-2-1 
apulun, rahyanindid bhrta saka- 
wat bhimin Jangala Panjalu ma- 
rék ri san, Ramapati: Sdh 3 rto-5 
tan kahawata sakén thani bala: 
Sdh 5 rto-2 

awit: hold up (v. wit, wwit) 
kandég déni ruhurnikan, kamal i 
puficaknyanawit ciwara: 68-4-3 

awatara: descended (manifes- 
tation) 
¢ri maharaja prabhu dewawancga 
darma murtyawatara: Sdh 4 rto-3 

awas: clear 
awas papakarmanya mari: 49-6-3 
ikan, duhka rogadi mawas wina- 
ca: 49-6-4 
awas hilana papa: 51-6-3 
pawara-warahira n mahacrawa- 
kawas ndatan sangaya: 57-4-3 
yekan awas kan den kon: Rpg 
l6a 

uwus: finished, already 
samana kowusanya sinurat: C 2 
kan rajamudra yen uwus kawa- 
ca: Bll II vso-4 

huwus: finished, already, finally 
huwus labdabhiséka prabhu: 6- 
1-1 


huwus rabda n dwipantara sumi- 
wi: 15-3-1 
krama huwus saji-saji rin, lumak- 
wakén 1 sajfia: 16-4-3 
kahalintanan huwus: 19-1-2 
huwus tijkahnya nini dani: 20- 
2-4 
ri huwus ni karyanira: 31-4-1 
ri huwusiranlénon : 33-3-1 
1 huwusnira mpu maségéh: 35- 
4-1 
nrpati huwus mamuspa .... sa- 
katustanin, twas gindn: 35-4-3 
ri huwusiran panarcana: 36-2-1 
tumamé weégilanira huwus: 38- 
3-2 
halintan, in gaci sahasra tuwuhira 
huwus: 38-4-1 
abhisékanama ri 
prakagita: 41-3-3 
huwus nin ségéh sakrama: 49-8-1 
balabar huwus manénko : 50-2-1 
alupan huwus krtawara: 53-5-4 
tékwan kadohan huwus: 57-4-4 
pilih ghatita rwa huwus: 59-2-2 
winanun narégwara huwus: 66- 
5-1 
ri huwus nin karya nora n wikal- 
pa: 67-3-1 
salwir tikan, turun, pinahuwusni- 
rénapi: 73-2-2 
witana ... cobha rinanga huwus: 
89-4-1 
ndatan mahuwusan kawiryanira: 
92-2-1 
upéksa rin, huwus awarsih : 98-1-2 

aweé€c¢a: dominating, inspiration 
papakarmanya maryanawéca : 49- 
6-3 
labdawéga sucila satwika: 64-3-4 
tantragata labdawéca sarwagama- 
jna: 69-1-3 

awamana: despise 
gatrw awamana hurip ksaya pha- 
lanika: 89-5-4 

hawan: ancient office title (cf. 
puhawan, bamban) 
mamrati hawan wicaksana: OJO 


siran huwus 
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I, p. 45, Casp. Pras. Ind. II, 


p. 
hel: trouble (v. nel) 


hala: evil 


jrihnya manawa hala sakeriya: 
Naw 22b 

halu: ancient title of (the third) 
junior Prince of the Blood Royal 
after the sovereign 

tata mantri katrini, hino, sirikan, 
halu: Naw 9a 

rakryan mantri i halu dyah Kafi- 
cin: Jaya 2 vso-2 

rakryan mantri halu: Sdh I, 
vso-7 

gulan alunén (to be treated as a 
man of distinction): Naw 22a (v. 
gular) 

héla: moved, touched 

héla-héla lumihat kawékas: 33- 
3-2 

gita naréndra manhéla-hélandani 
jégér anani: 91-3-1 

donya magaweya pagshla-hlanin 
san sinawita: Naw 3a 

héli: compensation 

Gonton Wisnu-Raré kabajrada- 
ranéka panhéli cri naréndra: 62- 
1-4 


hila: forbidden 


hinila-hilan swakarya jaga dona: 
16-1-2 

hinila-hila sakulwan ikanayn tanah 
Jawa kabeh: 16-2-3 

darma mwan sima lén wangca 
hila-hila hulun-hyan, kuti mwan 
kalagyan : 79-1-2 

¢wana kura krimi misika hila- 
hila: 89-5-3 

kan, deca 1 Walandit deca ilahila 
hulun-hyanira san hyan gunuy 
Brahma: WIld recto 3 


ili: stream 


larih ika lwir émbah umili : 66-3-4 
hana drwya keli .... kasambut 
pwa ya: F 10 rto-1 

tlu: accompany, join, take part 
tékan, nisa Madura tatan ilw in 


parapuri: 15-2-1 

pinrthnyé hati rakwa milwa sa- 
para: 17-9-2 

milw an déca ri Tungilis: 20-2-1 
milu salwirikan para kawi sinun- 
an: 28-3-3 

milu rumuhun : 29-3-1 

milu san Caiwa Boddopapatti: 
30-2-2 

hana milw anumbak aburu: 53- 
5-1 

milw aburu: 54-2-3 

milw an pandeé dadap: 63-4-4 
milw an mantry apatih: 65-2-2 
mantry aryasuruhan pradéca mi- 
lu: 66-2-3 

milu para mantry asankya: 66- 
3-3 

kahyunhyun juru samya milw 
awéro : 66-3-4 

milw an sima tan apratista: 78- 
2-2 

kuti sapratista n milu tan tanpa- 
pratista: 78-6-2 

milw atikan, sudarma ri Bukit 
Sulan : 80-2-1 

milw an waicya sabhumi: 81-3-4 
makahawan pota milw in, wanik 
sok: 83-4-3 

milw an Balyadi ntsantara: 83- 
5-3 

milw an, mantry akuwu mwan 
juru buyut: 85-1-3 

milwa ta y’ omapéksa hananin 
duratmaka: 88-4-3 

yan rusaka n thani milwa ny aku- 
ran, upajiwa tikan nagara: 89-2-2 
kinon .... milw alarih ri harép: 
91-2-1 

milwamarna ri kastawan nrpati: 
94-1-2 


kéwalwya milwa matra 9, nurat: 


ula: snake 


sahutén denin, ula mandi: BIl I 
vso-2 


uli: turn, change (v. oli) 


tan hanoli: 47-2-4 
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Aksobhya pratimé ruhur makuta 
tan hanoly ahét ika: 56-2-3 
hulu: hulu-kémban: ancient title 
of an infertor member of a reli- 
gious community (cf. hulun, wulu) 
tan ayu .... hulu-kémban kaba- 
yan andadi dewaguruha: Rpg 13b 
yata tininkah ta cisyanira masé- 
réhan, lwirnya panadyan, ulu- 
kémban-pakalpan, pwamah, pa- 
janan, atanék, abrih, akarapa, 
juru-hamafijan-hamafjin, kabha- 
yan-panlayar, kabhayan-mandala, 
mahawanétha, bahudénda, but- 
wigesa, asandin-amon, kabhayan- 
pamkas: Tantu p. 109 
aweh paphulu bafu (retribution 
for irrigation water) : Sdh 3 rto-2 ; 
4 vso-4 
oli: inconstant (v. uli) 
camara nika kusut mapusék oli 
lot kapawanan : 37-5-2 
alah: go under, (v. lah) 
aléh: dislike, loathe (v. paleh, léh) 
analéh syun ika ’n pasambat: 34- 
1-4 
tan aléh mararyan i Burén: 37- 
7-4 
purih in awak lanénaléh in adyah: 
95-1-1 
inaléh nin, alara katilar: 95-2-2 
alih: move, transfer 
mahas-ahas 1 Simpin, san hyan 
darma rakwa siralihén : 70-1-2 
ulah: work, activity 
wihikan 1 (solahin) thani: 4-2-4 
kapwa satya rin ulah: 16-5-2 
siran siniwi mulahakén jagaddi- 
ta: 17-1-2 
pada natuturaken ulahniren dani: 
17-8-4 
wékas i sudarmeénulah: 31-2-4 
meénéh kalis in ulah: 32-3-2 
solah nirén, sakuwu-kuwu: 34- 
4-2 
ngwan cri Girindratmaja n umu- 
lahakén (practise) darma: 40-2-3 
yan in, kujana wahya solaha ma- 
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laywa manswa kunén: 51-4-3 

majar solahiran pakolih irikay, 

solihnira: 54-3-4 

caritan ulahnira: 55-2-1 

atutur 1 solah-ulahnira siintén: 

60-4-3 

hana lali rin ulah kaw6nan umu- 

lat : 66-4-4 

Prajhaparamitakriyénulahaken : 

69-1-2 

duwég inulahakén tan prasada 

gopura mékala: 70-2-3 

mankin atiyatna niti rin ulah: 

73-1-1 

Yawabhtmy atutur in ulah anit 

gasana cri naréndra: 79-2-4 

umulahakén kirtyanukani rat : 82- 

1-2 

dana mwap, kirti punyénulahakén 

tka: 82-3-4 

solah san prabhu tinit: 82-3-4 

homa mwan, brahmayajnénulaha- 

kénira: 83-6-3 

tan warnan ulah ika: 84-7-2 

tan lamlama ni sabala san ¢ri 

natha rin ulah: 85-2-1 

solah-ulah niké muhara guyw 

anukani lumihat : 91-1-3 

sotan ulah karamyan ikanan guyu 

juga winanun: 91-5-4 

tétés in ulah: 91-7-3 

anapih wisaya tan karakétan in 

ulah : 95-2-1 

ariris in ulah: 89-1-2 

mihat i solah in para Winada: 

98-1-4 

rakryan kanuruhan, anulahi bud- 

di hapunkwas, wani kalah in ar- 

tha, mwan labda; Naw 12b 

yan hana umulah-ulah (interfere 

with) sarasa san hyan aja haji 

pracasti: F 10 vso-5 

kunén kolah-ulaha san hyan, raja- 

pragasti an pinuja: Sdh 5 rto-3 

yawat umulah-ulah i rasa san 

hyan rajapracasti: Sdh 6 vso-5 
ulih: I return home, II obtain (cf. 

antuk) 
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kasélan turun, mulih: 17-11-4 
turun, umulih maren, kuti: 22-2-4 
surapa binthaji ulihnira: 31-4-4 
majar i san sutapa n multha: 33- 
3-1 

kalahan bhatara mulih in Girin- 
drabhawana: 41-1-3 

bhatara Wisnu mulih in Suralaya 
péjah : 41-4-1 

malayw amalaroliha n unsirén: 
51-2-4 

majar solahiran pakolih irikay 
solihnira : 54-3-4 

umulih marén, kuwu-kuwu ma- 
luy: 55-1-2 

ry ulihira ’n umaluy muwah man- 
hinép: 57-3-3 

télas umulih ri dalémira sowan: 
60-4-2 

an wantén rajakary olihulihn ika- 
nan karya: 63-1-4 

sampun mulih sopakara : 67-2-3 
nrpati n umulih sanke Simpin 
wawan, datén in pura: 70-3-1 
cighra ’n umulih: 87-2-4 

ry ulih cri natha: 87-3-1 

pada suka n mamwit umulih: 87- 
3-4 

haji sampun umulih i dalém: 91- 
anulihakna bhimi: Rnk I rto-1 
yadyapin olihanyanyaya ikan pa- 
wehnya: F 9 vso-4 

atafia-tafia irikan pingir sirin ... 
polihana nyayanyaya nikan paksa 
kalih (to get information) : Jaya 6 
rto-2 


alun: wave 


analun juran tka dinélo: 38-2-4 
alun-alun: outer courtyard (v. 
comm. Nag. 8-3, comm. Batur ; 
cf. dalun, talun) 

southern alun-alun: comm. Nag. 
canto 12-1 

mungwin watanjan alun-alun: 9- 


ijanana sayawinti, alun-alun: 


Naw la 


alon: slow 


ginayur in gayor géyuh alon: 53- 
1-2 


hulun: 1 servant, slave (cf. wulu 


II, comm. F 5); 2 shulun: 

pronoun of the first person 

mati pwa datén in ‘hulun: 29-2-4 

nda santabya téeki nhulun majaro- 

sén : 39-2-1 

 sanakena patakwan inhulun: 
1-1-1 

lén tan déga médan, hulun hyan: 

78-5-3 

darma mwan sima lén wangca 

hila-hila hulun-hyan kuti mwan 

kalagyan: 79-1-2 

kan, deca i Walandit deca ilahila 

hulun hyanira san hyan gunun 

Brahma: Wld rto-3 


halintan: pass by (v. haliwat) 


tan Kédun-Dawa rawe Janapada 
kahalintanan huwus: 19-1-2 
yatéka hinalintanan : 22-3-1 
bhawisyati halintan : 22-3-3 
wrdda halintan in, gagi sahasra: 
38-4-1 

nrpati halintan in Banasara: 59- 
2-1 

ananti ri halintana san, nrpati: 
59-5-2 

yan humalintan rin tgal sahutén 
denin, ula mandi: Bll I vso-2 


halar, halaran: ancient title of an 


official (v. palar, sirik, comm. 
F 5 


halaran, palar-hyan, dalinan, man- 
huri, pankur, tawan, tirip, wadi- 
hati, makudur: KO p. 2, Linta- 
kan, 919 

halaran, pangil-hyan, wlahan, 
manhuri, tafijun, lajka, wadihati, 
makudur, dalinan, pankur, haba- 
nan, tirip: KO p. 25, Pastika, 882 


hilir: downstream 


Mamangis-Lili (1.: -Hilir): Wld 
rto-2, 1405 

jon kunin, 2, pawohan kaficana, 
2, kinucwa 2, hiliran kanaka 2: 
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Naw lla (fan) 
ulik: watch, spy (v. wulik) 
alékhana: drawing 
sakweéh san wiku Boddatantraga- 
ta saksin mandalalékana: 64-3-2 
alit: small (v. lit) 
na hétunya cinapa dady alita: 
68-4-4 
hélét: between, interstice 
ahélét palawanan: 8-5-1 
kulwan mahlét: 8-5-3) | 
maheélét palawanan : 8-6-2 
mahélét lébuh: 12-2-1 
kadyadoh mahélét samudra téwé- 
kin, bhiimi Jawarwa-prabhu: 68- 
3-4 
muwah drta, hana hlét-léet, hana 
kajog, wuwusanan: Naw 3a 
ulat: look at, look on (v. wulat, 
siwulat) 
umulati ramyanin, puri: 7-3-1 
sawiku sada .... awéh résép in 
umulat: 16-4-4 
hidépnikan mulat awarna tibra 
kawénan : 27-1-4 
maweh jénér nin umulat: 27-2-3 
manah in mulat adbhuta : 28-2-4 
pada magarjita n wwan umulat: 
magawé résép nin umulat : 36-2-4 
pada harsaja n umulat: 45-2-3 
pada garjita n wwan umulat: 55- 
awéh résép nin umulat: 66-1-4 
hana lali rin ulah kawonan umu- 
lat: 66-4-4 
andani girahyasén ikan umulat: 
91-6-2 
aweh résépan in, umulat: 91-6-4 
alas I: foundation (Malay, v. pan- 
alasan, cf. comm. Rpg) 
alas II: wood, forest 
matut alas 1 tiranin pasir: 22-3-1 
séréh ikayam alas nikajrit : 34-1-3 
sahana rikén alas: 50-6-1 
tuwi n alas rénkod ri sornyapa- 
dan: 54-3-1 
ryalas tka: 61-1-4 
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sahanén, pasir wukir alas pradé- 
ga: 80-4-3 
alas kakayu-gaten: Ktd vso-1 
hulés: cover 
lantay mahulés rakta, jon kunin: 
Naw lla 
hulus: wit, ingenuity 
manulusi (outwit) drohi (emenda- 
tion of dron) rodra: Naw 3b 
Halésés 
ahawan ri Halésés i Baran: 31- 
6-3 
haliwat: pass by (v. halintan 
and séléwat) 
maréni ri haliwat cri naréndran 
lumampah: 18-6-3 
pakalyan i Buluh kéta kahaliwa- 
tan: 32-2-2 
ri kahaliwatnira: 59-7-3 
halalan: Imperata spec., blady 
grass (v. alan-alan) 
Tal-tungal Halalan-dawa: 29-3-2 
i rehe hanraksa halalan i gunun 
Léjar: Ktd rto-5 
alap: take away 
poh ny alap-kénaniran (deliberate) 
pawiwéka: 72-1-2 
analapi arusuh, kalnkanin, bhtimi: 
Naw 9b 
won analap bumine si Darani: 
Slm 2 rto-1 
andikaninon tan anani won, pati- 
pati analapa sakin, babaneh: Slm 
2 rto-2 
halép: imposing (v. note 8-2-4) 
catuspathahyan ahalép: 8-2-4 
kamégétan san natha cobhahalép : 
12-2-4 
kuww ahalép cobhita: 12-3-1 
andé halépnin praja: 12-3-4 
kuwu kadarmadyaksan arddaha- 
lép: 12-5-1 
andé halép nin pura: 12-5-4 
sakuwu-kuww akwéh madudwan 
halép: 12-6-2 
halépnikanopama: 31-3-2 
racananya cobhahalép: 31-5-3 
léwu halépnika: 31-6-1 
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dulurni puspanira sopacara ma- 
halép: 36-1-3 
halép nikahyan: 37-2-1 
Ciwa Buddarca halépnyottama: 
43-5-4 
Ciwawimba cobhita halépnirapa- 
rimita: 56-2-2 
aparimita halépni tinkalhnika : 57- 
5-1 
atyadbhuta halép ni karya nara- 
natha: 66-3-1 
halépnin palayu: Naw 3a 
yata tininkah ta ¢isyanira maséré- 
han, lwirnya . . . ulu-kémban, pa- 
kalpan (?) .... Tantu p. 109 (v. 
ulu) 
hélép: cover 
san hyan raja pracasti .... sam- 
pun umungwin ripa hinlépan 
pitawastra: Sdh 6 rto-6 
hulap: radiant 
jampana sagala mawalwahulap: 
18-5-2 
lansir kunin, hulap-ulap (hanging, 
drapery °), hufical-ufcal: Naw 
17b 
alpa: mean 
mrgalpadama: 51-3-2 
mupaksamakén alpanika : 59-1-4 
len wiyun alpa dahat : 89-5-3 
alaya: abode 
mantuk rin Jinéndralaya: 43-5-1 
kogalyalaya: F 1 rto-6 
além: praise, glorify 
inalém nin jagat: 6-1-4 
pada tusta tikan para jana mana- 
lém : 28-3-4 
maphuri kandamohi panidunira 
titir inalém : 91-2-3 
panalém in léwih i, wadwa: Naw 
12b 
hélém: in the future 
sira ’n atémwa hélém: 7-4-4 
tanpatémaha wiwada tumusé sa- 
tusnira hlém: 73-2-4 
rinaksa .... déni san prabhu hé- 
lém : 80-3-4 
ulam: fish 
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mukya n, polaman (fish-pond) (v. 
Wukir Polaman) in Daha: 17-5-3 
lémboratyaya gonnya kampita ri 
polaman anébék aliwran andulur: 
65-5-3 
jamba leka nénguh, lwirnya ulah 
amet ulam: Rkp 6 
ulém: wilted 
molém ikanan cawintén awénés : 
37-5-1 
halan: sacred 
wna ajnwahalan: Sdh 5 vso-1 
alan-alan: hamper (v. halalan) 
sirépninwai mandalan-alan, i téka- 
nyén, Alan-alan : 24-2-1 
tan kalan-alanan tan kolun-olunan 
(importuned) : Rpg 13a 
ilayn: vanish 
siranilanakén duratmaka : 41-2-3 
anilanakén katujka kujana: 41- 
5-1 
hilay: vanish 
anhilanakén musuh: 48-2-2 
awas hilana papa: 51-6-3 
téwék san hyan Aksobhya wimba 
’n hilan: 57-1-1 
Cakabda hyan arcan hilan : 57-4-1 
ri hilanira sinambér in, bajragho- 
sa: 57-4-2 
ilin: aware, mindful 
yan hana drpanin atungu darma 
san, prabhu anilinakna: Rpg 16b 
alankara: ornament 
anindita wiryalankara: Jaya 2 
rto-4 
asun marga padan, alénkara wrtti, 
kawrdihanin kaprabhun: Naw 4b 
hup: care 
sakaladarmacintana, tan hup tan 
kuminkin in, karaksanin sarwa 
darma: Sdh 3 rto-6 
hop: care 
rin, Binor hop glisan: 31-1-3 
apa: tterrogative, what ? (v. 
mapa) 
dadin guyuguyun apa déya lam- 
punén : 94-4-4 
api: take care of 
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buddi jajar inapi: 8-1-3 
i dalém inapi rinanga cobhita: 
11-1-1 
lagy Amilyani kirtipustaka ti- 
numbas inapi tinénot : 29-1-4 
rakawi n jénék anapi lano: 32-2-1 
inapi rinaksa pinrih iniwo: 73-2-2 
dwarénapi sawawa Iwir dwaja: 
84-6-3 

Ap! 
ri Sanhyan Api Bhima Céran: 
14-3-4 

hapt, apu: lime 
Kaywapu (company of guards- 
men): 9-1-4 
asambewara sarwa _ papat 
amutér, anlaksa, anapu (lime bur- 
ning): BIl 2 rto-3 
darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Panhapwan: 76-3-4 

ipi: dream 
masku kadin, panipyan: 38-5-4 

Ipo 
rakryan mahdmantri i Sirikan 
dyah Ipo: Jaya 2 vso-Z 

upah: reward 
kunan, yan hana amicarani, yan 
apatut lawan nagara, wnan upa- 
hana: Rpg 16a 

upih: areca-palm leaf-sheath 
kacu kacubun bun upih kamal 
anwam : 60-3-2 

apan: for, because (v. pan) 
ramyapan papunagyanin jagat: 
17-4-3 
apan ginon twas: 30-1-4 
asrét lari nrpati n aglis apan tu- 
mampa: 34-2-] 
apan siramupus i kottaman: 37- 
apan tétés i kéwéh in bhuwana- 
raksana : 42-3-2 
apan rakwa bhatara Wisnu ma- 
misan: 46-2-2 
apan déwawanga: 49-5-4 
apan mingat abalabar: 50-4-3 
apan wipala n anga patyana: 51- 
4-4 
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apan nrpati yogya panhafiutane 
hurip: 51-6-1 
sacry apan pada mungw i sanmu- 
ka: 64-1-4 
apan rin, dina sapta: 66-3-2 
apan pada linéwih bhisana nika: 
84-3-4 
apan ikan pura lén swawisaya 
kadi sinha lawan gahana: 89-2-1 
apan tan tamén gurulaghu pa- 
sanan: C 2 

-ipun: possessive pronoun, third 
person, affixed 
aranipun, sawahipun: Jaya 5 
rto-4 
anadi kabhuktyanipun: Jaya 5 
vso-1 
manke ta inakunipun pasandan 
pun samasinak i Sima Tiga: 
Jaya 5 vso-2 

Upéndra 
banun hyan Upéndranurun: 4-2-1 

upanaya: means to bring profit, 
contribution 
tumuruna labupanaya: Batur II 
rto 2 

apacara: misdemeanour 
agawe apacaranin, manuh (emen- 
dation of: pacaranin manah): 
Naw 22a 

upacara: dignity (v. note 9-4-3) 
wanunan ikagry aruhur sopacara: 
kapwahatur tadah anindita sopa- 
cara: 34-3-3 
dulurni puspanira sopacara maha- 
lép: 36-1-3 
ri dalém inupacara (dignified) : 
57-5-3 
rakryan déman gunanya, amon 
anupacara san prabhu: Naw 10a 
upacaranya wnan, sapcakin hasta: 
Naw 10b 
rakryan kanuruhan ikan amangihi 
sopacara: Naw 12a 
anupacara cabda mwan casana 
kan méwéh: Naw 13b 
anupacara reh rakryan juru pa- 
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nalasan: Naw 14b 
mantry amaficanagara, patan dpa 
dohanya malingih, saha upacara 
(token of dignity): Naw 18a 
apara: west 
ri kalanyamtja dacarddadiwaca 
purwapara ri kala ni kaptiyjan san 
hyan ajna haji pracasti: F 9 rto-3 
aparan: imterrogative: what ? 
aparan ta paségéha témun: 38-5-4 
apturwa: unprecedented 
artha bhojana mijil saka ri tutuk 
aptrwa tan pégat: 65-3-4 
aplirwa giri Mandara wawanira: 
65-5-1 
aparimita: unmeasured 
kontén riniipakaparimita : 
8-2-1 
rajamargaparimita: 18-1-2 
ruhurnikaparimita: 37-1-2 
cobhita halépniraparimita: 56-2-2 
aparimita halépni tinkah nika: 
57-5-1 
dana wasana sabhojandparimita : 
66-3-2 
anaruka .... darmaparimita: 82- 
2-1 
aprameéeya: unmeasurable 
umungwin, witanapraméya : 9-4-4 
gobrajaprameya: 50-5-1 
upakdara: accessories, requisites 
mucap aji sahopakara: 8-3-3 
san, hyan, puspa ¢arira cighra lina- 
rut sampun mulih sopakara: 67- 
2-3 
rakryan juru panalasan pananka- 
nin, pajupakara (provisions), cum- 
puha bhuktinya bhiisananya : Naw 
13b/14a 
upakriya: helpfulness 
lali rin upakriya: 53-5-3 
apéksa: give heed to 


agilir makémit an umapéksa 
wara: 8-6-4 

milwa ta yomapéksa hananin du- 
ratmaka: 88-4-3 


tata byuhanin aturan, apeksa gun- 
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litnin, wijilan saprabéya: Naw 
10b 
makadona iya napeksakna anala- 
pa: Slm IT rto-5 

upéksa: indifferent to 
upéksa rin huwus awarsih: 98- 
1-2 

upaksama: ask forgiveness 
mopaksamojar: 49-7-1 
pada maségéh mupaksamakén al- 
panika: 59-1-4 

upadrawa: disaster 
byaktamanguh upadrawawihan i 
sajnhanira: 92-2-3 
yata kopadarwaha, wastu matma- 
hana héndép-éndép: Rpg 17a 

upadéca: instruction 
nipunén ¢astra tatwopadéga: 40- 
castrawit nipuna rin tatwopadé- 
cagama: 43-4-2 
sarwopadécadika: 43-5-2 
nipunen, widya tatwopadéca Ceé- 
wagama: 70-2-1 
anhaturakén heyopadeca: Sdh 4 
rto-5 

hapit: hem in on both sides; 
hapitan, panhapittan: geomancy, 
divination (comm. Nag. 61-4) 
anhapit hawan: 8-5-2 

Hépit 
ikan i Hépit (Hapit ?): 35-3-1 

a pti (Skt apti: acquisition) : want, 
wish 
amégil i Rénés apty anankila: 
22-5-3 
apti sumiltha wicgésa: 44-1-4 
an para handyan apti mihaté sira 
n araké-rakét : 91-4-3 

upata (Skt upahata: injury): ma- 
lediction, curse 
sakwehin, tan panidépakén kahu- 
patanana denira san hyan Raja- 
patigundala: Rpg 17a 

upéti (utpatti): genesis, descent 
san siddapandita sira san swarga- 
upéti: Rpg 13b 

Apitahén 
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kasugatan kabajradaran akrama 
.... Apitahén: 77-2-1 

apsari: celestial nymph 
wwat, ri jro Sawa, apsari ’n 
wahu sakén wihaya: 27-1-3 

upasaka: Buddhist layman 
wrddasumantry upasaka n abht- 
migudda: 80-2-4 

upasama: sober minded, soothing 
sarjawopasama: 12-4-3 
cri nrpa .... ajupasama ’n su- 
mantén amuwus: 88-5-1 


upawdasa: Fast: comm. Nag. 
canto 63-2 

upala: stone 
pracasti .... mungwe salah siki 


nin tamra riptopala: F 3 vso-6 
upapatti: scholar, assessor-at- 
law (v. darmopapatti, Skt upa- 
patti: clear demonstration; v. 
Addenda, on recap. chpt. 8, p. 
531; cf. papati) 
darmadyaksa kalih lawan san 
upapatti sapta: 10-3-3 
san, hupapatty anindita dan aca- 
ryottara: 25-2-3 
upapatti Sogata mapafiji Krtaya- 
ca: 29-1-2 
milu san Caiwa-Boddopapatt : 
30-2-2 
stri nin, mantry upapatti wipra 
dinuman sakarinika: 65-6-2 
ndan makérina sumantry upapat- 
ti: 72-4-4 
san widagdén aji makamuka san 
dyaksa saptopapatti: 83-2-3 
mantri sabhtimi Jawa juru kuwu 
len dyaksa sarwopapatti: 83-5-2 
mantry upapatty an anankil: 89- 
3-3 


mantry upapatti kapwa dinulur- 
nya ’n alarih anidun: 91-2-2 
mukya mungwin pracasti stuti 
nrpati tékap san, sudarmopapatti : 
93-2-3 

san darmopapatti samudaya kap- 
wa wineh pasék-pasék: F 10 
vso-2 


GLOSSARY AND INDEX 


upajiwa: subsistence 
milwa n akuran, upajiwa tikan 
nagara : 89-2-2 
upaya: ways and means 
apatih rin Jangala Kadiri .... 
updya samarthya: Batur I rto-5 
upayana: tribute 
nrpantaropayana: F 1 rto-4 
upamdana: resemblance 
suranganopamana: F1 rto-4 
upabhdarya: companion, secon- 
dary wife (v. bharya) 
asta tékésniréki n upabharya ra- 
hayu saphala: 91-7-2 
tuwagana rin castra, ahinan wi- 
ryenupabharya (companion ?) dé 
san prabhu: Naw 13b 
muwah anugraha paduka cri ma- 
haraja yen hana dacga-daci bha- 
ryopabharya kunéy, asin awakanya 
swamigata lunha sanke swaminya, 
tan bwatana ktékan anambany 
anéntasakén sanken, naditira: F 
9 rto-6 
upabhoga: cloths, apparel 
makady an upabhoga Dhojana: 
31-3-2 
anaturakén upabhoga bhojana: 
32-1-4 
asun, upabhoga salwir i bhinuk- 
tiniré patapan: 33-1-3 
ada: fy! 
ada wipatha kon kénas: 51-3-2 
adi: excellent (cf. adyan, andyan, 
modern Jav. adi-adi: fine, in con- 
tamination with Skt adhi, adhi- 
ka? v. adi and wadi?) 
nahan tadinya mungwin watanan: 
9-2-1 
yékadinyan waték bhami Malayu: 
13-2-2 
téken, Uda makatrayadinikanan 
sanusapupul: 14-4-4 
Wirapranadinika : 30-2-2 
cihnadinya: 54-2-1 
aryadinyan marék mwan para 
patih : 63-1-2 
praptomarék 


tan para dapur 
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Aputih Sujyanadinya wijfia: 63- 
3-2 


caityadi rin sarwadéca: 69-3-1 
rwa ta wastu ni san adi sumantri: 
72-4-1 
caitya prasada ta pwa n ginaway 
ika lawan lingadi satata: 82-3-2 
Ida 
Sanatkumara saha Déwida: 6- 
2-3 
Uda 
tekén, Uda makatraya: 14-4-4 
udd: well! (v. di) 
udai diwya takwan rakawy anéneé 
twas: 39-1-2 
adindra (adhindra): monarch 
cri Parwatadindrasuta: 44-2-2 
udara (Skt uddhara): portion, 
share (v. sodara) 
Adiraj a (Adhiraja) 
san dyaksa pasanguhan rasika 
san Wancadiraja: 25-2-2 
darmadyaksa rin, kasogatan san, 
ary Adiraja dan acarya Kanaka- 
muni: Batur I vso-5, Jaya 3 rto-5 
adika (adhika): superior (v. note 
7-3-2, cf. adi) 
san para putrikadika: 7-3-2 
mungwin, wijil pin kalih adika 
bhayankary apintu : 9-2-3 
hatép ikan grhadika: 11-2-3 
danhyan Brahmarajadika: 12-1-2 
patih rin Tiktawilwadika: 12-4-1 
kuwu san sumantry adika: 12-5-3 
darmakaryadika: 31-2-3 
san apatih pu Naladika: 31-5-4 
pilth nytina sugyadika tan calana: 
39-3-4 
sarwopadécadika: 43-5-2 
prakacita pada paduka cri Maha- 
gurw i Rajyadika: 57-1-2 
balényacgaka pwadika: 57-5-2 
gawe naréndra wékasin sarwa- 
jfiaptjadika: 64-3-1 
awawan yaca pathani tadahnira- 
dika: 65-4-1 
asin léwih adika: 65-6-1 
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san ksatriya san, padadika: 66- 
1-2 
mantri sin adika rin bhami Jawa: 
84-1-4 
sotan wwan adika milya: 84-3-4 
mantry adika sa Yawawani mani- 
rin sok: 84-5-4 
sin adika tan hané harép sok: 
90-3-3 
soddara haji tan adikana: F 9 
rto-2 
Adikara (Adhikara) 
san arya Curadikara: 26-1-1 
san arya Wiradikara: 75-1-1 
arya Ranadikara: 88-1-2, 91-4-1 
arya Mahadikara: 88-1-3, 91-4-2 
wusnin tuménguyn panlésu, tum- 
rap aryadikara: Naw 9b/10a 
ndi mantri wrdah, ¢cenapati, ha- 
ryadikara, wiraradya, hika mantri 
wrdah: Naw 18b 
adikarana (adhikarana): admi- 
nistration 
kasogatan 1 Bali .. 
nan: 80-1-1 
niuni kala san apafiji Patipati 
darmadikarana: Sdh 3 vso-2 
adistana (adhisthana) : establish- 
ment 
sira ta manadistané san cri nrpa 
Krtarajasa: 70-2-2 
adistita (adhisthita): establish. 
erect 
tékwan rakwa siranadistita garira 
tan hana wanéeh: 56-1-3 
adiwijfia  (adhrwijfa): 
clever 
adiwijfién, naya: 6-1-3 
hidép: reflection, thought 
hidép nikan mulat: 27-1-4 
Smara manurun mabajficana siré- 
ki hidépnya: 33-3-4 
andé tépét nin hidép: 64-4-4 
ana hidép (mindfulness) arupaha 
yowana, yan tanpa hidép tan 
waluyaha: Rpg 13b 
sarwa wighna lara rogha kabuk- 


.. Kadikara- 
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tiha denin, tan panidépakéen: Rpg 
17b 
adipa (adhipa): overlord (v. note 
1-3-1) 
¢ri naréndradipa: 3-1-3, 6-3-4 
san naréndradipa: 6-4-4 
sagotra cri naréndradipa: 12-1-4 
ri panadég naradipa: 17-3-1 
san, mrgéndradipa: 51-1-1 
adipati (adhipati): chief, gover- 
nor (v. notes 1-3-1 and 3-1-3) 
ndan mukyadipatin pakuwwan: 
26-1-1 
nityacadipatinin, bala: 72-3-2 
arya Ranadikara dinulur nikan 
adipatin rin, éfjin umarék: 88-1-2 
malih insoripun, adipati kuwu 
lawan san anden bubuyut panala- 
san néggih: Rkp 9 
adyaksa (adhyaksa) : superinten- 
dent (cf. dyaksa) 
adyaksatidaksén naya: 3-2-4 
darmadyaksa kalih: 10-3-3 
rajyadyaksa: 12-4-4 
kuwu kadarmadyaksan: 12-5-1 
darmadyaksa kasogatan: 17-8-3 
san, darmadyaksa: 18-7-4 
darmadyaksa kalih siréki n awa- 
wan banawa: 66-1-3 
san adyaksamijarya Rajapara- 
krama: 70-1-4 
darmadyaksa rumaksa salwir ika- 
nan darmé dalém: 75-1-2 
caiwadyaksa siran, wineh wruha 
rumaksa parhyanan mwan kala- 
gyan: 75-2-2 
boddadyaksa siréki raksaka ri 
sakweh nin, kuti mwan wihara: 
75-2-3 
san, boddadyaksa mungwin Ba- 
dahulu muwah 1 Lwa-Gajah tan 
pramada: 79-3-3 
sumantri darmadyaksa kéta n 
umarép wétan: 87-1-3 
adyatmika (adhyatmika): eso- 
teric 
rumegép sarwa_ kriyadyatmika: 
43-3-1 
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wahyadyatmika sémbahin hulun 
i jonta: Arjuna Wiwaha, comm. 
Nag. 1-2 

adama (adhama): base 
mrgalpadama : 51-3-2 

adimantri (adhimantri): chief 
mandarin 
san mantry adimantri 
mada: 70-3-2 

adimukti (adhimukti: great hap- 
piness, confidence [gratitude] ) 
sanka ri génnyadimuktinikan 
anambani .... maghanakén pa- 
mija: F 9 rto-4, F 10 rto-5 
sajka ri génni yadimuktinikan 
wyawahari kalih, kumwa pgat 
kawiwaksanya de san, pragwiwa- 
ka: Jaya 4 rto-3 

adiguna (adhiguna): eminently 
virtuous 
tus nin adiguna: 72-3-1 

adigama (adhigama) : lawbook 
tan wismrtya nirén, caraddigama 
ciksa lén gasana: 81-1-4 

hadan;: abide 
wékasan parén anhadana ’n uma- 
rék : 52-1-2 

aja: vetative: do not 
aja den sidigawe si parawanga 
rin Biluluk: BIl III rto-4 

aji: holy lore, sacred text, incan- 
tation (v. comm. Nag. 25-2) 
mawiwada mucap aji: 8-3-3 
tarka wyakaranadi ¢astra n inaji 
(study): 43-2-4 
winékas pracdstyana ri san wi- 
dagda rin, aji: 73-2-3 
san, widagdén aji makamuka san 
dyaksa saptopapatti: 83-2-3 
ajarin, aji lokapurana tinit: 89- 


Gajah- 


haji: (my) lord, (our) lord, (my) 
lady, (our) lady (v. comm. Nag. 
25-2; recap. 1 A) 
haji Rajasanagara: 1-3-2; satya- 
bhaktyé haji: 3-2-2; ibu haji: 4- 
1-1; ari haji: 5-1-1; bhakti jon 
haji: 6-2-4; haji tumulaki duhka: 
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7-2-1; wadti haji: 7-3-2; bala 
haji: 8-6-4; ‘hajin Jiwana: 4-1-1, 
4-1-4; haji Rajadewi: 4-1-2; 
priya haji: 4-2-1; rantén haji: 6- 
3-3; wadwa haji: 9-2-2 

tikan i Saksak adinikalun kaha- 
jyan kabeh: 14-4-2 

apituwin ajfia hajya: 16-2-2; tu- 
mut i haji: 17-7-3; wiku haji 
17-9-1 

kuti Ratnapankaja muwah Kuti 
Haji: 17-10-3 

pungawamwat bini haji: 18-4-3; 
mawwat bhakta pané haji: 20-1-1 
Pakis-Haji: 23-1-2 

mahottama sujanma wandu haji: 
31-2-2; surtipa bini hajy ulihnira: 
31-4-4; mantri wiku haji karu- 
hun san, arya: 32-1-3; bala haji 
.... Wwineh suwastra: 36-2-4; 
satkula kadan haji: 38-4-2; san 
amrih umarék 1 haji: 38-5-2; di- 
narma dé haji ri Wénkér uttama 
Ciwarca: 41-4-4; haji Jaya Kat- 
wan natha wékasan : 44-2-4; haji 
Jaya Katwan miurka wipatha: 
44-3-3 ; haji Jaya Katwan bhrasta 
sahana : 44-4-4; panawaca ni kot- 
sahan fhaji danu: 44-4-1; pawor 
ni pakurén haji satkacitta: 47-1- 
3; pitowi haji yan ta katémwa 
niyataku k awwat hurip: 51-7-3; 
wiku haji Caiwa Bodda: 55-5-1; 
narécwara rama haji kalih: 58-3- 
Z; 1 pahom naréndra haji rama 
san, prabhu kalth siréki pinupul: 
71-2-1; ibu haji san rwa: 71-2-2; 
hastapada haji don ika tan lén: 
72-4-2; kécwaran haji dumeéh 
nika manka; 72-6-4; sudarma 
haji sukni san tuhatuha narégwa- 
ra: 73-2-1; kwéhnikanan, sudar- 
ma haji: 73-3-1; na tan darma 
haji wilan sapta winca: 74-2-1; 
mantri hér haji tan karésyan ini- 
wonya: 75-2-4 

darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas ....1 Kuti-Haji: 76-3-1 


kakadan-hajyan gahan rin jagat: 
78-4-2 

kotsahan haji yatna donira: 81- 
1-3; amwan i haji: 82-1-3; wad- 
wa haji tumtt: 85-1-2; ksatriya 
mwan wiku haji: 85-1-4; ri san- 
din lor mwan daksina haji: 87- 
1-2; bhakty asih aniwy anatha ri 
haji: 88-2-2; panadégirébu haji: 
89-1-1; nk& parahandyan amwit 
umusap ri padatala haji: 91-9-2; 
tan wuwusén stutinya haji sam- 
pun umulth 1 dalém: 91-9-4; do- 
nyan mankana wrddya yan pani- 
kétén, haji: 94-4-1; paksa tumu- 
ta san, umastawé haji: 94-4-2; 
stutinikée thaji: 94-4-2; parama 
rin, anabehin, tanda wado haji, 
lilima: Naw 9b; mantri wrdah, 
tan adoh, pataryan haji hika: 
Naw 18b; kapwa bhujanga haji 
sira kabeh : Pdg 


hijo: green (v. Diyo) 


dukutnikatétél atandés akiris ahi- 
jo: 38-2-3 


ajfia (aja): order, command 


apituwin ajfia hajya: 16-2-2 
lumakwakén 1 sajfia san narapati: 
16-4-3 

amatéh i sajfia san nrpati: 16-5-2 
pituwi sin ajfia langhyana dinon 
wigirna: 16-5-3 

pada marék namya sajna san 
arya: 30-2-1 

ajna ¢ri Parwatadindrasuta: 44- 
2-2 

sajflanira ajfia kinabéhan: 47-1-4 
ajfia cri natha: 63-2-1 

wihay, i sajfianira: 92-2-3 

ajna paduka cri maharaja kumo- 
nakén i para: Batur I vso-6 


ajar: I tell, let know, II doctor 


of holy lore (v. comm. Nag. 40- 
3) 

majar i san, sutapa n muliha: 33- 
3-1 

nda santabya téki hulun majaro- 
sen: 39-2-1 
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malajén, anusup in, pajaran (her- 
mitage) Pargwa-ciinya: 40-3-3 
majar solahiran pakolih irikay, 
solihnira: 54-3-4 

nhin ikan amatya sadw ajara sar- 
wakarya sataté naréndra pilihen: 
7 1-3-3 

kapwaniutajar (teaching) m raja 
kapa-kapa : 85-2-2 

asin awaka nika tajarakén (de- 
nounce) ri kami: 89-1-4 

ajar in aji lokapurana tinit: 89- 


pafiji Margabhaya makasi-kasir 
Ajaran (kuda, horse) Rata: F 3 
vso-5 
pafiji Anraksaji ki Ajaran Rag: 
F 5 vso-4 
ki Karna mapafiji Manakara 
Ajaran Reka: Jaya 4 vso-1 
kunan pajarnikan pingir sirin: 
Jaya 6 rto-3 
rési kabeh: wasi manuyu anajar 
(+ hermit, religious teacher) 
ababaru agawe-hayu: Rpg 14a 
hana panérémban guru panti, pa- 
kris guru panti, pakris guru pa- 
jaran, anangoha bhawanin awi- 
kwawikwan: Rpg 14a 
san, atapen, akaca san mamajar: 
Rpg 14a 

u jar: speak, speech 
sada yan anujar: 16-4-4 
tuhu n paduka mpunkwi Munguh 
sirojar: 39-1-1 
na lin, nirojar: 49-5-1 
tuhijar ni san, wrdda pojarniran- 
rés (speech): 49-5-2 
upaksamojar: 49-7-1 
awarna kadi mankanojar ikanar 
crgala: 51-2-1 
cihna mojar wawan: 51-2-2 
kadi mojara kumwa: 52-1-1 
marék sapranamyadarojar: 
1-3 
ojar 1 parandyan adi wadana: 88- 


63- 


nahan ujarnira rin, para wadana: 
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89-3-1 
pada mujarakén (utter) swara 
stuti: 92-3-2 


kumul tuna rin ujar aram: 95- 
1-2 
iti guna mantri tiga .... bhi¢é- 
kanijar, hamarwa matigandika- 
nira san prabhu: Naw 13a/13b 
sankanin, ujar irika ta yan katému 
sor i paksa samasanak: Jaya 6 
rto-3 /4 
san manuh warahén ujar kéla: 
Rpg 16b 
san caturwarna wuluh panawi 
patih wahuta kalan gusti wariga 
winkas parujar (spokesman) tuha 
banua muan sowara nin rama 
marata anak wanua kabaih: OJO 
I p. 31: Taji, 901 

ujak (?) 
gunin, sawah tégal jon 4, kilés 
ujak urin: Rnk I rto-2 

ajita: invincible 
Ajita Darma: Rpg 17b 

ajag: asu-: wild dog: comm. Nag. 
51-2 

ajan: (leaf) to eat from: comm. 
Nag. 18-3 

hajén, hajon: beauty (v. hayu) 
Iwir Hajén nin, tulis : 6-4-2 
tapi-tapi sin, raranwam ahajon: 
33-3-3 
anulus rin hajon: 46-1-2 
swécchanambyamahajona (re- 
store) ri san hyan darma: 61-4-2 
Siddahajon (sima tan apratista 

. swatantra) : 78-2-3 

sinandani hajénan in pradéga: 
88-2-3 
amrayogakna 
wukir-wukiran, 
Naw 3a (v. pajéen) 

huj un: cape (v. jun IT) 
pramuka tan Hujun-Medini: 14- 
2-1 
ri Tumasik ri Sanhyan Hujun: 
14-2-3 
larya-laryan anénah sanké hujun- 


taman-tamanan, 


pajen-pajénan : 
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nin, samodra: 26-2-1 
pradégé Hujun: 35-2-2 
sawah muwah rin Hujun: 35-3-2 
hay u: beauty, beautiful, fine, right 
(v. payu, lituhayu) 
amutér tutur pinahayu: Arjuna 
Wiwaha, comm, Nag. 1-2 
anuraga rin, kahaywan: 5-1-2 
anupamen, hayu: 7-3-4 
makaphala haywanin, sabhuwana : 
8-3-4 
kotsahan .... ri sakahaywanya ’n 
iniwo: 15-3-3 
kweh parakaki nuniwéh parénday 
atuhararay ahayu wagéd: 32-6-3 
niyata hayunya tan dadi lana: 44- 
3-4 
malahakén catrw amahayu (set- 
ting right) rat: 44-4-2 
padottamén hayu: 48-1-3 
si manlawana darma gégwana 
malar tumémwa n, hayu: 51-3-4 
anambyakén i haywanin sabhu- 
wana: 80-4-4 
salwir ikanan sukirti pahayun 
(kept in good state) : 88-2-4 
humaywani kagénan in pradéca 
gawayén: 88-4-1 
goriniréki sucrama nirukti litu- 
hayu wagéd : 91-6-3 
ndatan malupa rin, kaparahitan i 
haywa nin praja: 92-1-2 
tan lén prarthana haywa nin, bhu- 
wana: 94-1-4 . 
ayo: vetatiwe: do not (v. haywa) 
ayo tinatab: Wld rto-5 
lya: personal pronoun, he, she, 
they 
anut riyatry alaya: 54-2-2 
tanpa dola ta hiya tanpa weweha, 
adol po hiya haweweh, kadénda- 
ha ta hiya: BIl I rto-2/3 
kapanarahan po hiya .... anha- 
turakna ta hiya hacan: Kbg rto-5 
uya: pursue 
tinut inusinuya: 53-4-4 
heya: what is to be avoided 
anhaturakén heyopadeca: Sdh 4 
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rto-5 
uyah: salt 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Poyahan : 77-2-2 
hy un: desire 
ahyun umikéta katen, nareqwara: 
1-3-1 
rasanikanan pragasti magawé hy- 
unin, kawi: 35-3-3 
ahyun atafa krama ni tuha-tuha: 
38-6-1 
kahyunhyun (enchanted) juru sa- 
mya: 66-3-4 
kawruhakna de san mahyun an- 
ambaha rajya: Naw la 
ayonija: not born from a womb 
déwatmakayonija: 40-1-2 
ayak: summon 
pinakayakanira san, rowlas balé: 
Naw l4a 
hyas: decoration (v. pahes) 
asaka rinaktarjawuwun  hiny- 
asan: 64-1-3 
séhijag, paficuran, simpurun, gi- 
lan-gilan, pahyasan (dressing- 
place): Rpg 15a 
hay wa: vetative: do not (v. ayo) 
haywagigu : 51-5-4 
haywa pramada: 63-1-4 
haywanambah ri tan lakwanika: 
85-2-3 
é€ kita haywa tan tuhu susatya: 
88-2-2 
haywa wisama: 88-5-2 
salwiranin wiku, haywa hana wi- 
nehan hanera rin tani: Rpg 14a 
ayuda (ayudha) : weapon 
mankat sayuda: 50-1-2 
piran twu kapwa sayuda: 59-4-4 
hayuyu: crab 
déenya tulya hayuyu n dinon tan 
murud: 51-1-4 
Ayodyapura (Ayodhyapura) 
tan, Syankayodyapura: 15-1-2 
ayam: cock, hen (v. hayam) 
séréh ikayam alas nikajrit : 34-1-3 
hayam: cock, hen 
hayam asu sok; 28-2-2 
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nhin cri Hayam Wuruk inanti: 
37-6-2 

dyah Hayam Wuruk: Jaya 2 rto-1 
manawun, karun hayam: OJO p. 
30, Taji charter, 901 


hayu-bhagya: approval, re- 


commendation 

mankana rasani panhayu-bhagya 
paduka cri maharaja: Batur II] 
vso-4 

hyan: Spirit, spiritual, sacred, 
holy (v. note 1-1-4 and ahen, par- 
hyanan, paryayan, yan, mayars) 
san hyan nin hyan: 1-1-4 

an hyanin dana: 1-2-2 

an hyanin sakalagastra: 1-2-3 
saksat hyan, Wara Ratnasambha- 
wa: 3-2-2 

banun hyan Upendranurun: 4- 
2-1 

Iwir hyan Kumaranurun : 6-3-3 
san hyan Catamanyu: 7-2-1 
hyan Pitrpati: 7-2-2 

hyan Bayu: 7-2-3 
catuspathahyan ahalép: 8-2-4 
sira danhyan, Brahmaraja: 12-1-2 
marék i jon hyan Acalapati: 17- 
5-1 

tistis hyan, Stirrya: 18-8-2 

san, hyan kuti: 35-3-1 
halépnikahyarn, : 37-2-1 

san hyan arca Jinawimba: 37-7-3 
sambah ri san hyan: 39-2-3 

san hyan Sadabhijia daraka: 43- 
1-4 

hyan, Wairocana-Locana Iwirira: 
43-6-4 

hyan Agni: 50-3-4 

alabuh ri san hyan ranu: 51-6-4 
ri suku san, hyan Adri Kumukus: 
55-3-3 

téwék san, hyan Aksobhyawimba 
n hilan: 57-1-1 

marék i san, syan arca: 57-2-2 

ri wénana nira bhaktya ri hyan 
Ciwarca: 57-2-4 

tatwa san, hyan sudarma: 57-3-1 
hananira san hyan Aksobhyawim- 


ba: 57-3-2 

kawénan siranton ri muksa hyan 
arca: 57-3-4 

Cakabda hyay, arcan hilan : 57-4-1 
pisaninu waluya hyan in darma: 
57-4-4 

i Pahyanan : 59-1-3 

mahajona ri san hyan darma: 61- 
4-2 


san, hyan kuti rij Gurun-gurun: 
62-1-3 

san hyan sudarma: 62-1-3 

san hyan, puspa yinoga rin, wéni: 
64-5-3 


san, hyan puspa ¢arira cighra li- 
narut: 67-2-3 

kyati hyan, mpu Bharada: 68-2-4 
san hyan sudarma: 69-1-1 
saksat hyan mpu Bharada mawak 
i sira: 69-1-4 

san, hyan, darma: 70-1-2 

utpatti san hyan sudarma: 75-1-4 
Caiwadyaksa siran wineéh wruha 
rumaksa parhyanan mwap, kala- 
gyan: 75-2-2 

Parhyanan (darma lépas pratista 
Ciwa): 76-1-3 

lén tan décga médan hulun hyan: 
78-5-3 

darma mwa sima lén wanga 
hila-hila hulun hyan kuti mwan 
kalagyan : 79-1-2 

sujanma n umiil saken hyan 
Widi: 81-4-1 

bhaktin hyan, bhakti ri pitrgana: 
Q2..3- 

umarék i himbannira n areja 
hyan: 84-3-3 

san, hyan pracasti wacita: C l 
sari-sarinin batur: Sinélir, Ra- 
jasa, Wadohyan, Ciwiciwinin 
hyan: Naw l4a 

hana ratu putranin sama ratu, 
wicgesa sira, tan wénan haranana 
prabhu, hyanhyan aranira: Naw 
23b 

san hyan mandalé Sagara: Batur 
II rto-1, vso-1, vso-5 
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kapijan san hyan kabuyutan 1 
Kalyasém: Batur II rto-3 
tkap san, hyan mandalé Kandawa 
ri Talun: Batur IT rto-4 
bhatara Hyan, Wicesa: Ptp rto-3 
san hyan Kutara Manawadi: 
Jaya 6 rto-1 
sakapafijin in kayanan: Rpg 13a 
Hyan Matuwa, rési, brahmana, 
cewa, bodda, manuh, raja sarwa- 
janma makadi bahan puwurwa: 
Rpg 13b 
tri kayanan: wuddi, 
hambulu: Rpg 15a 
dewa muleha rin hyan, hyan mu- 
leha rin ginya: Rpg 17a 
ngtinikalany anhyan, (beg, implo- 
re) ajfia haji pragasti: F 5 vso-3 
kan deca i Walandit dega ilahila 
hulun hyanira san hyan gununy 
Brahma: Wd rto-3 
talampakanira bhatara hyan Wka- 
sin suka: Wld vso-3 
rin kabuyutan ri Lokegwara tken 
wisaya punpunan san hyan sarwa- 
darma, parhyanan .... ityewa- 
madi: Sdh 2 vso-2 

ayén: circumambulate, circuit 
atinkah ayénan, arakan kala ka- 
wolu, galunan, wariga sansanan 
panapitu: Naw 10b/lla 
thér mayén rakryan kanuhuran 
lumakwin narsa ana gilinan, ra- 
gas: Naw 12a 

huyan;: heat 
nlipur huyan, i tiksna nin dina- 
kara: 27-1-1 

hafiar: now, recent 
i Jinan Kuwu-Hanar i samipanin 
hawan: 17-10-4 
hafiar sira dinarma: 41-4-4 
Prajfiaparamitapuri hafiar pana- 
mbéh : 74-1-3 
sima .... Sswatantra .... Dana 
Hafar .... karsyankuran: 78-3-3 
kasogatan i Bali: Kuti-Hafar: 
80-1-1 


uflér: pierce 


warinin, 
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tulyanika rin, rés anunéri hati: 
91-3-4 

hanut: take away 
apan nrpati yogya panhafiutané 
hurip: 51-6-1 

hafian: capture 
astam tan kahafan sakén para- 
pura .... winawé dalém: 17-2-4 
ndatan dwa kawénan ratunya ka- 
hanan: 42-1-4 
i Pagér-Talaga Pahafianan: 55- 
2-4 
(v. Pafiagan Kapafianan) 

hom, ahom: have a conference 
pahoman in balasamiha: 8-2-4 
kadyahém pinakajurunya tan 
mrgéndra: 50-6-3 
kunan i pah6m naréndra: 71-2-1 
manka hinan i pahom nira gupta: 
72-1-1 
balagana mapulun rahyahém apu- 
pul: 85-1-1 
don in homan ri tan lamlama ni 
sabala san cri natha rin ulah: 85- 
2-1 

Uma: Durga: comm. Nag. 69-3; 
79-3; 84-3 

homa: fire-offering (v. note 8-4-1) 
ikan pahoman ajajar tiga-tiga: 
8-4-1 
yan hinoma mapupul : 8-4-4 
mwan homarcana lén parigrama: 
64-5-2 
homa mwarn, brahmayajfiénulaha- 
kén : 83-6-3 
agaway umah pahoman asénot: 
95-3-2 
yan amiija san rsi .... pahoman 
saduluranin manuh: Rpg 16a 

umah: small house, farm-house 
agaway umah pahoman asénot: 
95-3-2 
kubon, sawah makanuni poma- 
han (farmyard): Ptp vso-2 
kayonin sawah .... i Pajénon 
kidul in umah, lirih 2: Jaya 4 
vso-3 
ananéma kamale rumambat in 
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umah: Sdh 5 rto-7 
yata tininkah ta cisyanira masé- 
réhan lwirnya .... pwamah, pa- 
jagan, atanék .... Tantu p. 109 
amanusa: superhuman 
wihaganiran amanusadbhuta: 1- 
4-2 
rin, sighasana cobhitaruhur ama- 
nusa: 65-1-3 
ameér: treat with care 
wilapa dadakan saha parab ina- 
mér: 32-4-3 
asin, tinandur ika wrddya raksan 
amérén : 88-3-1 
amir: commander, v. comm. Rkp 
humur: prefer, v. hur 
amrta: holy water 
Amrtawardani (darma kasogatan 
kawinayanu lépas): 76-4-1 
Amrtasabha (kasugatan kabajra- 
daran akrama): 77-1-3 
wipradi sira maweh amrta wara- 
kundyadi: 84-7-3 
Amurutuk: a clownish person- 
age (?) 
lwir Amurutuk: 60-3-4 
amuk: rush upon 
ikan aswan amuk: 52-4-1 
hémuk: darkness 
tistis hyan Surya .... kamukan 
saghub awra: 18-8-2 
Héemad, Himad: comm. Wa- 
landit, Casparis, INI, p. 50 
amatya: member of the class or 
the famthes from which the man- 
tris, Royal servants, sprang : well- 
born (v. notes 10-2-1; 31-3-3) 
kamantryan in amatya rim sana- 
gara: 10-2-1 
amatya gana samyasangha: 31- 
3-3 
ankén Bhadra siranpinija nin 
amatya: 69-3-3 
anhin, ikan amatya sadw ajara 
sarwakarya sataté naréndra pili- 
hén: 71-3-3 
kapwamatya nipuna wineh ma- 
tungwa: 74-2-3 
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cti nrpa ri Kadintén samatya 
bala: 84-5-2 
tus nin amatyawanga: 91-7-3 
himaw4n: mountain 
tan, himawan ri Kampud: 1-4-4 
amwit: begin; beg leave (v. wit, 
wwit, mwit) 
ampuhan: flood 
anuju surudin ampuhan: 22-3-3 
impén: to treasure 
kémpén rasanyé hati: 43-3-2 
hamparan: floor (?) 
sinawita rin sarwakriya, tikél- 
tikélan, sighasana, pangun ¢wéta, 
tankéban, lantaran, hamparan, 
dadar-dadaran: Naw lla 
anransuk mahabhisana .... pa- 
lingihan amparan, saha prama- 
dani, kasur-kasuran, mwan, pata- 
rana: Naw 17b 
ampir: call at 
ndan rakawi ywa mampir i sira 
pn sugatamuniwara: 38-3-3 
himpér: resemble 
wahana gaja turagadinya himpér 
samudra: 83-1-4 
ampura: forgive 
kampuraha dyanira san mané- 
mwarn, dlaha: C 2 
ampak: humble (v. sampak) 
marmanikan wyawahari  kalih 
mampak-ampak (humbly) huma- 
tur: Jaya 4 rto-4 
sampak-ampak manambah 1 ¢ri 
maharaja: OJO II, p. 155 (Ka- 
diri, Hantan, 1135) 
Umpéek: 
rin Talaga sira buyut Umpék 
(emended: Tumpék: Saturday): 
Rnk I vso-2 
ampyal, ampél: kind of bamboo 
agilan-gilan ampyal gadin, askar 
katan-katan, makawaca: OJO p. 
203, Tuhafaru, 1323 
amam: quiet 
amam ikanan kujana: 7-1-3 
Amoghasiddhi 


tan Sugata-wimba gobhita n 
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Amoghasiddi sakala: 48-3-4 
ambah: set foot on, drive over 
hénu .... magénét inambah in 
ratha: 22-1-2 
haywanambah ri tan lakwanika: 
85-2-3 
kawruhakna dé san mahyun ana- 
mbaha rajya: Naw la 
émbah: flood 
Iwir émbah umili: 66-3-4 
imbuh: increase 
nda yan trpti cittanya mémbuh 
kabhaktin : 49-6-2 
pin pitw ankén dinémbuh sasiki: 
83-6-2 
hémban: guardian 
tan, anyabhtimi sakahémban in 
Yawapuri: 16-5-1 
ambara: sky 
sakén ambara: 68-4-1 
wibhawanira dudug rin ambara: 
92-2-1 
ambék: 1 breath; 2 mind 
tustambék nrpati n pararyan: 54- 
3-3 
sambéknyéki tinuwukan duméh 
ya tusta: 90-2-4 
sambéknyangapan (breath) umu- 
tah : 90-4-4 
ambék san, maparab Prapafica 
kapitit mihat i parakawiqwarén 
pura: 94-1-1 
Ambwan 
1 Wandan Ambwan athawa Ma- 
loko Wwanin: 12-5-3 
Hambal 
1 Kédun-Péluk lawan i Hambal: 
35-1-3 
ambil: take 
san hyan kuti rin Gurun-gurun 
inambil bhiamya san hyan sudar- 
ma: 62-1-3 
prapta manrta rin gwara ’n uma- 
mbil 1 sadulur ika: 91-1-2 
umbul: well (water) 
talaga mumbul ahénin abiru: 38- 
1-1 
umbul-umbul : Javanese flag with 
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lappet, comm. Nag. canto 36-1 
hambulu: Ficus glabella 
rin mandala Hambulu-Traya téké 
Dadap: 19-1-4 
tri kayanan: wuddi, warinin, 
hambulu: Rpg 15a 
hambulun;: loincloth 
patitith rahi, kalambi sinimpi-sim- 
pin, hambulunan, dadap inéma- 
san: Naw 13a 
himban;: side 
umarék i himbannira : 84-3-3 
atinkah bawa-bawahan, amilih 
patéh-patéhan, matinkah stri ma- 
nimbani: Naw lla 
amén-améa: amuse oneself 
jének mamén-amén, i Sarampwan: 
22-4-2 
hana tarumnin pasir wukir, ha- 
namyjaménan abhasa: Naw l3a 
san atapén apah amén-amén : Rpg 
l4a 
aga: mountain = 7 
go ’gendu tri lawan Cakabda (9- 
7-1-3) : 43-1-2 
iga: rib 
hana rantas iganya: 52-4-2 
igu: alarmed (v. éngi, éngu) 
mapaksa mira kégu: 50-2-4 
agni: fire = 3 
rin agniswari Caka (3-5-12): 49- 
3-1 
untab ny agni nika dudug rin 
antarala: 50-3-3 
hyan Agni: 50-3-4 
rikanan Cakagni saptarka nin- 
tén (3-7-12) : 67-3-3 
agra: point 
¢ri nrpati Pajan sapriya pinaka- 
gra: 84-4-1 
ugra: impressive 
tigjkahnika ri dalém i hén, maho- 
gra: 32-6-2 
Agréqwara 
samégét 1 Pamua|[tan, dan acarya 
A]grégwara: Batur I vso-4, Jaya 
4 rto-1 
samégét 1 Manhuri, dan acary 


m - g (gh) - b (bh) - t (th) - 9 (n) 


116 


Agrecgwara: F 3 rto-2 
agraja: elder brother or sister 
tuluy Madawa sahagraja: 41-2-2 
cri paramécwari Tribhuwana na- 
magraja: 46-1-1 
agrajanira: 48-1-4 
san pamgét in Pafijan-jiwa dan 
acary Agraja: Sdh 2 rto-6 
Agélan 
Agélan .... kakadan-hajyan: 78- 
4-1 
igél: dance 
mrdanga padahatri mégél-igélan 
mahinan dina: 31-3-4 
¢ri raja rikanan witana manigél : 
66-4-3 
bhata mapatra yudda sahaja 
migél-igél apan angyat andani pa- 
céh : 66-5-3 
i sampun tanda rakryan masa- 
wugan manigal ikanan rama ka- 
baih molih patikulilin gumanti 
renanta manigal molih patikulilin, 
mararyan renanta manigal uma- 
dég san makudur: OJO p. 30, 
Taji, 901 
agya: willing, quickly (v. gya) 
tan agya mijil san prabhu, yan 
tan rakryan kanuruhan datén rin 
jro dalém anaturi: Naw lla 
yan ana wwan mahyun asawita, 
tar agya parékakna piséségen sa- 
wulan sahékanya: Naw 13b 
agém: keep, hold 
kan, rajamtudra kagugona 
dene si Darani pihagémane: Slm 
II rto-6 
rama magéman (freeholder °): 
Stutt. INI p. 19, Kiniwan 905 
turun-turun sagém sarakut (tithe 
one bundle: one handful): Sdh 4 
vso-2 
agama: (religious) doctrine, book 
of learning 
smaragama : 1-2-3 
magéhakéna n Ciwagama: 16-1-4 
widagdén agama wruh kawi: 25- 
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castrawit nipuna rin, tatwopade- 
gagama: 43-4-2 
labdawéga sarwagamajfia : 69-1-3 
nipunen, widya tatwopadécga C1- 
wagama: 70-2-1 
sapohnin agama tinat: 73-1-2 
anindyagamajfia: 83-3-1 
iti nagarakrtagama samapta: C I 
makatangwan rasagama (essen- 
tial learning) ri san hyan, kutara- 
manawadi: Jaya 6 rto-1 
héb: shadow, shelter 
1 héb nin agoka: 10-3-2 
ri héb in Dhujagakusuma rajasas- 
ran, awilét : 66-2-2 
sira panoban in sarat: 92-3-3 
sakanuban denira san hyan man- 
dala: Rpg 13a 
sakwehin, won sakahuban denin 
deca i Walandit: Wld rto-4 
ibu: mother (v. note 2-2-3) 
makébu ri sira: 3-1-1 
ibu haji: 4-1-1 
cri ndrégwaribunira: 47-2-3 
mébu san prawara rajapatni: 48- 
1-2 
ibu haji san rwa tansah: 71-2-2 
panadégirébu haji: 89-1-1 
abéh: swollen 
prinnyakugabéh abalut (emend- 
ation for anéh): 34-1-2 
abhinawa: extraordinary 
gopura cobhitabhinawa: 8-2-1 
witanabhinawa : 9-4-2 
cobhabhinawa ri ténahin wana- 
dri: 32-2-4 
abharana: not wearing 
manékéten, wastradyabharana (C: 
wastradyarana) : 85-2-3 
hibék: crammed, over-full 
hibékan syandanomwat: 18-1-1 
alwa natarnya dukutén henunya 
sukétén hibék lumu-lumut : 37-4-4 
abda: year 
Cakabdatilakadri Cambhu (0-7- 
11): 41-1-3 
Cakabda ka nawawani ksiti (0-9- 
1-1): 41-4-1 
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rikanan, Cakabda bhuja go cai 
ksaya (2-9-1-1): 41-5-2 
Cakabda yama gunya strya (2-0- 
12): 42-1-1 
go ’géndu tri lawan Cakabda (- 
7-1-3) : 43-1-2 
masa rupa rawi Cakabda (6-1- 
12): 45-1-2 
rin Cakabdéndu bana dwi ripa 
(1-5-2-1): 49-1-1 
pilih anala gara rka rakwa Ca- 
kabda (3-5-12): 57-4-1 
péjah irikan Cakabda rasatanwi- 
na (6-8-12): 71-1-2 
témbeyanya Cakabda: 94-3-2 
Habét 
ri Tumbu lén Habét: 22-5-2 
abhiséka: consecration 
labdabhiséka : 6-1-1 
bhatara Wisnu nabhiséka san 
suta: 41-3-1 
naréndra Krtanagarékan abhisé- 
kanama: 41-3-3 
krta sanskarabhisé¢ka krama: 43- 
2-2 
Jinabhisékanira san cri Jfanaba- 
jrégwara: 43-2-3 
rajabhiséka Jayanagara: 47-2-4 
abhiwada: salutation 
manuccarana n abhiwada: 84-2-2 
abdi (abdhi) : ocean = 4 
Cakabdi-dégéndu (4-10-1) : 40-1-1 
Cakabdi krta gankara (4-4-11): 
40-3-1 
Cakasyabdirudra (9-4-11) : 40-5-3 
rin Cakabdijanaryama (4-1-12): 
43-5-1 
Cakabdi manu sa (4-14-1): 44- 
2-1 
abhijfia: transcendental know- 
ledge 
san hyan, Sadabhijia daraka: 43- 
1-4 


abhaya: security 
padanabhaya (strive for security) 
marék i jon narégwara: 42-2-1 
Abhaya .... simapagéh: 78-4-3 
haban: red (v. ban, cf. halar, 
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pakur) __, 
parujar i pankur .... parujar 1 
habanan ...., parujar i tirip: 


K.O. p. 2, Lintakan 919 (v. 
comm. Ferry pl. 5) 
abanan: mass of the people: re- 
cap. chpt. 1 

atik: friend (v. antik) 
saha kasihniratik-atikan (in friend- 
ly contact) : 27-1-2 

an: definite article: the (v. n) 
hénty an bhiami Jawa: 1-3-4; 
hénty an durjana: 1-5-4; anana 
n kujana: 1-4-4; tustan sajjana: 
7-1-3; sthity an grama: 7-1-4; 
dudw an, wadwadarat: 18-1-4; 
tan kary an Ermanik towi: 18-7- 
3; praptan wyapara: 18-8-4; 
milw an déca ri Tungilis : 20-2-1 ; 
bhawisyan yananuttara Turayan 
an déca kahawan: 24-2-3; maka- 
dy an upabhoga bhojana: 31-2-2; 
kary an stkara: 54-2-1; meh 
tékan Bhadrapada: 63-4-1; dudw 
an, malad wawan bhojana: 63-4- 
3; milw an pandé dadap: 63-4-4; 
milw an mantry apatih: 65-2-1; 
milw an awér6 tékap i larih: 66- 
3-4; pininta kasihan amarwan 
bhiimi: 68-3-1; maparw an lor- 
kidul tan madoh: 68-3-3; siran 
wineh wruha rumaksa: 75-2-3; 
milw a, sima tan apratista: 78- 
2-2; tan karyan, Kawiri: 78-4-4; 
tan karyan Sukayajfia: 78-7-2; 
milw an, waicya sabhtmi: 81-3-4; 
hénty an tarkadi kawruhnira: 83- 
3-2; milw an Balyadi nusantara: 
83-5-3; dudw an, manébék: 84-6- 
4; milw an mantry akuwu: 85-1- 
3; mantry upapatty an anankil: 
89-3-3; thog tumiban ghatita 
traya: 89-3-4: tanpanty an larih 
aliwér banun wway adrés: 90-4- 
3; sadu prawrttinyan, anamban}: 
F 9 vso-2 

Han Tuah, Malay tale: comm. 
Nag. 89-4 
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in, A: locatwe preposition: in, on, 
at (v. 1, ri, rin) 

mungwin Majhapahit: 2-2-2; 
mungwin rajya: 2-2-4; mujgwin 
Singhasari: 3-2-1; parartheén, ja- 
gat: 3-2-2; hajin Jiwana: 4-1-1; 
san mupngwin Lasém: 5-1-2; 
mungwin, Pajan: 5-2-2; san na- 


then, Matahun: 6-1-2; san, rajnin © 


Lasém: 6-1-2; san, nathén, Pagu- 
han: 6-2-1; san, umungwin, Wira- 
bhimi: 6-3-1; ratwin, Mataram: 
6-3-3 ; mungwin Pawwan-awwan- 
puri: 6-4-1; tamen sakala loka: 
7-2-3; siniwin, pura ri Kabalan; 
7-4-2; nkanén jro: 8-5-1; Jay- 
enpray: 9-1-3; mungwin wata- 
nan: 9-2-1; mungwis, wijil: 9-2- 
3; nkanén bayabya: 9-3-1; uma- 
rén, Mrtyudéca: 9-3-1; san ma- 
nankil marén jro: 9-4-2; umun- 
gwin, witana: 9-4-4; san marék 
in, witana: 11-1-1; kusuma cara- 
carafijrah in natar: 11-2-4; nka- 
nen, daksina: 12-1-3; naréndrén 
Wenkeér: 12-2-1; san naréndréy, 
Daha: 12-2-2; nathén, Matahun 

... mungwin dalém: 12-2-3; 
nkanén, uttara: 12-3-1; lor sakén 
pékén: 12-3-1; kyatin, rat: 12-3- 
4; cakrawarttin jagat: 12-4-4; 
tékén, Uda makatraya: 144-4; 
san, bhujanga umarén digantara: 
16-1-1; tan anyabhiimi sakahém- 
ban in Yawapuri: 16-5-1; tan 
kahafian sakén, parapura: 17-2-4; 
manka marén Phalah: 17-5-1; 
polaman in Daha: 17-5-3; 9ka- 
nén, Lodaya: 17-6-4; prapten 
darma: 17-11-1; amégil in Waru: 
17-11-2; sankén, Kapulunan: 18- 
1-1; san pranalén kadatwan: 18- 
2-3; nathéen, Pajan: 18-3-1; na- 
then Lasém: 18-3-2; nathen 
Daha: 18-3-3; mungwin wuntat: 
18-5-1; mungwin gajagwa: 18-5- 
4; praptén, Pafyuran: 18-6-1; in 
Lumban: 20-1-3; anujw in Pa- 


wijunan : 21-1-4; tékén, Rémban: 
21-2-4; umulih marén kuti: 22- 
2-4; mahawan in Balun: 22-5-2; 
anuttarén, Déwa-ramé: 23-1-4; 
lumampah datén in Pakambanan: 
23-2-1; datén, in Juran Dalém: 
23-2-4: manalor sakén tasik: 23- 
3-1; prapten, Surabha: 24-1-4; 
tékanyén Alan-alan : 24-2-1; nka- 
nen, sagaratira: 25-1-3; sakén 
pakuwwan: 25-1-4; umungwin 
pakuwwan: 25-2-1; sakén doh: 
26-2-3; wahu sakén wihaya: 27- 
1-3; sah umarén, Kéta: 29-3-1; 
praptén, Toya-runun: 29-3-3; 
praptén Keéta: 30-1-2; sahnira 
sakén, Kéta: 31-1-1; sakén Ka- 
layu: 31-5-1; nkanén hara-hara: 
32-1-2; praptén pathani: 32-4-1; 
solahnirén, sakuwu-kuwu : 34-4-2; 
masku kadin panipyan: 38-5-4; 
in, Sumandin : 34-4-3; in Pasuru- 
han: 35-2-1; in Balun-hura: 35- 
3-2; madoha sankén pura: 35-3- 
3; umarén, sudarma: 37-7-1; cri 
naréndrén, Kadintén: 40-3-1; 
anusup in pajaran: 40-3-3; na- 
réndrén, Kadiri: 40-4-1; mantuk 
in swargaloka: 50-5-3; kyatin 
rat: 50-5-4; mulih in, Girindra 
bhawana: 41-1-3; bhatara Wisnu 
mulih in Suralaya péjah: 41-4-1; 
mantuk in Surapada: 41-4-3; 
antuknirén, swahpada: 43-1-2; 
san mukten Ciwabuddaloka: 43- 
5-3; prakacén, praja: 43-6-4; 
nkanéen bhimi Kadiri: 44-1-4; 
umungw in bhimi Kadiri: 44-2- 
3; tékén, niisantara manit: 44-3- 
2; dyah Wijaya panélah in rat: 
44-4-3- siniwin pura ri Majhapa- 
hit: 45-1-3; rajapatnin puri: 46- 
1-4; siniwin, Kadintén: 47-2-2; 
pinratista Jinawimba siren puri 
jro: 47-3-2 ; mantuk in Haripada: 
48-3-1; mahas marén paburwan: 
50-1-1; nkanén, Nandakawana: 
50-1-3; sahana rikén alas: 50-6- 
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1; umanéek marén pan: 53-3-2; 
umungwin agwa: 54-2-3; umulih 
mares, kuwu-kuwu maluy: 55-1- 
2; umahas in wanadéga: 58-1-3; 
halintan, in, Banasara: 59-2-1; ti- 
kan wwan in lébuh atambak : 59- 
5-1; métu marén lawan: 59-5-3; 
kiri-kirik in, ténén in, kiwa béficit, 
pitik-itik in, kisa: 60-2-3/4; prap- 
ten, Lodaya: 61-3-3; sira man- 
antin Simpin: 61-4-1; amanun 
sthana sinhén, wanuntur : 63-4-2 ; 
hinanirén swakaya: 64-4-2; 
mpunkw in Paruha: 64-4-3; la- 
mpahnirén mandala : 64-4-3 ; para 
ratu sahanén, digantara: 65-2-3; 
cri nathén, Paguhan: 65-3-1; cri 
nathén, Matahun: 65-3-3; gri na- 
then, Tumapél: 65-4-3; saken, 
dacadik: 66-4-1; san mungwin 
ténah 1 cmacana ri Lémah-citra: 
68-2-2 ; san, praptén, Bali: 68-2-3., 
toyen, kundi sanken lanit: 68-3- 
2; saken, ambara: 68-4-1; déceén 
Pulunan: 68-4-2; pragastén, ja- 
gat: 68-4-2; tambay in jana pa- 
darés mintarén, swasana: 68-5-1; 
wigésen, Yawabhimy ékanatha: 
69-3-4; wawan datéy in pura: 
/0-3-1; nrpati sumimpén in naya: 
71-3-1; in Bafiu-jikén: 76-4-2; 
in Samici: 77-2-1; in Budur.... 
in, Watukura: 77-3-1; in Sima- 
pura: 77-3-2; rin sarwadécén 
Jawa: 78-6-1; prasiddén jagat: 
78-7-4; gri nathén, Wénkér: 79- 
2-1; cri nathén, Singhasari: 79- 
2-2; mungwin, Badahulu: 79-3-3 ; 
sahanén pasir wukir alas pradé- 
ca: 80-4-3; purwacaraniren, pra- 
casti: 81-1-2; wénan sagatyanika 
dé naréndrén pura: 81-4-2; in 
Carabana: 82-2-2; siniwin Tik- 
tawilwaikanatha: 83-1-1; saken 
anyadega: 83-4-1; sankey, para- 
pura: 84-2-3; tinkahnira midér in 
nagara: 84-1-2; pinikul in jam- 
pana: 84-1-3; subhagén rat: 84- 


2-4; umungwin bacinah: 84-6-4; 
mungwif, téenah aruhur: 86-3-1; 
sahana rin darat mwan in wwai: 
90-1-3; mrak mafiawuwwan, in 
padapa tulyanika: 91-3-2; pinu- 
jin jagattraya: 92-3-1; sakwéh 
san, panditén, anyadarani: 93-1- 
1; san panditén, bhimi Jawa: 93- 
2-1; mukya mungwin  pragasti 
stuti nrpati: 93-2-3; lumrén, puri 
jro: 93-2-4; para kawicwarén 
pura: 94-1-1; lékas ika tan pahi 
wwan, atapén giri wana manusup : 
95-3-1; tékén nisa praniisa ka- 
cayén sira: C 1; tékén, Yawadwi- 
pa samanta: C 1; nkanén Kafi- 
canasthana in pulina Bali: C 2 


in B: preposition of time: in, on, 


at (v. 1, ri, rin) 

ulahnirén, dana: 17-8-4; saka- 
témbay in efijan: 28-3-1; san 
dinarmén, dani: 31-2-2 ; san, dina- 
rma ri Kagénénan i usana: 40-5- 
4; kewéh nin rat rinaksén Kali: 
44-3-4; tatwa sanhyan sudarmén 
dant: 57-3-1; téwék in Yawa- 
bhimy apalih: 68-1-3; swakra- 
manyén dani: 78-2-1; saksat 
candrén sarat kastawanira: 83-1- 
Z; amwit in astami krsna: 83-6-4 


in C: preposition of relation: to, 


for, as to (v. i, ri, rin) 

in Kapila: 1-2-2; in, Smaragama: 
1-2-2; utsahén yoga: 2-1-3; apa- 
géh sirén, Sugatamarga: 3-1-4; 
atidaksén naya: 3-2-4; anopamen 
ripa: 4-1-3; anopamén parama- 
jflottama : 4-2-2 ; anopamén, raras 
rim: 5-2-2; prakacitén riipa: 6- 
1-8; adiwijfién naya: 6-1-3; anu- 
paméen hayu: 7-3-4; uttamén 
raras: 7-4-2; kidul 13, wanuntur : 
8-5-1; dira nipunén niti: 12-3-3; 
kidul in puri: 12-5-1; sawétan in 
Yawadara: 16-3-1; awéh résép 
in umulat: 16-4-4; ri sampunin, 
cicirakala: 17-4-1; kidul i Jala- 
giri manawétan in pura: 17-4-2; 
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ati sambhramén, mano: 17-11-4; 
darma .... kastawén lano: 19-2- 
1; widagdén agama: 25-2-4; mati 
pwa datén inhulun: 29-2-4; kidul 
i sudarma Sugatasana: 32-1-2; 
kalis in ulah: 32-3-2; kidul in 
sudarma: 37-3-1; pirna tamén 
kriya: 38-4-3 ; wétan in parbwata 
Kawi: 40-2-1; pénuh in sarwa- 
bhoga: 40-2-1; nipunen, gastra 
tattwopadéga: 40-3-2; témbénin, 
dapur mwan juru kuwu tumameén 
samya: 40-4-4; luput in mada: 
42-3-1; purnén sadguna: 43-4-2; 
apagéh in, Jinabrata: 43-4-3; ma- 
hotsahen prayogakriya: 43-4-3; 
anindyén raras: 46-1-3; san wi- 
rén, laga: 46-2-4; awéh suken 
rat: 47-1-4; padottamen hayu: 
48-1-3; rumaksén sakarya: 49-2- 
4; yan in kujana wahya solaha 
malaywa manswa kunén: 51-4-3; 
lén sankén warabhojana: 65-6-4; 
tékan aninha-ninhali sakéen, daga- 
dik: 66-4-1; nipunén, widya: 70- 
2-1; prihati tékapin, grin : 70-3-2 ; 
pituhunén in, mucap_ kira-kira 
wruhén, parawiwada: 71-3-4; tan 
hana kasinhit in hati: 73-1-2; 
tétép in swawidya tutur: 81-2-2; 
tumupkul in brata: 81-2-4; san 
caturjana pada sthitin casana: 
81-3-1; nipunen, kabhipalakan: 
81-3-2; yatnén naya: 81-3-3; 
umijil sakén hyan Widi: 81-4-1; 
apagéh in swacila: 81-4-3; bhak- 
tin hyan: 82-3-3; tamén weda: 
83-3-3; sthitya kitén kawécyan: 
88-2-3; tétés in ulah: 91-7-3; 
hétu nikan tumon pada kamanu- 
san in anén-anéen: 91-8-4; mana- 
sar in samahita: 92-2-3; alawas 
atpadén, lano: 94-2-4; tan kara- 
kétan in wlah: 95-2-1; ariris in 
ulah: 98-1-2; rin wétan in Tala- 
gadwaja: C 2; sédén in tinanguyn 
ripu: C 2 

in D: particle indicating the geni- 


tive case: of (v. i, ni, nin) 

kadi pawibhajyan in Ratih: 7-3- 
2; panucap in sanagara: 7-4-3; 
anukani twasin, jagat: 7-4-4; ku- 
mémit i karaksanin, purasabha: 
8-1-4; wékasin, apafijan: 8-2-3. 
pahomanin, balasamttha: 8-2-4; 
makaphala haywanin sabhuwana: 
8-3-4; kamantryan 19 amatya: 
10-2-1; don in bhasa: 10-2-2; 
mungw i hirinin witana: 10-3-2; 
tékan, wijil in kulala: 11-2-3; 
ramyapan papunagyanin, jagat: 
17-4-3 ; ri tambwan in wulan: 17- 
7-1; kirnén, wadwanirin : 18-5-3; 
wisayen, Iganabajra: 20-1-2; po- 
sikin makara: 22-1-4;  linsirin 
rawi: 22-3-2; surudin, ampuhan: 
22-3-3; simpanin hawan: 22-5- 
1; wwitan in lurah Daya: 23-2- 
3; mukyadipatin pakuwwan: 25- 
I-1; manah in mulat adbhuta: 
28-2-4 ; ri ténahin, wanadri: 32-2- 
4; 1r1 wékasan in pralapa: 32-4-4; 
tékapin, yaca pada hinéduk: 32- 
6-2; anluh tusin tal: 34-1-4; hy- 
unin kawi: 35-3-3; sakatustanin 
twas gindn: 35-4-3; anrés twas 
in mihat: 37-6-1; tistis i arka 
mapkat: 38-2-2; purih nin kaca- 
strajfian ande stutin rat: 39-1-4; 
wway in sapta tirtha: 39-2-2; 
mandé sukén rat: 40-4-4; kéwéh 
in, bhuwanaraksana gawayén: 42- 
3-2; témbay in Kali: 43-1-3; arés 
salwirin dusta: 49-4-4; pasurak 
in, tasik: 50-3-2; kottaman in ala- 
buh ri san hyan ranu: 51-6-4; 
kalanwan i swanagara: 55-2-1; 
pisaninu waluya hyan in darma: 
97-4-4; datén i pamingir in pura: 
99-2-2 ; narendren, kadatwan : 63- 
2-2; ri tilémin, Crawana: 63-4-1; 
gaweé naréndra wékasin, sarwa- 
jnapujadika : 64-3-1; saksin man- 
dalalékana: 64-3-2; kawicitran 
in manah: 65-4-4; arés twasin 
mihat: 65-5-2; salwir in tapél: 
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65-6-1; kapi, ném in dina: 66-1- 
lj nm héb i in, bhujagakusuma raja- 
sisran awilét: 66-2-2; wékas 1 
wékas in, mahottama dahat : 66- 
3-1; salwir in manasi: 66-5-4; 
tewék in bhimi Jawarwa pra- 
bhu: 68-3-4; tambay in jana pa- 
darés mintarén, swasana: 68-5-1- 
sabwat in sabhuwana: 71-1-1; 
sarusit 13 wyawahara: 72-4-3; 
ungwanin, lumagi-lagi: 78-6-4; 
sampun tan, sarwadéecén Jawa ti- 
napak: 79-1-1; magaweé tustén 
parajana: 82-2-4; pasélur in, bha- 
ttagana : 84-2-2; don in homan ri 
tan lamlama: 85-2-1; ajar 1 ra- 
ja kapa-kapa: 85-2-1; pingir in 
lwah : 86-2-3 ; kagénan in pradéca 
gawayén : 88-4-1; ajarin aji loka- 
purana tintit: 89-5-2; awéh résé- 
pan in umulat: 91-6-4; sinhit in 
arka linsir irika nrpati n atéla- 
san: 91-9-1; panoban in sarat: 
92-3-3; purth in awak lanénaléh 
in adyah: 95-1-1; titik tantri ta- 
ten, tatwa: 96-2-2; mihat 1 sola- 
hin para winada cinala ri dalém: 
98-1-4 

in E: particle indicating the agent 
after a verb in the passwe voice: 
by (v. i, ni, ri, rin) 

mahas .... inirin in sanagara: 
17-6-1; pada tinulis in mas ka- 
jannya: 18-4-2; magénét inam- 
bah in ratha: 22-1-2; kasélan in 
bala turun, umulth: 22-2-4; kina- 
sut in ryak: 22-4-4; pinupul in 
balakrama marék: 36-2-1; kina- 
bhaktyan in sabhuwana: 37-2-4; 
pinaléh in sanagara: 42-1-2; di- 
non 15 swabhrtya: 49-3-2; dinon 
in bala: 49-4-3; ginayur in gayor: 
53-1-2; ginéluran in taraksa: 53- 
5-2; sinambér in bajraghosa n 
sucandi dalém: 57-4-2; mrpati 
pinapag in, balasangha: 58-2-3; 
purth in awak lanénaléh in adyah: 
95-1-1; tékén ntisa praniisa ka- 
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cayen, sira: C 1 

in F: particle indicating the object 
(after a verb in the actwe voice, 
v. i, ri, rin) 
kadandan 1n anarya: 7-2-2; ka- 
témwan in dana: 7-2-2; karaksa- 
nin pura: 7-2-4; tékan ntisa Ma- 
dura tatan ilw in, parapuri: 15- 
2-1; jayén, digantara: 17-1-1; 
panlénénirén jaladi kidul: 17-6- 
3; ananmatez, majo: 17-8-2; 
humalhintan in lwah: 22-3-3; jé- 
nék lumihat i karan: 22-4-4 ; 
mihat banun wihikan in, Ciwapa- 
da sakala: 32-6-4; halintan in 
caca sahasra: 38-4-1; jayéngatru: 
40-1-4; wruhnirén castra: 44-4- 
1; jayén, sakalabhimi: 68-5-4; 
gumunita san, wruhén sagunado- 
sanin, bala: 71-2-3; wruhén para- 
wiwada: 71-3-4; wruh in anaga- 
tadi: 73-1-4; manacrayén thani: 
78-7-4; atutur in ulah anit ¢asa- 
na cri naréndra: 79-2-4; tan 
wismrtyanirén, caradigama giksa 
lén casana: 81-1-4; milw in wa- 
nik sok: 83-4-3; manékétén wa- 
stradya(bha)rana: 85-2-3; tan 
atundunén, amaradéga: 88-3-3; 
wrddya yan panikéetén haji: 94- 
4-1; tan tétés tan tut in, tutur: 
96-2-1; maitryasih in alulut: 98- 
1-2; tan tamen guru-laghu pasa- 
nan: C 2 

hin: boom, noise 
hannin bhrtya mawurahan: 50- 
3-1 
kalaganka humuy mabarun: 59- 
7-1 


héy: outside 
tinjkah nika ri dalém i hén, maho- 
gra: 32-6-2 
mijil ri hen: 36-2-1 
hénnin gupuntén: 37-4-3 
Om: holy syllable 
Om nathaya namostu te: 1-1-1 
Om dirghayur astu: C II 
Om corabhyah : Rpg 17b 
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higa: limit (v. anhin, hinan) 
yapwan léwih saken, pahina kna- 
na léwihnya de san makékéranya : 
F 9 rto-1 

honi: cruises, trade: comm. Nag. 
16-5 

anhin: only (cf. hina, hinan, shin) 
aghin san, juru: 10-2-3 
aghin, darmamiréki pinrth 1 Ka- 
mal-pandak ri dadyanya pirna: 
67-3-2 
anhin sot nika mogha langén atu- 
wuh wukira sira: 92-3-3 
anhin, stutya ri jon bhatara Giri- 
natha pakénantka : 94-1-3 
hana pwa wiku histri, hanarpakna 
pakilyan, anhin sasadu, haywa 
sinidigawe: Rpg 14b 

anén: longing thought, mind 
manén i kalanwan in swanagara: 
55-2-1 
héetu nikan, tumon pada kamanu- 
san in anén-anén: 91-8-4 

anin: wind = 5 
try anin ina Gaka (3-5-12): 71- 
1-1 
jurw iy anin cucud saha buyut 
nikana macé-macéh : 91-1-1 
Ratu Anin-anin: comm. Nag. 
91-1 

inan: limit (v. hinan) 
inanya manka: 49-7-2 
inanana sayawinin 
Naw la ; 

hinan: limit, boundary, definition, 
circumscription (v. note 1-5-1, cf. 
hina, anhin) 
nahan hinanira ’n bhatara Giri- 
natha ‘sakala: 1-5-1 
san, jurunin, waték panalasan ma- 
hinan apagéh: 10-2-3 
mégél-igélan mahinan dina: 31- 


alun-alun: 


ikin panrénjo masku hinanya ma- 
nka: 49-7-2 

astu jayacatrw ahinana n candra 
siirya: 67-1-4 

hinanyéki télas cinthnanira toyen 
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kundi sankén lanit : 68-3-2 
manka hinan i pahomnira gupta: 
72-1-1 
nka hinan rakawi ’n pamarnana: 
94-2-2 
parama rin anabéhin tanda wado 
haji liliima, parigraha lilima, wa- 
dwa ahinan ném atus: Naw 9b 
wadwanya hahinana pamariwrta 
sakayakaya: Naw 4b 
karané patih tambak Karan, Bo- 
gém, penanane kidul 
rto-2 
henan: confusion (?) 
magawe henanin wadwa: Naw 
22a 
unér (?) 
wanca maghasa tulyanika rin rés 
anunér i hati: 91-3-4 (emended: 
anuneér, v. ufiér) 
Agnrok, Arok: Rayjasa, 
Nag. 40-1-4, cf. rok 
ankén I: congruent with, same as 
ankén Igwarapratiwimba: Jaya 3 
rto-3 
ankém II: coinciding with, every 
(time, v. nankén) 
anken Caitra: 8-2-4 
awwat bahuwida wijil ankén pra- 
timasa: 15-3-2 
ankén arkapanas: 57-6-3 
ndan n ankén dina: 65-6-1 
ankén Bhadra siran pinija: 69- 
3-3 
ndan ankén Phalguna cri nrpati 
pinaripija: 83-5-1 
pin pitw ankén dinémbuh sasiki: 
8 


comm. 


ajarin raja kapa-kapa sadankén 

Caitra winaca: 85-2-2 

cri nathankén mara mawahana 

sthana sinhapadudwan: 86-1-3 

ankén sarini puspanya: F 9 rto-5 
hankara (Skt ahamkara): selfish 

tan hankara dahat: 92-1-2 
ankura: offshoot 

adinya n kacaiwankuran: 78-2-4 

adinya karsyankuran: 78-3-4 
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ankat: depart 
ry ankat cri natha: 18-1-1 
linsirnin, surya mankat: 18-6-3 
éfijin ry ankatira: 19-1-1 
byatiténjin mankat: 21-1-1 
riy ankatira: 22-2-2 
ankatnyagya: 24-2-4 
umankat ahawan ri Halsés: 31- 
6-3 
ryankatnira: 34-4-3 
karananin, acru mankat: 35-4-1 
tistisin arka mankat: 38-2-2 
prabhu n umanykat anhilanakéen: 
48-2-2 | 
mankat sayuda saha bhrtya: 50- 
1-2 
krama cubha kala mankat : 55-2-2 
mankat anulwan: 58-2-2 
narapati mankat éfijin: 59-1-1 
éfijin, ryankatira: 62-2-3 
luputa rin arik purih saprakara, 
padadah, pawiwaha, patatar, pa- 
sadran, byankatan (= byaya an- 
katan ?): Bll II vso-1 
Axskil 
Anskil (or: Tankil ?) kasugatan 
kabajradaran akrama: 77-2-1 
uxkul: bowed 
cawa tluk umunkul adara: 1-5-2 
haneét: lukewarm 
Bafiu-Hanét i Banir muwah Talli- 
junan: 55-2-2 
énét: remember 
kawisaya ri Yanatraya ngéhnya 
meneét: 18-7-3 
ménéta rin alawas atpaden, lano: 
94-2-4 
ancga: part, dependency 
ancangéhnya tékap bhatara kuti 
rin Surayaga: 17-11-3 
prasamanganin kuti Munguh: 19- 
1-4 
réhnyangé kuti 
20-2-2 
angangéhnya kuww apagéh: 20- 
2-3 


Ratnapankaja : 


kasogatan i Bajrakanga rm Tala- 
dwaja: 22-2-3 
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tinakwanakén ancga punpunan ika 
ri san sthapaka: 35-2-3 
ikan i Hépit .... wisayanga san- 
hyan kuti: 35-3-1 
kaboddangan prakacottama: 78- 
3-2 
ans6: press onward, struggle (v. 
aso, wansu) 
yan in kujana wahya solaha ma- 
laywa manswa kunay: 51-4-3 
rakai Halu pu Sindok rakai Siri- 
kan pu Hawan rakai Wka pu 
Kirana inanséan (offered homage 
presents) wdihan kalyaga yu 1, 
mas ma 1 in sowan-sowan: KO 
p. 1, Lintakan 919 
un si: make for, strive, aspire (v. 
usi, usir, unsir) 
munsi madya nikan wanantara: 
54-1-3 
yaca san Winadan unsi, sinun 
dana wisancgaya: 97-2-1 
unsun: pronoun of the fist per- 
son: I, me (cf. wunsu: junior ?) 
unsun madrwya lémah: Jaya 4 
vso-2 
tuha-tuhani unsun: Jaya 5 rto-3 
pitun i unsun: Jaya 5 vso-4 
unsir: make for, strive, aspire (v. 
usi, usir, 13S1) 
mokta munsir kabuddan : 2-1-4 


malayw amalarolihan unsiren: 
5.1-2-4 
Angquman 


samgét i Kandamuhi dan acarya 
Marmanatha mapanhjy Anguman: 
Jaya 3 vso-3 

analihi: assistant (v. kalih) 
analihi sira Bunkém: Rnk II 
rto-4 

anlék: disgusted (?) 
rudira drawadrs anlék (emend- 
ation of anbék) : 53-1-3 

unup: arise 
asin umunup karya kapwatidaksa : 
83-2-4 

anga: I: will 
tan anga cara panasara (emend- 
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ation of: tan anga dara pana- 
gara): 38-4-3 

anga: II: body = 6 
anganaga-’ryama (6-7-12) : 17-6-2 
rin, angawiyatarka Caka (6-0-12): 
42-1-3 
apan wipala n anga patyana: 51- 
4-4. 


aij gé: use, wear (clothes) 
byuha kalanwan, pacankraman, 
grupaka kawibhawan mwan, pa- 
nangée: Naw 10a 
wnan hanangéha sabhtsana: Naw 
10b 


ango: use, wear (clothes, v. ang- 
wa) 
bhujangadi nika manango dadar: 
84-1-4 
anangoha bhawanin awikwawi- 
kwan: Rpg 14a 

ungu, mungu: reside (v. note 2- 
2-2 and ungwan) 
Ciwawimba mungu ri dalém: 37- 
2-2 
umungw atitah pinarék: 58-3-2 
mungwin Majhapahit: 2-2-2 
mungwin rajya: 2-2-4 
mungwin, Sinhasari: 3-2-1 
san umungwi Wenkér: 4-2-1 
san mungwin Lasém: 5-1-2 
mungwin Pajan: 5-2-2 
san umungwin, Wirabhiimi: 6-3-1 
sintwi mungwin, Pawwan-awwan- 
puri: 6-4-1 
mungwin watanan: 9-2-1 
mukya n mungwin wijil: 9-2-3 
umungwin witanapraméya: 9-4-4 
mungw i hirinin witana: 10-3-2 
mupngwin wuntat: 18-5-1 
dudt n bhrtya mungwin gajagwa: 
18-5-4 
umungwin pakuwwan kabeh: 25- 
2-1 


mungwi ténah: 37-2-1 
mupngwi piggir ika: 38-1-3 
mungwi Jajaghu: 41-4-2 
mungwi Kumitir: 41-4-4 


umungw in bhami Kadiri: 44-2-3 
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san umungwin agwa milw aburu: 
54-2-3 
umungwi wugat: 59-4-] 
sacry apan pada mungw 1 sanmu- 
ka: 64-1-4 
san mungwin, ténah 1 cmacana ri 
Lémah Citra: 68-2-2 
tékwan mungwa rin pantara: 68- 
mungwin, Badahulu: 79-3-3 
dudw an manébék umungwin, ba- 
cinah: 84-6-4 
bwat-bwat mungw in ténah aru- 
hur: &6-3-1 
mukya mungwin pracasti stuti 
nrpati tékap san, sudarmopapatti: 
93-2-3 
é€ngi: frightened (v. éngu, igu) 
mingat abalabar karésnikéngi: 
50-4-3 
marék tan éngi: 50-6-4 
é€9gu(h): shake (v. igu, éngi) 
awarnengu (emendation for: an- 
gu) katon denin, ryak: 26-2-3 
angeéh: relation, legal status 
an mangéh parartha: 3-2-2 
tejangéh nikanan karan: 12-6-2 
angangéhnya tékap bhatara kuti 
rin, Surayaga: 17-11-3 
kawisaya ri Yanatrayangéhnya 
ménét: 18-7-3 
an ancangéhnya kuww dapagéh: 
20-2- 
mitrangéh rasiké kalanwan: 29- 
1-3 
angéh niran tuha-tuha naréndra: 
37-2-4 
kuww angéhnyan kamantryan: 
40-2-2 
ndan mantw angéhnira: 44-4-3 
tugw angoh nika: 68-5-1 
Kacapanan ywangéhnya simapa- 
géh: 78-4-4 
ugguh, v. ungu, Munguh 
ingat: flee 
apan mingat abalabar : 50-4-3 
in gita: gesture, sign, intention 
samantringitajia: Jaya 3 rto-1 
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angas I: dry stalk, dry weed 
patikél angas: Sdh 4 vso-4 
manikel angas: Tantu p. 58 
angas II: great-great-great-grand- 
father, -son (cf. cangah, v. wéka) 
bapa, kaki, buyut, pitun, angas, 
munin, krpék: Jaya 5 rto-2 
angwa: use, wear (clothes, v. 
argo) 
tan kaknana .... ri pasrah anaiy- 
gwa wali: Sdh 5 vso-3 
ungwan: place, spot (v. upgu, 
ngwan) 
nka tongwan para tanda: 8-1-4 
kasthapakan ungwan in, lumagi- 
lagy amrih kriya mwan brata: 
78-6-4 
rin Jambudwipa tongwanira ma- 
naran i Kaficipuri: 93-1-3 
éngal: soon 
ri Kébwan-agén aghis, éngal amé- 
gil ri Kamban-Rawi: 31-5-2 
anguli: finger (measure) 
mantri bhujanga tigan dpa doha- 
nya, san brahmana purohita réf- 
cananta lingth mungwin harsa, 
handapa sahanguli sakén sira: 
Naw 18b 


n: conjunction (v. an; note on 1- 
3-3; v. -r) 
sira ’n anhilanakén : 1-3-3 
wihaganira ’n amanusa: 1-4-2 
kalahanira ’n mokta: 2-1-4 
kastawanira ’n dinakarasama: 7- 
1-1 
sira ’n atémwa: 7-4-4 
nityakala ’n paséwa: 9-3-4 
ngwan cri natha ’n paweh séwa: 
9-4-4 
parapatih para démun, sakala ’n 
apupul: 10-2-2 
tuhu ’n tan Syangkayodyapura: 
15-1-2 
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angap: pant (breath) 
sambéknyangapan umutah: 90- 

angen: continuously indulging in 
(v. gen, gon) 

anabéeéhi: captain (of Royal ser- 
vants) 
para marin, anabéhin tanda wado 
haji, lilima: Naw 9b 
kyehnin mantri satus sekét nén- 
eth, kath bélah ewu pafica tanda, 
wadyaji anabehine, tanda lan 
malihipun, ya pafiji andaka lan 
malih, kajinéman: Rkp 9 

ani: only (v. anhin) 

inon: pronoun of the first person: 
I, me, my (v. nwa, non) 
suratinon: Bll I rto-1; andika- 
ninon: Bll II rto-1; Bll III rto-2 
kawulaninon: Kbg rto-4; kaha- 
turerinon : Kbg 1 rto-6; wruhane 
.... yen inon amagéhakén: Kbg 
rto-1; Ktd rto-2 

una: look down on, into 
ri Bankon konan tan parana: 24- 
1-2 

ramyanikan panunan lura-lurah: 

58-1-4 


téwéknya ’n dady apantara sasiki: 
15-2-4 

kotsahan....ri sakahaywanya n 
iniwo: 15-3-3 

krama nika san bhujanga ’n uma- 
ren, digantara: 16-1-1 

apituwi n aja hajya: 16-2-2 
tuhu ’n ikanan digantara: 16-3-1 
ikan yaca.... ginawénira ’n anu- 
kani buddi: 17-1-3 

nora kasancayanira ’n anamtami 
suka sakaharsanin, manah: 17-2-2 
nka ’n tékin, maparab Prapajfica: 
17-8-1 

tinkah rakawi ’n marék ri haji: 
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17-9-1 

milwa sapara narapati ’n amalar 
kasanmata: 17-9-2 

pisaninu n tétésa: 17-9-3 

na hétunya ’n amarna (C: ka- 
marnna) : 17-9-4 

ndan lampah rakawi n lumary 
amégil: 17-11-2 

phin rakwa n kasélan: 17-11-4 
cighran sinégéhan ika: 18-7-4 
racananya ’n uttama: 19-2-2 
bhuktinya ’n pan akarya kawwa- 
lu: 20-2-4 

narapati n awilasa rij, pasir: 22- 
4-3 

tuhu ’n rakawi: 22-5-1 

tuhu ’n maglis: 24-1-1 

santusta ’n jénék rin, pakuwwan: 
26-1-4 

saksat déwata-déwati ’n  saha 
kasihnira: 27-1-2 

sawat, apsari ’n wahu_ sakén 
wihaya: 27-1-3 

cittankwi rasika ’n katémwa: 29- 
2-1 

ngtini *’n matya jémah muwah 
sisip ikin, lara: 29-2-3 

sap cri narapati ’n anulwan: 30- 
1-1 

swécchamarna n jalanidi ’n a- 
mangih muwah larya-laryan: 30- 
1-3 

lawas narapati ’n amégil: 32-1-1 
rintar narapati ’n alaris: 32-2-1 
racananya ’n amulanunakéen: 32- 
2-4 

rakawi ’n jénék anapi lano: 32- 
3-1 

tutur nika ’n tut 1 tata: 32-3-3 
cacahanya n anracana bhasa: 32- 
4-2 

nytt gadin....i padunya n amu- 
hara lano: 32-5-4 

lanonya ’n asému siluman: 32-6-1 
muhara ri tusta san tapa-tapi ’n 
lumihat: 33-2-4 

majar 1 san, sutapa ’n muliha: 33- 
3-1 


Smara manurun.. . siréki hidép- 
nya ’n aki: 33-3-4 

asrét lari mrpati ’n aglis apan 
tumampa: 34-2-1 

pamalés nrpati ’n suké twas: 34- 
tuhu ’n i datégniré Pasuruhan: 
35-1-1 

hana ’n i Kédun biru: 35-4-4 
tuhu ’n narapati caritan: 38-2-] 
don rakawi ’n para: 38-6-1 

tuhu ’n paduka.. . sirojar: 39- 
1-1 

ndatan dadya kotpata téki ’n pa- 
cgabda: 39-2-4 

sugya ’n akweha mitya: 39-3-2 
Rgwan cri Girindratmaja ’n umu- 
lahakén darma: 40-2-3 

nka ’n témbé nin dapur mwan 
juru kuwu: 40-4-4 

lawasnira ’n amukti rin rat: 41- 
1-2 

tuhu ’n nrpati tan pramada: 42- 
3-1 

puja yoga samadi pinrihira ’n 
amrih sthityanin rat: 43-3-3 
hyan, Wairocana Locana lwirira 
’n ékarca: 43-6-4 

ati sadara ’n umarék: 45-2-2 
pada harsaja ’n umulat: 45-2-3 
pinakadi ’n rajapatnin puri: 46- 
1-4 

banun rwa nin Rati ’n anorakén 
surawadu: 48-1- 3 

prabhu ’n umankat: 48-2-2 

tan, Sugatawimba cobhita ’n A- 
moghasiddi sakala: 48-3-3 

tuhu ’n rin Cakabda: 49-1-1 
gati nrpati ’n anrarah gahana: 
51-1-2 

tuhu-tuhu ’n mrgalpadama: 51- 
3-2 

dénya tulya hayuyu ’n dinon tan 
murud: 51-1-4 

tuhu ’n pwa yan i san tripaksa: 
51-5-1 

kita ’n papupul: 52-1-1 

kasihan karawapnya ’n anéka pé- 
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jah: 52-2-3 

tandan, cri nrpati ’n mawahana 
turanga: 54-2-2 

tuwi ’n alas rénkod ri sornyapa- 
dan: 54-3-1 

tustambék nrpati ’n pararyan: 
54-3-3 

majar solahniran pakolih: 54-3-4 
hana ’n umulih .. . hana ’n kadi 
tuméka: 55-1-2/3 

tatan wyasana sira ’n ahimsadar- 
ma ginégo: 55-1-4 

ri Bhanaragi ’n amégil: 55-3-2 
téwék san hyan Aksobhya wimba 
’n hilan: 57-1-1 

ry ulihira ’n umaluy muwah: 5/7- 
3-3 

pinaranira ’n amirwa: 57-6-3 

‘ panadah nrpati ’n mapupul: 58- 
3-1 

i hirin nrpati ’n tan adoh: 58-3-3 
sakrama ya ’n pandulur: 59-3-1 
sahaja lali ’n katon: 59-6-4 
araryan i Bajralaksmi ’n amégil 
rin, Curabhana: 62-2-2 

atata rin, witana ’n palingih: 63- 
1-2 

byatita ’n méh n Bhadrapada: 
63-4-1 

cri nrpati ’‘n parén, marék amus- 
pa: 65-2-1 

sampunyan pada bhakti: 65-2-4 
Iwir i tapélnira ’n amawa dukila 
lén séréh: 65-3-2 

siréki ’n awawan banawa: 66-1-3 
ahatur niwédya ’n umarék: 66- 
2-1 

ahatur niwédya ’n anirin: 66-2-3 
wawanya bhojana hana ’n plawa 
giri yaca matsya: 66-2-4 

tijzkah nin pasabhan . . . tinonya 
n asran arébut: 66-4-2 

tan pakawandya ’n andani suka: 
67-1-2 

andani suké cri rajapatni ’n kina- 
rya: 67-1-2 

Prajhiaparamita témahnira ’n u- 


mantuk rin, mahabuddaloka: 67- 
2-2 

san, gti Jnanawidi ’n lumakwani: 
67-3-4 

tehér mabrahmayajfia ’n pamiija: 
67-3-4 

cihna cri nrpati ’n jayén sakala- 
pati ’n cakrawartti prabhu: 68- 
-4 

ngwanira sat, cri rajapatni ’n 
dinarma: 69-2-1 

hétunyan manaran Wicésapura: 
69-2-3 

nrpati ’n umulih ... wawan datén 
in, pura: 70-3-1 

ptrwa rasika ’n pamankwakén: 
71-1-1 

tuhu ’n 1 kadiwyacittanira tan 
satrsna: 71-1-3 

atutur 1 tatwanin dadi ’n anitya: 
71-1-4 

pinakadinya ’n swatantra sthiti: 
78-2-2 

adinya ’n luput rin dani: 78-5-4 
adégnyéki niini ’n linakwan: 79- 
1-1 


mantuk rin déca bhrtya ’n sina- 
lahakén : 79-1-4 

kapwagégwan patik gundala sira 
’n umiwo karya: 79-2-3 
supracasti ’n amatéh: 80-2-2 
abhiimi-gudda téhér apratista ’n 
inutus: 80-2-4 

yékan janmi catur sujanma ’n 
umijil sakén, hyan Widi: 81-41 
nora n, sandéha ri twasnira ’n 
umulahakén kirti: 82-1-2 
amwan i haji ’n agawé saddar- 
makugala: 82-1-3 

kastawanira ’n agawé tusta nin 
sarwaloka: 83-1-2 

inucap kottamanya ’n sudéca: 83- 
2-2 

sinujzan bhoga tusta ’n pananti: 
83-4-4 

saha prabhrti ’n tan pégat sok: 
83-5-3 
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tinkah nin, pija ’n idran bhrisadi: 
83-6-1 

saha niwédya ’n dunuy rin wan- 
untur : 83-6-2 

san, Caiwa Bodda ’n pamtyja: 83- 
6-3 

i himbannira ’n aréjahyan: 84- 
3-3 

madyakrocakara nika n amtrwa: 
86-2-2 

ngwan cri natha ’n dunuy i téka 
nin, Caitramasa ’n pamangun,: 86- 
3-4 

ngwan cri natha ’n parahita: 87- 
2-1 

hana ’n pray tandin pran pupuh: 
87-2-2 

hana ’n pat mwan, trikan, dina 
lawasira cighra ’n umulih: 87-2-4 
mrpati ‘n umiwo grama sahana: 
87-3-3 

pada suka ’n mamwit umulih: 87- 
3-4 

rowan ika ’n padawit: 88-1-4 
nka ’n pawuwus naréqwara ri 
Wenkeér: 88-2-1 

ri gona nikanan pradéca ’n usi- 
rén: 88-3-4 

ndan wilanén mahanasar ika ’n 
pramada nika: 88-4-2 
anupasama ’n sumanteén amuwus : 
88-5-1 

tan hana ’n néléwata: 88-5-3 
yadi ’n purugén: 89-5-4 
prah-prah nrpati ’n aweh kasukan 
pamukti: 90-5-1 

kirti cri nrpati linajnwakenya ’n 
anras: 90-6-2 

rin, Gwara ’n umambil i sadulur 
ika: 91-1-1 

mantry upapatti kapwa dinulur- 
nya ’n alarih anidun: 91-2-2 

cri nrpati n widagda manulan- 
gapi résép alano: 91-2-4 

an parahandyan apti mihaté sira 
’n araké-rakét: 91-4-3 

ri datan narapati ’n anadég: 91- 
6-1 


-nI: gerundive suffix (v. én) 


asta tékésniréki ’n upabharya ra- 
hayu sawala: 91-7-2 

nrpati n atélasan: 91-9-1 
makajanma ri sira ’n agawé ja- 
gaddita: 92-2-2 

hana waca-wacan njgwanireki ’n 
pamarna: 93-2-2 

giténikétira ’n aniket stotra lum- 
rén, puri jro: 93-2-4 

nka hinan rakawi ’n pamarnana: 
94-2-2 

gatinika ’n améweh turun, pégat: 
94-3-4 

dadi ’n guyun apa déya lampu- 
nén: 94-4-4 

tuhu ’n tamtam titir titih: 96-2-2 
yan bwat parakawi maparab W1- 
nada ’n atapa brata krta juga 
rinégép: 98-1-1 

yata ’n katémwa sahananukanika 
saphala: 98-1-3 


warnan: 7-1-1; 8-1-1; 12-1-1; 
12-5-3; 25-1-2; 30-1-1; 37-7-1; 
50-1-1; 54-1-1; 58-1-1; 60-4-1; 
63-1-1; 63-4-1; 76-4-4; 78-6-1; 


79-2-1; 84-1-1; 84-7-2 

yukti satirun: 10-3-4; kasadpa- 
danira satirun: 38-4-4 

caritan ikanan décga kahawan: 21- 
1-1 

ndatan wicaritan: 22-2-1 

tan neh yafi caritan: 25-1-1 
sakatémbay ... caritan: 28-3-1 
tan neh yadi caritan: 32-6-1 
awicaritan sédénni panadah na- 
réndra: 36-2-3 

narapati caritan: 38-2-1 

san wénan acrayan: 38-5-3 
aparan ta paségéha témun: 38- 
5-4 

bhatara Wisnu rnabhiséka san suta 
siwin: 41-3-1 

motusan i tanah i Bali curnitan: 
42-1-3 

Jayasabha n angantyana siwin: 
44-2-2 
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madumasa ta pwa caritan: 48- 
2-1 

toh naya ndya n gégén: 51-1-2 
awicaritan gati nrpati: 55-1-1 
caritan ulahnira: 55-2-1 

tan wicaritan: 80-1-4 

pahayun: 88-2-4 

raksan: 88-3-1 

samyalaksana gégon: 88-5-4 
hétunikan pada raksan: 89-2-4 
caritan: 89-3-4 

mogha sanmatan: 94-1-3 

dadi ’n guyu-guyun: 94-4-4 
tutun tamtam: 96-2-2 

-nII: adjective suffix, indicating 
affection 

giri-girin tan, sabhimi Jawarés: 
40-4-1 

-n IIT: suffix to nouns (v. -an IT) 
kabhaktin : 2-2-2; 36-1-2; 49-6-2 
kakawin: 29-2-2 

kawikun: 33-2-1 

kadadin: 88-5-2 | 
na: so, like this (beginning, v. nan) 
na lwir sadégira: 1-5-2 

na lwir san marék: 11-1-1 

na hétunya: 17-9-4 

na donira: 47-1-2 

na lwir pawor ni pakurén haji: 
47-1-3 

na linnirojar: 49-5-1 

na hétunyan banunén anawétan 
matra: 61-4-4 

na hétunya cinapa dady alita: 68- 
na tan, darma haji wilan sapta- 
wimg¢a: 74-2-1 

nilA: particle indicating the gent- 
tive case: of (v. 1, 1% nin) 
warnan warnani san, manankil: 
10-1-1; uttama ni san, marék: 10- 
1-4; wiyil in, kulala pinakottama 
ni hatép: 11-2-3; karana ni san 
bhujanga tinitah ri lakwa: 16-4- 
1; sampun rabda pagéh ny adég 
nrpati: 17-1-1; mapawilanan 
déni cihnanya bhéda: 18-2-1; 
kwéhni rathanira: 18-3-1; nimit- 


ta ni pakarya karya haji darma- 
karya: 31-2-3; ri huwus ni kary- 
anira: 31-4-1; sésta ni twas 
gindn: 31-4-1; tut i tatani san 
ataki-taki: 32-3-3; jumalajah i 
jajar ni bafijar: 32-3-4; sésini 
manahnira: 33-2-2; dana pari- 
bhoga bhojana dulur ni puspanira: 
36-1-3 ; awicaritan sédén ni pana- 
dah naréndra: 36-2-3; batur ni 
turunanya: 37-4-1; césani lémah- 
nya: 37-4-1; hétwa ni tuwuhnya 
jtwana muwah: 37-6-2; krama ni 
tuha-tuha: 38-6-1; diwaca ny an- 
tuknirén, swahpada: 43-1-2; hétu 
ni tus ni tus nira: 43-4-4; wéka 
ni wéka bhataradrindratanaya: 
44-3-1; panawaca ni kotsahan 
haji dana: 44-4-1; pawor ni 
pakurén haji: 47-1-3; tuhijar ni 
san wrdda: 49-5-2 ; untab ny agni 
nika: 50-3-3; yata ™ amuhara 
calya ni twasnira: 57-2-3; apari- 
mita halép ni tinjkah nika: 57- 
5-1; ndan tinkah ni gawé narén- 
dra: 64-3-1; kalani wijilnira: 65- 
1-1; kadyagrah mawéro tékap ni 
bafiu nin tasik: 65-5-4; akwéh 
lwir ni wawanya: 66-2-4; atyad- 
bhuta halép ni karya naranatha: 
66-3-1; swastha ny adég cri na- 
réndra: 67-1-3; kandég déni ru- 
hurnikan kamal: 68-4-3; andé 
trpti ni twas naréndra: 69-1-4; 
ri Bali ri Sadén, wyaktiny antuk 
nikanayakén musuh: /70-3-4; 
pohny alap-kénanira n pawiwéka: 
72-1-2; rwa ta wastu ni san adi 
sumantri: 72-4-1; suk ni san tuha 
tuha: 73-2-1; swakarya ri géna 
ny utpatti san hyan, sudarma: 75- 
1-4; panénguh ni sarat kottama: 
78-1-4; sahanani kirtinira: 80-3- 
4; rinaksa...déni san prabhu: 
80-3-4; gon ny arambha naré- 
cwara: 81-l-; makaphala rikay 
swastha ni cri naréndra: 83-6-4 ; 
tinkah ni lakunira: 84-4-1; don 
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in, hOman ri tan lamlama ni sabala 
san, cri natha rin ulah: 85-2-1; 
wrddya ni drwya san prabhu 
phalanya: 88-4-4; lwir ni tadah- 
nira: 89-5-1; déni wwan nika 
dudu rin sadéca-décga: 90-2-3; 
nahan hétu ni kottaman nrpati 
kaprakacita: 92-3-1 

niIB:particle indicating the agent 

- after a verb in the passive voice: 
by (v. 1, in, nin, ri, rin) 
sinran, ni pasélur in, bhattagana: 
84-2-2 

ni Il: prefixed particle indicating 
stress (?, cf. si, v. myama ?°) 
pilih nyiina sugyadika tafi calana: 
39-3-4 

nahan: so, like this (v. note on 
1-3-1, 2-2-4) 
nahan don: 1-3-1 
nahan hinan: 1-5-1 
nahan Iwirnya: 9-1-1 
nahan tadinya: 9-2-1 
nahan Iwir nin décantara: 15-1-1 
nahan ta pabalas kasogatan: 20- 
2-3 
nahan karananin wawan 
29-3-1 
nahan hétu: 43-2-1; 43-4-4 
nahan lin san sumantri: 63-3-1 
nahan tatwa nikan kamal: 68-1-1 
nahan muwah kasugatan: 77-1-1 
nahan karana san caturdwija pa- 
danusir kottaman: 81-2-1 
nahan ujarnira rin, para wadana: 
89-3-1 
nahan hétu ni kottaman nrpati 
kaprakacita: 92-3-1 
nahan téki caturthi 
rana: 94-3-3 

nana: annihilation 
anana » kujana: 1-4-4 
baturnya kari piirwa_ kulwan 
anana: 37-3-3 

Nini: Grandmother: comm. Nag. 
69-3 
nini nantih: spinning woman: 


sah : 


Bhismaga- 
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mark in the moon: comm. Nag. 
50-4 
nandana: delight 
Nandanawana kananatidurga : 50- 
1-3 
darma lépas pratista Ciwa ... 
Harinandana: 76-1-3 
darma lépas pratista Ciwa... 
Kulanandana: 76-2-2 
Nandini 
tapélnira sitawrsabha hana ma- 
minda Nandini: 65-3-3 
Nandinagara 
kasugatan kabajradaran akrama 
... Nandinagara: 77-1-4 
nandaka: bull 
matulis nandaka gwéta: 18-3-2 
nkanen, Nandakawana (Ke: Nan- 
danawana): 50-1-3 
nica: vile 
nathanya dug¢cila nica: 49-4-2 
-nira: affixed pronoun of the third 
person (v. -ira, sira, and note 
2-1-1) 
témahnirén jagat: 1-1-4; nahan 
hinanira ‘n bhatara Girimatha 
sakala: 1-5-1; anuja tékapnira 
’n, naréndra: 5-2-4; papangih- 
nira: 6-2-3; saniruktyanira: 7-4- 
3; pafica kwehnira: 10-2-4; tuhw 
arya lékasniran panaran arya: 
10-3-4; tan warnan kuwu_ san 
sumantri . . . dénin, kwéhnira: 
12-5-4; samayanira n, mahamuni 
Bharada: 16-3-3; ikan, yaca kirti 
darma ginawénira: 17-1-3; lot 
para-paranira tusta lalana: 17-4 
4: ulahnira: 17-8-4; rathanira: 
18-3-1; 18-3-2; sakatanira: 18- 
4-1; lawasnira: 22-4-2; ri sah- 
nira: 22-4-3; datanniré Patukan- 
an: 25-1-2; saha_ kasihniratik- 
atikan: 27-1-2; pira téeki lawas- 
nira ri Patukanan: 28-1-1; ri 
sahnira: 31-1-1; karyanira: 31- 
4-1; lawasnira: 31-4-3; ulihnira: 
31-4-4; ri sahnira: 31-5-1; salwir 
i bhinuktinira: 33-1-3; panucap- 
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ucapnira: 3-2-1; manahnira: 33- 
2-2; solahnirén sakuwu-kuwu: 
34-4-2; ryankatnira: 34-4-3; 1 
datén, niré Pasuruhan: 35-1-1; i 
huwusnira mpu maségéh: 35-4-1 ; 
sahnira ri Sinhasari manidul : 36- 
1-3; sawaték-watéknira: 36-1-2; 
puspanira: 36-1-3;.1 hirin niréki: 
36-2-2; angéh niran tuha-tuha 
naréndra: 37-2-4; rathanira ma- 
laris: 38-3-1; si wulatnira: 38-5- 
1; ptirwakatha nira: 38-6-4; su- 
miwi jonnira: 40-1-3; 40-5-2; 
lawasnira ’n amukti rin rat: 41- 
1-2; putranira san gumanti sini- 
wi: 41-2-1; ri jonmiréki: 41-2-4; 
kadéwamirtinira: 41-5-4; nimit- 
tanira *’n anrégép samaya len 
brata: 42-3-3; diwaca ny antuk- 
nirén, swahpada: 43-1-2; santuk- 
nira: 43-1-3; Jinabhisékanira: 
43-2-3; ndan ri wrddiniréki ma- 
tra: 43-3-1; tus ni tusnira padai- 
kachatra: 43-4-4 ; sanké wruhnira 
rin kriyantara: 43-5-2; rinke 
sthananiran dinarma: 43-5-4; san 
rowannira: 43-6-3; ngini lun- 
hanira cri Krtajaya: 44-2-1; 
wruhniren gastra: 44-4-1; mantw 
angéhnira: 44-4-3; bhatara Wis- 
nu mamisan parnahniran tan 
madoh: 46-2-2; na donniran 
résép: 47-1-2; sajnanira: 47-1-4; 
mastwakén Aatmajaniran siniwin 
Kadintén: 47-2-2; Indrécwari- 
bunira: 47-2-3; linanira n narén- 
dra: 47-3-1; natha ... agrajanira: 
48-1-4; arcanira Wisnuwimba 
parama: 48-3-2 ; paninkahnira cri 
maharajapatni: 49-2-1; na ling- 
nirojar: 49-5-1; pojarniranrés: 
49-5-2; péjaha dénira: 51-6-3; 
phalanin péjah dénira: 51-7-4; 
majar solahiran pakolih irikan 
solihnira: 54-3-4; caritan ulah- 
niran madan: 55-2-1; i daténniré 
Padamayan: 55-3-2; Ciwawimba 
cobhita halépniraparimita: 56-2- 


2; sanké siddiniran windca: 56- 
2-4; yata n amuhara calya ni 
maharajapatni: 49-2-1; na lin- 
2-3; hananira san hyan Akso- 
bhyawimba : 57-3-2 ; i sahnira: 58- 
1-1; inikétnira bhasa kidun: 58- 
1-4; rathanira kapwa _ cobhita: 
59-3-4: ri kahaliwatnira: 59-7-3 ; 
atutur 1 solah-ulahnira nintén: 
60-4-3; sanké wrddaniran sahas- 
ramasa: 64-4-1; hinanirén, swa- 
kaya: 64-4-2; lampahnirén, man- 
dala: 64-4-3; kalani wiyilnira 
pinarék: 65-1-1; lwir i tapélnira: 
65-3-2; tapélnira sitawrsabha: 
65-3-3; awawan yaca_ pathani 
tadahniradika: 65-4-1; tapélnira 
tan, éndah araras: 65-4-3; tapél- 
nirarja: 66-2-2; astw andadya- 
kéna ry anugrahanira: 6/-1-3; 
Prajfiaparamita témahnira: 67-2- 
2; darmanireki: 67-3-2; télas 
cinihnanira: 68-3-2; lumra stha- 
naniran pinija: 69-3-1; mukti 
swarganiran mapotraka: 69-3-4; 
tuhu ’n i kadiwyacittanira tan 
satrsna: 71-1-3; manka hinan 1 
pahém nira gupta: 72-1-1; poh 
ny alap-kénanira *n pawiweka: 
72-1-2; bhrasta dénira: 72-3-4; 
kirti ginonnira ’n wruh in anaga- 
tadi: 73-1-4; turun pinahuwus- 
nira: 73-2-2; satusnira: 73-2-4; 
kirtinira: 80-3-4; sthityanira yn 
tapaswi: 80-4-3; piirwacaranirén 
pracasti: 81-1-2; tan wismrtya- 
nirén, cardadigama giksa len gqa- 
sana: 81-1-4; sakwéhnira san 
caturjana: 81-3-4; nora n sandéha 
ri twasnira: 82-1-2; hénty an 
tarkadi kawruhnira: 83-3-2; clo- 
ka stutinira sankén, parapura: 
84-2-3; Coddodani sakala Ilwir- 
nira: 84-3-2; umarék 1 himban- 
nira: 84-3-3; tinkah ni lakunira 
cri mrpati Pajan: 84-4-1; sin- 
hasananira: 84-4-2; sadananiran 
rumaksa bhuwana: 88-4-4; nahan 
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ujarnira rin, para wadana: 89- 
3-1; lwir ni tadahnira: 89-5-1; 
a juga linnira: 91-4-4; cori nireki 
gitada lawan tékésira rahajén: 
91-5-3; gitaniranyat andani gira- 
hyasén ikan, umulat : 91-6-2 ; cori- 
niréki sucrama nirukti lituhayu 
wagéd: 91-6-3; tan sipi wagus- 
nira télas arasuk: 91-7-1; asta 
tékésniréki ’n upabharya: 91-7-2 ; 
hétuniran pabafiwal anibakén 
ucapan anéné: 91-7-4; nan nawa- 
natya kapwa tinapaknira: 91-8-1; 
pamadém nira ri kuhaka: 92-1-4; 
wibhawanira: 92-2-1; sajfianira: 
92-2-3; télas tinular tékapnir’ 
Arthapamasah: C 2; kampuraha 
dyanira say manémwan dlaha: 


C2 


nora: not existent 


ri huwus nin karya nora 9, wikal- 
pa: 67-3-1 

nora n sandéha ri twasnira: 82- 
1-2 

nora tanpa saka: 11-2-1 

lila nora kasangayanira: 17-2-2 


Niran 


ri Kanjap i Niran: 14-2-4 


naréndra: Prince, Princess (v. 


note on 1-3-1) 

cri naréendra: 2-1-1; 2-2-4; 3- 
1-1; san naréndra: 4-1-1; anuja 
tékapnira ’*n, naréndra: 5-2-4; 
naréndra san umupngwin Wira- 
bhimi: 6-3-1; cri naréndradipa: 
6-3-4; san naréndradipa: 6-4-4; 
sagotra cri naréndradipa: 12-1-4; 
pura naréndrén, Wénkeér: 12-2-1; 
nrpati lawan san naréndrén Daha: 
12-2-2; satyasih ri naréndra: 12- 
3-3; sthiti naréndran cakrawartin 
jagat: 12-4-4; ri haliwat cri 
naréndran lumampah: 18-6-3; 
lampah naréendra: 18-8-1; dinu- 
nun cri naréndra: 18-8-3; n na- 
rendra datén anhinép: 19-1-1; 
amogha kapapag naréndra: 22- 


5-4; san cri naréndrapupul: 25- 


1-2; cri naréndramégil: 25-1-4; 
san, cri naréndra: 26-2-4; narén- 
drakasukan: 27-2-1; naréndra ri 
huwus ni karyanira: 31-4-1; 
byatita panadah naréndra: 31-6- 
2; umarék i jon naréndra: 32- 
3-1; ry antuk naréndra: 34-1-1; 
dinunuy, naréndra: 35-1-4; awi- 
caritan sédén ni panadah narén- 
dra: 36-2-2; angéhniran tuha- 
tuha naréndra: 37-2-4; cri narén- 
drén, Kadintén: 40-3-1; san cri 
narendra: 40-4-1; naréndra Krta- 
nagarékan abhisékanama : 41-3-3 ; 
narendra Krtanagaranilanakén: 
41-5-1; marék i naréndra sakra- 
ma: 42-1-4; naréndra Pandawa: 
43-1-1; narendra bhakti: 43-2-1; 
cri naréndra Krtanagara: 44-1-1; 
44-3-2; sira maputra ri san 
naréndra: 47-1-1; naréndra war- 
nan: 47-2-1; linanira n naréndra: 
47-3-1; naréndra Jayanagara: 48- 
1-1; kaprawiranira san, naréndra 
siniwi: 48-2-4; mata narendra: 
49-1-2; pita cri naréndra: 49-1-4; 
kottaman cri naréndra: 49-5-3; 
katha cri naréndra: 49-6-1; jon 
cri naréndra :49-8-4 ;tékap narén- 
dra: 51-5-3: lawas naréndran 
sukacankrama: 57-6-1; ri daté- 
nira n naréndra: 59-7-1; panhéli 
cri naréndra: 62-1-4; cri narén- 
drén, kadatwan: 63-2-2; maweh 
tusta ri cri naréndra: 63-3-1; 
i harép cri naréndra: 63-3-4; 
sthana n naréndrapupul: 64-2-1; 
ndan tijkah ni gawe naréndra 
wékas in, Sarwajfia pajadika: 64- 
3-1; édran i sabala naréndra rin 
sabha: 65-6-4; lékas naréndra 
magawé cradda: 67-1-1; swastha 
ny adég cri naréndra: 67-1-3; 
lila cudda manah naréndra: 67- 
3-1; andeé trpti ni twas naréndra: 
69-1-4:; 1 pahom naréndra: 71-2- 
1; ajara sarwakarya sataté narén- 
dra: 71-3-3; tansah antik narén- 
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dra san arya, Wiramandalika: 
72-2-1; rinaksadégnya dé cri 
naréndra: 75-2-1; antit casana 
cri naréndra: 79-2-4; cri narén- 
dra: 79-3-4; wénan sagatyanika 
dé naréndrén, pura: 81-4-2 ; pénan 
cri naréndra pranuha tumut 1 
buddi cri narapati: 82-1-4; ma- 
kaphala rikan swastha ni ori 
naréndra: 83-6-4; ikan karya 
kéwwan naréndra: 86-1-1; gita 
naréndra maphéla-héela: 91-3-1; 
kastawan cri naréndra: 93-1-1; 
ri pagéha naréndra rin praja: 
94-1-4; kadigwijayanira naréndra 
rin, praja: 94-2-2 

narandatha: Prince, Princess 
(v. note on 1-3-1) 
cri naranatha: 6-1-1; 7-1-1; 38- 
3-1; 38-6-2; 54-1-1; 71-1-2; 
naranatha siradadar: 28-3-2; 
atyadbhuta halép ni karya nara- 
natha: 66-3-1; saksya rin sapa- 
wékas naranatha: 72-5-4; an 
samankana titah naranatha: 72- 
6-1; tan salah anuta salin, nara- 
natha kabeh: 89-3-2; ¢ri narana- 
tha tan sipi wagusnira_ télas 
arasuk: 91-7-1 

Nairafijana 
kasugatan kabajradaran akrama 
Nairafijana: 77-2-4 

naradhipa: overlord (v. note on 
3-1-3) 
ri panadég naradipa: 17-3-1 

Nararya 
rika Nararya sira ratu: 45-1-2 

nirukti: fitting, match 
saniruktyanira: 7-4-3 
tan dadi paksapata yan aweh 
wibhiti saniruktya rin jana ka- 
beh: 73-1-3 
coriniréki sugrama nirukti litu- 
hayu wagéd: 91-6-3 

nrtta: dance 
prapta manrtta rin cwara n 
umambil 1 sadulur ika: 91-1-2 
rakryan dmuy tijkahnya amon in 
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saptagwara, gita nrtta pajon-pa- 
jonan: Naw 10a 
nrttaracanadi guna: F 1 rt.-6 

Narottama 
kabayan in atuha sira mantri 
Narotama sira Ménén: Rnk Ia 

naréqwara, narecwari: 
Prince, Princess (v. note on 1- 
3-1) 
narecwara: 1-3-1; 7-1-2; 7-3-4; 
17-8-1; narégwara ri Wénkér: 
12-3-2; yékanun, dinunun naré- 
gwara: 19-2-2; anugraha naré- 
cwaré san apatith: 31-5-4; lari 
narégwara: 37-7-1; marék i jon 
narégwara: 42-2-1; Ardanaré- 
cwari: 43-6-2; cri Krtanagara 
prabhu yuyut narécqwara sira: 56- 
1-2; mukya narégwara rama haji 
kalih : 58-3-2 ; winanun narécwara 
huwus: 66-5-1; sudarma haji 
sukni san, tuha-tuha narécwara 
dana: 73-2-1; gon ny arambha 
narécwara: 81-1-1; i sédan naré- 
¢wara siran tinankil: 88-1-4; 
nka ’n pawuwus narégwara ri 
Wenkér: 88-2-1 

Narasinha 
bhatara Narasinha rowanira: 41- 
2-2 
bhatara Narasinhamirti 
mantuk in Surapada: 41-4-3 
cri Narasinhamirti awéka ri dyah 
Lémbu Tal: 46-2-3 
Narasinhamtrtyaninditapara- 
krama: Sdh 1 vso 4 

nirwa: useless 
nirwa teki lawasnirasrin anikét: 
94-3-1 

nrpa: Prince, Princess (v. note 
on 1-3-1) 
nrpé Sinhasari: 4-2-3; gri mrpa 
Sighawardana: 6-2-2; san ¢ri 
nrpa Sinhawardana: 11-1-3; ri 
péjah nrpa Jayakatwan: 45-1-1; 
tinélah nrpa Krtarajasa Jayawar- 
dana: 45-1-4; nrpa Krtanagara: 
45-2-4; mwan, nrpa putrikante- 


sira 
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nira: 48-1-2; nrpé Daha sira 
pamunsu siniwi: 48-1-4; mnrpé 
Jiwana: 49-1-2; san cri nrpa 
Krtarajasa: 70-2-2; ndan nrpa 
Tiktawilwapuraraja : 73-1-1 ; nrpa 
ri Lasém sapriya: 84-5-1: cri 
mrpa ri Kadintén: 84-5-2; cri 
nrpa Tikta Wilwa nagara: 8&8- 
5-1 

narapati: Prince, Princess (v. 
note on 1-3-1) 

cri narapati rin Daha: 5-1-3; 
kacaya dé cri narapati: 15-1-1; 
sumiwi ri cri narapati: 15-3-1; 
sajfia san, narapati: 16-4-3; tékap 
narapati sumilih ri san yayah: 17- 
8-3; milwa sapara narapati: 17- 
9-2; narapati ’n awilasa: 22-4-3; 
say, ¢ri narapati: 30-1-1; lawas 
narapati ’n amégil: 32-1-1; rintar 
narapati ’n alaris: 32-2-1; tuhu 
*n narapati caritan: 38-2-1; nara- 
pati mankat éfijin: 59-1-1; nara- 
pati rin Daha: 59-4-1; ry antuk 
¢ri narapati: 62-2-1; mukya cri 
narapati: 65-5-1; ikan swatantra 
tuhu sapramana mapagéh tékap 
narapati: 80-3-1; pénan cri na- 
réndra pranuha tumut 1 buddi ¢ri 
narapati: 82-1-4; kottaman ri 
narapati: 83-1-1; g¢ri narapati: 
84-1-1; arya Ranadikara lali yan 
hatur i narapati: 91-4-1; ri datan 
narapati ’n anadég: 91-6-1 
Narapati 

apatih rin Daha . .. manaran 
bhatara Narapati: 12-3-4 
bhatara Narapati sabhojanakrama 
marek: 66-1-1 

nrpati: Prince, Princess (v. note 
on 1-3-1) 

ri wijil nrpati: 1-4-1; san pita 
nrpati: 3-2-1; nrpati Wuayara- 
jasa: 4-2-2; cri nrpati ri Jiwana: 
5-2-3; priya nrpati: 6-1-2; 6-2-1; 
cri nrpati Pajan: 6-4-1; nrpati 
Wijayarajasa : 7-3-3; sira n nrpati 
Kusumawardani: 7-4-1; pinaran 


nrpati: 8-4-4; san cri nrpati ri 
Paguhan: 9-3-4; nrpati lawan san, 
naréndrén, Daha: 12-2-2; wénan 
ika yan pakon nrpati: 16-1-3; 
sajfia san nrpati: 16-5-2; adég 
mrpati ri Yawadarani: 17-1-1; 
kagraha tékap nrpati: 17-2-1; lot 
sabha nrpati rin Surabhaya: 17- 
5-4; ratha g¢ri nrpati: 12-5-1, 
nrpati lalana: 22-1-1; tusta ri 
nrpati: 26-1-4; nrpati mahas: 33- 
1-1; nrpati malés: 33-1-4; asrét 
lari nrpati: 34-2-1; mas wastra 
nama pamalés nrpati: 34-3-4; 
ardalawas nrpati tansah ananti 
masa: 34-4-1; nrpati huwus ma- 
muspa: 35-4-1; nrpati muwah 
amati durjana: 42-1-1; tuhu ’n 
mrpati tan pramada: 42-3-1; tan 
wwantéen karéno kadi nrpati: 43- 
4-1; nrpati mantuk rin, Jinén- 
dralaya: 43-5-1; wéka cri nrpati: 
44-4-2; tinélah nrpa Krtarajasa 
Jayawardana mnrpati: 45-1-4; 
umulat ri payugalan nrpati catur: 
45-2-3; san nrpati: 48-3-1; cri 
nrpati: 50-1-1; gati nrpati n amn- 
rarah gahana: 51-1-1; apan nrpati 
yogya panhafiutané hurip: 51- 
6-1; bubar alayi bala nrpati: 53- 
2-4; tandan cri nrpati: 54-2-2; 
tustambék nrpati: 54-3-3; awi- 
caritan gati nrpati: 55-1-1; amé- 
gil ri Japan nrpati ’n mapupul: 
58-3-1; san nrpati Matahun: 58- 
3-3; i hirin, nrpati: 58-3-3 ; nrpati 
halintan in Banasara: 59-2-1; 
nrpati Pajan saha priya: 59-3-2; 
nrpati ri Lasém ri wuntat: 59- 
3-3; mnrpati Wenkér: 59-4-1; 
nrpati ri Jiwana: 59-4-2; ratha 
nrpati: 59-4-3; san, nrpati: 59- 
5-2; mrpati parén, datén: 60-4-1; 
nrpati tan alawas rin, rajya: 6l- 
1-1; cri nrpati ’n parén, marék 
amuspa: 65-2-1; san ksatriya 
wandawa nrpati mukya sira rina- 
wehan sasambhawa: 65-6-3; wi- 
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nanun naregwara (emended: ri 
nrpati) : 66-5-1; cihna cri nrpati 
’n jayén sakalabhimi: 68-5-4; 
nrpati ’n umulih: 70-3-1; anuja 
nrpati: 71-2-2; nrpati sumimpén 
in naya: 71-3-1; suk nrpati 
Jiwanégwara dani : 80-2-3 ; cri 
jya: 83-5-1; cihna nrpati gahan 
lwir Raghusuta : 84-2-4; sampun 
nrpati manék: 84-3-1; cri nrpati 
Pajan, sapriya: 84-4-1; nrpati 
kinastryan mijil i wanuntur: 84- 
7-2; nrpati ‘n umiw6 grama 
sahana: 8/7-3-3; atitah ri harép 
mrpati: 89-4-4; prah-prah cri 
nrpati ’n aweh suka ’n pamukti: 
90-5-1; kirti cri nrpati linan- 
wakén: 90-6-2; cri nrpati ’n 
widagda manulangapi résépalano : 
91-2-4; nrpati ’n atélasan: 91- 
9-1; kottaman nrpati: 92-3-1; 
stuti nrpati tékap san sudarm- 
opapatti: 93-2-3; amarna ri kas- 
tawan nrpati: 94-1-2; pangil 
panhwata sanmata nrpati ménéta 
rin, alawas atpadén lano: 94-2-4 
nrpégqwara: Prince, Princess 
(v. note on 1-3-1) 

nrpégwara warnanén, mahas-ahas 
i Simpin: 70-1-2 
nrpawadhi: Prince’s woman 
umaluy amawa ri san, para nrpa- 
wadia: 55-1-2 

naryama: superior, in the first 
place (?, cf. aryama ?) 
makanaryama san, nyayanyaya- 
wyawahara wicchedaka san pa- 
mégét 1 Tiruan: Batur I rto 6 
darmadyaksa rin kasogatan .. . 
makanaryama darmadyaksa rir 
kacaiwan: F 3 vso 2 

rakryan démun, rakryan kanuru- 
han, rakryan ranga, rakryan 
tuméngun, makanaryama san dar- 
madyaksa: F 10 vso 1 
Nirguna 

Nirguna sira rin, apaksa wais- 


nika: 


nawa: Kamahayanikan (v. comm. 
Nag. 1-2) 


nirbhaya: fearless 


pathya tikanan sapy amaték nir- 
bhaya: 54-1-2 
manapak wwai nin tasik nir- 
bhaya: 68-2-3 


nék: climb 


umanék marén pan: 53-3-2 
sampun umaneék rin syandana: 
54-1-1 

hana tirisan liran ywa pinanék 
nika: 59-6-3 

sampun nrpati manék rin, mani- 
maya sinhadsana: 84-3-1 
possessive pronoun: his, 
their, thereof, its : often used in the 
same sense as a demonstrative pro- 
noun: that, referring to the third 
person, to place and to time: 
there, then, affixed to a noun (v. 
tka 

pangun .... patiga nika bina- 
jralépa: 8-2-2; tikan i Saksak 
adinika lun kahajyan kabéh: 14- 
4-2; krama nika san bhujanga ’n 
umaren,: 16-1-1; salwirnin para- 
niisa tulya nika thaniwisaya: 17- 
3-3; tékwan lampahnikapanta: 
18-2-2; sakata nika sinan, pan- 
harépnin, sapanta: 18-4-4; kahé- 
nu lébuh nikagénét: 19-1-3; hénu 
tut héni rata-rata nika: 22-1-2; 
ri sandén-andén nika: 23-3-2; 
sapi nika: 24-2-2; Wirapranadi- 
nika: 30-2-2; halépnikainopama: 
31-3-2; léwu halépnika: 31-6-1; 
tutur nika n tut i tata: 32-3-3; 1 
tiranika pinarigi: 32-5-2; tinkah- 
nika ri dalém i hén: 32-6-2; 
séréh ikayam alasnikajrit: 34-1- 
3; ruhurnikaparimita: 37-1-2; ri 
jro natarnika tinumpa-tumpa : 37- 
1-3; halépnikahyan: 37-2-1; ka- 
sugatan batannika dani: 37-3-2; 
morawra camara nika kusut: 37- 
5-2; nya danta lagi lulurén tapas- 
nika: 37-5-3; réhnika: 37-6-1; 
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ri madyanika: 38-1-2; lano ni- 
ka: 38-2-1; dukutnika: 38-2-3; 
wwannika bap: 40-2-2; atyaya 
katunkamika : 42-1-2; awrég pak- 
si nika mapaksa miira: 50-2-4; 
untab ny agni nika dudug rin 
antarala: 50-3-3; karésnikéngi: 
50-4-3; sihun, nika tulya curik: 
52-3-4; laku nika pan kénoru: 
53-1-3; lali rin upakriya nga nika 
tan sucila ta kunén : 53-5-3; apa- 
rimita halépni tinkah nika: 57-5- 
1; ramyanikan panunan lura- 
lurah: 58-1-4; mupaksamakén al- 
pa nika: 59-1-4; sok lébuhnika 
gajacwa: 59-2-3; kahuwan sala- 
mpur i ganasnika yar palayi: 59- 
5-4; makaburayut ri pannika: 
59-6-2; hana tirisan liran ywa 
pinanék nika: 59-6-3; pipiku- 
pikulnika kirna ri wuntat: 60-1- 
2; Gajamada makadinika: 65-2- 
2; dinuman sakarinika: 65-6-2; 
tugw angoh nika: 68-5-1; ri Bali 
ri Sadén, wyakti ny antuk nika- 
nayakén musuh: 70-3-4; satya 
bhakti nika mankin atambéh: 72- 
6-3; kégwaran haji duméh nika 
manka: 72-6-4; Surabha mukya 
nika: 76-4-3; ri Kulur i Tankil 
adinika sok: 76-4-4; 1 Panadwan 
adinika rin pacarcan apagéh: 77- 
3-4; wénan sagatya nika dé na- 
réndrén pura: 81-4-2; bhujanga- 
dinika manango dadar: 84-1-4; 
apan pada linéwih bhtsana nika: 
84-3-4; haywanambah ri tan la- 
kwa nika: 85-2-3; madyakroca- 
kara nika n amtrwa: 86-2-2; 
tinkahnikapnéd: 86-3-2; 1 nikata 
nika: 86-3-3; arya Ranadikara 
dinulurnika rin adipati: 88-1-2; 
mukyanika n gaga sawah: 88-3- 
1; mahanasar ika ’n pramada 
nika: 88-4-2; palawan makadi 
nika: 88-5-3; wruha naha swadé- 
ha nika: 88-5-4; sabhinukti nikan 
paségéh : 89-1-2; asin awaka nika 


nikana: 


tajarakén ri kami: 89-1-4; yan 
taya bhrtya katon waya nika pa- 
ranisa tékanréwéka: 89-2-3 ; hé- 
tunikan pada raksan: 89-2-4; sa- 
hur nika sapranata: 89-3-1; éka 
hatur nika: 89-3-2; catrw awa- 
mana hurip ksaya phalanika ra- 
kwa: 89-5-4; déni wwan nika 
dudu rin sadéca-déga: 90-2-3; 
pagjidunnikan maganti: 90-6-1; 
solah-ulah mikamuhara guyw anu- 
kani lumihat: 91-1-3; hétunikan 
wineh wasana rin para wadana 
kabéh: 91-1-4; mrak mafiawu- 
wwar in padapa tulya nika: 91- 
3-2; wanca maghasa tulya nika 
rin rés: 91-3-4; arya Mahadikara 
ta dulurnika parén amuwus: 91- 
4-2; linnika mukta papa: 91-9-3; 
sot nika mogha langén: 92-3-3; 
stutya ri jon bhatara Girinatha 
pakéna nika: 94-1-3; nirwa tél 
lawas nikasrin anikét kakawin: 
94-3-1; pin rwa nika lamban,: 94- 
3-3; antyanika Sugataparwa war- 
nana: 94-3-3; gatinika n améwéh 
turun pégat: 94-3-4; kidun, stuti- 
nike haji: 94-4-3; karana nikana- 
pih wisaya: 95-2-1; Kamalasana 
ywa nama nika: 95-3-4 


neka: several (v. aneka) 


tékanan sagara gésa n néka: 12- 
pulu-pulutan téki cihnanya néka: 
18-2-4 

rowannya nekapupul: 20-2-1 
possesswe pronoun 
thereof often used m the same 
sense as a demonstrative : that re- 
ferring to place and tue: there, 
then; affixed to a noun (v. nika, 
ikana) 

ri ténah natar nikana mandapa: 
8-5-4 

jurw iy anin cucud saha buyut 
nikana macé-macéh: 91-1-1 


nikanan: possessive link  be- 


tween two nouns: of that .... 
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there, of that .... then (v. ika- 
nat) 

adi nikanan kusuma cara-cara- 
njrah in natar: 11-2-4 

tejangéh nikanan karan, sakuwu- 
kuwu: 12-6-2 

tékén, Uda makatrayadi nikanan 
santsapupul: 14-4-4 

kuti.... ri bhtih pradéga nikanan 
pradécé Hujun: 35-2-2 

rasa nikanan, pracgasti: 35-3-3 
Antahpura ywa panélah nikanan 
sudarma: 47-3-3 

ndan tinkah nikanan sudarma: 
56-1-1 

kwéh nikanan, sudarma haji ka- 
prakacita : 73-3-1 

lwir nikanan sudarma Tumapél : 
7 3-3-2 

lwir nikanan kasogatan: 80-1-1 
ri gona nikanan, pradéga n usi- 
ren : 88-3-4 

nikrama: suppression 

rakryan tuménguy .... sadurak- 
sanasadumkrama tatpara: Batur 
I rto-3 

nikata: vicinity 

i nikata nika kulwan rakét: 86- 
3-3 

nikan: possesswe lnk between 
two nouns: of that (v. nikanan, 
ikan) 

dénikan, ryak: 26-2-3; hidépni- 
kan, mulat: 27-1-4; antyanikan, 
pradécénituyn: 35-1-3; ri tayani- 
kan, purakrta: 35-3-4; ramyani- 
kan, Burén: 38-1-1; énak tandeél 
nikan Yawadarani: 40-5-2; kara- 
na nikan, wisani malayti: 53-4-3; 
munsi madya nikan wanantara: 
54-1-3; sahana nikan wwan: 59- 
7-2; 1 sanmukanikan, sinhasana: 
64-1-4; nahan tatwanikan Kamal: 
68-1-1; kandég déni ruhur nikan 
kamal: 68-4-3; ri tayanikan gu- 
mantya: 71-3-2; hétunikan pra- 
déga tinapak : 80-4-2 ; manka lwir 
nikan, bhimi Jawa: 82-1-1; hétu- 


nikan, kulina tan atundunérn, ama- 
radéga yan pataruka: 88-3-3; 
hétunikan, tumon pada kamanu- 
san: 91-8-4 


nda: now, then (beginning: v. note 


on 2-1-1) 

nda nkané kidul: 12-5-1; nda 
santabya téki nhulun majarosén: 
39-2-1; nda yan trpti cittanya 
mémbuh kabhaktin: 49-6-2; nda 
yan wruha mabhédakén: 51-4-2; 
ndaluwaran siréki ri datan, nara- 
pati ’n anadég: 91-6-4 


ndi: which ? 


toh naya ndya n gégén: 51-1-2 


Nadi 


mukya n anawan san kaki pin- 
kwin, Nadi: 12-1-3 

san purohita masadpadé sudarmé 
Nadi (to be emended : Nadi) : 64- 
3-3 

kasugatan kabajradaran akrama 
.... ri Naditata: 77-1-2 

Sima Nadi .... simapagéh: 78- 
4-3 

asédahan tani i Térun, patth Na- 
di, patjatanda 1 Térun: Slm I 
rto-2 


ndah: now, then (beginning: v. 


note on 2-1-1) 

ndah kulwan: 8-5-3; ndah prap- 
tén, Pafijuran: 18-6-1; ndah san- 
tuknira témbay in Kali: 43-1-3; 
ndah kawékas naréndra Jayana- 
gara: 48-1-1; ndah praptern, Lo- 
daya: 61-3-3; ndah prapta n gu- 
bhakala: 64-1-1 


ndan: now, then (beginning: v. 


note on 2-1-1) 

ndan san, cri Rajapatni: 2-1-1; 
ndan ¢ri bhipati: 3-2-1; ndan ¢ri 
Wardanaduhita: 5-2-1; ndan 
rantén haji: 6-3-3; ndan san, ¢ri 
paramécwari: 7-3-2; ndan san 
ksatriya: 10-3-1; ndan san, cri 
nrpati: 11-1-3; ndan rin, Caka: 
17-7-1; ndan tinkah rakawi: 17- 
9-1; ndan lampah rakawi: 17-11- 
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2; ndan cri nathén, Lasém: 18-3- 
2; ndan san cri Tikta Wilwa: 
18-4-1; ndan mikyadipati: 26-1- 
1; ndan san kawi: 29-1-1; ndan 
rakawi ywa mampir: 38-3-3; 
ndan angégwane jfiana san wrdda 
teka : 39-3-3; ndan ri wrddiniré- 
ki: 43-3-1; ndan mantw angéh- 
nira: 44-4-3; ndan san, ¢ri para- 
mécwari: 46-1-1; ndan rakweéki 
’n atému: 46-2-1; ndan tinkah 
nikanan sudarma: 56-1-1; ndan 
rin Caka: 61-2-1; ndan san kuti 


rin, Gurun-gurun, inambil: 62-1-— 


3;ndan tinkah ni gawé naréndra: 
64-3-1; ndan nankén dina: 65-6- 
1; ndan makérina sumantry upa- 
patti: 72-4-4; ndan nrpa Tikta 
Wilwa pura raja: 73-1-1; ndan 
san, mantri winéh wruha rika 
kabéh: 75-1-1; ndan bhédanya 
kasanghikan: 78-6-3; ndan ankén 
Phalguna: 83-5-1; ndan tinkah 
nin, Bubat ara-hara: 86-2-1; ndan 
wilanén mahanasar ika ’n pra- 
mada: 88-4-2; ndan ta (but 
then) knaha rin pamthos: Bil II 
vso-2 

Nadendra (v. comm. Nag. 98-1, 
recap. chpt. 10) 

darmadyaksa rin kasogatan pun- 
kwi padélégan dan acarya Na- 
dendra: F 3 vso-l 

ndatan: now, not (beginning: v. 
note on 2-1-1) 

ndatan wicaritan: 22-2-1; ndatan 
dady alupa: 30-1-4; ndatan pijér 
umarék: 32-3-1; ndatan dadya 
kotpata: 39-2-4; ndatan dwa ka- 
wenan, ratunya: 42-1-4; ndatan 
linén i Sunda len Madura: 42-2-4; 
tan, mrga malayi ndatan wri rat- 
nya: 50-4-1; ndatan muwaha sa- 
twajati: 51-7-4; awas ndatan 
sangaya: 57-4-3; linawé-law6 
ndatan hana katrpti nin twas: 71- 
2-4; ndatan malupa rin, kaparahi- 
tan: 92-1-2; ndatan mahuwusan 


kawidyantra : 92-2-1 


ndatar: now, not (beginning: v. 


ndatan) 
ndatar lékasa nin sudira n alayt: 
51-3-3 


naditira: riverbank 


naditira pradega: F 5 rto 4; F 5 
vso-2 


natha: Protector (v. note on 1- 


3-2) 

om nathaya namostu: 1-1-1; na- 
thanin anatha: 1-1-3; san ¢ri 
natha: 1-3-2; bhatara natha: 1-3- 
3; natha rin Kahuripan: 1-4-2; 
cri natha: 2-2-2; 2-2-3; san na- 
then, Matahun: 6-1-2; san, nathen 
Paguhan: 6-2-1; san, natha: 6-1- 
4; ngwan cri natha: 9-4-4; san 
nathén, Matahun: 12-2-3; kame- 
gétan san natha: 12-2-4; ankat 
cri natha: 18-1-1; san ri nather 
Pajan : 18-3-1; cri nathen, Lasem: 
18-3-2; san, cri nathén, Daha: 18- 
3-3; cri natha mara: 27-1-1; sira 
mahanaittha yuddaikawira: 40-1- 
1; sama-sama nékanatha: 40-4- 
3; cri natha wijfianulus: 43-2-4; 
kalahan cri natha: 43-5-3; haji 
Jaya Katwan natha wékasan : 44- 
2-4: sakwéh nin natha: 44-3-1; 
natha ri Jiwana: 48-1-4; natha- 
nya duccila nica: 49-4-2; g¢ri 
natha mara ri Tirtb: 61-1-3; ¢ri 
natha miija mara ri Palah: 61-2- 
2; efijin cri natha warnan: 62- 
1-1; cri natha san cri Tribhu- 
wana Wijayottungadéwi : 63-2-1 ; 
sakwéh cri natha rakwawwata 
tadah: 63-2-4; cri nathén, Pagu- 
han: 65-3-1; cri nathén, Mata- 
hun: 65-3-3; san cri natha ri 
Wénkér : 65-4-1; cri nathén, Tu- 
mapél: 65-4-3; san ¢gri Jangala- 
natha rin Kahuripan: 68-1-2; 
mwan ¢ri Pafijalunatha rin Daha: 
68-1-3; wigésén, Yawabhtmy 
ékanatha: 69-3-4; darma kasoga- 
tan kawinayanu lépas .... Kuwu 
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Natha: 76-3-2; cri nathén, Wén- 
kér: 79-2-1; cri nathén, Sinha- 
sari: 79-2-2; cri natha siniwi: 
82-1-1; ¢ri natha karw amwan 1 
haji: 82-1-3; cri natha: 82-2-1; 
82-2-2; 82-2-4; 86-1-3; 86-3-4; 
87-2-1; 87-3-1; sabala san ¢ri 
natha: 85-2-1; susatya bhakty 
asth aniwy anatha ri haji: 88-2-2 ; 
gon, bhakty asih anatha hétuni 
kapaksa tumuta san umastawé 
haji: 94-4-2 

nita: gambling 

wnan anadwa sawun nita jidi: 
F 9 rto-3 

niti: management, policy 

dira nipunén, niti: 12-3-3 

mankin atiyatna niti rin ulah: 
73-1-1 

paranitijfiia: Sdh 2 rto-3 
ambénérakén marin kanitiyogyan 
_ (useful policy): Naw 4b 

Niti Castra: comm. Nag. 89-2 


natar: yard, court-yard 


barat i natar tka: 8-4-2 

ri ténah natar nikana: 8-5-4 
natarnyarata: 9-4-1 

kusuma cara-carafijrah in natar: 
11-2-4 

natar ikalwa: 26-2-2 

jrah nagakusuma kusumanya rin 
natar : 32-5-2 

ri jro natar nika tinumpa-tumpa : 
37-1-3 

lén tan i natar: 37-4-2 

alwa natarnya dukutén: 37-4-4 
kamala natarnya lén asana tandu- 
ran ika: 95-3-3 

nétra: eye 

cri natha ’n parahita mawéh né- 
tra wisaya: 87-2-1 

natya: polite demeanour 

nan, Nawanatya kapwa tinapakni- 
ra tinéwékakeén: 91-8-1 

Nawa varanin sasaja, natya nara- 
nin, smita, ikan smita sakama- 
kama gnépanériya, smita pamtu- 
nin, pariyaya: Naw 5a 


nitya: always 
astam tan Ganacakra nitya ma- 
dulur dana: 43-3-4 
nityakala: always 
nityakala ’n paséwa: 9-3-4 
nityacga: everlastingly 
stuti .... ri pada bhatara nitya- 
ca: 1-1-1 
tamen sakalaloka makagarana di- 
ta nityaga: 7-2-3 
nityacadipatinin bala: 72-3-2 
ntisa: island 
Iwir nin, niisa pranisa: 13-1-1 
lén tékan nisa Tafijun Nagara: 
13-2-3 
ri Kanjap 1 Niran saniisapupul: 
14-2-4 
tan 1 Gurun santisa: 14-4-1 
Uda makatrayadi nikanan santisa- 
pupul: 14-4-4 
ikan saka sanisa-nisa Makasar 
Butun Bangawi: 14-5-1 
ri Séran i Timir makadi nin ané- 
ka nisa: 14-5-4 
kunan tékan nisa Madura: 15- 
2-1 
salwir nin parantisa: 17-3-3 
natar ikalwapinda niisan sakén 
doh : 26-2-2 
waya nika paraniisa tékanréwéka : 
89-2-3 
tékén niisa prantisa kacayén, sira: 
C1 
Nusa 
Ferry 5 rto-1 
nisantara: other islands 
mwan ntsantara: 12-6-4 
tékén, nusantara manit: 44-3-2 
ka tan, niisantaré Bali: 79-3-1 
milw an Balyadi nisantara sa- 
hana: 83-5-3 
sasaranin, wwar, nusantara, yan 
kala manajawa, sakéca yén, yawi, 
tan lyan rakryan kanuruhan ikayn, 
amangihi sopacara: Naw 12a 
nusantara maduranatha ’nukila 
karana: Sdh 2 rto-3 
niccaya: no doubt, firm 
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nhin, tohnyéki wilajja nigcaya: 
94-4-4 
makadon nigcaya jnana ri nyaya- 
nyaya: F 3 rto-6 
enak ta kanigcayan ika pinintona- 
kén : Sdh 3 vso-2 

Nacor 
Nacgor Paka Muwar Dunun: 14- 
2-3 

niskala: immaterial 
sakalaniskalatmaka: 1-1-2 
sakalaniskalatmaka kita: Arjuna- 
wiwaha (comm. Nag. 1-2) 

nista (nistha: certainty), nistanya: 
although 
nistanyasankya 
1 


tan syandana: 
Nusapati, Pafyi-: comm. Nag. 
41-1 (cf. Anisanatha) 
nasta: annihilated 
nasta nin ahita ya ginon: 40-2-4 
nista (kanistha): inferior 
nista) madyamottama: inferior- 
medium-superior classification: 
comm. Nag. cantos 51, 64 
nispramadna: without title 
asin nispramana ginégwan: 79- 
1-3 
nawa: nine 
nan Nawanatya kapwa tinapak- 
nira: 91-8-1 
yan anaha wwan tan wruha rin 
Nawanatya, tan yogya wehana 
nambaha_ sajronin panastryan: 
Naw la 
iti Nawanatya sawita, ulahakna, 
mrga, matsya, pana, dyuta, ¢rnga- 
ra, hasya, samara, ¢rama, kala- 
nen: Naw la 
kan imaran (h)awanatya, yen pa- 
pupulan mwan raja .... ika ta 
makapamtunin nawanatya ....: 
Naw 5a 
nawa naranin sasana, natya nara- 
nin, smita, ikan smita sakama- 
kama gnépanériya, smita pamtu- 
nin, pariyaya: Naw 5a 
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it1 Nawanatya kawruhakna: Naw 
24a 
ananowa wali .... nawagraha 
(nawagrha ?): Sdh 5 vso-4 
niwédya: offering 
salwir in, tapél asin, léwih adika 
niwédya don ika: 65-6-1 
ahatur niwédya ’n umarék: 66- 
2-1 
ahatur niwédya ’n anirin: 66-2-3 
saha niwédya ’n dunuy rin wan- 
untur : 83-6-2 
nwam: youth, young (nom, v. 
sinoman) 
anwam : 6-2-2 
nwamira wala lwir Hajén: 6-4-2 
tapi-tapi sin, raranwam ahajon: 
raratuha manwam: 59-6-2 
kacu kacubun bun upih kamal 
anwam: 60-3-2 
para sogatanwam atuha: 65-1-4 
démun Bhojanwam utsaha wijna: 
69-2-4 
sok stry anwam atuha: 84-6-4 
anwam tapwan akabwatan sira: 
92-1-3 
Nala 
san apatih pu Naladika: 31-5-4 
san, arya Wiramandalika nama 
pu Nala: 72-2-2 
rakryan tuméngun mpu Nala, 
saduraksanasadu nikrama tatpa- 
ra: Batur I rto-3 
rakryan tuméngun pu Nala: Jaya 
2 vso-4 
Nilakusuma 
darma lépas pratista Ciwa .... 
Nilakusuma: 76-1-3 
nalampakan: foot-sole (v. ta- 
lampak) 
nalampakanira bhatara: Rnk I 
rto-1 
nipuna: versed in, clever 
nipunén samahita: 1-5-3 
dira nipunén niti: 12-3-3 
nipunén castra tattwopadéca : 40- 
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castrawit nipunén tattwopadéga- 
gama: 43-4-2 

rasika nipunén, widya tattwopa- 
déga: 70-2-1 | 

kapwamatya nipuna tan winéh 
matungwa: 74-2-3 

nipunén, kabhiipalakan: 81-3-2 
83-3-2 

cloka stutinira .... dé san ni- 
puna kawindra: 84-2-3 
napunsa: not man, not human 
tuhun paknanikan napunsa de 
upapatti samtdaya: Casparis, 
Inscr. N.I. p. 55, Walandit, 1350 
Nadiv. Nadi 

-nya: suffixed pronoun: his, her, 
its, their (v. -ya) 

afijrah racananya: 8-4-4; ri jro- 
nya: 8-6-1; tinkahnya: 8-6-2; 
saka balabag usuknya: 8-6-3; 
nahan Iwirnya ’n manankil: 9-1- 
1; kwéhnya tanpa pramana: 9- 
1-1; natarnyarata : 9-4-1; yékadi- 
nyan, waték bhiami Malayu: 13-2- 
2; ri dényan tungal mwan Yawa- 
darani: 15-2-2; kéta Cakakala- 
nya: 15-2-3; téwéknya ’n dady 
apantara sasiki: 15-2-4; sasaki 
tattwanya: 15-2-4; phalanya ta- 
npa nasara: 16-1-4; tikan wana- 
dri sahananya: 17-3-4; pinrihnyé 
hati: 17-9-1; na hétunya: 17-9-4; 
anca ngéhnya tékap bhatara kuti 
rin, Surayacga: 17-11-3; cihnanya 
bhéda: 18-2-1; pulu-pulutan téki 
cihnanya: 18-2-4; tinulis in mas 
kajannya: 18-4-2; sonnya lumra: 
18-5-2; angéhnya ménét: 18-7-3 ; 
pratyékanya: 20-1-2; rowannya 
nékapupul: 20-2-1; réhnyangé 
kuti Ratnapankaja: 20-2-2; an 
ancgangéhnya kuww 4Apagéh: 20- 
2-3; bhuktinya ’n pan akarya ka- 
wwalu: 20-2-4; huwus tijkah- 
nya niini dana: 20-2-4; 1 dalém- 
nya waspada : 22-1-4; dulurnya ri 
Patufijunan: 22-2-4; tékanyeén 


Alan-alan: 24-2-1; dégnyandél 
sapi nika: 24-2-2; ankatnyagya: 
24-2-4; parnahnya: 25-1-4; bud- 
dinya tusta: 26-1-3; tustanyan- 
dani tusta: 26-1-4; marganyék1: 
26-2-3; racananya n amulanuna- 
kén : 32-2-4; kusumanya: 32-5-2; 
cara-caranya: 32-5-3; 1 padunya: 
32-5-4; lanonya: 32-6-1; Smara 
manurun mabaficana siréki hi- 
dépnya : 33-3-4; prinnyakugabeh : 
34-1-2; salébak wukirnya: 35-3- 
1; racananya: 37-1-1; ri jronya: 
37-3-3; baturnya: 37-3-3 ; lémah- 
nya: 37-4-1; lémahnya: 37-4-3; 
natarnya: 37-4-4; hénanya: 37- 
4-4. pucannya: 37-5-3; tapihnya: 
37-5-4; mahosadanya: 37-6-1; 
tuwuhnya: 37-6-2; lwanya sasa- 
garanak: 38-2-4; kuww angéh- 
nyan kamantryan: 40-2-2; léwés 
bhayanya: 41-5-4; ratunya kaha- 
fian: 42-1-4; kémpén rasanyé 
hati: 43-3-2; halépnyottama: 43- 
5-4; kadi maluya réhnyan Kali- 
yuga: 44-1-2; niyata hayunya tan 
dadi lana: 44-3-4; kutanya kapu- 
gut: 48-2-3; bwatnya sumrah, ri 
san mantri: 49-3-3; nathanya 
duggila nica: 49-4-2; nda yan 
trpti cittanya membuh kabhaktin : 
49-6-2; papakarmanya maryana- 
wé¢a: 49-6-3; wanaranya kagyat 
awri: 50-2-3; ndatan wri ratnya: 
50-4-1; hétunyakukud umusi té- 
nah: 50-4-4; kwéhnya lwir ga- 
waya: 50-5-1; pinaka jurunya tan 
mrgéndra: 50-6-3; dénya tulya 
hayuyu n dinon tan murud: 51- 
1-4; apan wipala n anga patyana 
tékapnya: 51-4-4; tinujunya wa- 
raha sédén mapupul: 52-2-2; ka- 
sihan karawannya n anéka péjah: 
52-2-3; karunnya maso: 52-3-1; 
améréh ta tutuknya: 52-3-3; ini- 
ratnya péjah: 52-4-1; rantas iga- 
nya guliinya pégat : 52-4-2 ; papa- 
gutnya banun laga rodra: 52-4-4; 
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kaparépékan wétisnya: 53-3-4; 
grébégnya gumeépuh : 53-4-3 ; aty- 
anta ruhurnya: 54-1-2; hetunya- 
laradan mégat bala: 54-1-4; ruru 
cihnadinya: 54-2-1; ri sornyapa- 
dan: 54-3-1; hétunya n harina 

. saglisnya: 54-3-2; hétuny- 
andwaya Caiwa Bodda san ami- 
ja: 56-1-4; balényacaka pwadika : 
57-5-2; pakisnyanjrah: 57-6-2; 
ikanan adoh grhanya: 59-6-1; 
carananya ginuywan: 60-3-4; 
lwannyakwéh: 61-1-4; sak nin 
prasada tuwi hana dohnyanul- 
wan: 61-4-3; na hétunyan banu- 
nén anawétan matra: 61-4-4; 
tékan, parimana tapwa pinatit 
wyaktinya lawan pracasti: 62-1- 
1; umantuk nin swawécmanya 
sowan: 62-2-4; aryadinyan ma- 
rék mwan para patih: 63-1-2; 
praptomarék tan para dapur 
Aputth Sujyanadinya wijfia: 63- 
3-2; sakweéhnya n citrakara: 63- 
4-2; stri nin mantri bhujanga 
wipra n inaha talpanya: 64-2-3; 
taratagnyasankya: 64-2-4;  sar- 
wéndah racananya milya: 65-4- 
2; kalanyan pinutér: 65-5-2; 
lémboratyaya gonnya: 65-5-3; 
gopnya lwir tuhu palwa: 66-1-4; 
ri dadyanya putrna: 67-3-2; i 
puficaknyanawit ciwara: 68-4-3; 
na hétunya cinapa dady alita: 68- 
4-4; hétunyan winanun sudarma 
waluya 5 bhimi Jawa tungala: 
68-5-2; hétunyan manaran Wicé- 
sapura: 69-2-3; karambhanya 
pinrih ginon, twas: 69-2-3; sa- 
kwéhnya bhakti: 69-3-3; sthitya 
phalanya: 73-2-4; mantri hérhaji 
tan karésyan iniwonyan raksake 
san tapaswi: 75-2-4; swakrama- 
nyén, dana: 78-2-1; pinakadinya 
’n swatantra: 78-2-2; adinya n 
kagaiwankuran: 78-2-4; adinya 
karsyankuran: 78-3-4; angéhnya 


3 


simapagéh: 78-4-4; adinya ’n 


luput rin dani: 78-5-4; pirwasti- 
tinyeniwo : 78-7-1; akwéh lranya 
manacrayén thani: 78-7-4; adég- 
nyéki ngiini: 79-1-1; déga sa- 
kwéehnya warnan: 79-2-1; hétu- 
nya Yawabhimy atutur in ulah: 
79-2-4; tinapak adégnyéki sam- 
pun tininkah : 79-3-2 ; kutinya tan 
wicaritan: 80-1-4; bhyoma rasar- 
ka Gaka diwaganya: 80-2-3; wa- 
hana gaja turagadinya: 83-1-4; 
hétunya .... téka sakén, anyade- 
ca: 83-4-1; bhandanya kirna: 83- 
5-4; buddinya dara-daran: 84-7- 
1; déwaswadinya tatan purugén 
tka: 85-2-4; madyarda kroga kéta 
panalornya: 86-2-3; atyadbhuta- 
dégnya cobha: 86-3-1; stambha- 
nyakwéh: 86-3-2; harépnyardal- 
wa: 8/7-1-4; pangunnya dinawut : 
87-3-1; nan pratigundalanya ya 
tutén : 88-3-4; bhojananya gobha : 
90-1-2; témahnya tusta: 90-2-2; 
sambéknyéki tinuwukan : 90-2-4; 
sambéknyangapan umutah: 90-4- 
4; larthnya limpad: 90-5-2; so- 
wéenyalah awékasan maguywa- 
guywan: 90-6-4; mantry upapatti 
kapwa dinulurnya n alarih ani- 
dun: 91-2-2; tan wuwusén stuti- 
nya haji sampun umulih i dalém: 
91-9-4; shin tohnyéki wilajja 
niccaya: 94-4-4; kamala natarnya 
lén asana tanduran ika: 95-3-3; 
prannya wahu turuy tama: 97-3- 
l;prihnya ctra gal in sama: 9/- 
3-2; kuran kawotnya kapayuna: 
C 2; akéh prabhedanya: C 2 


ny ti: cocospalm 


Nya Gadin (corps): 9-1-2 

nya gadin akunin, ahandap a- 
wwah: 32-5-4 

nya danta lagi lulurén tapasnika : 
37-5-3 

darma lépas pratista Ciwa .... 
Nyt Dénta: 76-2-2 

twak nya twak siwalan arak hano 
kilan brém, mwan tampo: 90-3-2 
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ndi haran rowlas balé .... Nya 
Gadin, Rajadéwi, Sumambin: 
Naw l4a 

naya: management, policy 
atidaksén, naya: 3-2-4 
adiwijfién, naya: 6-1-3 
wicaksanén, naya: 12-4-2 
makin atiyatna rin naya: 42-3-1 
toh naya ndya n gégén: 51-1-2 
tan hana muwah nayanuy gégon: 
51-2-3 
nrpati sumimpén in naya: 71-3-1 
kryankryan ksatriyawanga lén 
wali sucila yatnén, naya: 81-3-3 
yan awéh magawe tibra, brati 
wéga mawéh naya: 97-2-2 
wulatira tanana kaliwatan, wruh 
in naya: Naw la 
apatih in Kahuripan .... naya- 
winaya gunanurtpantah: Batur I 
rto-1 
juru panalasan .... 
dara: Jaya 2 vso 

nayaka: ancient office title, rural 
community: chief, headman 
salwiranin, nayaka partaya apinhe 
akurug awajuh wadihadi: F 5 
vso 5 
nayaka pratyaya: Casp. Pras. Ind. 
II, p. 19, 27 

niyata: certainly 
niyata hayunya tan dadi land : 44- 
3-4 


nayawinaya- 


niyataku k awwat hurip: 51-7-3 

nyaya: I: right, II: logic, philo- 
sophic system (v. comm. Nag. 
83-3) 
san nyayanyayawyawahara wiche- 
daka san pamégét i Tiruan dan 
acarya Crwanatha, nyayawyaka- 
ranagastraparisamapta: Batur I[ 
rto, vso passim; Jaya 3 vso, 3 rto 
passim; F 3 rto 2, 3, 4 
nyayanyaya mi paksanikan wya- 
wahari kalih: F 3 vso-1, Jaya 6 
rto-2 

naiyayika: belonging to logic 
(v. nyaya) 
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nipuna rikan sankya naiyayikad: 
83-3-2 

nyama: in order to (v. mi II ?) 
nyama wruh ri parana nin mahas : 
29-2-2 
nyama muwah rinaksa sahanani 
kirtinira déni san prabhu hélém: 
80-3-4 

nam: plait 
tapélnira sitawrsabha hanam a- 
minda Nandini: 65-3-3 

ném: six 
éfijin rakwa kapin ném in, dina: 
66-1-1 
nem tikanan kabajradaran: 80- 
1-3 

nom: young (v. nwam, sinoman) 

nama: name 
mas wastra nama pamalés nrpati: 
34-3-4 
siranhilanakén duratmaka mana- 
ma Lingapati: 41-2-3 
narendra Krtanagarekan abhisé- 
kanama ri siran huwus prakacita : 
41-3-3 
katunka kujana, manama Caya- 
raja: 41-5-2 
lumra nama Jinabhisékanira .... 
Jiianabajrégwara: 43-2-3 
Jaya Katwan, nama kuhaka: 44- 
cri paramégqwari Tribhuwana na- 
magraja: 46-1-1 
san mantry anama Mada: 49-3-4 
prakacita san aryanama Krun: 
70-2-4 
san, arya, Atmaraja makanama pu 
Tandin : 72-1-4 
san arya Wiramandalika nama 
pu Nala: 72-2-2 
mancanagara nama Tuméngun: 
72-2-4 
nan digantara manama ri Dompo: 
72-3-3 
mwa patih Tihan anama pu Sin- 
ha: 72-5-3 
wwantén lor nin, pura tégal and- 
ma n Bubat: 86-1-2 
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Kamalasana ywa nama nika: 95- 
3-4 
namu: that shall not be, begone 
OM namu namu wastu: Rpg 17a 
namah: homage 
om sama samptirnaya namah 
swaha: C 2 
nimitta: motive 
nimitta ni pakarya karya haji 
darmakarya: 31-2-3 
makanimitta n, pragastiwacita té- 
kén, Yawadwipa samanta: C 1 
yata kanimittanin tinambrakén 
denin kabayan Made: Wld vso-4 
namas té: homage to you 
namas té Girindraya: 39-2-3 
namaskara: pay homage 
maharghya wastra pramukha na- 
maskara: F 10 rto-4 
namostu te: homage be paid 
to you 
om nathaya namostu te: 1-1-1 
nampu: Homalomena, herb 
Nampu .... kakadan-hajyan: 78- 
4-2 
namya: bowing 
sampun manamya ri bhatara: 37- 
7-2 
padamarék namya _ sajfiia 
arya: 30-2-1 
Nam bi (or: Tambi) 
bhrasta pu Nambi: 48-2-3 
naga: mountain = 7 
anga nagaryama (6-7-12): 17-6-2 
nagasyabhawa Caka (7-9-11): 41- 
5-3 
naga I: snake, dragon 
kabubata rin hikuhnira san hyan 
naga: Rpg 17a 
naga II: elephant = 8 
cacanka-naga-rawi (1-8-12): 17- 
7-1 


san 


nagara: town (v. note on 6-4-3) 
madudwan nagara: 6-4-3 
sakwéh san, paramantry amafica- 
nagara: 25-2-1 
pradéga Kutaraja .... 
Sinhasarinagara: 41-3-4 


anaran 1 
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cri nrpa Tiktawilwanagaréqwara : 
88-5-1 
yan rusaka n thant milwa yn aku- 
ran upajiwa tikan nagara: 89-2-2 
Nagara: Ferry 5 rto-2 
tatanin, nagara naranya, ndi hina- 
ran nagara, sakawtu, tanpa nli- 
wati pasawa-sawahan, ndi pura, 
sajronin, balé ban, ndi pohnin 
puri, sajronin panastryan: Naw 
9a 
nagari: town (v. note on 6-4-3) 
salwanin, Yawabhimi tulya naga- 
ri sasiki: 17-3-1 
san, mantry amaficanagari : 34-3-1 
prabhu ri Tiktawilwa nagari: 48- 
1-1 
sarinin, stri dalém nagari: 57-5-4 
nagara: town (v. note on 6-4-3) 
tustanin nagara: 6-2-4 
panucapin, sanagara: 7-4-3 
kamantryan in amatya rin sana- 
gara: 10-2-1 
pikandél atata tit kantanmn naga- 
ra: 12-1-1 
tékanan nagara césanéka: 12-6-3 
nkané Criphalatikta nagara: 17- 
1-2 
mahas .... 
17-6-1 
maficanagara: 25-2-1 
pinaléh in sanagara: 42-1-2 
manén i kalanwan in swanagara: 
55-2-1 
maficanagara manama Tuméngun : 
7 2-2-4 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Nandinagara: 77-1-4 
kasangikan sthiti kabhuktyanyan 
saké nagara: 78-6-3 
tijkahnira midér in nagara: 84- 
1-2 
san pragwiwaka .... 
nagara: Jaya 4 rto-4 
nagara mawa tata, désa mawa 
cara: comm. Nag. 89-2 
nigraha: repression 


inirin 1m sanagara: 


ri dalém 
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sadwasadu hitanigraha wijfia: 
72-2-3 
nugraha: favour (v. anugraha) 
iti nugraha kapatihan: Naw 4a 
nugrahanya, atinkah san pandita 
raja, déganya sakalagyanin bhii- 
mi Jawa: Naw 4b 
apépék salwirin mantri, abasahan, 
mawdiyan, saha jon saha nugra- 
ha, tan madoh lawan jampana: 
Naw 11b 
nugrahanin, wira rin pran, yan 
wan, maga(wa) watan wirériya, 
nugrahanya sinél, watan jinijrin: 
Naw 12b/13a 
Nagara Krtagama 
iti Nagarakrtagama 
Col. I 
nagarakrama: town’s custom 
tan wruha rin, Nawanatya, Naga- 
rakrama, Rajyawasana Paficawi- 
saya: Naw la 
Nagarawardhani 
san cri Nagarawardani: 6-3-2 
nagakusuma: nagasari flower, 
Mesua ferrea 
jrah nagakusuma kusumanya rin 
natar: 32-5-2 
sok sarwapuspa bakularja naga- 
kusumadi: 37-1-4 
nagapuspa: Mesua ferrea 
jrah nagapuspa tanémanya: 37- 
4-2 
sék nagapuspanédén, : 57-5-3 
wali nagapuspa: Sdh 5 vso-4 
nabhi: navel = one 
rin Cakabdésu masaksi nabhi (5- 
6-2-1): 49-4-1 
nabhastala: sky 
rin, nabhastala: 1-4-3 
nan: so then, so there (beginning, 
cf. na) 
nan Jambi: 13-1-2; nan bapra 
gopura padaruhur: 37-3-2; nan 
lor batur ni turunanya: 37-4-1; 
nan widw amacanah: 66-5-2; 
nan décén Pulunan tikan pasala- 
han kundi: 68-4-1; nan digantara 


samapta : 
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manama ri Dompo, bhrasta dén- 
ra: 72-3-3; nan candala méléca 
tucca: 81-4-4; nan, Jambudwipa: 
83-4-2; nan pratigundalanya ya 
tutén : 88-3-4; nan, nawanatya ka- 
pwa tinapaknira: 91-8-1 

nin A: locatwe preposition: in, 
on (v. i, in, ri, rin) 
lwir Hajéy, nin, tulis: 6-4-2 

nin B: preposition of relation: to, 
for, as to (v. i, 1n, ri, rin) 
lor nin, dwara: 9-2-4; i jronin 
wijil: 9-4-1; héegnin, gupuntén: 
37-4-3; huwus nin ségéh sakra- 
ma: 49-8-1; ri huwusnin karya: 
67-3-1; ndatan hana katrptinin 
twas: /1-2-4; lor nin pura: 86-1-2 

nin C: particle indicating the 
genitwe case (v. 1, in, ni) 
tustanin nagara: 6-2-4; sukanin 
jagat: 3-1-4; duhkanin praja: 7- 
2-1; ramyanin puri: 7-3-1; kala- 
nin grahana: 8-3-4; sok dénin 
bala haji: 8-6-4; kwehnin, wéga- 
puri: 19-2-1; juru nin waték pa- 
nalasan: 10-2-3; 1 héb nin agoka: 
10-3-2; sakwéhnin grha: 11-2-1; 
tut kanta ni, nagara: 12-1-1; 
andé halépnin praja: 12-3-4; tan 
warnan .... dénin, kwehnira: 12- 
5-4; andé halép nin, pura: 12-5-4; 
lwir nin, nisa prantisa: 13-1-1; 
makadi nin anéeka niisa: 14-5-4; 
nahan lwirnin, décantara: 15-1-1; 
anukani buddinin para: 17-1-3; 
gon nin wirya wibhiiti: 17-2-1; 
anamtami suka sakaharsanin, ma- 
nah: 17-2-2; salwanin Yawabhi- 
mi: 17-3-1; kuwunin bala: 17-3- 
2; kantanin puri: 17-3-2; salwir- 
nin paranisa: 17-3-3; ahawan 1 
tiranin pasir: 17-6-2; també nin 
kahawan: 17-10-1; 4 samipanin 
hawan: 17-10-4; salwanin raja- 
marga: 18-1-2; wwan nin wwan 
pékanin, péka téka : 18-1-3 ; cihna- 
nin, handiwac¢ri: 18-3-1; salwir- 
nin pungawa: 18-4-3; sakwéhnin 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m- g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - g (a) 


10 


146 GLOSSARY AND INDEX 


pékabharya : 18-4-4; panharépnin 
sapanta: 18-4-4; larinin syanda- 
néfijin mararyan : 18-6-1 ; lampah- 
nin, kawi: 18-6-2; linsirnin sirya: 
18-6-3; i tépinin marga: 18-7-1; 
1 ténahnin hara-hara: 18-8-3; ; au3- 
ganin, kuti: 20-1-4; 1 pingir nin, 
udadi: 21-2-4; i tiranin pasir : 
22-1-1; 22-3-1 ; 22-3-4; i samipa- 
nin, talaga: 2-1-3. sirépnin 
BRwal: 24-2-1; sakweéhnin jaja- 
han: 26-1-2; hujunnin, samudra: 
26-2-1; i tiksnanin dinakara: 27- 
1-1; mawéh jénér nin umulat: 
27-2-3; wruh rin parana nin, ma- 
has: 29-2-2; karananin, wawan 
sah: 29-3-1; kwéhnin mantri 
Kéta: 30-2-1; sakwéh nin jaja- 
han: 30-2-3; pathani ri tépinin 
tépas : 32-4-1; kwéhnin yaca: 32- 
4-3; gumunita rasanin kawikun: 
33-2-1; kweéh nin yaca: 34-2-2; 
karananin, agru mankat: 35-41; 
magawe résép nin umulat: 36-2- 
4; lot paranin, macankrama: 38- 
1-4; purih nin kacastrajfian andeé 
stutin, rat: 39-1-4; tusta nin sadu 
. ya ginon: 40-2- 4; nasta nin, 
ahita : 40-2- 4; sakweh nin, bhrtya : 
40-3-4 ; sahana-hana wijil nin 
swadéca : 40-4-2; tembé nin da- 
pur mwan juru kuwu: 40-4-4; 
wibhawanin, ¢ri Girindratmasunu: 
40-5-1; chatranin rat: 40-5-2; 
sahananin: 41-2-4; i kalanin 
Kali: 42-3-2; wrddinin jagat: 
42-3-4; lin nin castra: 43-1-1; 
amrith sthitya nin, rat: 43-3-3; lin 
nin, sarat : 43-5-3; sakweéh nin na- 
tha: 44-3-1; kéwéh nin rat: 44-3- 
4; banun rwa nin Rati: 48-1-3; 
téwéek nin jagadraksana: 49-3-3 ; 
tumémwa n hita wrddya nin 
panditatwa: 49-7-3; phala nin 
mucap kastawan san wicésa: 49- 
7-4; han nin bhrtya mawurahan: 


50-3-1; ndatar lékasa nin sudira . 
n alaya: 51-3-3; hurip nin dadi:. 


51-6-1; papanin, péjaha dénira: 
51-6-3; phalanin péjah dénira: 
51-7-4; tindit saglisnya deénin ku- 
da: 54-3-2; jénék 1 ramyanin 
girrwana: 55-1-1; kadi larinin 
macagkrama: 55-1-3; kadi tumé- 
kani rajyanin, ripukula: 55-1-3; 
wruhira ri dosanin mrga: 55-1- 
4; séccanin twas gino: 57-6-4; 

1 pargwanin, acala Pawitra: 58- 1 
3; i jOnnin acala: 58-2-2; ma- 
weh sukanin lumihat: 59-3- 4; 
rum nin jaladi: 61-3-4; sak nin 
prasada tuwi: 61-4-3; siddanin 
karya: 63-2-3; tan len gon nin 
byaya: 63-3-4; strinin mantri 
bhujanga wipra: 64-2-3; andé 
tépétnin, hidép : 64-4-4; praptanin 
swah: 64-5-2; pohnin dyana sa- 
madi siddi kinénakén: 64-5-4; i 
madyanin, sabha : 65-1-1 ; bafiunin, 
tasik: 65-5-4; ramyanin, sabha: 
65-5-4; strinin mantri: 65-6-2; 
aweh résép nin umulat: 66-1-4; 
tijzkah nin pasabhan: 66-4-2; 
amuhara harsanin sabhuwana: 
66-5-4 ; widita dénin sampradaya: 
68-1-1; manapak wwainin tasik 
nirbhaya: 68-2-3; panélah nin 
rat: 69-1-1; asin lwir nin saji 
krama tan kuran: 70-1-3; rasika 
sahakar1 wrddyanin Yawawani: 
70-3-3; atutur i tatwanin dadi n 
anitya: 71-1-4; san wruhén sagu- 
nadosanin bala: 71-2-3; tus nin 
adiguna: 72-3-1; adipatinin, bala: 
72-3-2; sapoh nin agama tinit: 
73-1-2; tan mukti phalanin swa- 
karya: 75-1-4; sakwéh nin kuti: 
75-2-3 ; lwir nin, darma lépas pra- 
tista Ciwa: 76-1-1; lwir nin dar- 
ma kasogatan: 76-3-1; lwir nin 
darma lépas karésyan: 78-1-1; 
sakweh nin sapramana: 79-1-3; 
gon nin dapur saprakara: 79-2-2 ; 
wruh ri kweh nin sudarmé kasu- 
gatan: /9-3-4; katona tayanin 
duratmaka: 80-4-1; anambyakén 
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i haywanin sabhuwana: 80-4-4; 
lin, nin gdstra: 81-4-2; sakwéh 
nin, mantri: 82-3-1; agawé tusta- 
nin sarwaloka: 83-1-2; dénin 
kwéh san widagdén aji: 83-2-3; 
makadon wrddyanin, rat subhiksa : 
83-3-4; tinkah nin, puja n idran 
bhrisadi: 84-6-1; tangal nin, Cé- 
tra: 85-1-1; tinkah nin Bubat 
ara-hara: 86-2-1; kédran dénin 
bhawana kuwunin, mantri: 86-2- 
4;1 tékanin Cattramdsa: 86-3-4; 
pratinkah nin pangun: 87-1-1; 
Iwirnika sadawata nin lébuh 
agon: 87-1-4; ri panlwan nin 
Caitra: 87-3-3; asin, andani hajé- 
nanin pradéca ya génén: 88-2-3; 
hananin, duratmaka : 88-4-3 ; rasa- 
nin pratigundala tutén: 89-1-1; 
phalanin mawuwus: 89-2-4; lwir 
nin pana surasa tan pégat ma- 
wantu: 90-3-1; tus nin amatya- 
wanga: 91-7-3; tumékani séstinin, 


manah: 92-1-1; i haywanin pra- 
ja: 92-1-2; démn jfanawicésa: 
92-1-4; kuhakanin, duratmaka: 
92-1-4; sakwéh nin jana: 92-3-2; 
tan lén prarthana haywa nin, bhu- 
wana: 94-1-4; lawasnin, aniket: 
94-3-1; kwéh nin déca rinifici 
don tka: 94-2-3; karttika midsa- 
min pamléman: C 2 


nin D: particle indicating the 


agent after a verb in the passive 
voice: by (v. 1, in, ni, ri, rin) 
inalém nin jagat: 6-1-4; pinagut 
nin, agmga: 52-1-4; inusir nin 
Jagat: 68-2-2; kawruhana nin, rat 
dlaha tan lingara: 68-5-3; pinija 
nin, amatya: 69-3-3; inarak nin 
wwan, akweéh: 83-6-1; inarak nin 
balagana kirna: 84-4-2; inaléh 
nin alara katilar: 95-2-2 


nankén: every (time, v. ankén) 


najkeén tahun .... nankén wulan: 
Bil I rto-4 


C (ch) 


cihna: mark 


mapawilanan déni cihnanya bhé- 
da: 18-2-1 

pulu-pulutan téki cihnanya néka: 
18-2-4 

padacihna nm, handiwacri: 18-3-1 
sama-samacthna lobhén léwih sok : 
18-3-4 

acihna sadak akusuma: 18-3-3 
cihnanya wilwa: 18-4-1 

lulaya calya cihna: 50-5-3 

ikan, harina krsnasara ruru cihna: 
51-2-2 

stikara krsnasara ruru cihnadi: 
54-2-1 

cihnéy, candi ri sor kacgaiwan apu- 
cak kaboddan: 56-2-1 

hinanyéki télas cinihnanira: 68- 
3-2 

cihna cri nrpati n jayén sakala- 


bhimi: 68-5-4 

cihna nrpati gahan lwir Raghu- 
suta: 84-2-4 

san hyan, rajapracasti macihna 
Krtanagara: Sdh 2 vso 4 


Cina: China, Chinese (v. comm. 


Nag. 86-2; comm. Jaya 5 vso; 
Ferry pl. 3, 9 [Térun], recap. 
chpt. 2 concl., chpt. 4, 5, 6, 7) 
Jambudwipa Kamboja Cina Ya- 
wana len Campa Karnatakadi: 
83-4-2 

pacinan: Chinese quarter: recap. 


chpt. 1, concl. 


candra: moon 


Iwir candraruna: 12-6-1 

astu jayagcatrw ahinana n candra 
surya: 67-1-4 

saksat candrén, sarat kastawanira: 
83-1-2 
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candrama: moon 
kadi Bhatara Candrama: 7-2-4 
astwanirwa lawas bhatara Rawi 
Candrama suméléhi bhtimiman- 
dala: 92-3-4 
cubhadiwacga parnacandrama: 94- 
2-1 

cintana: mind 
sakaladarmacintana: Sdh 3 rto 6 

cantrik: young companion, pu- 
pil, servant: comm. BIl IT vso-4 

cintamani: jewel (cf. cittamani) 
Muniwaracintamani - samadi, 
Kumaranirbhanacintamani sama- 
di: Kamahayanikan comm. Nag. 
1-2 

candi: monument (v. comm. Nag. 
38-1; v. illustrations nos III and 
IV in vol. ITT) 
ri Candi Lima: 17-4-4 
kuti-kuti hana candi sak rébah: 
17-10-1 
ri Candyan dégnya: 24-2-2 
candi cila minékala ri madyanika: 
38-1-2 (v. comm.) 
cihna n candi ri sor kacaiwan 
apucak kaboddan: 56-2-1 
sinambér in bajraghosa n, sucandi 
dalém: 57-4-2 
darma lépas pratista Ciwa .. . 
Candi Lima: 76-1-3 
darma lépas pratista Ciwa... 
Candi-Wupnkal: 76-2-1 
iti san hyan Rajapatigundala, 
cinandi lawan Dewacasana, pan- 
gaway ni... cri Bhatati: Rpg 
18a 

candala 
kimutan kujanmatraya, nan, can- 
dala méléca tucca: 81-4-4 

Céntini, poem: comm. Nag. 32- 
6; 33-1 

Cantaka Parwa: comm. Nag. 
43-1 

Cantan Balun _ performance: 
comm. Nag. 91-1 

Centin 
sima . . 


. swatantra .. . Céntin 
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... karsyankuran: 78-3-4 
cacah: cut, piece (v. recap. chpt. 
8, Court, legal term, cf. desha) 

maca-maca cacahanya ’n anracana 
bhasa: 32-4-2 
Prapafica pracacah (divided) pafi- 
ca: 96-1-1 
cacad: defect 
tanpa cacadan : 8-6-3 
pracacad (fault-finding) pocapan 
cécéd: 96-1-1 
cécéd: a kind of bird: cod (vy. 
comm. 96-1) 
pracacad pocapan cécéd: 96-1-1 
cucud: witty 
jurw iy anin cucud saha buyut 
nikana macé-macéh: 91-1-1 
cara: way 
tan wismrtya nirén, caradigama 
ciksa lén casana: 81-1-4 
mara tan anga cara panasara: 38- 
cara-cara: festoon (?, v. note 
on 8-1-3) 
buddi jajar inapi kapwa sok cara- 
cara: 8-1-3 
nikanan kusuma cara-carafijrah 
in natar: 11-2-4 
ikanan, yaca cinara-cara: 32-3-4 
andwan, karawira kayumas ménir 
cara-caranya saha kayu purin: 
32-5-3 
sok yacga mungwi pingir ika lén 
kusuma cara-cara: 38-1-3 
caru: offerings 
ri Pacaron kahawan i Bunatan: 
28-3-2 
sakweh nin caru gafijaran tuwi 
dinum lumrérikan bhrtyasanghya : 
67-2-4 
cacarunin, bafijaran  salwiranin 
sarwa tinandur: Rpg 15a 
ciri: token 
sampun maciry an mahapandita‘ 
57-1-4 
cora: larceny 
kalut sakern, astacora: F 9 vso 2 
ctirnita: subjugate 
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sira motusan i tanah i Bali cir- 
nitan: 42-1-3 
carca: register 
mapagéh cinarcakén: 17-11-3 
hané carcan kabhukty dapatéh: 
20-2-2 
télas apagéh cinarcakén: 22-2-3 
rin, pacarcan apagéh: 77-3-4 
carik I: scribe, clerk 
pafiarikan sira Sambarana: Slm 
I vso 6 
carik II: taboo, curse (modern 
Jav. sarik) 
salwiraning bhumi carik: Rpg 
l5a 
yata kacarika rin aganal alit: Rpg 
I5b 
curik: dagger 
sihun nika tulya curik: 52-3-4 
carat: buffalo horn used for 
drinking: comm. Nag. 90-4 
Carita: mention 
caritan ikanan deca kahawan: 21- 
1-1 
tan néh yafi caritan: 25-1-1 
sakatémbay ... caritan: 28-3-1 
tan néh yadi caritan: 32-6-1 
tuhu ’n narapati caritan: 38-2-1 
Giripatigwara suta caritan: 38- 
6-4 
madumasa ta pwa caritan: 48- 
2-1 
caritan ulahnira: 55-2-1 
panadahiréeky apupul caritan: 89- 
3-4 
mantrin Tirah, arya Carita, Pu- 
rut: Kbg. recto 1 
caryatantra: comm. Nag. can- 
to 64-3 
curiga: criss 
curiga kaprawiran mungwin har- 
sa: Naw 11b 
képét saha camara, jon munguh 
irika, curiga sakama-kama: Naw 
8a 
Cérbon: North Coast, Pasisir 
culture: comm. Nag. 43-3; 86-3, 
recap. chpt. 1 
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curin: bell, kind of musical in- 
strument 
amagut apajon kunin acurina 
rahina wéni: Sdh 5 rto 4 
acurina kinansyan ri kalanyamt- 
ja: F 9 rto 3 

cakur: fishing wmplement (?) 
mwan paburwan-burwan, pamica- 
kuran, ramyanin, pamimimban: 
Naw 10a/10b 

cakra: wheel 
astam tan ganacakra: 43-3-4 

Cakregwara (v. recap. chpt. 9, 
Cakradhara) 
Tumapél akya rajyacrita dyah cri 
Cakrecwara: F 1 vs 2 

cakrawartti: swaying the 
world 
sthiti naréndran cakrawarttin ja- 
gat: 12-4-4 
cihna cri nrpati ’n jayén sakala- 
bhimi ’n cakrawarttiprabhu: 68- 
5-4 

cidra: deceit 
umapéksa hananin duratmaka ma- 
kady anidra lawanan: 88-4-3 

cedanga: deformed 
san, cedanga .. . tan wnan dewa- 
guruha: Rpg 14b 

cét: suddenly 
praconcon, cét pacéh-pacéh: 96- 
1-2 

citta: thought, mind 
sin, wastwasuna tustacitta: 27-2-2 
cittankwi rasika n katémwa: 29- 
2-1 
macucya wway in sapta tirthé 
swacitta: 39-2-2 
nda yan trpti cittanya mémbuh 
kabhaktin : 49-6-2 
tuhu n 1 kadiwyacittanira tan 
satrsna: 71-1-3 

citra: ghittering 
san mungwin ténah i qmagana ri 
Lémah Citra: 68-2-2 

Caitra: March-April 
anken Caitra: 8-2-4 
tangal nin, Cétra: 84-1-1 
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ajarin, raja kapa-kapa sadankén 
Caitra winaca: 85-2-2 
ngwan cri natha n dunuy i téka 
nin, Caitramasa n pamangun: 86- 
3-4 
ri panlwan nin Caitra: 87-3-3 
kunén, rin Caitramasa paficadaci: 
Batur II vso 1 

chattra: screen, sunshade 
catranin rat: 2-1-2 
sumiwi jonniran catranin rat: 40- 
tus ni tusnira padaikacatra déwa- 
prabhu: 43-4-4 

catur: four (cf. pat) 
payugalan nrpati catur: 45-2-3 
salwir magogé karma, catur pada 
satuhan sowan, yapwan ldowih 
sankerika, knana ya drwyaji, deni 
banigrama banigrama: OJO I p. 
142, Kamban Cri, 1042 

citrakara: painter 

_ sakwéhnyan citrakara: 63-4-2 

caturdigi: to the four points 
of the compass 
afiaturdici: 8-3-1 

caturdwija: 
groups 
san, caturdwya padanusir kotta- 
man, wipra mwan rsi Caiwa Bod- 
da: 81-2-1 

caturthi: fourth 
nahan téki caturthi Bhismaca- 
rana: 94-3-3 

caturag¢grama: four hermitages, 
groups of the popular clergy (v. 
comm. 66-3, comm. Batur; recap. 
chpt. 2 B-1, cf. caturbhasma) 
wipra ksatriya waicya cidra 
caturagrama sama nipunén sama- 
hita: 1-5-3 
lumré san caturagrama pramuka 
san dwija milu para mantry asan- 
kya: 66-3-3 
katyagan caturacramé Pacira Bul- 
wan mwan Luwanwé Kupan;: 78- 

-3 


sakweh san caturacgrama pramuka 


four priestly 
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san, caturbhasma sok: 81-2-3 
caturwarna . . . athawa catur4- 
cgrama: Sdh 6 vso 3 
catur sujanma: four groups 
of well-born people 
yékan janmi catur sujanma n 
umyil sakéen, hyan, Widi: 81-4-1 
caturwarna: four classes (v. 
caturacgrama) 
deya nikanan, san caturwarna wu- 
luh panawi patih wahuta kalan 
gusti wariga winkas parujar tuha 
banua muan sowara nin rama 
marata anak wanwa kabaih: OJO 
I p. 31: Taji, 901 A.D. 
caturjana: four groups of 
people 
san, caturjana pada sthitin gasana: 
81-3-1 
caturjanma: four classes (of 
the laity) 
tan ayu anak cisya, catur-janma, 
ulu-kémban, kabayan, andadi de- 
waguru: Rpg 13b 
yapwan si ahidép, urip warasa, 
ratuha, wikuha, caturjanmaha 
raksanén denin hyan: Rpg 17b 
caturbhasma: four ash-marks, 
group of the popular clergy 
Miala-Sagara Kukub Sukayajna 
Kasturi caturbhasméka lin san 
rsi: 78-7-2 
sakweh san caturacrama pramuka 
san, caturbhasma sok: 81-2-3 
catuspatha: cross-roads 
catuspathahyan ahalép: 8-2-4 
caitya: (small) sanctuary, shrine 
lumra sthana niran pinija wina- 
nun caityadi rin sarwadéca: 69- 
3-1 
caitya prasada ta pwa n ginaway 
ika lawan lingadi satata: 82-3-2 
cittamani: jewel (cf. cintamani) 
OM labdawara cittamani OM: 
Rpg 17b 
cawa: helpless 
cawa tluk umunkul adara: 1-5-2 
cawintén: cawiri, kind of tree 
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(?) 
molém ikanan cawintén awénés: 
37-5-1 
ciwara: gown 
kandég déni ruhurnikan, kamal 1 
puficaknyanawit ciwara: 68-4-3 
ciwari: gowned nun 
ciwari wrddamundi: 2-1-3 
cala: blame 
pilih nyiina sugyadika tafi calana: 
39-3-4 
tatan hunina mihat 1 solah in para 
Winada cinala ri dalém: 98-1-4 
Calon Aran: comm. Nag. 
canto 68-2; 91-8 
célék: black dye 
jangan tumrapa satkanin, panlék 
(document) hanut rasanin raja- 
mudra: Ptp verso 1 
Célon 
mahawan i Kuwaraha ri Célon: 
55-2-3 
capah: small trough, footprint 
andyus i Capahan atirthacéwana: 
19-2-4 
Gantén Poh Capahan Kalam- 
pitan: 20-1-3 
capan P? 
Kacapanan: stmapagéh : 78-4-4 
caya (Skrt. chaya): protect 
décantara kacaya dé cri nara- 
pati: 15-1-1 
katuna kujana, manama Caya- 
raja: 41-5-2 
rikan sabhiimi kacaya: 80-4-1 
tékén, niisa kacayén, sira: C1 
camara: Casuarina equisetifolia 
(tree); tassel, tuft (fly-switch) 
morawra camara nikakusut: 37- 
5-2 
tamen sinawatarén, kaficana, bun- 
tal acamara: Naw 13a 
képét saha camara, jon munguh 
irika: Naw 18a 
Campa (v. recap. chpt. 2, concl., 
Islam) 
ri Campa Kamboja: 15-1-4 
Jambudwipa Kamboja Cina Ya- 
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wana lén Campa Karnatakadi: 
83-4-2 

cumpuh: sufficient 
rakryan juru panalasan panas- 
kanin, pajupakara, cumpuha bhuk- 
tinya bhusananya: Naw 13b/14a 


Campeén 
darma lépas pratista Ciwa ... 
Campén: 76-2-4 


cémpurun: steeple-roofed pavi- 
lion (v. simpurun) 
campaka: Michelia champaka 
(flower) 
tafijun kégara campaka: 11-2-4 
cabé: capsicum 
luputin titiban sahan, cabé, ku- 
mukus: BIl II vso 2 
cibuk: scoop 
wénay, acibukana bafiu asin: BIl 
rto 1 
Céta sanctuary, mount Lawu; 
comm. Nag. canto 61-1 
concon: insolence (?) 
praconcon, cét pacéh-pacéh: 96- 
1-2 . 
cankrama: divert oneself 
sira mahas-ahas macankrama: 17- 
4-1 / 
wékasan acankramalénén: 33-2-3 
lot paranin, macankrama: 38-1-4 
kadi lari nin macankrama : 55-1-3 
lawas naréndran sukacankrama: 
57-6-1 
gita nrta pajonan, makanuni pa- 
mimimban mwan byuha kalas- 
wan, pacankraman: Naw 10a 
Cangu 
luput in... bébénéran in Cangu: 
Slm II vso 5 
pafiji Margabhaya . . . sthapita 
mungwi Cangu: F 3 vso 5 
i Rumasan, i Cangu, 1 Randu- 
Gowok: F 5 rto 2 
cangah: great-great-grandson (cf. 
angas, v. comm. Nag. 40-1-4) 
Cungran (v. Cungran, charter, 
929, OJO I, p. 72) 
mandég i Cungran: 58-1-2 
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-r: conjunction, plural (v. an, -n) 
kapwa ’r wécma subadda: 8-6-3 
kahuwan salampur i ghanas nika 
yar palayti: 59-5-4 

ri A: locatwe preposition: in, on, 
at (v. i, in, Tn) 

ri pada Bhatara: 1-1-1; natha ri 
Wilwatikta: 1-3-2; tan himawan 
ri Kampud: 1-44; haji ri Wil- 
watikta: 5-1-1; ori mnrpati m 
Jiwana: 5-2-3; ékasthana ri Wil- 
watikta: 6-4-4; siniwin pura fri 
Kabalan: 7-4-2; ri ténah: 8-3-1; 
8-4-1; 8-5-4; ri jronya: 8-6-1; 
ri dalém: 8-6-1; ri pagcima: 9- 
3-1; san cri nrpati ri Paguhan: 
9-3-4; san, pafica ri Wilwatikta: 
10-1-3; rumaksa karya ri dalém: 
10-2-4; narégwara ri Wenker: 
12-3-2; bhéda ri sakuwu-kuwu: 
12-4-5; pura ri Tikta Criphala: 
12-6-1; ksoni ri Malayu: 13-1-1; 
ri Siyak i Réekan Kampar: 13-1- 
3; ri Kapuhas lawan ri Katinan: 
13-2-3; ri Samédan: 14-1-1; ri 
Sédu, ri Kalka, ri Solot: 14-1-2; 
ri Tabalun ri Tufijun Kute: 14- 
1-3; ri Malano ri Tafijun puri: 
14-1-4; ri Lénkasuka, ri Sai: 
14-2-2; m Tumasik ri Sanhyan: 
14-2-3; ri Kafijap: 14-2-4; rn 
Bali: 14-3-2; ri Taliwan mn 
Dompo: 14-3-3; ri sanhyan Api: 
14-3-4; ri Lombok Mirah: 14- 
4-1; ri Séran i Timur: 14-5-4; 
ri Campa Kamboja: 15-1-4; adég 
nrpati ri Yawadarani: 17-1-1; 
kanya sin rahajon ri Jjangala 
lawan ri Kadiri: 17-2-3; ri Sima: 
17-4-2; ri Candi Lima: 17-4-4; 
pantés yan panulus datén ri Bali- 
tar: 17-5-2; kuwu ri Linga 
Marabanun: 17-5-3; mahas ri 
Pajan: 17-6-1; ri Sidéman: 17- 
6-4; mahas-ahas ri Lamajan: 17- 
7-2; winarna ri Japan: 17-10-1; 
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ri Pongin: 17-10-4; n Heri: 
17-11-2; ri wuntat: 18-1-1; ri 
Timés muwah kuti ri Pogara: 19- 
1-1; an déca ri Tungilis: 20-2-1; 
ri Lo Pandak : 21-1-2; ri Barémi: 
21-1-3; ri Padali: 21-2-2; datan, 
ri Wédi Guntur: 22-2-2; ri Pa- 
tufijunan : 22-2-4; lurah ri Balatér 
linakwanira: 22-3-4; ri Wana- 
geriya: 22-5-4; ri Doni Bénton: 
23-1-1; ri Jati Gumlar: 23-1-3; 
ri Tansil: 23-2-3; ri Bankon: 
24-1-2; ri Candyan: 24-2-2; 
wwan ri jro sawan, Apsari: 27- 
1-3; pira teki lawasnira ri Patu- 
kanan: 28-1-1; para mantri ri 
Bali, ri Madura... ri Balamban- 
an: 28-1-3; ri Pacaron: 29-3-2; 
ri Sampora: 31-1-2; ri Daléman: 
31-1-3; ri Kébwan Agén: 31- 
5-2; ri Kamban Rawi: 31-5-2; 
ri Halésés . . . ri Patufyunan: 
31-6-3; ri Sagara: 32-2-1; 32-2- 
3; ri ténahin wanadri: 32-2-4; 
pathani ri tépi nin, tépas: 32-4-1; 
ri wekasan: 32-4-4; ri dalém 1 
hén: 32-6-2; abalut ri mata lupa 
ken: 34-1-2; datan rm Géndin: 
34-2-4; anidul ri Kapafianan: 35- 
1-1; jhatiti ri Sinhasari pura: 
35-1-4; ri n Darbaru: 35-2-1; ri 
dalém sudarma: 35-4-3; ri Kasu- 
ranganan: 35-4-4; sahnira ri 
Sinhasari manidul: 36-1-1; miyil 
ri hén: 36-2-1; tumékani sésta 
ri hati: 36-2-3; ri jro: 37-1-3; 
ri tépi: 37-1-3; ri dalém: 37-2-2; 
kidul in, sudarma ri dalém: 37- 
3-1; ri jronya: 37-3-3; sudarma 
ri Kidal: 37-7-1; datéy ri Jaja- 
ghu: 37-7-2; ri madyanika: 38- 
1-2; ri Simhasari: 38-3-2; ri 
Kagénénan : 40-5-4; rikan sudar- 
ma ri Kidal: 41-1-4; ri jonnireki: 
41-2-4; haji ri Wénkeér: 41-4-4; 
rikanan tanah ri Malayu: 41-5-3; 
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ri nké sthananiran dinarma: 43- 
5-4; pura ri Majapahit: 45-1-3; 
san dinarma ri Mirén, Bodda- 
pratistapagéh : 46-2-4 ; Caiwapra- 
tista sira teki muwah ri Simpin: 
47-3-4: prabhu ri Tiktawilwa 
nagari: 48-1-1; natha ri Jiwana: 
48-1-4: ri Lamajan: 48-2-2: ri 
Pajarakan: 48-2-3: ri dalém 
pura: 48-3-2: manankil ri jon ¢ri 
naréndra: 49-8-4: gawaya fi 
gobraja: 50-5-1: bhatara Giripaty 
amirti ri sira: 51-6-2: alabuh ri 
san hyan ranu: 51-6-4; syapéka 
musuha kwa ri bhuwana: 51-7-1; 
mabarn ri mata: 52-3-3; ri sor- 
nyapadan: 54-3-1; mahawan ri 
Kuwaraha ri Célon: 55-2-3; ri 
Tambak 1 Rabut Wayuha ri 
Balanak: 55-3-1; ri Pandakan ri 
Bhanaragi: 55-3-2: ri suku san 
hyan adri Kumukus: 55-3-3; rit 
sor kacaiwan : 56-2-1 ; i jro Ciwa- 
wimba: 56-2-2: gupura ri yawa: 
57-5-2: ri dalém inupacara: 57- 
5-3: ri Wulu Dada tataka: 57- 
6-2; umara ri Pakalwanan: 57- 
6-4; amégil ri Japan: 58-2-3; 
sin kari ri pura: 58-2-4; nrpati 

. ri Paguhan: 59-3-3; nrpati 
Lasém ri wuntatira: 59-3-3: 
nrpati ri Jiwana: 59-4-2; maka- 
burayut ri pannika .. . atob: 59- 
6-2; pipiku-pikulnira kirna ri 
wuntat: 60-1-2; télas umulih ri 
dalémira sowan: 60-4-2; mara 
ri Tirib mwan Sompur: 61-1-3; 
ryalas ika: 61-1-4; mtija mara 
ri Palah: 61-2-2: amarga ri 
Jukun Jro Yanabaira: 62-2-1; 
san cri natha ri Wénkér: 65-4-1; 
ri héb in bhujaga kusuma: 66-2- 
2; san mungwin ténah i cmacina 
ri Lémah Citra: 68-2-2: ri Bha- 
yalano: 69-2-1; ri Bali ri Sader 
wyakti ny antuknika: 70-3-4: 
digantara manama ri Dompo: 72- 
3-3; ri Lumban: 73-3-4; ri Sim- 


pin: 74-1-1; ri Buddi Kuificir: 
74-1-2; ri Bhayalano: 73-1-4; 
ri Taruna: 76-1-2; ri Sukalila: 
76-4-3; ri Pogara ri Kulur: 76- 
4-4; ri Naditata ri Samban: 77- 
1-2; ri Banbanir: 77-1-3; ri Krat: 
77-2-3; ri Bukit Sulan: 80-2-1; 
nora 9, sandéha ri twasnira: 82-1- 
2;m Sagada : 82-2-1;rawa ri Ka- 
pulunan: : 88-2-3; mantri ri Pagu- 
han: 84-4-3; nrpa ri Lasém... 
ri wugat: 84-5-1; nrpa ri Kadin- 
tén . .. ri wuntat: 84-5-2; ri 
wuri: 84-5-3; haywanambah ri 
tan lakwanika: 85-2-3; ri sandin 
lor mwan daksina haji: 87-1-2; 
narécwara ri Weénkér: 88-2-1; 
atitah ri harép nrpati: 89-4-4; 
kinon maréka milw alariha ri 
harép: 91-2-1; nkana_ rtkan 
witana ri ténah rinacana dinadak: 
91-5-2 ; ert Girinatha mirti maka- 
janma fi sira: 92-2-2; para 
Winada cinala ri dalém: 98-1-4 


ri B: preposition of time: in, on, 


at (v. 1, 1, rin) 

ri wijil nrpati: 1-4-1; ry antuk: 
2-1; ry adeg: 2-2-2; ri kala: 
3-4; ri panadég naradipa: 17- 
1; ri sampunin cicirakala: 17- 
4-1; ri dwara-’dri-padéndu : 17-6- 
3; ryankat cri natha: 18-1-1; 
maréni ri haliwat cri naréndra: 
18-6-3 ; éfijin, ry ankatira: 19-1-1; 
riy ankatira: 22-2-2; ri sahnira: 
22-4-3; rintar san cri narapati: 
30-1-1; ri sahnira: 31-1-1; ri 
huwusni karyanira: 31-4-1; 11 
sahnira: 31-5-1; rintar narapati: 
32-2-1 ; kala dawuh tiga tan, diwar 
Ga mi panadah nrpatin mapupul: 
58-3-1; ri daténira n naréndra: 
59-7-1; ri kahaliwatnira: 59-7-3; 
ry antuk cri narapati: 62-2-1; 
éfijin ryankatira: 62-2-3; ri tilém 
in, Crawana: 63-4-1; ri huwus nin 
karya noran wikalpa: 67-3-1; ri 
panadég cri natha siniwi: 82-1-1; 


2. 
Q. 
3. 
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ry ulih cri natha: 87-3-1; ri 
panlwan nin, Caitra: 87-3-3; ri 
wékasan kinon maréka: 91-2-1; 
ri datan narapati n anadég: 91- 
6-1 

ri C: preposition of relation: to, 
for, as to (v. 1, in, rin) 

ri katémwan in dana: 7-2-2; ri 
dényan tungal mwan Yawada- 
rani: 15-2-2; kotsahan san prabhu 
ri sakahaywanya ’n iniw6: 15- 
3-3; san, bhujanga tinitah ri la- 
kwa: 16-4-1; tustanyandani tusta 
ri nrpati: 26-1-4; tinakwanakén 
ancga punpunan ika ri san stha- 
paka: 35-2-3; sambah ri san 
hyan: 39-2-3; naréndra Krtana- 
garékan, abhisékanama ri siran 
huwus prakacita: 41-3-3; léwés 
mara bhayanya sanka ri kadéwa- 
murtinira: 41-5-4; Astam ri cri 
naréndra: 44-3-2: bwatnya sum- 
rah ri san mantri: 49-3-4; léwih 
saka ri kottaman in alabuh: 51- 
6-4; tathapi ri sira tripaksa mari- 
ris: 51-7-2; ri wénana nira n 
abhaktya ri hyan Ciwarca: 57-2- 
4; maweh tusta ri cri naréndra: 
63-3-1 ; artha bhojana mijil saka ri 
tutuk: 65-3-4; mukya n dana ri 
salwir in, manasi: 66-5-4; anhin 
darmaniréki pinrih i Kamal Pan- 
dak ri dadyanya pirna: 67-3-2; 
ry asihiran panak: 68-1-4; pané- 
lah nin rat ri san hyan sudarma: 
69-1-1; ri tayanikan gumantya 
yadi kéwéhanya: 71-3-2; swa- 
karya ri géna ny utpatti san hyan 
sudarma: 75-1-4; bhaktin hyar 
bhakti ri pitrgana: 82-3-3; don 
in, homan ri tan lamlama ni sabala 
san ¢ri natha: 85-2-1; ri gona- 
nikanan, pradéca n usirén: 88-3- 
4; asin awaka nika tajarakén ri 
kami: 89-1-4; stutya ri jon bha- 
tara Girinatha pakénanika: 94-1- 
3; prarthana haywa nin bhuwana 
mukya ri pagéha naréndra: 94-1- 


4; ri bodda Paramacunya nara- 
nira: Kamahayanikan, comm. 
Nag. 1-1; ri wruha san apafiji 
Sarana: Jaya 6 vso 3; ri wru- 
hanikan, sakelajana: Sdh 6 rto 3 
1 Bajrakancga ri Taladwaja: 22- 
2-3 


ri D: particle indicating the agent 


after a verb in the passive voice: 
by (v. i, im, ni, rin) 

Er Manik towi kawisaya ri Yana- 
traya: 8-7-3 

sin, katayan pragasti winékas pra- 
castyana ri san widagda rin aji: 
73-2-3 

sasin, karya ... winanun ri nrpati 
huwus: 66-5-1 


ri E: particle indicating the object 


after a verb in the active voice: 
(v. 1, in, rin) 

makébu ri sira: 3-1-1 

satyasih ri naréndra: 12-3-3 
rumaksa ri sthiti naréndra: 12- 
4-4 

sumiwi ri cri narapati: 15-3-1 
tékap narapati sumilih ri san 
yayah: 16-8-3 

marék ri haji: 17-9-1; 

anuju m Tumbu ri Galagah ri 
Tanpahin: 22-5-2/3 

wruh ri parana nin mahas: 29-2-2 
pada mawarah ri sésini manah- 
nira: 33-2-2 

muhara ri tusta san tapa-tapi: 
33-2-4 

sampun manamya ri bhatara: 37- 
7-2 

bhakti ri pada cri Cakyasinha: 
43-2-1 

umulat ri payugalan nrpati: 45- 
2-3 

sira maputra ri san naréndra: 
47-1-1 

antit riy atry alaya: 54-2-2 
amawa fri san para nrpawadi: 
55-1-2 

wruhira ri dosanin mrga: 55-1-4 
kawénan siraton ri muksa hyan 
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arca: 57-3-4 

ananti ri halintana san nrpati: 
59-5-2 | 
swécchanambya mahajona ri san 
hyan darma: 61-4-2 

astw andadyakéna ry anugraha- 
nira: 67-1-3 
sirandani . . 
68-1-4 
raksaka ri sakweéhnin, kuti: 75-2-3 
otus anapaka ri gon, nin, dapur 
saprakara: 79-2-2 

wruh ri kwehnin, sudarmé kasu- 
gatan: /9-3-4 

bhakty asih aniwy anatha ri haji: 
88-2-2 

umusap ri padatala haji: 91-9-2 
pamadém nira ri kuhakanin du- 
ratmaka: 92-1-4 

milwamarna ri kastawan nrpati: 
94-1-2 


. Ti san, twa prabhu: 


rah: blood 


wnan, amupuha nrahana: Sdh 5 
vso 5 


reh: state, condition 


réhnyangé kuti Ratna Pankaja: 
20-2- 
apres twas in mihat 1 réhnikan 
taya mahosadanya: 37-6-1 

kadi maluya Kaliyuga: 44-1-2 
anupacara réh rakryan juru pana- 
lasan: Naw 14b 

rehane wnapn,acibukana bafiu asin: 
Bll I rto 1 

i rehane maréke rinon: Bll II vso 
3, Bil III rto 2 

anuta rehe kan sajiwa-jiwa: BI 
II vso 3 

i rehanin, (on account of) suma- 
lahe sahanakira: Ptp rto 4 

i rehane luwara, 1 réhé déga hila- 
hila hulun hyan: Wid rto 2, 3 

i rehane luputa rin, palawan, tahil : 
Slm I rto 4 


rahi: face 


balagana mapulun rahyahém apu- 
pul: 85-1-1 
mimittanyan apulun, rahyanindid 


bhrta sakawat bhimin Jangala 
Panjalu, marék i san ramapati: 
Sdh 3 rto 4 

patitih rahi, kalambi  sinimpi- 
simpin, hambulunan, dadap iné- 
masan, twék maléla inémasan: 
Naw l3a 

sari ni puspanya . . 
sarahi: F 9 rto 5 
anhaturakna ta hiya hacan bobot 
sewu sarahi atambak: Kbg rto 5 


. 400 rin 


ruhun: first (cf. puhun, dukun) 


ri Balambanan Andeélan ika karu- 
hun (chiefly): 28-1-3 

umarén Kéta milu rumuhun (lead 
the way): 29-3-1 

mantri wiku haji karuhun san 
arya: 32-1-3 

mantry amafcanagari karuhun 
san arya: 34-3-1 

saha wasanawawan watan apan- 
ruhun padaha (ahead): 36-1-4 
karuhuna wuwusén: 38-6-3 

saha priya sabhrtya siran rumu- 
hun: 59-3-2 

cri nathén, Paguhan siréki rumu- 
hun: 65-3-1 

ksatriya mwan, wiku haji karuhun 
sakweéh dwijawara: 85-1-4 

cri Krtawardanégwara mamafi- 
jaki sira rumuhun: 91-5-1 

télas karuhun san pamgét i Ti- 
ruan: Jaya 3 vso l 


rahina: daytime 


rahina muwah ri Tambak .. . 
linakwan alaris: 55-3-1 


ruhur: high 


kutanya bata-ban, umidér makan- 
dél aruhur: 8-1-1 

pangun aruhur: 8-2-2 

kacaiwan aruhur: 8-4-1 
wanunan ikacry aruhur: 9-4-3 
patiga watw inasaban aruhur: 
32-5-1 

ruhurnikaparimita : 37-1-2 
halépnikahyan aruhur: 37-2-1 
padaruhur: 37-3-2 
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pamijan attitah bataban, aruhur: 
37-3-4 
ikanan, pabhaktan aruhur: 37-4-3 
ahawan téga-tégal aruhur: 38-2-2 
bhinna magon, maruhur: 52-3-2 
umaneék maréy, pan rébut ruhur: 
53-3-2 
cobhaityanta ruhurnya: 54-1-2 
ri sor kagaiwan apucak kaboddan 
i ruhur: 56-2-1 
Aksobhyapratimé ruhur makuta: 
56-2-3 
san hyan Aksobhyawimbatisiiks- 
mé ruhur: 57-3-2 
marébut kayu-kayw aruhur: 59- 
6-1 
witana cobhita rinénga lwir pri- 
sadyaruhur: 64-1-2 
rin, sinhasana cobhitaruhur ama- 
nusa: 65-1-3 
kandég déni ruhur nikan, kamal: 
68-4-3 
bwat bwat mungwin ténah aru- 
hur: 86-3-1 
asana tanduran ika maruhur: 
95-3-3 
rahajon: beautiful 
kanya sin rahajon . . 
17-2-3 
coriniréki gitada lawan teékésira 
rahajén : 91-5-3 
rahayu: beautiful 
asta tékés nireki n upabharya 
rahayu saphala: 91-7-2 
rahyan: His Holiness 
rahyarn, teki pinintakasihan amar- 
wan bhimi: 68-3-1 
rahyan Jfanawidi: 69-2-2 
rahab: roofing 
arik purih saprakara . . . pabata, 
pabale, parahab, pasusuk: Bll II 


vso 5 


rana: combat 
apatih rin, Jangala Kadiri mpu 
Mada rana madyary-anukila ka- 
rana: Batur I rto 4 

ranu: lake 


. pinilih: 
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ri Lo Pandak Ranw akuniy,: 21- 
1-2 
kalanwan ikanay ranu: 22-2-1 
alabuh ri san hyan, ranu: 51-6-4 
réna: Mother (v. note on 2-2-3) 
réna cri natha: 2-2-3 
ranéh: decline 
lwir stry agrin anranéhi ragi: 37- 
5-1 


Rafica 
sira gusti Rafica: Rnk ITI rto 1 
rifici: note, detail 
naran ika rinifici tut hawan: 17- 
9-4 
kweh nin, déca rinifici don ika 
pinustaka manarana Déga-war- 
nana: 94-2-3 
réfican: next 
mantri bhujanga tigan dpa doha- 
nya, san, brahmana purohita, refi- 
canan ta lingih mungwin harsa, 
handapa sahanguli saken  sira: 
Naw 18b 
Ranadhikara 
Arya Ranadikara dinulurnikan 
adipatin rin éfijin umarék : 88-1-2 
arya Ranadikara lali yan hatur 
i narapati: 91-4-1 
Rénék 
bhiminira samasanak in Rének: 
Rnk I rto 1 
rundah: ito cause sorrow 
hana manrundah: pataka: Rpg 
16b 
rantén I: younger brother (cf. 
ari I) 
ndan rantén haji: 6-3-3 
rantén II: pond (cf. rawi IT) 
bwat rantén atulis: 32-5-1 
rantas: cut 
hana rantas iganya: 52-4-2 
runtin: torn 
juran Bobo Runtin: 21-2-1 
Réneés 
ananty amégil 1 Rénés apty anan- 
kila: 22-5-3 
Randu Gowok 
Ferry 5 rto 2 


h (a, 6, i, uy 6,0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (g, 8s) - w-] 
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racana: ornament (v. note on 
8-4-4) 
afijrah racananya puspa: 8-4-4 
ratha cri nrpati rinacana swarna : 
18-5-1 
racananya n uttama: 19-2-2 
racananya cobhahalép: 31-5-3 
racananya n amulanunakén: 32- 
2-4 
amaca-maca cacahanya ’n anra- 
cana bhasa racana kakawin: 32- 
4-2 
racananya tanpa sirinan: 37-1-1 
candi ¢ila minékala .. . rinacana: 
38-1-2 
sarwéndah racananya miilya: 65- 
4-2 
rikan witana ri ténah rinacana 
dinadak: 91-5-2 

- nrtta racanadi guna: F 1 rt 6 

rara: girl 
tapi-tapi sin, raranwam ahajon;: 
raratuhamanwam: 59-6-2 

raré: young, junior (v. raray) 
Gonton Wisnu Raré kabajra- 
daranéka: 62-1-4 
samégét i Kandanan Raré darn 
acarya Maha(natha): Batur I 
vso 2 
saméegét 1 Kandanan Raré dan 
acarya Munindra: Jaya 4 rto 2 
haywa ... aniwwa rare: Sdh 5 
rto 5 

ruru: deer 
ikan, harina krsnasara ruru cthna: 
51-2-2 
stkara krsnasara ruru cihnadi: 
54-2-1 

rarah: hunt through 
gati nrpati ’n anrarah gahana: 51- 
1-2 


rurah: destroy 
anruruh gélé-géléh in, pura: Naw 
4a 


raras: harmony, charm (v. ras, 
laras) 
anopamén raras rim: 5-2-2 
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uttamén raras: 7-4-2 
anindyén raras: 46-1-3 
tapdlnira kagéndah araras (char- 
ming) agarira kamini: 65-4-3 
nrupaka kawibhawan mwan pa- 
nangé anata-nata karagcmin, ra- 
rasin crngara: Naw 10a 
riris: turn away from 
tathapi ri sira tripaksa mariris 
nwan: 51-7-2 
ariris 13 ulah: 98-1-2 
Rorawa: hell 
nahan katmahanyan dadi wwan, ri 
huwusnyan tumémpuh rin, maha 
rorawa: Sdh 7 rto 6 
raray: young, junior (v. rare) 
dug raray: 17-9-1 
para kaki nuniweéh paréndan, atu- 
hararay ahayu wagéd: 32-6-3 
tuhan nin, wadwa raray: Casp. 
Pras. Ind. IT, p. 232, 234, 239 
(kasinoman, v. Volksvert.) 
raryan: stop (cf. ari II, kan, 
mari) 
syandanéfijin mararyan: 18-6-1 
ri Matafijun mararyan: 18-6-4 


araryan i samipanin talaga: 22- 
1-3 
araryan irikan Palumbwan: 22- 
3-2 
tan aléh mararyan i Burén: 37- 


7-4 
tustambék nrpati n pararyan: 54- 
3-3 
praptararyan i Bajralaksmi: 
2-2 
éfjin ryankatiran pararyan i 
Békeél: 62-2-3 
nké rin tiktik 1 wrksa rakwa suta- 
pararyan: 68-4-1 
rarém: quiet 
uméndék arés mararém: 59-7-2 
rok: in turmoil (cf. Arok, Anrok) 
rinébut muwah anlwani malway 
arok : 52-4-3 
Iwir madu len gula drawa rinok 
(mixed) rin, amanis afénér: 91- 
3-3 


62- 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m- g (gh) - b (bh) - t (th) - 9 (f) 
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rake: His Honour (v. rakryan, 
kryan, ken) 
samahirin, muan rake juru panja- 
lasan: Jaya 2 vso 5 
rake mapatih pu Mada: Jaya 3 
rto 1 
réke, réko: v. rakwa, note on 
1-4-1 
rika I: locatiwe demonstrative: 
here, there (v. irika) 
rika mégil san prabhu: 23-2-2 
sahana rikén alas: 50-6-1 
wineh wruha rika kabéh: 75-1-1 
rika ngwan cri natha n parahita: 
87-2-1 
rika II: demonstrative of tume: 
then (v. irika) 
rika Nararya sira ratu: 45-1-2 
Reka 
ki Karna mapafiji Manakara 
Ajaran Reka: Jaya 4 vso 1 
Rékan 
ri Siyak i Rékan Kampur: 13-1-3 
rikanan A: locative demonstra- 
tive preposition: here, there in, 
on, at (v. ikanan, irikan, nika- 
nan, rikan) 
kumon dumona rikanan tanah ri 
Malayu: 41-5-3 
manapaka rikanan, déca: 79-2-1 
rikanang B: preposition of 
time, demonstrative : then, in, on, 
at 
rikanan, prabhata: 31-6-1 
rikanan Cakabda: 41-5-2, 44-2-1 
rikanan Caka: 67-3-3 
rikanang C: preposition of rela- 
tion, demonstrative: there, to 
asuna tustacitta rikanan pradega: 
27-2-2 
maweha tusta rikanan parajana: 
66-5-1 
rakryan: Right Honourable (v. 
rake, kryan, ken) 
rakryan san, mantrimukyapatih i 
Majhapahit: 18-2-3 
rakryan tuméngun: Naw 9b 
rakryan démun: Naw 10a/10b 
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guna rakryan kanuruhan: Naw 
10b 
rakryan apatih rin, Kahuripan, 
rakryan kanuruhan, rakryan tu- 
ménguy: Batur I rto 1, 2, 3 
san rinakryan i dalém pura tan- 
sah: 72-5-2 
rakryan mahamantri katrin’.. . 
tanda rakryan rin, pakira-kiran 
makabehan .. . rakryan démuy 
... rakryan kanuruhan... ra- 
kryan ranga .. . rakryan tumén- 
guy: Jaya 2 vso 1, 2, 3, 4 
rakét I: close by (v. note on 8- 
2-3) 
1 pékén rakét: 8-2-3 
i nikata nika kulwan rakét: 86- 
3-3 
tan karakétan (closely bound up 
with) in ulah: 95-2-1 
rakét II: kind of dance, play 
baryan karakétan grama-crama: 
27-2-3 
nan widw amacanah rakét-rakeét 
anjanti sahana para gitada: 66-5-2 
an para handyan apti mihate sira 
n araké-rakét: 91-4-3 | 
rakit: lay-out 
lwir in ranga ulah néngih, .. . 
rakit in pasangrahan: Rkp 4 
rakut: handful 
turun-turun sagém sarakut (tithe, 
one bundle: one handful) : Sdh 4 
vso 2 


rakta: red 
tungal tan mabatur Gila saka 
rinaktarja wuwun, hinyasan: 64- 
1-3 
ajon, jnar, dampa rakta, pawwa- 
han kancana: Naw 4a 
lantay mahulés rakta, jon kunin, 
pawohan kaficana: Naw lla 
raksa: guard, mind 
karaksanin pura: 7-2-4 
kumeémit i karaksanin, purasabha: 
8-1-4 
rumaksa karya ri dalém: 10-2-4 


h (a, €&, 1, u, €, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (6, 5s) - w-1 
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rumaksa ri sthiti naréndra: 12- 
4-4 

rumaksa n loka déwaprabhu: 43- 
1-4 

kéwéh nin rat rinaksén, Kali: 44- 
3-4 

rumaksén sakarya: 49-2-4 

inapi rinaksa pinrih iniw6: 73-2-2 
darmadyaksa rumaksa salwirika- 
nan, darmé dalém: 75-1-2 
padékana rinaksadégnya dé ¢ri 
naréndra: 75-2-1 

Caiwadyaksa siran wineh wruha 
rumaksa parhyanan mwan, kala- 
gyan: 75-2-2 

darma lépas rinaksa mapagéh rin, 
swakramanyen, dani: 78-2-1 


inutus cri... naréndran ru- 
maksa: 79-3-4 

kirti . . . ya rinaksa mogha tiné- 
not: 80-3-2 


nyama muwah rinaksa sahanani 
kirtinira: 80-3-4 

purwacaranirén pragasty alama 
tan rinakséniwo: 81-1-2 

asin, tinandur ika wrddya raksan 
amérén: 88-3-1 

sadananiran rumaksa bhuwana: 
88-4-4 

hétunikan pada raksan: 89-2-4 
iku ta kan, anraksa (neighbours) 
sapiha, sawine kadahuta tumuli 
satékanin rajamidra, awaléra kan 
sabhumine si Darani kan sima 
salawar,: Slm II rto 3 


matéguh ri karaksadarman (e-— 


mendation of kapaksadarman) ri 
dalém nagara: Jaya 4 rto 3 
raksana: protection 

kéwéh in bhuwana raksana gawa- 
yen: 42-3-2 

téwék nin, jagadraksana bwatnya 
sumrah, ri san mantri: 49-3-3 
saduraksanasadunikrama tatpara : 
Batur I rto 3 

raksaka: guardian 

boddadyaksa_ siréki raksaka ri 
sakweh nin kuti mwan wihara: 


75-2-3 
raksaké san tapaswi: 75-2-4 


rakwa: so it is said (uncertain, 


v. note on 1-4-1, cf. kumwa) 

rin Caka rtucaréna (6-5-12) rak- 
wa: 1-4-1 

wétan rakwa kacaiwan uttama: 
12-5-2 

tungal mwan, Yawadarani rakwé- 
kana dani: 15-2-2 

taya rin. usana Bodda mara, 
rakwa sambhawa tintt: 16-2-4 

n, mahamuni Bharada rakwa ta 
mapagéh : 16-3-3 

pinrihnyé hati rakwa milwa: 17- 
9-2 

nhin rakwa n kasélan: 17-11-4 
mukya tantra Subhiti rakwa ti- 
nénot: 43-3-2 

ndan rakwéki n atému : 46-2-1 
apan rakwa bhatara Wisnu mami- 
san: 46-2-2 

tinkah nikanan sudarma rin usana 
rakwa karéno: 56-1-1 

tékwan rakwa siranadistita ¢a- 
rira: 56-1-3 

pilih anala gararka rakwa Cakab- 
da: 57-4-1 

sakweéh cri natha rakwa wwata 
tadah: 63-2-4 

éfijin rakwa kapin ném in dina: 
66-1-1 

nké rin, tiktwk 1 wrksa rakwa suta- 
pararyan: 68-4-1 

san hyan darma rakwa siralihén: 
70-1-2 

samya naranya rakwa kadadinya 
teki katékanya haywa wisama: 
88-5-2 

catrw awamana hurip ksaya pha- 
lanika rakwa: 89-5-4 

Wayuh Anénah rakwa aranipun: 
Jaya 5 rto 3 


rakawi: honoured poet (v. note 


17-9-1, cf. para, 7-3-2) 

ndan tinjkah rakawi: 17-9-1 
ndan lampah rakawi: 17-11-2 
tuhu ’n rakawi: 22-5-1 
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rakawi n jénék anapi lano : 32-3-1 
ndan rakawi ywa mampir: 38-3-3 
don rakawi n para: 38-6-1 
udii diwya takwan rakawy anéne 
twas: 39-1-2 
rakawy amwita: 49-8-2 
rakawi lumary animpan: 59-1-2 
nka hinan rakawi n pamarnana: 
94-2-2 

rikan A: locative demonstrative 
preposition: here, there, in, on, 
at (v. rikanan) 
andondok mahawan rikan, Trasu- 
nay: 19-2-4 
pradipa Ciwawimba cobhita rikan 
sudarma ri Kidal: 41-1-4 
tayanin, duratmaka rikan sabhimi 
kacaya: 80-4-1 
gkana rikan witana ri ténah rina- 
cana dinadak: 91-5-2 

rikan B: preposition of time, 
demonstrative : then in, on, at 
rikan, dwapara: 43-1-1 
rikan, dina: 66-2-1 

rikan C: preposition of relation, 
demonstrative : there, to 
prapta n bhojana makadon rikan, 
wwan, akweh: 90-1-1 
nipuna rikan sankhya: 83-3-2 

rikan D: «imdicating the object 
after a verb in the active voice, 
demonstrative (v. ri E) 
makaphala rikan swastha ni g¢ri 
narendra: 83-6-4 

Rudra: name of Shiwa = eleven 
(v. Bhawa 
Cakasyabdirudra (9-4-11): 40-5 
-3 


rodra: atrocious 
pada rodra: 52-3-4 
papagutnya banun laga rodra jé- 
mur: 52-4-4 
ruddha: obstruct 
hana pnrudda muykil ri rasa san 
hyan rajapracasti: Sdh 6 vso 2 
rat: world, people, surroundings 
(v. note on 3-2-2) 
catranin, rat: 2-1-2, 40-5-2 


duhkita n rat: 2-2-1 

kawrddyan ikanan rat: 3-2-3 
manhudani rat: 7-2-1 

kyatin rat: 12-3-4, 40-5-4 
adbhuta kadi tan i rat: 28-2-4 
anukani rat: 37-6-3 | 

purih nin kacastrajian andé stu- 
tinrat: 39-1-4 

sthitya nin, rat subhakti: 40-2-4 
mandeé sukéen rat: 40-4-4 
lawasnira ’n amukti rin rat: 41- 
1-2 

amagehi rat: 41-2-2 

téka n rat mtrka harohara: 43- 
1-3 

amrih sthitya nin rat kabéh: 43- 
3-3 

lin, nin sarat: 43-5-3 

trasa n, rat duhka harohara: 44- 
1-2 

kéwéh nin rat rinaksén, Kali: 44- 
3-4 

malahakén catrw amahayu rat: 
44-4-2 

dyah Wyaya panélah in rat: 44- 
4-3 


aweh sukén rat: 47-1-4 
mangalya rin rat wicésa: 49-2-2 
kottaman cri naréndrérikan, rat: 
49-5-3 

malayii ndatan wri ratnya: 50- 
4-1 

kawruhana nin rat dlaha: 68-5-3 
panélah nin rat ri san hyan sudar- 
ma: 69-1-1 

trpti langén, apageh tikanan rat: 
72-6-2 


panénguh ni sarat kottama: 78- 
1-4 

umulahakén kirty anukani rat: 
82-1-2 

kapawitranya rin rat prakaca: 83- 
2-1 

makadon wrddyanin rat subhik- 
sa: 83-3-4 

lwir Raghusuta Krsna fijaya 
subhagéenrat: 84-2-4 
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sinunan suka kadi tan i rat: 91- 
9-3 
panoban in, sarat: 92-3-3 

rata: smooth, flat (cf. dawata, 
dawata ) 
natarnyaratalwa : 9-4-1 
hénu tit héni rata-rata: 22-1-2 
talakrp alwarata: 25-1-3 
lémahnya sampun arata: 37-4-1 
ardalwa marata lémah: 54-3-1 
ara-harardarata tandés alwa: 86- 
2-1 
pamuja saténah anuta sararata- 
nin warga taman sabhumi (gene- 
ral custom) : Kbg verso 


ratha: wagon 
kweéhni rathanira: 18-3-1; 18-3-2 
ratha cri nrpati: 18-5-1 
adulur ikan ratha laris: 19-1-4 
magénét inambah in ratha: 22-1-2 
madulur tikan, ratha: 35-1-2 
rathanira malaris: 38-3-1 
saha bhrtya lén rathagwa: 50-1-2 
ikanan, ratha sampun adan: 58- 
2-1 
rathanira kapwa cobhita: 59-3-4 
makapamékas ratha nrpati: 59- 
4-3 
pafiji Margabhaya makasir-kasir 
Ajaran Rata: F 3 vso 5 

Rati: Goddess of Love (v. Ratih) 
banun rwanin, Rati ’n anorakén 
surawadi: 48-1-3 
darma lépas pratista Ciwa... 
Rati-Manmathagrama: 76-2-4 

ratu: king, queen (v. note on 1- 
4-1; recap. 1 A) 
raja ratwin, Mataram: 6-3-3 
ndatan dwa kawénan ratunya 
kahafian, téka marék i naréndra 
sakrama: 42-1-4 
rika Nararya sira ratu: 45-1-2 
siranratwakén mwan rumaksén 
sakarya: 49-2-4 
mantry akuwu rin pamingir 
athawa para ratu sahanén, digan- 
tara: 65-2-3 
san ratu lumkas agrama-crama 
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rin, manuntur: Naw 2b 
hana ratu putranin, sama ratu, 
wicésa sira, tan wénan, haranana 
prabhu . .. hana ratu tan wicésa, 
aputra pwa sira, tan wénan ha- 
rana rajaputra, dyahdyah hara- 
nira, aputra pwa sira, ika raja- 
putra, mapan mtu sama ratu: 
Naw 23 b/24a 
mantri muleha rin, ratu, 
muleha rin, wiku: Rpg 17a 
Ratu Lara Kidul: Virgin Queen 
of the Southern Ocean: comm: 
Nag. 27-1; chpt. 9, 14; recap. 
chpt. 2A 
Ratu Anin-anin: Ruler of the 
Winds, comm. Nag. 91-1 
rtu: season = 6 
rtu caréna (6-5-12) : 1-4-1 
rétu: sullen 
arétu kuran prahasana: 95-1-2 
Ratih: Goddess of Love (v. Rati) 
kadi pawibhajyan in Ratih: 7-3-2 
ratna: precious stone 
ratha .. . rinacana swarna ratna 
pradipta: 18-5-1 
kasugatan kabajradaran akrama 
Kumuda-Ratna: 77-1-4 
Ratnasambhawa: 
Dhyani-Buddha 
saksat hyan Wara Ratnasambha- 
wa: 3-2-2 
Ratnapankaja 
tékan, kuti Ratna-Pankaja muwah 
Kuti Haji Kuti Pankaja: 17-10-3 
rehnyangé kuti Ratna-Pankaja: 
20-2-2 
kasugatan kabajradaran akrama 
..1 Ratna-Pankaja: 77-2-3 
Ratnanca 
dan acarya Ratnanga: 49-5-1 
ratri: night 
pili-pilih pafica ratri npananti: 
30-1-2 
cighran datan, sira rin, Arya sara- 
try ananti: 34-2-3 
téka n ratri sontén mégil rin 


pakuwwan: 49-8-3 


ratu 


a Jina, 
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sira piran, ratry anhér: 61-3-3 
ratéx: cook 

anraténana sabhinuktinika: 89- 
1-2 

ras: charm (v. raras) 

kirti cri nrpati linanwakénya n 
anras : 90-6-2 


rés: awe 


anrés twas in mihat i réhnika: 
37-6-1 

kapwarés bhakti sakwéh para- 
jana: 40-1-3 

giri-girin tan sabhumi Jawarés: 
40-4-1 

arés sahananin paranmuka: 41- 
2-4 

wrinwrin arés tikan jagat i kapra- 
wiranira: 48-2-4 

arés salwirin, dusta: 49-4-4 
tuhijar ni san, wrdda pojarni- 
ranrés: 49-5-2 

mingat abalabar karésnikéngi: 50 
-4-3 

uméndék arés mararém: 59-7-2 
arés twasin, mihat: 65-5-2 
tambay in jana padarés mintarén 
swasana: 68-5-1 

wanca maghasa tulyanika rin rés 
anufér 1 hati: 91-3-4 

rasa: taste, sense, essence — 6 
gumunita rasanin kawikun: 33- 
2-1 

rasa nikanan, pracasti magawé 
hyun: 35-3-3 

i Caka rasa parwatenduma (6- 
7-1-1): 41-3-1 

kémpén rasanyé hati: 43-3-2 
poryan, gatarasa tahénya: 61-3-2 
péjah irikan Cakabda rasatanwina 
(6-8-12) : 71-1-2 

bhyoma rasarka Caka (0-6-12): 
80-2-3 

mwan rasanin pratigundala . . 
tutén : 89-1-1 

tyaga rin, rasa sanmata: 97-1-2 
tan hana stri mambawani, sama 
rasa (all equal): Naw 11b 
anglunguhakén skar ura, rasa-rasa 


na (reflection?) palingih arupit: 
Naw: 12a 

anut rasanin rajamudra: Ptp ver- 
so 1 

yan hana umulah-ulah sarasa san, 
hyan, ajfia haji pragasti: F 10 
Vso 

manrasa-rasani (feeling, consider- 
ing): Jaya 4 rto 2 

makatangwan rasagama fri san 
hyan, kutara manawadi: Jaya 6 
rto | 


Ragi 


Ferry 5 rto 6 


rsi: réshi, friar (v. recap. chpt. 2 


B-1) 

ksatriya lén bhujanga rési wipra: 
10-3-1 

sinégéh-ségéhan, tékapira san ma- 
harsi mapalingih : 33-1-2 

san tripaksa rési caiwa bodda: 
51-5-1 

darma karésyan 1 pargwa nin 
acala Pawitra: 58-1-3 

mantri hér-haji karésyan iniwo- 
nyan raksaké san tapaswi: 75-2-4 
Iwir nin darma lépas karésyan 
(friary) : 78-1-1 

adinya karsyankuran: 78-3-4 
Mila-Sagara Kukub... Sukaya- 
jna Kasturi catur bhasméka lin 
san, rsi: 78-7-2 

caturdwija . . . wipra mwan rsi 
Caiwa Bodda tétép in swawidya- 
tutur: 81-2-2 

hana pwa dewaguru sira wnan 
agaweha dewaguru, magaweha 
rési kabéh, wasi manuyu, anajar, 
ababaru, agawe hayu: Rpg 13 b/ 
l4a 


rosa: savagery 


phalanya hilana rosanya: Naw 
23a 


rusuh: trouble, evil 


analapi arusuh, kalénkanin bhami: 
Naw 9b 
ikan, wwan, wani lawan marusuh 


(trouble-maker): Naw 22b 
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daténa rin, jro puranin musuh 
pagrurusuhanya: Naw 22b 
rasuk: don, dress (cf. ransuk, v. 
recap. chpt. 4) 

marasuk bhisana kanakadi: 84- 
1-2 

laksarwuda marasuk bhisana: 
84-4-4 

tan sipi wagusnira télas arasuk: 
91-7-1 

rusak: destroyed 

yan rusaka n thani: 89-2-2 
rasika: His Worship 

san bhujanga tinitah ri lakwa 
rasika: 16-4-1 

san dyaksa pasanguhan rasika san 
Wancadiraja: 25-2-2 

mitrangéh rasiké kalanwan: 29- 
1-3 

cittankwi rasika n katémwa: 29- 
2-1 

likita tinonakén rasika: 35-2-4 
rasika nipunén widya tattwopa- 
décga Ciwagama: 70-2-1 

rasika sahakari wrddyanin Yawa- 
wani: 70-3-3 

purwa rasika n pamankwakén 1 
sabwat in sabhuwana: 71-1-1 
rusit: difficulty 

mawwateé sarusitin wyawahara: 
72-4-3 

rastra: kingdom 

sarwa mandalika rastra: 12-6-4 
résép: pleasure, pleasant 

aweh résépin, umulat: 16-4-4 
acabda résép: 33-1-2 

magawe résépnin, umulat: 36-2-4 
na doniran résép amintiga lén 
suputri: 47-1-2 

aweh résép nin, umulat: 66-1-4 
cri nrpati n widagda manulan- 
gapi résép alano: 91-2-4 

aweh résépan in, umulat: 91-6-4 
hatur rakryan apatih pinirésépa- 
kén (recommended) deni say 
apafiji Tanutama: Sdh 4 rto 2 
ragmi: sensuality 

nrupaka kawibhawan mwan, pai- 


angé, anata-nata karagmin (vo- 
luptuous art), rarasin, ¢mgara: 
Naw 10a 


rwa: two (v. karwa) 


wijil kapin rwa ri dalém: 8-6-1 
san, rwa padottamén hayu: 48- 
1-3 

banun rwanin, Rati: 48-1-3 

datén, .. . pilih ghatita rwa hu- 
wus: 59-2-2 

tangal pin, rwa wélas: 64-5-1 
sirandani ... ri san, rwa prabhu: 
68-1-4 

téwék in bhimi Jawarwa prabhu: 
68-3-4 

ibu haji san rwa tansah: 71-2-2 
rwa ta wastu ni san adi sumantri: 
72-4-1 

akara rwan dina muwah: 86-1-1 
pin, rwa nika lamban: 94-3-2 

iti guna mantri tiga . . . bhigé- 
kanujar, amarwa matigandikanira 
san prabhu: Naw 13b 


rawa: swamp (cf. rawi IT) 


tan Kédun Dawa: rawé Jana- 
pada kahalintanan huwus: 19-1-2 
cri nathe Sthana tékan Rawa ri 
Kapulunan : 82-2-3 


rawi I: sun = 12 


caganka-naga-rawi (1-8-12): 17- 
7-1 


linsir in, rawi: 22-3-2 

masa rupa rawi Cakabda (6-1- 
12) : 45-1-2 

Caka dwi gaja rawi (2-8-12): 
61-1-2 

rin sapta dwija rawi Caka (7-8- 
12): 74-2-2 

astwanirwa lawas bhatara Rawi- 
Candrama : 92-3-4 


rawi II: pool (cf. rawa, rantén 


IT) 
r1 Keébwan Agéy aglis, éngal 
amégil ri Kamban Rawi: 31-5-2 


rawéh: award (coming off) 


sira rinawéhan sasambhawa: 65- 


6-3 


rawuh: come off, come down 
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rap rép drak rumawuh anit 
kramanuwartta: 90-1-4 
arik purih saprakara ... para- 
wuhan (for guests of high rank) : 
Bll II vso 1 
surat... rawuha kan para same 
in Patapan: Ptp. rto 1 
titi sara, rarawuhan (reception of 
eminent guests): Slm I rto 5, ITI 
rto 4 

rawéeh: assistant, stand-by (?), 
rural district functionary (cf. 
modern Jav. laweh) 
sajinin, awaju, rawéeh, wadihatt, 
akudur: OJO II p. 203, Tuha- 
naru, 1323 
nayaka partaya apinhe akurug 
awajuh wadihadi sapunduhnya 
kabeh makadin rawéh: F 5 vso 6 

Ruwah: Sha*ban: month of the 
dead: recap. chpt. 2A; comm. 
Nag. canto 63-2, comm. BIl. I 

Réwun 
Ferry 5 rto 6 

réwék: attack 
waya nika paranisa tékanréwéka : 
89-2-3 

ruwat: release, exorcise (v. comm. 
Rkp 8/9; recap. chpt. 2 A 
karuwat papanin bhiwana: Rpg 
14b 

rawas: vanquish 
sahané bhuwana rinawasan naré- 
cwara: 7-1-2 

rowlas: twelve 
makaguna anacarani donan, sirén 
dwidaga bhalya, pinakayakanira 
san, rowlas balé, ndi haran rowlas 
balé, Panada etc.: Naw l4a 

riwég: trouble 
sar sok pénuh ariwég tanpa séla: 
84-6-1 

rowan: fellow, associate 
rowannya nékapupul: 20-2-1 
bhatara Narasinha rowanira: 41- 
2-2 
san rowannira wrddi rin bhu- 
wana: 43-6-3 
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rowan ika sapanta: 84-4-3 
rowan, ika n padamwit: 88-1-4 
sabisane asikép rowan warigaluh: 
Kbg rto 4 
muang sarowangnya: Jaya 4 vsol 
rap-rép: hurry-skurry 
rap rép drak rumawuh: 90-1-4 
ripwu: enemy 
siniwin pura ri Majhapahit anu- 
raga jaya ripu: 45-1-3 
kadi tumékani rajyanin ripukula: 
55-1-3 
sédén, in, tinangun ripu: C 2 
rakryan (ranga) . . . ripu sankya 
pranaca: Batur I rto 3 
riipa: personal appearance = one 
anopamés,, riipa: 4-1-3 
prakacitén, riipa: 6-1-3 
masa riipa rawi Cakabda (6-1- 
12): 45-1-2 
rin Cakakala mukti guna paksa 
riipa (8-3-2-1): 48-2-1 
rin Cakabdéndu bana dwi rtipa 
(1-5-2-1) : 49-1-1 
hapan ana hidép arupaha yowana: 
Rpg 13b 
yan hana harép arupa yowanaha 
haywa tan elin in, bhuktinira : Rpg 
I5b 
rupék: narrow 
durgamarupok: 23-3-2 
ripaka: artistic design, figure 


kontén . . . rintpakaparimita: 8- 
2-1 
batur . . . mirah winétu-wétu 


pinik rintpaka: 11-2-2 
pasangrahanira pinénéd rintipaka: 
19-2-3 
wwantén riipaka: 26-2-1 
nrupaka kawibhawan mwan pan- 
angé, anata-nata karacmin: Naw 
10a 
rapét: fit together, close 
syandana madan anrapét: 50-2-2 
nrapétkén kan aréngan néngih, lan 
afijagani laganin ménsah: Rkp 7 
rupit: narrow 


h (a, é, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (6, 8s) - w- 1 
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darma lépas karésyan .. . Rupit: 
78-1-1 
palingih arapit: Naw 12a 
ripta: writing material (palm- 
leaf) (v. van Naerssen, Oudjav. 
Oork. D. D. verz., introduction) 
pracasti ... mungwe salah sikinin 
tamrariptopala: F 3 vso 6 
sampun umungwin ripta: Sdh 6 
rto 6 
répwat: difficulty 
kapasah arépwat arimbit: 60-2-2 
rudira (Skt: rudhira) : blood 
rudira drawadrés anébék: 53-1-3 
réja: beauty (v. note on 11-2-1, 
v. arja) 
1 jronin wijil pin kalih aréja: 9- 
4-1 


tan, kahafan sakén, parapurasin 
aréja winawé dalém: 17-2-4 
kwehnin, yagaréja kamarga télas 
kalalwan: 34-2-2 
tinatan yacarja ri tépi: 37-1-3 
aréjahyan: 84-3-3 

raja: King 
raja ratwin, Mataram: 6-3-3 
sakweh cri Yawaraja: 6-4-3 
wiku haji kawiraja: 17-7-4 
ikanan, rajabhrtyanirin: 18-1-1 
katunka kujana, mandma Caya 
raja: 41-5-2 
tumirwa say atitaraja rin usana: 
42-3-4 
wwantén samantaraja prakacita: 
44-1-3 
rajabhiséka Jayanagara: 47-2-4 
suta mantu lén potraka raja 
rajni: 49-2-3 
cri raje rikanan witana manigél: 
66-4-3 
sthityaraja sabhiimi: 68-5-3 
nrpa Tiktawilwapuraraja: 73-1-1 
lawan sthapaka wiku raja castra- 
wijfia: 74-2-4 
kirna makadi 5 Arya Dadi, Raja 
Sanmata kutinya tan wicaritan: 
80-1-4 
kapwanitajar in raja kapa-kapa: 
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85-2-2 
rakryan tuménguyn .. . karyan- 
raksa pitnén san prabhu, [raja] 
laranan raja kapa-kapa: Naw 9 b 
nihan amarna reh pranitinin, raja 
kapa-kapa: Rkp 1 
titi tamat pranitine, raja kapa- 
kapéku: Rkp 10 
rajfii: Queen 
ari haji ri Wilwatikta rajfii: 5- 
1-1 
rajil mungwin, Pajan: 5-2-2 
san rajni: 6-2-1 
san, rajhi Lasém: 6-1-2 
rajfil kanyaka : 6-3-2 
rajni cri Surawardani: 6-4-2 
rajfll rajakumari: 7-4-2 
Tiktamalira rajfii: 49-1-3 
suta mantu lén potraka raja 
rajni: 49-2-3 
cri Jiwanapurarajfii: 84-5-3 
rajakarya: Royal function, 
ceremony 
téke Kalayu rajakaryéniwo: 31- 
1-4 
an wantén rajakaryolihulihén ika- 
nan karya: 63-1-4 
yan hana rajakarya palawan ma- 
kadinika tan hana n néléwata: 
88-5-3 
luputa rin, palawan tahil, saka- 
Iwiranin, rajakarya, titiban, titi- 
sara: Slm I rto 4 
sakalwiranin, rajakarya putajenan 
saki dalém saki yawi luputa: Slm 
II vso 5 
rajakumari: Royal maid 
rajni rajakumari: 7-4-2 
Rajadéwi 
Rajadewi Maharajasa: 4-1-2 
Rajadewt : 9-1-2 


ndi haran rowlas balé . . . Nyu- 
Gadin, Rajadéwi, Sumambin;: 
Naw l4a 


rajata: silver 
milw an, pandé dadap kdaficana 
rajata: 63-4-4 
sankép sarwa rajata: 90-1-2 
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R4jasa, rajasa: Elaeocarpus 

grandiflora 

san cri Rajasaduhita: 5-1-4 

cri Ranggah Rajasa: 40-1-4 

ri héb in bhujagakusuma rajasas- 

ran, awilét: 66-2-2 

sari-sarinin batur, Sinélir, Raja- 

sa, Wado-Hyan, Srwi-Siwinin- 

Hyan,: Naw 14a 
Rajasanagara (Hayam Wt- 

ruk) 

san ¢ri natha ri Wilwa Tikta haji 

Rajasanagara wicésa bhipati: 1- 

3-1 

san cri Rajasanagara: 17-7-2, 6/- 

1-4 

san, hyan aja haji pracasti Raja- 

sanagaralaficana: F 3 vso 6 
Rajasawardhana 

san Gri Rajasawardana: 6-1-3 
Rajapura 

rin Rajapura nuniwéh Sinhana- 

gart: 15-1-3 
Rajaparakrama 

san adyaksamijarya Rajapara- 

krama: 70-1-4 

surat san, arya Rajaparakrama 

dan, acarya Wicgwanatha: Ptp 

rto 1 

darmadyaksa rin kacaiwan, nama 

puspapata dan acarya Darmaraja, 

makapadasthan san arya Rajapa- 

rakrama F 3 vso 3 

darmadyaksa rin kacéwan, san 

arya Rajaparakrama, dan acarya 

Darmaraja: Jaya 3 rto 4 
Rajapatni (v. comm. Jaya, pre- 

amble) 

san, ¢r1 Rajapatni: 2-1-1 

cri Rajapatni: 2-2-1 

cri Rajapatnigwari: 3-1-1 

dyah Gayatry anuraga wunsu 

pinakadi n Rajapatni n puri: 46- 

1-4 

san, prawara Rajapatni: 48-1-2 

paninkahnira cri Maha Raja- 

patni: 49-2-1 

cradda cri Rajapatni wékasana 
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gawayén : 63-2-2 

andani suké cri Rajapatni n kina- 

rya: 67-1-2 

ri Bhayalano ngwamira san ri 

Rajapatni n dinarma: 69-2-1 

cri Maha Rajapatni: 69-3-2 
rajaputra: King’s son 

hana ratu tan wigésa, aputra pwa 

sira, tan wénan harana rajaputra, 

dyahdyah haranira, aputra pwa 

sira, ika rajaputra, mapan mtu 

sama ratu: Naw 23 b/24b 
Rajapatigundala (cf. prati- 

gundala ) 

iti san hyan Rajapatigundala ci- 

nandi lawan Dewagasana, pan- 

gaway ni san ratu rin alawas cri 

Bhatati: Rpg 18a 
Rajadanya (-dhanya) 

darma kasogatan kawinayanu lé- 

pas Rajadanya: 76-3-2 
rajadarma: Royal religious do- 

main (-dharma) 

ri Sinhasari-pura rajadarma di- 

nunun naréndra: 35-1-4 
rajya: Royal residence 

mungwin rajyerikan Jiwanapura: 

rajyyadyaksa: 12-4-4 

asin, kari rin rajyya cirna: 40-3-4 

kadi tumékani rajyanin, ripukula: 

55-1-3 

prakacita pada paduka ¢ri Maha- 

gurw i Rajyadika: 57-1-2 

nrpati tan alawas rin rajya: 61- 

1-1 

sontén datén rin swarajya: 62- 

2-3 

rin, swarajya: 83-5-1 

makadi Balirajya pratistankana: 

Colophon I 

kawruhakna de san mahyun an- 

ambaha rajya: Naw la 

tan wruha rin, Nawanatya Nagara- 

krama Rajyawasana Paficawi- 

saya: Naw la 

ndan inaran mantri mukya, apatih 

amanku bhimi, dyaksa amanku 


h (a, 6, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (¢, s) - w- 1 
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kaprabhun, ika pinakamukyanin, 
rajya: Naw 3b 

atinkah san pandita rajya: Naw 
4b 


rajamarga: King’s highway 
amurwanutug rajamarga: 86-2-2 
salwanin rajamarga: 18-1-2 
rajamudra: Royal Seal, res- 
cript 
kan, rajamudra yen uwus kawaca 
kagugona dene si parawang¢a rin 
Biluluk: BIl III rto 5 
ana rajamudra handikanira talam- 
pakanira bhatara Hyan, Wicesa: 
Ptp. rto 3 
satékani rajamidra, kan, raja- 
mudra yen uwus kawaca, kagu- 
gona dene si Darani: Slm II rto 6 
kan rajamudra yen uwus kawaca 
kagugona dene kan won, Walan- 
dit: Wld verso 1 
rajamansa: Royal meat 
wnan . . . atnanana salwirnin 
rajamarjsa, kadyanganin badawan, 
wédus guntin, karun, pulih pjah 
anirara asu tugél: Sdh 5 vso 7 
rajég: hedge 
arik purih saprakara .. . pala- 
landép, palalajér, pararajég: BIl 
II vso l 
riya: them (cf. ri and iya) 
antit riyatry alayu: 54-2-2 
ryak: wave 
karan kinasut in ryak asira-sirat: 
22-4-4 
awarn énguh katon dénikan, ryak : 
26-2-3 
réyok (cf. Volksvertoningen, v. 
recap. chpt. 8) 
Anréyok (corps): 9-1-4 
rayap: white ants, eaten: comm. 
Nag. 89-5 
réyon: gong-like musical instru- 
ment, v. illustrations nos V and 
VIII in vol. IV 
r tim: loveliness 
anopameén raras rim: 5-2-2 
sakté rim nin jaladi: 61-3-4 


167 


kumul tuna rin ujar arm : 95-1-2 
hana tarum nin pasir wukir: Naw 
3a 
rimnin, ringitan, triguna, amarna- 
marna rarasnin stri rin puri, lyan 
in, dalém, tkén, yawi: Naw 10a 

rama: father (v. kraman) 
mukya narégwara rama 
kalih : 58-3-2 
rama san prabhu kalih siréki 
pinupul: 71-2-1 
yawat ikan lémah pinakaramakén 
pagéha: 88-3-2 
para same in Patapan, sakehin 
raramatuhanom: Ptp rto 2 
mpu ramarame Walandit makadi 
buyut ... matuha manwam kabeh 
mawiwada makalaga para dapur 
in, Hémad: Casp. Inscr. N. I. p. 
54 

rameé: pleasant (v. ramya) 
anuttarén Déwa Ramé téké Du- 
kun: 23-1-4 

réma: luscious 
rakryan apatih makasikasir Kbo 
Aréma (feeding lusciously). Sdh 
2 rto 1 

Roma 
darma lépas pratista Ciwa Roma: 
76-1-2 

rémék: break, smash 
anrémék san hyan kamandalu, 
anrémék pakundan naranya: Rpg 
l6a 

ramut: take care of, mind 
denin, mantri panalasan iku nén- 
gih, pura kan raramutnya: Rkp. 
8 


haji 


Rumasan 
Ferry 5 rto 2 

rampak: evenly 
wadwa ... sok marampak: 18- 
5-3 
marébut harép marampak : 50-4-2 
ikan, adarat bala péka marampak: 
60-1-1 

rumpuk: tuft 
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prasama wijah arumpukan: 5/7- 
5-4 

Ramapati 
san, mantri wagmimaya ... mapa- 
séngahan san, Ramapati: Sdh 2 
rto 3 

rampog macan: tiger fight, comm. 
Nag. 87-3; recap. chpt. 6 

Ramadiraja 
mantry Asin, wineh thany asuru- 
hana makady arya Ramadiraja: 
63-3-3 
mantuk rin, déga bhrtya ’n sinala- 
hakén i san arya Ramadiraja: 
79-1-4 

ramya: pleasant, loveliness 
umulati ramyanin puri: 7-3-1 
ramyapan papunagyamin jagat: 
17-4-3 
ramyanikan, Buréy: 38-1-1 
ramya dukutnikatétél: 38-2-3 
penuh in, sarwabhogatiramya: 40- 
2-1 
jénék i ramyanin giriwana: 55- 
1-1 
ramyanikan panurnan lura-lurah: 
58-1-4 
jambat sin, ramya pinaraniran 
lalitya: 61-2-3 
améweéhi ramyanin, sabha: 65-5-4 
ramya n gitada panidunnikan 
maganti: 90-6-1 
sotan ulah karamyan ikanan guyu 
juga winanun: 91-5-4 

rombéh: pot 
rombeh mwan, guci tikanan pra- 
kirna lumra: 90-4-1 

rémban: spouse, v. arémban 

rambat: climb (plant) 
ananéma kamale rumambat in 
umah: Sdh 5 vso 7 

rembat: carry 
yaca buku-bukuran rinémbat asu- 
sun: 66-1-2 

Rémbut (cf. rabut) 
darma lépas pratista Ciwa.. . 
Rémbut : 76-2-3 

rimbit: load 
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kapasah arépwat arimbit : 60-2-2 

rimbag: form (bricks) 
luput in ririmbagan, pabata: Slm 
II vso 3 

Rémban 
tékén, Rémban prapté Kamira- 
han: 21-2-4 

rimon;: scarf: comm. Sdh. 5 verso 

ragi: lovesick 
lwir stry agrin anranchi ragi: 
37-5-1 

Ragi 
pafiji Anraksaji Ki Ajaran Ragi: 
F 5 vso 4 

roga: disease 
akan, duhka rogadi mawas winaga : 
49-6-4 

ragas: bald 
tehér mayén rakryan kanuruhan 
lumakwin, narsa, ana gilinan, 
ragas, san, mantri samakécadara, 
san awrdda, sama ragas: Naw 
I2a 

raga-sékar: due, payment 
titahnikan sima rin Sukamrta de 
san, apafiji Patipati manraga- 
sékar ma 6 mwan sarwawija, 
gweta rakta pita krsna, sukat 5 
sowan, ankén tahun ri san hyan 
darma sima ri Pagér, darma sima 
de cri maharaja: Poerba INI p. 
43, Sukamrta charter 

Raghusuta 
cihna nrpati gahan lwir Raghu- 
suta Krsna fijaya subhagén rat: 
84-2-4 

régép: hold to 
nimittanira n anrégép samaya lén 
brata: 42-3-3 
rumégep sarwakriyadyatmika: 43 
-3-1 
pawara-warah mahamuni juganu 
rinégép i hati: 95-2-3 
tapa brata krta juga rinégép: 98- 
1-1 

rébah: fallen over 
kuti-kuti hana candi sak rébah: 
17-10-1 
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rubuh: fallen over 
yan hana rnrubuhakna wangani- 
non: Bil I vso 1 
rabut: venerable (v. buyut) 
Iwah 1 Rabut Lawan,: 22-3-3 
ri Tambak i Rabut Wayuha: 55- 
3-1 
1 Rabut Tugu tan panirin: 59-1-2 
rébut: try to, exert oneself to 
marébut harép: 50-4-2 
rinébut (attacked) saha putra 
tatanpa bisa: 52-2-4 
rinébut muwah anlwani arok : 52- 
4-3 
umaneék marén pan arébut ruhur: 
53-3-2 
Iwan, ika kirna cirna rinébut: 53- 
4-4 
métu maren lawan atry arébut: 
59-5-3 
marébut kayu-kayw aruhur: 59- 
6-1 
tinkah nin pasabhan . . . tinonya 
’n asran arébut: 66-4-2 
Rabutri (cf. rabut, Rémbut) 
Ferry 5 rto 1 
rabhasa: impetuous 
sarabasa n wwan anirin,: 24-1-4 
rabda (Skt rabdha): begin (v. 
note on 15-3-1) 
huwus rabda dwipantara sumiwi: 
15-3-1 
sampun rabda pagéh ny adég 
nrpati: 17-1-1 
mankin rabdékanan, Yawadarani 
kapawitranya rin rat prakaca: 
83-2-1 
Ruburn 
sira samasanak rin Manénéb, 
sira muladarma Pagon, sira Ru- 
bun: Rnk I vso-4 
rin A: locative preposition: in, on, 
at (Vv. 1, in, ni, nin, ri) 
simwi rin, Daha: 4-1-3; narapati 
rin Daha: 5-1-3; ikan amwan 
tuhan, rin yawabap: 9-2-2; ka- 
mantryan in amatya rin sanagara: 
10-2-1; rin jro: 11-1-2; apatih 


rin Daha: 12-3-3; patih rin Tik- 
tawilwa: 12-4-1; rin Rajapura: 
15-1-3; tumut akirti rin, jagat: 
17-1-4; rin, Jangala ... rin, Sura- 
bhaya: 17-5-4; maminta gita rin 
karas: 17-9-3; darma rin Pafica- 
cara: 17-11-1; kuti rin Surayaga: 
17-11-3; i Watu Kikén rin 
Matafijun,: 18-6-4; rin, Lampés: 
19-1-3; rin mandala Hambulu 
Traya: 19-1-4; rin. Kapayéman: 
21-1-3; rin, Arnon: 21-2-3; rin 
wwai ahénin: 22-1-4; rin pasir: 
22-4-3; rin, Palayanan: 24-1-1; 
rin Carana: 24-1-3; rin, Patu- 
kanan: 24-2-4; rin, pakuwwan: 
26-1-4; rin, Binor: 31-1-3; datan, 
rin, sabha: 31-3-3; rin natar: 32- 
5-2; rin agrama: 33-1-1; rin 
Arya: 34-2-3; rin Andoh-Wawan: 
35-1-2; sawah muwah rin Hujun: 
35-3-2; tama rin, uttama nukani 
rat: 37-6-3; sthapaka rin sudar- 
ma: 38-3-4; mukya bhatara rin 
Kagénénan : 38-6-3; asin kari rin 
rajya: 40-3-4; rin, Kadiri Jan- 
gala: 41-3-2; amuspa rin, pura- 
sabha: 41-3-2; mantuk rin, Jinén- 
dralaya: 43-5-1; rin Sagala: 
43-6-1; wrddi rin bhuwana: 43- 
6-3; mulih rin Buddabhawana: 
44-1-1; rin Sukalila: 48-3-1; 
mangalya rin rat wicgésa: 49-2-2 ; 
mégil rin pakuwwan: 49-8-3; 
dudug rin antarala: 49-3-3; goh 
rin, wrsabhapura: 50-5-2 ; anantya 
juga matya rin panadégan: 51- 
1-3; mégil rin sudarmé dalém: 
57-2-1; manhinép rin sudarmo- 
marék: 57-3-3; i sahnira rin 
Jajawa: 58-1-1; narapati rin 
Daha: 59-4-1; tikanan manirin 
rin untat: 59-7-3; nrpati tan ala- 
was fin rajya: 61-1-1; rin Lway 
Wentar: 61-2-4; rin Gurun- 
gurun: 62-1-3; amégil rin, Cira- 
bhana: 62-2-2; sontén datén rin 
swarajya: 62-2-3; umantuk rin 
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swawécmanya: 62-2-4; atata rin 
witana n palingih: 63-1-2; rin 
sinhasana cobhita : 65-1-3 ; mwan, 
mantry akuwu rin pamingir: 65- 
2-3; danawitarana wartta rin 
sabha: 65-4-2; sabala naréndra 
rin sabha: 65-6-4; umantuk rin 
mahabuddaloka: 67-2-2; san, ¢ri 
Jangalanatha rin Kahuripan: 68- 
1-2; cri Pafijalunatha rin, Daha: 
68-1-3; kulwan ptrwa dudug rin 
arnawa: 68-3-3; nké rin tiktik 1 
wrksa rakwa sutapararyan: 68- 
4-1; rin pantara: 68-4-4; rin 
sarwadéga: 69-3-1; rin, Kagéné- 
nan :73-3-1; rin pacarcan apageh : 
77-3-4 ;kakadan-hajyan gahan rin, 
jagat: 78-4-2; tikanan kalagyan 
anélat rin sarwadécén Jawa: 78- 
6-1; mantuk rin déca bhrtya n 
sinalahakén in san, arya Ramadi- 
raja: 79-1-4; sacara rin, Yawa- 
bhimi: 79-3-1; kapawitranya rin, 
rat prakaca: 83-2-1; rin, swara- 
jya: 83-5-1; rin, pékén: 83-5-4; 
rin, wanuntur: 83-6-2; mantri sin 
adika rin bhimi Jawa: 84-1-4; 
manek rin, manimaya sinhasana: 
84-3-1; rin pingir ikanan !buh: 
84-6-2; wwan rin parapuri: 85- 
1-3; rin tri witana matit padu: 
89-4-1; sahana rin darat mwan 
in, wwai: 90-1-3; déni wwan nika 
dudu rin sadéca-déga: 90-2-3; 
prapta manrtta rin, ¢wara n u- 
mambil i sadulur ika: 91-1-2; 


tinkahiran pamukti suka rin pura: 
92-1-1; wibhawanira dudug rin 
ambara: 92-2-1; rin Jambudwipa 
tongwanira: 93-1-3; lumra rin 
sabha : 94-1-2; ri pagéha naréndra 
rin praja: 94-1-4; kadigwijaya- 
nira naréndra rin praja: 94-2-2; 
asrin aniket kakawin awétu bhasa 
rin karas: 94-3-1; rin tani pra- 
déca Kawyan rin, wetanin Talaga 
Dwaja: C2 


rin, B: preposition of time: in, on, 


at (Vv. 1, in, ni, nin, ri) 

rin Caka: 1-4-1; 2-1-4; 17 
17-6-2; 17-7-1; 43-5-1; 44 
44.2-4; 47-2-1; 47-3-1; 48 
48-3-1; 49-1-1; 49-4-1; 61-2-1; 
63-2-3; 94-2-1; taya rin usana 
Bodda mara: 16-2-4; rin, éfijin: 
22-4-1; rin, anga wiyatarka Caka: 
42-1-3; san atitaraja rin usdna: 
42-3-4; rin agniswari Caka: 49- 
3-1; tinkah nikanan sudarma rin 
usana: 56-1-1; rin, swotpatta 
mangon tutur: 64-4-1; san hyan 
puspa yinoga rin, wéni linakwan 
supratistakriya: 64-5-3; rin dina 
sapta: 66-3-2; rin, dana: 70-3-3; 
rin, sapta dwija rawi Caka Bhadra- 
masa: 74-2-2; adinya n luput rin 
dana: 78-5-4; rin péjah caci 
sada: 88-4-2; rin dina U Wr ki 
ranga pahan: C2 


-6-1; 
-2-3; 
-2-1; 


rin C: preposition of relation: to, 


for, as to (v. 1, in, ri) 

min, apaksa Waisnawa: 1-2-1; rin 
yogi: 1-2-2; rin, wighnotsarana: 
1-2-4; rin sadguna: 4-1-3; rin 
kahaywan: 5-1-2; rin, warna: 7- 
3-1; ’n paweh séwa rin, umarék: 
9-4-4; saji-saji rin lumakwakén 1 
sajfia: 16-4-3; satya rin ulah: 
16-5-2; tulis ika dud rin, saman- 
tri-samantri: 18-2-2; makin ati- 
yatna rin naya: 42-3-1; danéniwo 
rin, praja: 43-3-4; nipuna rin 
tattwopadégagama: 43-4-2; aty- 
anta rin, cobhita: 43-6-1; tungal 
rin, kriya: 43-6-3; anulus rin 
hajon: 46-1-2; tan hana muwah 
... kaléna saka rin malayu: 51- 
2-4; aweh séwa rin bhrtya man- 
tri: 63-1-1; tétés rin castratan- 
tratraya : 64-3-4 ; pégat rin tantra: 
68-2-1; saksya rin sapawékas 
naranatha : 72-5-4; mankin atiyat- 
naniti rin ulah: 73-1-1; rin, wya- 
wahara tan hana kasinhit in hati: 
73-1-2; aweh wibhiti .. . rin 
jana kabeh: 73-1-3; san, widagda 
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rin aji: 73-2-3; rinaksa mapagéh 
rin swakramanyén, dant: 78-2-1; 
pada yatna rin, swakrama: 82- 
4-4; atwan rin, muniwara: 82-3- 
3; tan lamlama ni sabala san, cri 
natha rin, ulah: 85-2-1; sinégéhan 
ika rin bhojanapana: 18-7-4; arya 
Mahadikara juru _ paficatanda 
pinakadi rin padélégan: 88-1-3; 
nahan ujarnira rin para wadana: 
89-3-1; tan dady amidi rin ulah: 
90-5-3 ; rin wwan mana lagi wéro 
wero ginuywan: 90-5-4; mrak 
maflawuwan, in padapa tulya nika 
rin, alano: 91-3-2; lwir madu len 
gula drawa rinok rin, amanis: 91- 
3-3; wanca maghasa tulyanika rin, 
res: 91-3-4; kumul tuna rin ujar 
artim : 95-1-2; wruh ika rin, Sma- 
rawidi wiphala: 95-1-4; tama 
sansara rin gatya, tyaga rin rasa 
sanmata: 97-1-2; darmadyaksa 
rin kasogatan, .. . rin, kagaiwan: 
F 3 vso 1 

rin D: particle indicating the 
agent after a verb in the passive 
voice: by (v. i, in, ni, ri) 
pinituha rin, wira bhrtyan panan- 
kil: 9-3-2 


ndan ta knaha rin, pamihos: BIl . 


IT vso 2 

rin E: particle indicating the ob- 
ject after a verb in the active 
voice: (v. 1, in, Ti) 
ndatan dady alupa rin anukané 
para: 30-1-4; nrpati malés ya- 
thakrama rin artha : 33-1-4; masth 
rin atpada: 37-6-4; lana njénéki 
rin umara: 38-1-4; masiha rin 
kadan : 38-5-3 ; lawasnira n amuk- 
ti rin rat: 41-1-2; sanké wruhnira 
rin kriyantara: 42-5-2; lali rin, 
upakriya: 53-5-3; umanék rin 
syandana: 54-1-1; hana lali rin 
ulah: 66-4-4; woda rin atitadi 
trikalapagéh : 68-2-4; ndatan ma- 
lupa rin kaparahitan : 92-1-2; san 
wruh rin gita: 93-2-4; méngéta 
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rin, alawas atpadén lano: 94-2-4; 
upéksa rij, huwus awarsih: 98- 
1-2 

réno:. hear 
kéta Cakakalanya karéno: 15-2-3 
san bhujanga Sugata bratéki ka- 
réno: 16-2-1 
san, munindra Kuturan prakaga 
karéno: 16-3-4 
ksama tah manah san kawindran 
ruméno: 39-3-1 
ikan, panréno sugyan akwéha m1- 
thya: 39-3-2 
tan wwantén karéno kadi nrpati: 
43-4-1 
ruménwi katha ¢ri naréndra: 49- 
6-1 
ikin, panréno masku hinanya man- 
ka: 49-7-2 
tinkah nikanan sudarma rin usana 
rakwa karéno: 56-1-1 
hana mata karéno: 57-1-1 
i Caka paksa nréno gana dewa 
2-6-6-1): Colophon ITI (v. Adden- 
da on vol. II p. 107) 

rina-rina: good judgment 
ulahnin, macawita, amet rina-rina, 
anuju smita: Naw la 

runu: hear (v. réjo) 
anrunu yan sima sasandan: Jaya 
6 rto 3 

ranin: shield 
ranin, galah, buntal, tamen iku 
prayogakna: Naw 3a 
réranin dance: comm. Nag. 91-1 

runun (cf. Dunun) 
prapten Toya Runun Walan- 
dinan: 29-3-3 

rankah: fence, hedge 
ikan, Mahisa Rankah atyaya ka- 
tunkanika: 42-1-2 

rankik: bowed 
pitik-itik in kisa méwéd arankik: 
60-2-4 

rénkod: dense 
tuwi n alas rénkod ri sornyapa- 
dan: 54-3-1 

rankal: scramble up 
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musir kayu rumanka-rankal uma- 
luy: 53-3-3 

raykot: linked 
syandana madan anrapét rankot: 
50-2-2 

ransuk: don dress (v. rasuk) 
mapa lwirnin tata pura, tatkalanin 
miyil, anransuk mahabhusana: 
Naw 17b 

ranga I: decoration (v. rénga) 
1 dalém inapi rinanga cobhita: 
11-1-1 
witana ... cobha rinanga huwus: 
89-4-1 

ranga II: companion, aide-de- 
camp (v. note Naw 13a, cf. laga, 
lawan) 
tansah ranga tuméngun: 10-1-4 
guna rakryan ranga, anit kawiran 
san prabhu, widagda rin pasa- 
saraman: Naw 12b 
Iwirin ranga kan ahulah néngih, 
sisikon padalémanira san prabu, 
myan, rakitin pasangrahan: Rkp 4 
rakryan ranga ... ripu sankya 
pranaca: Batur I rto 3 
makadi pudétanira tansah pina- 
karanga (partner): Naw l3a 
sira ranga Gélar (constable) : Slm 
I vso 6 
rakryan démun, rakryan kanuru- 
han, rakryan ranga, rakryan tu- 
mengun: F 10 vso 1 
rakryan ranga pu Lurukan: Jaya 
2 vso 4 
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Ranga Laweé: recap. chpt. 5, 
Tuban (cf. rangah) 

rénga: decoration 
tinulis in mas kajannyan rinénga: 
18-4-2 
witana cgobhita rinénga lwir prisa- 
dyaruhur : 64-1-2 
Buniweh pangunika rinénga: 84- 
6-3 


rangah (cf. Ranga Lawé, v. an- 
gas) 
cri Rangah Rajasa kyati nara- 
nira: 40-1-4 

ringit: I figure, II female dancer 
(comm. Nag. 91-1) 
ri dadyanikan Tuhafaru muan 
Kusambyan susukén sima swa- 
tantradég ringit (independent) : 
OJO II p. 200, Tuhafiaru, 1323 
i rehane luputa rin, palawan, tahil 
... adég ringita, amitana: Slm 
I rto-5 
awaléra ta sabhumine si Darani 
kadég ringita: Slm I vso-1 
rim nin ringitan triguna, amarna- 
marna rarasnin, stri rin, puri, lyan 
in, dalém, tkén, yawi: Naw 10a 

Rangapura 
(sudarma haji) Cri Rangapura: 
74-1-2 

réngan: split 
mantri bhujangarya Tiron-ya, an- 
rapétkén kan aréngan néngih lan 
afijagani laganin ménsah: Rkp 7 


K (kh) 


k: abridged pronoun 1st person: v. 
aku 
niyataku k awwat hurip: 51-7-3 
kha: air = nought 
Cakabda ka nawawani ksiti (0-9- 
1-1): 41-4-1 
ka I: prefix of numbers 


akarya kawwalu: 20-2-4 (v. wwa- 

lu, wolu) 

sakapat lima bhinna: 52-3-2 (v. 
at) 

tithi ... ka 9: Rnk II vso 4 

tithi ka 7: Kbg vso 


si para samé ri Katidén kasawlas 


h (a, ¢, 1, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (gs) - w-1 


GLOSSARY AND INDEX 


deca: Ktd rto 5 

ka II. prefix of verbs and nouns 
sakahémban in Yawapuri: 16-5-1 ; 
kagraha tékap nrpati: 17-2-1; tan 
kahafian: 17-2-4; décga sakamar- 
ga: 17-9-4; tambénin kahawan: 
17-10-1; kasélan turun, mulih: 
17-11-4; kawisaya ri Yanatraya: 
18-7-3 ; kahalintanan huwus: 19- 
1-2; hané carcan kabhukty apa- 
téh: 20-2-2; caritan ikanan, déca 
kahawan: 21-1-1; Sapan kaprap- 
tan mwan Kasaduran: 21-1-4; 
kasélan in, bala turun umulih: 
22-2-4; amogha kapapag na- 
réndra: 22-5-4; ri Jati Gumlar 
kahawan (ila Bhano: 23-1-3; ri 
Bankon konan: 24-1-2; Turayan 
an, déca kahawan: 24-2-3; awar- 
nénguh katon dénikan, ryak: 26- 
2-3; cittankwi rasika n katémwa: 
29-2-1; pakalyan i Buluh kéta 
kahaliwatan: 32-2-2; yacaréja 
kamarga télas kalalwan: 34-2-2; 
wwantén kétéka pratista katilar: 
37-3-1; ikanan, pabhaktan aruhur 
lémahnya katilar: 37-4-3; ndatan 
dadya kotpata téki mpagabda: 39- 
2-4: sakahawat: 13-1-1; 14-2-1; 
42-2-2/3; kémpén: 43-3-2; ka- 
rénd: 43-4-1; kawékas: 48-1-1; 
kapugut: 48-2-3; katon: 49-5-3; 
kagyat: 50-2-3; kégu: 50-2-4; 
kaburayut: 53-3-2; kaparépékan : 
53-3-4; kasihan: 52-2-3; 53-3-2; 
katému: 59-1-3; sakamarga: 58- 
2-2; sakahénu: 59-2-3; kahuwan 
salampur: 59-5-4; katon: 59-6-4; 
kasukan: 66-3-3; kahyun-hyun: 
66-3-4; tatan kagantyana: 71-3-1; 
kawruhana: 68-5-3; kéwéhan:71- 
3-2; sin katayan pracgasti winkas: 
73-2-3; kaprakacita: 73-3-1; ka- 
winaya: 76-3-1; tan kasah: 78- 
1-2; kottama: 78-1-4; kabhuk- 
tyan: 78-6-3; katon: 80-4-1; 
kacaya: 80-4-1; kasénét: 80-4-3; 
kinastryan : 84-7-2; karuhun: 85- 
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1-1; kaprakacga: 86-1-2; kédran: 
86-2-4; katon: 89-2-3; kaséng- 
kwan: 90-5-3; karamyan: 91-5- 
4; katona: 92-2-4; kaprakacita: 
92-3-1; karakétan: 95-2-1; kati- 
lar: 95-2-2; kacaya: C 1; kuran 
kawotnya kapayuna: C 2; ka- 
wruhakna: Naw la; kaladan: 
Rnk I rto 2; katulis: Rnk II rto 
5; kapasék kapagéhan: Rnk II 
vso 2; kapanan kénum: Rnk II 
vso 3; katama ktmu: BIl I rto 2; 
kawaca kagugona: Bil II vso 4, 
III rto 5; kapanarah: Kbg 5; 
kahatura: Kbg 6; tan panladana 
tan kaladana: Slm I vso 1, II rto 
3; huwus katur irinon: Slm II 
rto 3; yen huwus kawaca, kagu- 
gona: Slm II vso 6; kajénénan: 
SIm I vso 4; tan kawuntat: F 3 


rto 1; kapéténan: watchman: 
comm. Rkp. 9 
ka: abbreviation of karsapana: a 


gold weight 
manhaturaknikan wisaya darma 
suwarna ka (karsapana) 1, si 
(cunara) 3, ri cri maharaja: Sdh 
6 vso 1 

ki I: abbreviation of kikil = \% 
jun, land measure 
sawah jén 1, ki 1, jara 1, irin 1: 
Slm I vso 7 

ki II: predicate, v. aki 
ki Karna, ki Siran, ki Jumput: 
Jaya 4 vso 1 
ki Ajaran Rata, ki Ajaran Ragi: 
F 3 vso 5 etc, F 5 vso 4 

ku: abbreviation of kupan: a hun- 
dred cash (money) 
pagagaréme ku 7 nankén wulan: 
Bil I rto 4 

-ku: suffixed possessive pronoun 
Ist person: my, our 
cittankwi rasika ’n katémwa: 29- 
2-1 
masku kadin panipyan: 38-5-4 
paduka mpunkwi Munguh: 39- 
1-1 
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muwah paduka mpuyku mopak- 
samojar: 49-7-1 
ikin, panréno masku hinanya mar- 
ka: 49-7-2 
syapéka musuha kwa ri bhuwana: 
51-7-1 
mpunkw i Paruha: 64-4-3 
mpunku sthapaka san, mahaguru 
panénguh ni sarat: 78-1-4 
keh: much (v. kweh) 
akéh prabhédanya: C 2 
Kahuripan (v. Jiwana, recap. 
chpt. 9) 
natha rin Kahuripan: 1-4-2 
san cri Jangalanatha rin Kahuri- 
pan: 68-1-2 
kasugatan kabajradaran akrama 
.. . Kahuripan: 77-2-3 
rakryan apatih in Kahuripan mpu 
Tandin: Batur I rto 1 
nagare Kahuripan: F 1 rto 6 
kuhaka: rascal 
anand n kujana kuhaka: 1-4-4 
Jaya Katwan nama kuhaka: 44- 
1-3 
pamadémnira ri kuhakanin, durat- 
maka: 92-1-4 
kahot: superior 
pinakakahot in salagan de san 
prabhu: Naw 4a 
lobhern, kaot, - léwih, -miyat (de- 
coration): comm. Nag. 18-3 
Kahwas 
Kandis Kahwas 
13-1-3 
kahala: trumpet (v. kala) 
gharna n kahala canka lén pa- 
daha: 65-1-2 
kaum, men of religion, Muham- 
medan: comm. Sdh 4 vso 1 
kén I: cloth, kain (v. Stutt, Inscr. 
N.I. p. 16, recap. chpt. 4) 
abalut ri matalupa ken: 34-1-2 
keén II: ancient title (v. comm. 
Nag. 81-3, cf. kryan, rakryan, 
rake) 


kon: order 


Manankabwa: 


GLOSSARY AND INDEX 


wénan ika yan pakon nrpati: 16- 
1-3 

san, prabhu kumona rikanan tanah 
ri Malayu: 41-5-3 

ri wékasan kinon maréka: 91-2-1 
aja paduka cri maharaja kumo- 
nakén i para: Batur I vso 6 
sira san, kinon asraha: Rnk I rto 
3 


kani: hit, touch (v. kanin) 
gita naréndra manhéla-hélandani 
jénér anani: 91-3-1 

kéna: hit 
takwan rakawy anéné twas: 39- 
1-2 
laku nika pan kénoru: 53-1-3 
dudu n asakit kéné pada: 53-1-4 
poh nin dyana samadi_ siddi 
kinénakén (applied) dé maha- 
sthapaka: 64-5-4 
poh ny alapkénanira n pawiwéka: 
72-1-2 
hétuniran pabafiwal anibakén uca- 
pan anéné: 91-7-4 
stutya ri jon, bhatara Girinatha 
pakénanika : 94-1-3 
wruh aprayoga, kna sikép: Naw 

2b 

tanpa nucapakna salah kéna ke- 
wala patéha: Batur III vso 2 
knaha rin pamihos: BIl II vso 2 
knaha ta hiya rin pamujasaténah : 
Kbg I rto 6 
tuhun paknanikan napunsa de san, 
upapatti samudaya: charter of 
Walandit, Casparis, Inscr. Ned. 
Ind. p. 55 
tan kaknana san wisaya punpunan 
san, hyan, sarwadarma ri pamdan, 
tanhiran: Sdh 5 vso 2 
kabyét karma knanya ...amuktya 
phalanin pataka: Sdh vso 6 


kannah (better reading: karnah, 
v. énah) : situated 
kannah lor-kidul: 8-2-3 
kannah wetan: 8-4-1 
anyat kannah kidul: 9-3-3 
kannah daksina: 12-2-4 
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kanan: right (opp. left) 
hiliran kanaka, 2, sama kanan 
kérin: Naw lla/11b 
kanin: wound 
pran pupuh ikan, atombok kanin 
adu: 87-2-2 
kanana: forest 
kananatidurga: 50-1-3 
kafica: fellow, companion: notes 
Nag. 10-1-3; v. pafica I, mafica 
Kafici 
ri Daluwan, Babala muwah i Kaii- 
ci: 17-10-2 
darma lépas pratista Ciwa... 1 
Kafici: 76-1-1 
rin Jambudwipa tongwanira man- 
aran 1 Kaficipuri sadwihara: 93- 
1-3 
kufici: a land-measure 
Pajénon: kubwan: kufici 1; Pan- 
eran: kubwan: kufici 1; Tiga 
Thani: kubwan: kufici 1: Jaya 4 
vso 3 
kaficana: gold 
milw an pandé dadap kaficana 
rajata: 63-4-4 
ajon, jnar, dampa rakta paw(w)a- 
han kaficana: Naw 4a 
Kaficanasthana 
nkanén, Kaficanasthana, in pulina 
Bali: C 2 
kuficir 
muwah ri Buddi Kuficir: 74-1-2 
kaficil: chevrotin: comm. Nag. 
50-4 
Kaficis 
rakryan mantri i Halu dyah Kafi- 
cin: Jaya 2 vso 2 
Kunir 
Kunir Galiyao: 14-5-2 
ahawan Kunir Basini: 22-4-1 
kanuruhan: chancellor (cf. su- 
ruh, kanduruwan, v. recap. chpt. 
3) 
mapatih démun kanuruhan: 10- 
1-3 
darma 
lépas . . 


kasogatan kawinayanu 
. in Kanuruhan: 76-4-1 
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amaficanagara, patih, tuméngun, 
dmun, kanuruhan, juru panala- 
san: Naw. 9a 
guna rakryan kanuruhan, atinkah 
lingihin san mantri: Naw 10b 
rakryan kanuruhan mpu Pakis, 
wairibalawirantaka: Batur I rto 2 
tulisira kanuruhan sira Paraci: 
Rnk II vso 4 
rakryan démun, rakryan kanuru- 
han, rakryan ranga, rakryan 
tuméngun: F 10 vso 1 
rakryan kanuruhan pu Turtt: 
Jaya 2 vso 3 

kanaka: gold 
marasuk bhtisana kanakadi: 
1-2 
apawohan akanaka, dampa wu- 
lun, jon wulun: Naw 4b 
lantay mahulés rakta, jon kunin, 
2, pawohan kaficana, 2, kinugwa, 
2, hiliran kanaka 2: Naw lla 
pahidwan kanaka, patoyan ma- 
bhisana: Naw 18a 

Kanakamuni 
darmadyaksa rin kasogatan san 
ary Adiraja dan acarya <Kana- 
kamuni>: Batur I vso 5 (v. 
notes), Jaya 3 rto 5 

kinkin: care for (cf. kikén, man- 
kin) 
kuminkin i parartha swastha san 
cri naréndra: 75-1-3 
akinkin darma bhumi Iwirnya 
jumput kaluwut kalan kalagyan: 
Rpg l5a 
sakala darma cintana, tan hup tan 
kuminkin in, karaksanin, sarwa- 
darma: Sdh 3 rto 7 

kandél: thick 
kuta . . . makandel: 8-1-1 
tinkah ikan pikandél (neighbour- 
hood) : 12-1-1 
wwan jéjérih yan pinakapikan- 
délan yatna angugoni katakutan: 
Naw 22b 

kantén: river (cf. kali, v. OJO 
I, p. 134, Kélagén, 1037) 


84. 
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kontén: door (cf. modern Jav. 
kori) 
-gopura . 
2] 
kénas: beast 
ada wipatha kon kénas: 51-3-2 
atunah ikan kénas kimuta mafi- 
janan : 53-2-2 
kanista: inferior (v. nista) 
sakweh nin, jana madyamottama 
kanista: 92-3-2 
Kinawon 
darma lépas pratista Ciwa... ri 
Kinawon: 76-2-3 
kandi: sack, bag 
tahil jajalukan sanu panisi kandi: 
Bil II vso 4 
panisi kandi: Slm II vso 4 
kunda: jar 
anrémék san hyan kamandalu, 
anrémék pakundan na: Rpg l6a 
kundi: jar 
toyén, kundi sankeén lanit: 68-3-2 
nan décén Pulunan tikan pasa- 
lahan kundi: 68-4-2 
wipradi sira maweh amrta wara 
kundyadi: 84-7-3 
kunén, paksa ni mpu dapur i 
Himad: lunha tka sanke Himad 
ktekan, kundi thani yan mungwi 
Walandit: Casparis, Inscr. N.I. 
p. 55, charter Walandit 
san, manuh anampaha tirtha rin 
kundi manik: Rpg l6a 
kanduruwan: chancellor, v. 
kanuruhan 
mantri maficanagara: tuméngun 
déman lan ranga néngih kan- 
duruwan lan patih punika: Rkp 3 
kanduruwan kan anampurnakkén 
néngih, parentahin papatya: Rkp 
4 


. . kontén ika wési: 8- 


Kandis 
Kandis 
13-1-3 

Khandawa-wana 
saksat Kandawa-wana dé hyan 
Agni niini: 50-3-4 


Kahwas Manankabwa: 


GLOSSARY AND INDEX 


san hyan mandalé Kandawa ri 
Talun: Batur IT rto 4 

Kandyawan: Add. Corr. ref. 
to vol. IV, comm. Nag. 68-1 (cf. 
kliwon ) 

kandamohi: ancient title of one 
of the members of the board of 
(Court) scholars (v. ondomohi) 
manhuri kandamohi panidunira 
titir inalém: 91-2-3 
san arya tirwan, s.a. kandamuhi, 
S.a. pamwatan, s.a. pafijan jiwa, 
s.a. manhuri, s.a. jambi, s.a. lekan, 
s.a. tanar: Pdg 
samégét 1 Kandamohi, dan acarya 
Marmanatha: Batur I vso 1, Jaya 
3 vso 3 
samégét 1 Kandamuhi dan acarya 
Jayasmara: F 3 rto 3 
parujar i hino kandamuhi san 
Kasura anak banua 1 Wunkudu 
watak Kilisan: K.O. p. 2, Linta- 
kan charter, 919 

kéndeén;: line, rule 
haywa tan elin in bhuktinira 
sowan-sowan, sama elina rin kén- 
dén, sénkérira sowan-sowan: Rpg 
15b 
matanyan ta san, sujanma haywa 
tan elin kéndén-sénkérira: Rpg 
17b 

kandananraré, kandanan 
atuha: titles of two members 
of the board of Court scholars 
(cf. Pakandanan) 
samégét i Kandanan Raré dan 
acarya Mahanatha: Batur I vso 2 
samégét i Kandanan Rare dan 
acarya Samatajfiana Boddatarka 
parisamapta: F 3 rto 5 
samégét 1 Kandanan Atuha dan 
acarya Crighana Boddatarka 
parisamapta: F 3 rto 4 
samégét 1 Kandanan Raré dan 
acarya Munindra, Boddagastra 
parisamapta: Jaya 4 rto 2 

kafijar: fighting dance 
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akafijar lén prép mwan matali- 
tali: 87-2-3 
Kafjap 
rt Kafijap i Niran santsapupul: 
14-2-4 
kanya: virgin 
kanya sin, rahajon pinilih: 17-2-3 
wigésa kanyanulus: 31-4-4 
kanyaka: maiden 
rajfii kanyaka: 6-3-2 
Kanigara 
darma lépas pratista Ciwa... 
i Kanigara: 76-2-2 
Kanabhaksya 
san hyan, Atma naranira de san 
wadi Kanabhaksya cisya: Kama- 
hayanikan, comm. Nag. 1-1 
kanta: shape, body 
pikandél atata tat kantanin na- 
gara: 12-1-1 
kuwunin bala manidér 1 kantanin, 
puri: 17-3-2 
pinikul in jampana mahawan 
kanta pura n atuntun: 84-1-3 
elinjna kantanira sowan-sowan,: 
Rpg 15b 
kanti: in company with, v. antik 
kénton: wooden _ signal-block: 
comm. Nag. 89-3 
kunan: concerning, indeed (v. 
kunén, note Nag. 35-2-1) 
kunan tékan nisa Madura: 15- 
2-1 
wénan ika yan pakon nrpati sin 
parana ta kunan: 16-1-3 
kunan ika san bhujanga: 
kunan ika san, Prapafica: 
yan if kujana wahya 
malaywa manswa kunan: 
kunan pwa kita: 51-5-3 
kunan i pahom naréndra: 71-2-1 
kunan pajar nikan pingir siri: 
Jaya 6 rto 3 . 
kunén;: indeed, concerning (v. ku- 
nat ) 
piran wéni kunén lawasnira: 22- 
4-2 
anantya juga matya.. 


16-2-1 
35-2-1 
solaha 
51-4-3 


. malaywa 
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kunén: 51-1-3 
alayii manantya kunéy: 51-3-3 
nga nika tan sucila ta kunén: 53- 
5-3 
kunén padarthanya: Batur I vso 6 
kunén, tinkaha para kaky anj- 
rina ri san hyan mandala: Batur 
II vso 5 
siwihos kunéng: BIl I vso 1 
kunén, tinkah ikan, anambani: F 
5 vso 3 
kunén, sunan warawarah aki San- 
tana: Jaya 4 rto 5 
kunén, yan panuku bafiu: Sdh 4 
vso 5 
kunin: yellow 
ri Lo Pandak Ranwakunin: 21- 
1-2 
nyti-gadin, akunin: 32-5-4 
kémban kunin (Cassia suratten- 
sis) ri harépan: Sdh 6 rto 1 
kacu: catechu 
kacu kacubun, bun upih kamal 
anwam: 60-3-2 
Kacapanan 
Kacapanan ywangehnya simapa- 
géh: 78-4-4 
kacubun;: thornapple 
kacu kacubun bun, upih kamal 
anwam : 60-3-2 
Kacubun, (plate: Kacaba): Wld 
rto 2 
kara, 
kura) 
-kara: causing 
mankin sukakara: 87-3-2 
kari I: stay behind, remain (cf. 
ari, mari) 
tan kary an Er Manik: 18-7-3 
pada kary anaran: 33-3-3 
kari stkséka n acramoruk: 34-1-1 
kari kulwan: 35-2-1 
baturnya kari purwa 
anana: 37-3-3 
asin, kari rin rajya cirna: 40-3-4 
kary an stikara: 54-2-1 
sin, kari ri pura: 58-2-4 
dinuman sakarinika: 65-6-3 


khara (better reading: 


kulwan 
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tan karyan, Sphatika: 76-2-1 
tan karyan, Kawiri: 78-4-4 
tan karyan, Sukayajfia: 78-7-2 
kari II: elephant: comm. Nag. 
19-2 
Karo: second month (v. karwa) 
comm. Nag. 69-3; 90-4; 91-2 
kira-kira: ways and means 
apti sumiliha wicésamrih kira- 
kira: 44-1-4 
pituhunén in, mucap_ kira-kira 
wruhén parawiwada tanpanasara: 
71-3-4 


uminsor 1 tanda rakryan rin 


pakirakiran (council) makabehan : 


Jaya 2 vso 2 
kiré: have at heart 
piyér anona juga n kiniré: 59-6-4 
kura: tortoise (v. kara) 
¢wana kura krimi mitsika: 89- 
5-3 
mandtika krimi 
crgala: 90-2-1 
Watu Kura (kasugatan kabajra- 
daran akrama): 77-3-1 
karuhun: firstly, chiefly (v. ru- 
hun) 
Kuran 
in, Lumbar lén Kuran Wé Pétan: 
20-1-3 
kurén: husband, spouse 
pawor ni pakurén haji saikacitta: 
47-1-3 
Karna 
ki Karna mapafiji Manakara 
Ajaran Reka: Jaya 4 vso 1 
karana: cause 
karana ni (because of) san bhu- 
janga tinitah ri lakwa: 16-4-1 
nahan karananin wawan sah: 29- 
3-1 
karana nin agru mankat: 35-4-1 
karananikan wisani malayi: 53- 
4-3 
nahan karana san caturdwija 
padanusir kottaman: 81-2-1 
karananikanapih wisaya: 95-2-1 
rarasin crngara, kawyakarana: 


kura miusika 


GLOSSARY AND INDEX 


Naw 10a 

utpatti sthiti lmanin, dadi kitata 

karananika: Arjw. comm. Nag. 

1-2 

karana san, Ramapati .. . marék 

ri cri maharaja: Sdh 3 vso 3 
karuna: pity 

mway, karuna manun tanis: 91- 

8-3 | 
kirna: in great variety, number 

(cf. prakirna) 

kirnékan yaca kirti darma ginawé 

nira: 17-1-3 

mwan gajacwadi kirna: 18-1-4 

kirnén, wadwanirin: 18-5-3 

kaywanyadbhutatara kaca mufija 

kirna: 50-1-4 

Iwan ika kirna, cirna rinébut: 53- 

4-4 

kirna sapanta pénuh: 59-4-3 

pipiku-pikulnika kirna ri wuntat: 

60-1-2 

taratagnydsankya kirnasusun: 64- 

2-4 


kirna makadi n, Arya Dadi: 80- 

1-4 

sarwabhandanya kirna: 83-5-4 

inarak nin balagana kirna: 84- 

4-2 

san, bhiksw agaway i sira bhoga- 

wali cloka kirna: 93-1-2 
Karnataka 

Cina Yawana lén Campa Kar- 

natakadi: 83-4-2 


kirik: pup 
kiri-kirik in, ténén: 60-2-3 
karika: now ? (imterrogatwve 
particle ) 


pira karika lawas: 57-6-1 
mapa karikapa don wruh ika rin 
Smarawidi wiphala: 95-1-4 
Krat 
kasugatan kabajradaran akrama 
. ri Krat: 77-2-3 
kérét: pierce 
ikan asw an amuk kinérétnya 


péjah: 52-4-1 
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kirti: I glory, II foundation of 
public utility 
kirnékan, yaga kirti darma gina- 
wénira: 17-1-3 
tumut akirti rin jagat: 17-1-4 
kirti san, Arya: 26-2-4 
lagy amilyani kirti 
tinumbas: 29-1-4 
akirtyatilara kakawin : 29-2-2 
sudarma ... kirti cri Krtanagara 
prabhu: 56-1-2 
kirti ginonniran wruh in anaga- 
tadi: 73-1-4 
kirti san adi sajjana sakawakanya 
ya rinaksa: 80-3-2 
sahanani kirtinira: 80-3-4 
umulahakén kirty anukani rat: 
82-1-2 
dana mwan, kirti punyénulahakén 
ika: 82-3-4 
sétu. damarga wandira grhadi 
salwir ikanan, sukirti: 88-2-4 
kirti g¢ri nrpati linanwakénya n 
anras : 90-6-1 
makawyakti kirti ni tuhatuha ni 
unsun bale i mandala i Kaséda- 
han, sakakala 919: Jaya 5 rto 3 
krta: I done; II cosmic order 
== 4 
ri tayanikan purakrta téhér dari- 
dra musira: 35-3-4 
Cakabdi krta cangkara (4-4-11): 
40-3-1 
krtasanskarabhisékakrama : 
2-2 
yan bwat parakawi maparab Wi- 
nada ’n atapa brata krta juga 
rinégép: 98-1-1 
iti Nagarakrtagama samapta: C 1 
kraton: Royal residence: recap. 
chpt. 8 (v. pura) 
Krtanagara, Krtanagara 
naréndra Krtanagarékan, abhisé- 
kanama: 41-3-3 
naréndra Krtanadgaranilanakén 
katunka kujana: 41-5-5 
¢ri naréndra Krtanagara: 44-1-1; 
44-3-2 


pustaka 


43- 
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nrpa Krtanagara: 45-2-4 
kirti gri Krtanagara prabhu: 56- 
1-2 
cri Krtanagaranama bhiseka: Sdh 
1 vso 6 
cri Krtanagara Triwikrama: Rpg 
I3a 
san, ratu rin alawas cri Bhatati, 
apaséengahan cri Krtanagara: Rpg 
18a 
krtanugraha: favoured 
pamuspanya ’n sampun krtanu- 
graha: Sdh 6 vso 1 
Krtarajasa 
tinélah nrpa Krtarajasa Jayawar- 
dana: 45-1-4 
mrpa Krtarajasa Jayawardana: 
45-2-1 
sira ta manadistané san cri nrpa 
Krtarajasa: 70-2-2 
rakryan juru Krtarajasa Jaya- 
wardana, mapuspapata dan aca- 
ryastraraja, rajordwata sarwaniti 
daksopadega nipuna: Poerba INI 
p. 39, Sukamrta 1296 
Karttika: October-November 
Karttika masa nin, paniléman: C 2 
krtawara: distinguished 
alupan huwus krtawara: 53-5-4 
sakwéh nin, mantri sampun krta- 
wara sinunan simasir-asiran: 82- 
3-1 
Krtawardhana 
cri Krtawardanécqwara: 3-1-3 
san, ¢ri Krtawardanégwara: 11- 
1-4 
cri Krtawardanégwara: 88-4-1, 
91-5-1 
paduka bhatara cri Krtawardana 
bhupalaka: F 1 vs 1, Jaya 2 rto 3 
Krtapura 
Krtapura Sinlir mwan Jayen 
Pran (corps) : 9-1-3 
Krtajaya 
san wiranindita cri Krtajaya: 40- 
3-2 
nuni lunhanira cri Krtajaya: 44- 
2-1 


m- g (gh) - b (bh) - t (th) - 5 (a) 


180 


Krtayaca 
upapatti Sogata mapafiji Krta- 
yaga: 29-1-2 

Krtabhuwana 
sira san mokta rin, Krtabhuwana: 
Ktd rto 4 

Karitan 
Karitan 1 Téba lén Darmiacraya: 
13-1-2 

kris: criss (v. recap. chpt. 4) 
dinuk tinumbak iniras_ kinris 
péjah tanpagap: 54-2-4 
hana panérémban, guru panti, 
pakris guru panti, pakris guru 
pajaran, anangoha bhawanin 
awikwawikwan: Rpg 14a 
tan kaknana ... ri pakris: Sdh 
5 vso 3 

karas: writing-board 
maminta gita rin karas: 17-9-3 
asrin, anikét kakawin awétu bhasa 
rin karas: 94-3-1 

kiris: smooth 
dukutnika tétél atandés akiris 
ahijo: 38-2-3 

karsa: will 
manit i karsa san prabhu: Naw 
3b 

kroca: measure of distance 
madyakrogakara nika n amirwa: 
86-2-2 
madyardakroca kéta panalornya: 
86-2-3 

krsna: dark, Krsna 
amwit in astami krsna: 83-6-4 
cihna nrpati gahan lwir Raghu- 
suta Krsna fijaya subhagen rat: 
84-2-4 
Krsna Baladewa: comm. Nag. 
41-2 

krsnasara: black antelope 
ikan harina krsnasara ruru cihna: 
51-2-2 
stkara krsnasara ruru cihnadi: 
54-2-1 

karsapana: a gold weight (v. 
ka) 

karwa: both (v. rwa, Karo) 


GLOSSARY AND INDEX 


anuja nrpati karwa san, priya 
tumut: 71-2-2 
mantri mukya san arya karwa 
nipunéen, kabhiipalakan: 81-3-2 
tékwan cri natha karw amwan i 
haji: 82-1-3 

karawira: oleander 
andwan karawira kayu mas mé- 
nir cara-caranya: 32-5-3 

Korawacgrama, v. comm. Nag. 
1 and 76-1 

karawista: sacral head-string 
san, yogigwara sira wnan .. . 
agénta-génta makarawista: Rpg 
14b 

karawan: sow 
kasihan karawannya n _ anéka 
péjah: 52-2-3 

kral: powerful (cf. kélar) 
akral anusi: 53-2-1 

krp, kérép: dense 
ikanan tala krp alwarata: 25-1-3 
Géban-Krp i Gélam: 31-1-4 
Gandakrép: kakadan-hajyan: 78- 
4-2 

karapa: coconut (?) 
yata tininkah ta cisyanira ma- 
séréhan, lwirnya . . . abri(h), 
akarapa ... Tantu p. 109 (v. 
hulu) 

Koripan: v. Kahuripan, Jiwana 

krpék:  great-great-great-great- 
great-grandfather, -son: Jaya 5 
rto 2 (v. bapa and wéka) 

krida: occupation 
samya ulah kan sineren néngih 
sakatahe won krida punika: Rkp 
10 

karya: (religious) works, con- 
cern, customary function, cere- 
mony 
angégwani karya: 3-2-4 
rumaksa karya ri dalém: 10-2-4 
hinila-hilan swakarya: 16-1-2 
bhuktinya n pan akarya kawwalu : 
20-2-4 
téke Kalayu rajakaryéniwo: 31- 
1-4 


h (a, é, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (g, 8) - w-l 


-GLOSSARY AND INDEX 181 


nimitta ni pakarya karya haji 
darmakarya: 31-2-3 

ri huwus ni karyanira: 31-4-1 
siranratwakén mwan  rumaksa 
sakarya: 49-2-4 

anolihékin swakarya: 49-8-2 

an wantén rajakaryolih-ulihén 
ikanan, karya: 63-1-4 

siddanin, karya rin, Caka diwaca 
macirah warna: 63-2-3 

padéwér matambéh swakarya: 
63-4-4 

atyadbhuta halép ni karya nara- 
natha: 66-3-1 

sisin karya maweéha tusta: 66- 
5-1 

andani suké cri rajapatni n kina- 
rya: 67-1-2 

ri huwusnin, karya nora n wikal- 
pa: 67-3-1 

ajara sarwakarya sataté narén- 
dra: 71-3-3 

duwég kindrya: 74-1-4 

phalanin swakarya: 75-1-4 
umiwo karya tan lamba-lamba: 
79-2-3 

cidra jénék i swakaryapageh: 
81-3-4 

asin umunup karya kapwatidaksa: 
83-2-4 

ikan karya kéwwan naréndra: 
86-1-1 

yan hana rajakarya palawan 
makadi nika tan hana n néléwata: 
88-5-3 

akweh kriya upayanin musuh, 
luput piniséség, warahana karya 
nin, nagara: Naw 13b 

arya tiron punika, binubuhan 
sagun in pakarya: Rkp 5 

hana karyanira san yogicwara, 
san, manuh warahén ujar kela: 
Rpg 16b 

kriya: I religious ritual, rite, II 
doings, arts, artisans 

piirna tamén kriya: 38-4-3 
rumégép § sarwakriyadyatmika: 
43-3-1 


mahotsahén, prayogakriya : 43-4-3 
sanké wruhnira rin, kriyantara: 
43-5-2 
tungal rin kriya mwan brata: 43- 
~3 
san hyan puspa yinoga rin wéni 
linakwan supratista kriya: 64-5- 
3, v. comm. 
Prajfiaparamita kriyénulahakén 
cri Jfanawidy apratista: 69-1-2 
kasthapakan ungwan in lumagi- 
lagy amrih kriya mwan, brata: 
78-6-4 
tumunkul in brata widagda rin 
swakriya: 81-2-4 
pyér aniwo kriyadwaya: 95-2-4 
rakryan kanuruhan atungu dina 
ratri, sinawita rin sarwakriya 
(artisans), tikél-tikélan, sinha- 
sana: Naw lla 
akéh  kriya-upayanin musuh 
(doings and means), luput pini- 
séség, warahana karyanin na- 
gara: Naw 13b 
kryan: Honourable (cf. rakryan, 
ken) 
kryan-kryan ksatriyawanca lén 
wali sucila yatnén naya: 81-3-3 
kram: glossy 
pucannya tan kram asamun: 37- 
karém: fall into the river 
yan hana stri karém: F 9 vso 2 
krama: [: custom, modern Jav.: 
ceremonial idiom, krama in- 
gil: modern Jav.: idiom, words 
used out of respect (v. notes 
Nag. 2-1); II: thereupon, in 
due time 
sakrama: 7-1-4 
krama nika san bhujanga ’n 
umareén, digantara: 16-1-1 
inutus manulwana naweétanakra- 
ma huwus: 16-4-2 
ikan, widi widana sakrama télas 
génép: 31-3-1 
nrpati malés yathakrama rin ar- 
tha: 33-1-4 
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krama cubhakala: 36-1-1 
pinupul m2, balakrama marék: 36- 
2-1 

ahyun atafa krama ni tuha-tuha: 
38-6-1 

ri Cakasyabdirudra krama kala- 
hanira: 40-5-3 

téka marék 1 naréndra sakrama: 
42-1-4 

krtasanskarabhiséka krama: 43- 
2-2 

huwus ni ségéh sakrama: 49-8-1 
krama cgubhakala mankat: 55-2-2 
sakrama yan padulur: 59-3-1 
télas apupul amuja sakrama: 65- 
1-4 

palingihan ika tinitah yathakra- 
ma: 65-2-4 

sabhojanakrama marék: 66-1-1 
saha widiwidanasin lwir nin saji 
krama tan kuran: 70-1-3 
kasugatan kabajradaran akrama 
(living married according to cus- 
tom) : 77-1-1 ) 

darma lépas rinaksa mapagéh 
rin swakramanya: 78-2-1 

pada yatna rin, swakrama: 81-4-4 
rap rép drak rumawuh anut 
kramanuwartta: 90-1-4 
mankana kramanin juru pana- 
lasan: Naw l4a 

tan wruha rin nawanatya, naga- 
rakrama, rajyaw@ 2na paficawi- 
saya: Naw la 

kramanira rin, puhun malama: 
Batur IT rto 2 

sinunan pasok-pasok sayathakra- 
ma: F 10 rto 1 


krimi: worm 


cwana kura krimi misika hila- 
hila: 89-5-3 

mandika krimi kura miusika 
crgala: 90-2-1 

krmi sampeka duratmaka: Rpg 
l6a 


karma: work, occupation, handi- 


craft 
mawas papakarmanya maryana- 


weca: 49-6-3 
tamén wéda satkarma cudda: 83- 
3-3 
gumawayakén hita karmanin, Ya- 
wadwipamandala: Jaya 3 rto 3 
kabyét-karma-knanya, . . . amuk- 
tya phalanin pataka: Sdh 6 vso 6 
salwir magogé karma, catur pada 
satuhan sowan: yapwan lowih 
sankerika, knana ya drwyaji, deni 
banigrama banigrami: OJO I p. 
142, Kamban, Cri, 1042 
amafica karma anlukis, haywa 
binasan émpu, anlétuhi gewa ika: 
Rpg 14a | 
kraman: member of the nucleus 
of willage people, kerndorper: 
comm. Nag. 88-3 (v. rama) 
kurug: shawl, scarf (cf. Bal. ku- 
rub, mod. Jav. lurub), akurug: 
ancient office title, local chief in 
rural district (v. kudur, wadihatt, 
waju) 
pinhay awajuh akurug anak 
thani: OJO II p. 204, Tuhafiaru, 
1223 
salwiranin, nayaka partaya apinhe 
akurug awajuh wadihadi sapun- 
duhnya kabeh makadin raweéh: F 
5 vso 6 
kakurugan sumlat irikan, than:: 
Nadulénén, 1023, K.O. p. 12 
hinarépakén denin pinhe makurug 
anak thani rama atagan mwan 
para pingir sirin: OJO IT p. 246 
Wimalacrama 
tad anantara lumékas tékan aku- 
rug manapathe humarép rin, kro- 
dadega: Warahu, 931, K.O. p. 17 
(cf. OJO I p. 74) 
pinhay akurug anak thani: Sdh 
6 vso 4 
krobongan:bed of state: comm. 
Nag. canto 11, canto 36-1 
Krun 
prakacita san aryanama Kruny 
prayatna winéh wruha: 70-2-4 
karan I: rock 
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jénék lumihat in, karan: 22-4-4 
path tambak Karan Bogém: Kbg 
rto 2 

karan II: yard with trees, area 
nikanan, karan, sakuwu-kuww a- 
keh: 12-6-2 
karan, kopék: rural communtites 
without sawahs, comm. Nag. 78- 
6; comm. Sdh plate 4 vso 

karan III, anaran: fancy 
pada kary anaran, Smara manu- 
run mabaficana siréki hidépnya: 
33-3-3 

karun: boar 
karunnya maso: 52-3-1 
nahan parnah tanda rakarayan 
in Burawan masamiha, muan 
ikanan rama 1 Taji, mamanan 
maninum majnu, maskar, masiwo, 
manigel, manawuy karun, hayam, 
kapwa mahyun tanda rakarayan 
maguyuguywan nikanan, rama: 
Taji charter, OJO p. 30, 901 
rajamanca kadyanganin, . . . karun 
pulih pjah anirara: Sdh 5 vso 7 
Karun Kalah, ,,King” of butchers, 


classification: comm. Biluluk 
charters, Add. Corr. ref. to vol. 
IV p. 203 


kuran: deficient 
saha widi widanasin Iwir saji 
krama tan kuran,: 70-1-3 
milwa 9, akuran, upajiwa: 89-2-2 
arétu kuran prahasana: 95-1-2 
kuran kawotnya kapayuna dé san 
lotati ¢rdda maca: C 2 

kérin: left (opp. right) 
hiliran kanaka 2, sama kanan 
kérin, samiran cwéta rakta 2, 
curiga kaprawiran mungwin, har- 
sa: Naw 11b 

kaka: senior brother, old (?) 
pinametakén ... udaharana, guru 
kaka (masters of yore ?): Jaya 5 
vso 5 

kaki: grandfather, Father, friar 
mukya 5 anawan say kaki pur- 
kwin, Nadi: 12-1-3 
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kweh para kaki nuniwéh parén- 
dan: 32-6-3 

para kaky atungu batur 1 Talun 
makadon enaka: Batur II verso 3 
kunén, tinkaha para kaky amni- 
rina ri san hyan mandala: Batur 
II verso 5 

kaki: grandfather: Jaya 5 rto 2 


(v. bapa) 

kukuh: firm, settled; Manuku- 
han: ,,King” of agriculturists, 
classification (comm.  Biluluk 
charters ) 


kikén (cf. kinkin) 
i Watu Kiken rin, Matafijun: 18- 
6-4 

kékér: encircle (cf. sénkér, sénko) 
yapwan léwih saken pahina knana 
léwihnya de san makékéranya 
(have the privilege thereof): F 9 
rto 2 

kikuk: awkward 
akikuk i dusun: 95-1-1 

kukud: crowd together 
hétunyakukud umusi ténah ma- 
timbun: 50-4-4 

Kukutu 
Ferry 5 vso 1 

kikis: plaited bamboo (?) 
wécmanéka kikis tmap natar 1ka- 


lwa : 26-2-2 
kukus: steam, smoke (v. kumu- 
kus) 


tapi kukusan (steaming basket) 
haru dan dulan uswan : 60-3-3 (v. 
illustration no. VII in vol. IV) 
sira nukusakén dupa krtahanin 
jagat: Rpg 16b 
kikil: a land measure 
pasawahane sajun babatan saki- 
kil: Kbg rto 3 
Kukap 
sudarma haji... i Kukap: 73-3-4 
Kukub (v. comm. Batur) 
tan mandala Mila-Sagara Kukub 
pirwasthitinyéniwé: 78-7-1 
mandala rin Kukub: Jaya 4 vso 5 
kadi: like 
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katonanira kadi Bhatara: 7-2-4 
kadi pawibhajyan in Ratih: 7-3-2 
adbhuta kadi tan 1 rat: 28-2-4 
masku kadin panipyan: 38-5-4 
tan wwantéen karéno kadi nrpati: 
43-4-1 

kadi maluya réhnyan Kaliyuga: 
44-1-2 

kadyahém pinaka jurunya tan 
mrgéndra: 50-6-3 

awarna kadi mankanojar: 51-2-1 
kadi mojara kumwa: 52-1-1 
kadi larinin macankrama: 55-1-3 
kadi tumékani rajyanin ripukula: 
55-1-3 

kadi tinitah tikan malari: 59-3-1 
kadyagrah mawéro: 65-5-4 
kadyadoh mahélét samudra téwék 
in bhtami Jawarwaprabhu: 68-3-4 
kadi sinha lawan gahana: 89-2-1 
sinunan suka kadi tan 1 rat: 91- 


9-3 


amrayogakna taman-tamanan, 
wukir-wukiran, pajon-pajénan, 
den kadi anmu_ skar_ sawana, 


pilith i gandanya mwan warnanya: 
Naw 3a/3b 

Kadi Lanu (Démak): comm. 
Nag. canto 69-1/2 

kuda: horse 
tinit saglisnya dénin kuda: 54- 
3-2 . 
gaja kuda gardabhostra: 59-7-4 

kudur: central sanctuary of rural 
community (v. comm. Batur) 
akudur: ancient office title in 
rural district, local chief (v. ha- 
laran, kurug, wadihati, waju) 
simapati na: wadihati, makudur, 
warahan, pulaya, tanar, guran: 
Rkp comm. 
tininkah ta sajinin, awaju, raweh, 
wadihati, akudur: OJO II p. 203 
pinarnah ikanan saji 1 san, maku- 
dur i sor nin witana: OJO I p. 
46, Waharu, 924 
mapjkana tmahanan ikanan nuan 
umulah-ulah  sucguknin kudur, 
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sangsaraa ta ya sakulagotranya 
kawath : K.O. p. 6, Lintakan, 919 
tan kaknana ri pamdan tanhiran 
pakudur panhuray, pakris: Sdh 5 
vso 3 
kaduk: too quickly 
bala péka sahastra kaduk maburu: 
52-1-3 
kudidin: make off 
malajon tintt manudidin: 53-5-2 
kidat: squirm 
kagyat akidat: 53-3-4 
kidul: south 
kannah lor kidul: 8-2-3 
kiidul ika: 8-2-4 
ngwan san wipra kidul: 8-4-2 
kidul in wanuntur: 8-5-1 
kidul i pangun ika: 8-5-3 
anidul: 8-6-1 
kidul ika para ksatriya: 9-2-4 
anyat kannah kidul: 9-3-3 
kidul: 11-1-3 
nkané kidul in puri: 12-5-1 
kidul 1 Jalagiri: 17-4-2 
panlénénirén, jaladi kidul: 17-6-3 
hara-hara kidul in sudarma Suga- 
tasana: 32-1-2 
hawanira manidul : 32-2-2 
manimpan aidul: 35-1-1 
sahnira ri Sinhasari manidul : 36- 
1-1 
kidul in sudarma: 37-3-1 
maluy anidul manulwan umaré 
Jajawa: 55-3-3 
jafijan sanké Balitar anidul: 61- 
3-1 
maparw an lor kidul tan madoh: 
68-3-3 
kadan: relative 
satkula kadan haji: 38-4-2 
sa, wénat, acgrayan masiha rin 
kadan amélas arép: 38-5-3 
kakadan-hajyan gahan rin jagat: 
78-4-2 
kidan: doe: comm. Nag. 51-2 
kidun: song 
ramyamtkan panunan lura-lurah 
inikétnira bhasa kidun: 58-1-4 
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ramya  gitada panidunnikan 
maganti: 90-6-1 
mantry upapatti kapwa dinulur- 
nya n alarih anidun: 91-2-2 
manhuri kandamohi panidunira 
titir inalém: 91-2-3 
cloka mwan kakawin kidun stu- 
tinike haji makamuka déga-war- 
nana: 94-4-3 
kidun  ruméksa in, wéni: comm. 
Rpg 14b 
kidun Sunda: comm. Ferry char- 
ter I 
kidun Wukir Polaman: comm. 
Nag. 17-5 

katha: tale, history 
katén, narégwara: 1-3-1 
bwat rantén atulis atulis katha: 
32-5-1 
purwakathaniran Giripatigwara- 
suta: 38-6-4 
kathakéna muwah: 41-5-1 
ruménwi katha cri naréndra: 49- 
6-1 
stambhanyakweh 
parwa: 86-3-2 
pinakantyanin katha: Rkp 9 

kéta: precisely (enclitic) 
samudranangun bhimi kéta Caka- 
kalanya: 15-2-3 
wanacrama fi 
usirén: 32-2-1 
pakalyan i Buluh kéta kahali- 
watan : 32-2-2 
ri Sagara kéta kadunun: 32-2-3 


inukir akatha 


Sagara kéta n 


wwantén kétéka . . . pratista kati- 
lar: 37-3-1 
bhatara Jaya Wisnuwardana 


kétéeka putranira: 41-2-1 

tan bwatana ktekan anambani: 
F 9 vso 1 

tan sangahén strisangrahana kte- 
kan, anambani: F 9 vso 3 

tatan kagantyana kéta n, sumantri 
mapatih: 71-3-1 

shin, Jambudwipa lawan Yawa 
kéta 4 inucap kottamanya n 
sudéga: 83-2-2 
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madyarda krocga kéta panalornya: 
86-2-3 
sumantri darmadyaksa kéta n 
umarép wétan: 87-1-3 
mokta nkléca kétan katona: 92- 
2-4 
wandcrama ri Sagara kéta n, usi- 
rén: 32-2-1 
laksana bhatara cri Wisnuwar- 
dana kta lana tiniru-tiru: F 1 
vs 4 

kita: personal pronoun: you 
kunan pwa kita yat kapangihana: 
51-5-3 
kita n papupul: 52-1-1 
é kita haywa tan tuhu susatya: 
88-2-2 
sthitya kitén kawécyan: 88-2-3 
sarinin paramatatwa durlabha 


kita: Arjuna Wiwaha, comm. 
Nag. 1-2 
Kuté 


ri Tabalun ri Tufijun Kuté: 14- 
1-3 
Kuturan (v. comm. Nag. 68-2) 
lawan ika san munindra Kuturan: 
16-3-4 
kasogatan i Bali . . . Kuturan 
(kabajradaran) : 80-1-2 
K étaki 
kasugatan kabajradaran akrama 
.. . Kétaki: 77-2-4 
Katuda 
darma lépas pratista Ciwa . 
Katuda: 76-2-2 
katwan;: v. Jaya Katwan 
kétawan: v. bédaya kétawan, 
Gagak kétawan, 
katél: v. Pakatélan 
kutil: grab 
kalénkanin bhumi worn anutil 
(grabbing thief): Naw 23a 
Katapan 
Ferry 5 rto 5 
Katidén 
kapurwastitine si para same fri 
Katiden: Ktd rto 4 
kathamapi: however 
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kathamapi tan tamé lano: 94-4-1 

kétug: rumble 
lindun bhimi ketug: 1-4-3 

Kutugan 
i Kutugan kahénu: 21-5-1 

katan: Ipomaea Pes-caprae 
andaka kakatan : Kbg charter, end 
tuhun ikan, kinawnanakén sama- 
sanak in, Tuhafiaru muan, Kusam- 
byan, ri kawéhanin rare stitakadi, 
curin, kinansyan, amaguta pajén 
tiga warna, agilan-gilan ampyal 
gadin, askar kattan-katan, maka- 
waca: OJO p. 203, Tuhafaru, 
1323 
kentar sanke kadatwan rin Katan- 
katan: OJO II p. 173, Katandan, 
1194 

Katun Malaras, “King” of 
sugar-palm tappers, classification, 
comm. Bll; Add. Corr. ref. to 
vol. IV p. 203 

katon: v. katwan, Jaya Katwan 

Katinan 
ri Kapuhas lawan ri Katinan: 13- 
2-3 

katangama: surprised 
cighra katangama ywa si wulat- 
nira: 38-5-1 

kaca: Saccharum 
glagah, thatch grass 
kaywanyadbhutatara kaga mufja 
kirna: 50-1-4 

kisa: basket 
pitik-itik in kisa méwéd arankik: 
60-2-4 

kuca: sad 
prinnyakuganéh: 34-1-2 

kusu: fire-drilling (cf. usu, v. 
recap. chpt. 4) 

kéca: hair, coiffure 
téhér mayén rakryan kanuhuran 
lumakwin narsa, ana gilinan, 
ragas, san, mantri samakécadara, 
san, awrdda samaragas: Naw 12a 
san, mantri kecadar1 mapuspapata 
dang acary Agraja mapafiji Nirat- 
maka: Sukamrta charter, Purba, 


spontaneum, 
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I.N.I. p. 39 

koga: possessions (cf. kugwa) 
bhrtya mwan koca lén wahana: 
83-1-4 

kasih, kékasih: name of honour 
(v. comm. F plate 3, and asir) 

ksana: after some time 
araryan irikan Palumbwan aburu 
ksana lumaris: 22-3-2 
saksana datén ri Sadén: 22-4-1 
irikan ksana datén, i Kéta: 29- 
3-4 
ksanéfjin manankil ri jon ¢ri 
naréndra: 49-8-4 
ksana para mantri. . 
53-4-1 

ksont: land 
sakahawan ksoni ri Malayu: 13- 
1-1 

kasi-kasir: name of honour (v. 
kasih, asir) 

kasur: mattress 
palingihan amparan, saha prama- 
dani kasur-kasuran, mwan pata- 
rana: Naw 17b 

kécara: nagasari: Mesua ferrea 
(or: tapen: Mallotus floribunda) 
tafijun, kégara campaka: 11-2-4 

Kasuranganan 
i Kédun Biru ri Kasuranganan : 
35-4-4 

kusik: restless movement 
tan ary akusikan: 37-5-4 

Kasaduran 
Sapan kaprapta mwan  Kasa- 
duran: 21-1-4 

kasut: cover 
karan kinasut in ryak asira-sirat: 
22-4-4 

kusut: dreary 
morawra camara nikakusut: 37- 
5-2 

ksiti: earth, land = 1 
sa Yawaksiti wétan: 28-1-4 
Cakabda ka naw4wani ksiti (0- 
9-1-1): 41-4-1 
sa Yawaksiti: 45-2-2 

Kasturi 


. apulih: 
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tan karyan Sukayajia Kasturi 
caturbhasmeéka lin, san rsi: 78-7-2 
ksatriya: kshatriya, nobleman 
wipra ksatriya waicya ctidra: 1- 
5-3 
kidul ika para ksatriya mwa 
bhujanga: 9-2-4 
san, ksatriya lan bhujanga rsi 
wipra: 10-3-1 
kulwan ksatriya mantri pungawa 
sagotra cri naréndra: 12-1-4 
san, sumantry adika len san para 
ksatriya: 12-5-3 
san ksatriya wandawa nrpati 
mukya sira rinawéhan sasam- 
bhawa: 65-6-3 
san ksatriya san padadika: 66- 
1-2 
kryan-kryan ksatriya wanca lén 
wali sucila yatnén, naya: 81-3-3 
san ksatriya mwa wiku haji 
karuhun sakwéh dwijawara: 85- 
1-4 
ri sandin lor mwan daksina haji 
para ksatriya pinik: 87-1-2 
kugwa: treasure (cf. koca) 
lantay mahulés rakta, jon kunin 
2, kinugwa (?) 2, hiliran kanaka: 
Naw lla (v. note) 
kugala: accomplished 
danhyan, Bhamanatibrata kugala 
taméen, wéda: 83-3-3 
kucgala: building 
gri natha karw amwan i haji ’n 
agaweé saddarma kugala: 82-1-3 
kogalya: skill 
kogalyalaya: F 1 rt 6 
kasop: exhausted 
yan liwat in hawan gon kasopa 
wulanuna: Bll I vso 3 
kisapu: lap (knees) 
Manisapwi san naréndradipa: 6- 
4-4 
Kasédahan 
bale 1 mandala i Kasédahan saka- 
kala 919: Jaya 5 rto 3 
ksaya I: earth = 1 
rikanan, Cakabda bhuja go caci 
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ksaya (2-9-1-1): 41-5-2 
ksaya II: perish 
catrw awamana hurip ksaya pha- 
lanika: 89-5-4 
ksama: forgive 
ksamatah manah san kawindra: 
39-3-1 
ksamakéna (pardoned) patakwan 
inhulun i san mrgéndra: 51-1-1 
kusuma: flower 
nikanan kusuma cara-carafijrah 
in, natar: 11-2-4 
acihna sadak akusuma: 18-3-3 
jrah nagakusuma rin natar: 32- 
5-2 
sok sarwapuspa nagakusumadi: 
37-1-4 
sok yaga mungwi pingir ika lén 
kusuma cara-cara: 38-1-3 
ri héb in bhujaga kusuma raja- 
sasran, awilét: 66-2-2 
Kasiman (v. sima) 
mankana manih kan atungu Kasi- 
man: Bil II rto 4 
Kusumawardhani 
nrpati Kusumawardanicwari: 7- 
4-] 
kasumbha: safflower 
mdrica kasumbha kapas kalapa 
wwah : 60-1-3 
kasan: a kind of red textile 
(comm. Nag. canto 64-2) 
Kawi 
décagon, wetan in 
Kawi: 40-2-1 
kawi: I poet, II poetical, scholarly 
idiom (v. comm. Nag. 93-1) 
mantri tanda .. . nuniwéh wiku 
haji kawiraja: 17-7-4 
tan lén san kawi putra san kawi: 
17-8-2 
ndan tinkah rakawi: 17-9-1 
lampahnin, kawy animpan: 18-6-2 
tuhu ’n rakawi: 22-5-1 
widagdén, agama wruh_ kawi 
(scholarly idiom) : 25-2-4 
salwirikan, para kawi: 28-3-3 
san kawi: 29-1-1; 29-1-2 


parbwata 
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akirty atilara kakawin: 29-2-2 
rakawi ’n jénék anapi lano: 32- 
3-1 

anracana bhasa racana kakawin: 
32-4-2 

magawé hyunin, kawi: 35-3-3 
ndan rakawi ywa mampir: 38-3-3 
san kawi: 38-5-2 

mahotsaha singih kawi: 39-1-3 
ksama tah manah san kawindran 
ruméno: 39-3-1 

rakawy amwita: 49-8-2 

cri Brahmaraja dwijaparama ma- 
hakawi: 83-3-1 
cloka stutinira . . 
kawindra: 84-2-3 
para kawigwarén pura: 94-1-1 
asrin aniket kakawin awétu bhasa 
rin karas: 94-3-1 

cloka mwan kakawin kidun stu- 
tinkké haji makamuka décawar- 
nana: 94-4-3 

yan bwat parakawi 


Winada: 98-1-1 


. dé san nipuna 


maparab 


kiwa: left (opp. right) 


kirt-kirik 1n, ténén in, kiwa béficit: 
60-2-3 

tampyal 1 kiwan uwah i tnénan: 
Bll I vso 5 


kuwu: manor (v. 32-1-2) 


kuww ahalép cobhita: 12-3-1 
san makuww 4apagéh (laird of 
manor): 12-3-2 

kuwu san, Gajahmada: 12-4-1 
kuwu kadarmadyaksan: 12-5-1 
kuwu san, sumantri: 12-5-3 
bheda ri sakuwu-kuwu: 12-5-4 
sakuwu-kuww akweh madudwan 
halép: 12-6-2 

janadéga tulya kuwunin bala 
manidér i kantanin, puri: 17-3-2 
i kuwu ri Linga Marabanun: 17- 
5-3 

i Jigan Kuwu Hafar i samipanin 
hawan: 17-10-4 

pabalas kasogatan an ancangéh- 
nya kuww apagéh: 20-2-3 

lor saken, pakuwwan (place of 


manors) : 25-1-4 

umungwin, pakuwwan: 25-2-1 
mukyadipatin pakuwwan: 26-1-1 
santusta n jénék rin pakuwwan: 
26-1-4 

i, hara-hara kidulin sudarma... 
makuwu-kuwu (bivouac) : 32-1-2 
solahniren, sakuwu-kuww atika n 
linolyan: 34-4-2 

kuww angéhnyan kamantryan: 
40-2-2 

témbé nin, dapur mwa juru 
kuwu: 40-4-4 

mégil rin pakuwwan: 49-8-3 
hana n umulih marén kuwu-kuwu 
maluy : 55-1-2 

mantry akuwu rin, pamingir: 65- 
2-3 

yawat wécapuri pakuwwan aka- 
bhaktyan cri maha MRayjapatni: 
69-3-2 

darma mwa, grama lawan kuwu 
tinapak adégnya: 79-3-2 

mantri sabhtimi Jawa juru kuwu 
len dyaksa sarwopapatti: 83-5-2 
mantry akuwu mway juru buyut 
wwan ri, parapuri: 85-1-3 
kédran dénin bhawana kuwunin 
mantri: 86-2-4 

malih insoripun, adipati kuwu 
lawan, san, anden bubuyut pana- 
lasan néngih: Rkp 9 

bhimi . . . kaladan denin akuwu 
rin Tambak: Rnk I rto 2 

darma kasogatan kawinayanu 
lépas . . . Kuwu Natha: 76-3-2 


kawah: pit 


tibakén in kawah: BIl I vso 6 


kweh: multitude 


sakwéh cri Yawaraja (all): 6- 
4-3; sakweh san para putrika: 
7-3-2; kwéhnya tanpa pramana: 
9-1-1; nkana . . . . yacakweh 
(many): 9-3-1; mandapa mwan 
grhakweh: 9-3-3; kweéhnin, wég¢a- 
puri: 10-2-1; pafica kwehnira: 
10-2-4; sakwehnin grha: 11-2-1; 


tan warnan .. . dénin kwehnira: 
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12-5-4;  sakuwu-kuww akwéh 
madudwan halép: 12-6-2; sakwéh 
cri Yawaraja: 17-7-3; sakwéh 
san, wiku Bodda: 17-8-4; kwehni 
rathanira: 18-3-1; sakwéhnin 
pékabharya: 19-4-4; madum 
sthana tékin, wwan akweéh (com- 
mon people) : 18-8-4; sakwéh san 
para mantri: 25-2-1; sakwéhnin 
jajahan: 26-1-2; kwéhnin mantri 
Kéta (how numerous): 30-2-1; 
sakwehnin, jajahan: 30-2-3 ; kwéh 
nix, yaca pada dinuman: 32-4-3; 
kweéh para kaki. . . wagéd: 32- 
6-3; kweéh nin yacaréja kamarga: 
34-2-2; sugya ’n akweéha mitya: 
39-3-2 ; sakweh parajana: 40-1-3 ; 
sakweh nin bhrtya: 40-3-4; 
sakweh san atitaprabhu: 43-4-1; 
sakwehnin, natha: 44-3-1; dinon 
in bala bhrasta sakwéh winaga: 
49-4-3; kweéhnya lwir gawaya: 
50-5-1; lwannyakwéh: 61-1-4; 
sakweh san manirin: 62-2-4; 
sakwéh cri natha: 63-2-4; sa- 
kwehnya » citrakara: 63-42; 
sakweh san wiku Bodda tantra- 
gata: 64-3-2; kimuta n, satcisya 
makweh marék: 64-4-2; sakwéh 
san para sogata: 65-1-4; akwéh 
Iwir ni wawanya: 66-2-4; sakwéh 
caru gafijaran: 67-2-4; sakweh- 
nya bhakti: 69-3-3; kwéhnikanan 
sudarma haji kaprakacita : 73-3-1; 
sakwehnin, kuti: 75-2-3; akwéh 
lranya manacrayén, thani: 78-7-4 ; 
sakweéhnin, sapramana pinagé- 
hakén: 79-1-3; décga sakwéhnya 
warnan : 79-2-1; wruh ri kwéhnin, 
sudarmé kasugatan: 79-3-4; 
sakweh san caturagrama: 81-2-3; 
sakwéhnira san caturjana: 81-3- 
1; sakwéh nin, mantri: 82-3-1; 
dénin kweh san, widagdén aji: 
83-2-3 ; inarak nin, wwan, akweéh: 
83-6-1; sakweh dwijawara: 85- 
1-4; stambhanyakwéh: 86-3-2; 
prapta n bhojana makadon rikan 
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wwan, akweh: 90-1-1; kweéh sak- 
terika winahan témahnya tusta: 
90-2-2; ardakwéh sajén ika: 90- 
4-2; sakwéh nin jana: 92-3-2; 
sakweh san, pandita: 93-1-1; 
kweh nin, déga rinifici don ika: 
94-2-3 
kawan: four 
pintén kawan (codex: mawan) 
gata syandana: 18-2-4 
Kawinayan (v. winaya) 


darma kasogatan kawinayanu 

lépas . . . Kawinayan: 76-4-1 
Kawiri 

Kawiri . . . simapagéh: 78-4-4 


Kuwaraha 
mahawan i Kuwaraha i Célon: 
55-2-3 

kuwuk: wild cat (transl. Nag. 
50-5) 
Pakuwukan .. . 
4-4 

kaw ot: loaded (v. wwat) 
kuran, kawotnya kapayuna dé 
san, lotati crdda maca: C 2 

kawagcga: power, force (v. waca) 
panjawaca (powerful influence) ni 
kotsahan haji danu: 44-4-1 
haywa wineh kumawaca: Rpg 
l4a 
kakawaga deni haturnin pada 
wagmimaya: Sdh 4 rto 5 

kawali: pan, pot 
luput in, titiban kawali wsi, pin- 
gan: BIl II vso 2 

kawula: bondman, bondwoman 
(v. comm. Sdh, recap. chpt. 1) 
hana ta kawulaninon sakin, Grésik, 
warigaluh: Kbg rto 4 
wha afijamaha kawula, amupuha 
kawulenakwakén, amupuha nra- 
hana: Sdh 5 vso 5 

kéwala: merely 
kéwala matakut: 1-5-4 
anantya pati kéwala: 51-5-4 
kewala patéha: Batur III verso 
kewala swatantra: F 5 vso 4 

kéwalwya: merely 


simapagéh : 78- 
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kéwalwya milwa matra n nurat: 
C2 
kuwadé: sacral bench, 
(comm. Nag. canto 64) 
kawya: poetry 
nrupaka kawibhawan mwapn, pan- 
ange, anata-nata karagmin, raras- 
in, ¢mgara, kawyakarana: 10a 
Kawyan 
rin, thani pradéca Kawyan rin 
wetan in Talagadwaja: C2 
Kawanén 
Ferry 5 vso 1 
Kol 
kabayan sira Kol: Slm I vso 6 
kala: trumpet (v. kahala) 
kala canka humuy, mabarun: 59- 
7-1 
khala: low, evil 
abuddi khala: 1-5-4 
kala: time 
prayaccitta m kalanin Crawana 
Phalguna: 8-3-4 
sakalan apupul: 10-2-2 
kéta Cakakalanya: 15-2-3 
ri sampunin, cicirakala: 17-4-1 
i kalanin sawun: 17-4-3 
krama cubhakala sahnira: 36-1-1 
i kalanin Kali: 42-3-2 
rin Cakakala mukti-guna-paksa- 
rupa: 48-2-1 
rin, Cakakala windu cara sirya: 
48-3-1 
krama gubhakala mankat: 55-2-2 
kala dawuh tiga tan diwaga: 58- 
3-1 
lunha » kala nrpati tan alawas rin 
rajya: 60-1-1 
ndah prapta gubhakala: 64-1-1 
éfijin purnamakala kala ni wyyil 
nira: 65-1-1 
kalanyan pinutér: 65-5-2 
éfijin kala datan mamtja para 
bodda: 67-2-1 
Lamban mwan (Cakakala_ tan 
winaluyan: 94-3-4 
bhatara Kala (exorcism, wayan 
play): recap. chpt. 1A 
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kali: river (cf. kantén, Wan Kali) 
Pakalyan i Buluh kéta kahaliwa- 
tan: 32-2-2 
Lwah Kali (sima tan apratista 
swatantra) : 78-2-3 

Kali: fourth world era 
1 kalanin Kali: 42-3-2 
santuknira témbay in Kali: 43- 
1-3 
kadi maluya réhnyan Kaliyuga: 
44-1-2 
kéewéh nin rat rinaksén, Kali: 44- 
3-4 

Kali Jaga, sunan: comm. Nag. 
canto 68, 69 

kéla: cook (v. kalula) 

kili: nun 
hana pwa wiku istri anarpakna 
pakilyan, anhin sasadu haywa 
sinidigawe: Rpg 14b 

kula: house, family 
sak sakulagotra ri Pajarakan: 
48-2-3 
kadi tumékani rajyanin ripukula: 
55-1-3 
katému tan kulawandw apupul: 
59-1-3 
adrwya patéténahan ajanw agadin 
ikan juru kula: Sdh 6 rto 2 

kéla: join in (?; modern Jav. 
béla ?) 
hana karyanira san yogigwara, 
san manuh warahén ujar kéla: 
Rpg 16b 

kéli: float away 
hana drwya kéeli . . . kasambut 
pwa ya denya n anambani: F 10 
rto 1 

kalah: v. lah 

kalih: two 
mungwin wiil pin kalih: 9-2-3 
i jronin, wil pin kalih: 9-4-1 
darmadyaksa kalih: 10-3-3 
kalih pada wuwusta_ yuktika 
gégon: 51-4-1 
narégwara rama haji kalih: 58- 
3-2 
darmadyaksa kalih sireki n awa- 
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wan banawa: 66-1-3 
rama san prabhu kalih: 71-2-1 
pada raksan apagéha kalih: 89- 
2-4 
panewon kalih blah na, satusékét: 
Naw 9a/9b 
sira san anden in, Tambak, sira 
Gampil, analihi sira Bunkém: 
Rnk IT recto 4 
paksanikan wyawahari kalih: F 3 
vso 1 
pirak kali-ténah takér: Jaya 5 
vso 4 
Kalihan, v. Kalyasém 
r1 san, hyan, kabuyutan in Kalihan: 
Batur III rto 2 
kulina: resident, native 
hétunikan, kulina tan atundunén 
amaradéca yan pataruka: 88-3-3 
Kulanandana 
darma lépas pratista Ciwa.. . 
Kulanandana: 76-2-2 
Kalantén 
i Kalantén i Tringano: 14-2-2 
kélar: strong (cf. kral) 
rakryan tuméngun, ciniwi wani 
gina klar prakaca: Naw 9b 
Kulur 
prapté Kulur mwan Batan i 
Ganan Asém: 18-8-1 
tan warnan tikanan mananwaya 
ri Pogara ri Kulur i Tankil 
(darma kasogatan kawinayanu 
lépas) : 76-4-4 
Wunkulur (kasugatan kabajra- 
daran akrama) : 77-3-1 
Kalka 
ri Kalka Saludun: 14-1-2 
kulkul: wooden signal block: 
comm. Nag. 89-3 
kalut: cleared (?) 
yadin sadu prawrttinya .. . kalut 
sanken, astacora: F 9 vso 2 
Kélut 
déca médan hulun hyan .... 
Kélut: 78-5-3 
mount Kélut eruption: comm. 
Nag. 1-2 (v. Kampud) 
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kilat: thunderbolt 
kilat awilétan in, nabhastala: 1- 
4-3 
kulut: (?, cf. kaluwut, v. Daku- 
lut) 
arya pamotan, palimpinan pakulu- 
tan malih, surantani pan bubuha- 
nira, anlépaskén kagunane, lan 
anréksa kadatun: Rkp 8 
Kalatin 
wajcga Wisnu Kalatin Batwan: 
78-5-1 
kalis: free from 
meénéh kalis in ulah: 32-3-2 
kilés: (?) 
gunin, sawah tégal jon 4, kilés 
ujak urin: Rnk I rto 2 
kalasa: matting 
anuwuna kalasa pataranamaguta 
payuyn: Batur II rto 5 
kléga: stain 
mokta n, klécga: 27-1-4 
mokta n, klécga kéta katona: 92- 
2-4 
kalusa: impurity 
mokta n mala kalusa: 32-6-1 
Kalasan, charter 778 AD :comm. 
Ferry pl. 5 
kulwan: west 
kulwan di dwara waktra: 8-1-2 
hawan anulwan: 8-5-2 
ndah kulwan: 8-5-3 
kulwan ksatriya: 12-1-4 
kaboddan kulwan acry atata: 12- 


5-2 
sakulwan ikanan tanah Jawa 
kabéh: 16-2-3 


ikan inutus manulwana naweétana: 
16-4-2 

nkanin, sagaratira kulwan: 25-1-3 
san ¢ri narapati n anulwan: 30- 
1-1 

tat hénu siny anulwan: 34-4-4 
kari kulwan: 35-2-1 

baturnya kari purwa kulwan 
anana: 37-3-3 

maluy anidul manulwan umaré 
Jajawa: 55-3-3 
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mankat anulwan: 58-2-2 
sak nin prasada tuwi hana dohnya- 
nulwan: 61-4-3 
kulwan mandapa sapralamba: 64- 
2-1 
kulwan pirwa dudug rin arnawa: 
68-3-3 
i nikata nika kulwan rakét: 86- 
3-3 

kaliwon: day of five-days-week 
(cf. Kandyawan) 
mantri dalém anélani, kaliwon, 
wagé, pon, pahin, manis, sapuluh 
arépin démun: Naw 9b 

kalawan: with (v. lawan) 

kaluwut: enclosed land (?), cf. 
kulut 
akinkin darma bhumi Iwirnya 
jumput kaluwut kalan kalagyan: 
Rpg 15a 

kulawicuddha: exorcised 
ilan kapawitranin, bhuwana denya 
yan tan kulawicudda: Rpg 14b 

kala-wija: cripples: recap. chpt. 
1, conclusion 

kuluwun;: empty (?) 
kunan carinira amanku san hyan 
Rajapatigundala: §panérémban, 
panuluwun (referring to empty 
lands [?]), padagan daluwan: 
Rpg l3a 
tan salah amuktyakna panuluwun 
yan tan ana munguh tan salah 
candaka: Rpg 15b 

kalula: cook (?, cf. mod. Jav. 
kéla) 
tuhan nin kalula: Casp. Pras. 
Ind. II, p. 232, 234, 240 (v. 
Pigeaud, Javanese gold, B.K.I 
114) 

kilala: seek for, collect (cf. halar, 
palar ?) 
manilala drwya haji: comm. Bilu- 
luk charters, recap. chpt. 1, 3, 8 
and: van Naerssen, OJO in D.D 
verzamelingen 
sahananin manilala drwya_ haji 
wulu-wulu para wulu: F 5 vso 6 
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(v. comm.) 

kulala: potter 
fijrah tékan, wiil in kulala: 11- 
2-3 


kulilin: around 
pérnahnya nulilinin = wénkunin 
puri: Naw 22 b 
kalapa: coconut (v. karapa) 
marica kasumbha kapas kalapa 
wwah: 60-1-3 
gula-kalapa: red-and-white, clas- 
sification: comm. Nag. 18-3 
Kali Jaga, sunan-, apostle of 
Islam: comm. Nag. 68-5; 69-1/2 
Kalayu (cf. kalayar, comm. Nag. 
60-1) 
téké Kalayu: 31-1-4 
ikan Kalayu darma sima: 31-2-1 
sahnira sakén, Kalayu: 31-5-1 
kalayar: Erioglossum edule 
kalayar asém pinikul saha wijyan: 
60-1-4 
Kalyasém (v. Kalihan) 
kaptjan san hyan kabuyutan 1 
Kalyasém, Asuji: Batur IT rto 3 
kulém: night 
anhinép ... tigan kulém: 19-1-1 
Kalampitan 
Gantén Poh Capahan Kalam- 


pitan: 20-1-3 
Kulampayan 
sima ... swatantra ... Kulam- 


payan ... karsyankuran: 78-3-4 

kulumpan: rock, sacred centre 
of a rural community: comm. Slm 
(cf. Lumpan) 

kalambi: jacket (v. comm. Nag. 
91-6/7) 
patitih rahi, kalambi sinimpi-sim- 
pin, ambulurnan, dadap inémasan: 
Naw l3a 
san, yogigwara ... wnan akalambi 
guru: Rpg 14b 

kalan: (member of) traders’ com- 
munity (v. comm. Nag. canto 64 
and 78-6, recap. chpt. 2 B-1; 
chpt. 3, cf lanlan, cf. Wan Kalan; 
v. illustration no IV in vol. IT) 
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muwah ri sdénanikan anamban, 
amwata padatinin akalan, dagan- 
an asin, awakanya, karém pwekan 
daganan tan bwatana tekan anam- 
bani, ndatan wehana ta ya tam- 
banan yan cirnekan daganan: F 9 
verso 5-6 
matanya deyanikanan san catur- 
warna wuluh panawi patih wahuta 
kalan gusti wariga winkas parujar 
tuha banua muan, sowara nin 
rama marata anak wanua kabaih 
katguhaknanta ikin, sima 1 Taji 
kabikuan nin, Dewa-sabha, sima 
rakryan i Watu Tihan: OJO I p. 
31: Taji: 901 
kumonakén ikan, rama para di- 
wan i padlégan tka ri kalang kala- 
gyan kabanyagan: OJO I, p. 151, 
Kadiri, 1116 
akinkin darma bhumi Ilwirnya 
jumput kaluwut kalan kalagyan: 
Rpg 15a 
ikan wisaya punpunan san hyay 
sarwa darma kalan kalagyan 
paryanan mwan darma jumput: 
Sdh 5 rto 7 

Kalan Brat 
sudarma haji. . 
73-3-3 

Kélan 
Kélan Kéda Jéré: 14-2-4 

Kéluy 
Ferry 5 rto 2 

kilan: arak made from sugar-cane 
twak nyii twak siwalan arak hano 
kilan brém, mwan tampo: 90-3-2 

kalanka: impurity, filth 
kalankanin, praja: 1-3-3 
anjalapi arusuh, kalénkanin, bhi- 
mi: Naw 9b 
sumapwana kalénkanin, bhiwana: 
Sdh 4 rto 3 

Kulan-kalis 
darma lépas pratista Ciwa.. . 
Kulan-kalin : 76-2-4 

ka pi-: verbal prefix 
kapilarih : 66-3-4 - 


. 1 Kalan Brat: 
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kapitat: 94-1-1 
Kapuhas 
ri Kapuhas lawan ri Katinan: 13- 
2-3 
kapa-kapa: ancient, of old (?) 
anitajar in raja kapa-kapa: Naw 
b 


nihan amarna reh pranitinin, raja 
kapa-kapa: Rkp 1 | 
titi tamat pranitiné, raja kapa- 
kapéku: Rkp 10 

kaponakan: nephew 
lawan dene jajakane, sasankulané, 
kaponakané kan, amahat in, Bilu- 
luk: BIl ’91-8 

kaparék: King’s familiar (v. 
parék) 

képét: fan 
képét saha camara, jon, munguh 
irika: Naw 18a 

kapas: cotton 
marica kasumbha kapas kalapa 
wwah: 60-1-3 
luput in titiban . . 
pas: Bil II vso 2 

kapwa: all, equally (cf. note 6- 
1-1) 
pénan ¢ri naranatha kapwa: 6-1-1 
buddi jajar inapi kapwa: 8-1-3 
kapwafijrah racananya : 8-4-4 
kapwa ’r wécma: 8-6-3 
satanah kapwamatéh anit: 13-2-2 
kapwa satya rin ulah: 16-5-2 
kapwa tasran, mamarék: 20-1-4 
kapwasran mahatur-hatur : 26-1-3 
kapwawwat bhojana: 30-2-4 
kapwanaturakén upabhoga-bho- 
jana: 32-1-4 
kapwahatur tadah: 34-3-3 
kapwarés bhakti: 40-1-3 
kapwatit manah ika: 50-6-2 
mantri tanda bhujanga kapwa 

. milw aburu: 45-2-3 

kapwa sadampati: 58-3-4 
rathanira kapwa cobhita: 59-3-4 
piran iwu kapwa sayuda: 59-4-4 
mwan tékan parimana kapwa 


. panjalin, ka- 


- § (n) 
13 
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pinatit wyaktinya lawan pracas- 
ti: 62-1-1 | 

kapwatéki matungalan dina siran- 
pawiil: 65-4-4 

kapwalingih atindih agélar ané- 
bék : 66-4-4 

kapwamatya nipuna tan, winch 
matungwa: 74-2-3 

kapwatéka hana pratista sabha: 
78-1-3 

kapwagégwan patik gundala: 79- 
2-3 


kapwateka tumunkul in brata: 

81-2-4 

kapwékapagth in swacila: 81-4-3 

asin, umunup karya kapwatidaksa : 

83-2-4 

buddinya dara-daran kapwa suka: 

84-7-1 

mantri para 

marék : 84-7-4 

kapwanitajar in raja kapa-kapa: 

85-2-2 

mantry upapatti kapwa dinulur- 

nya n alarih anidun: 91-2-2 

na, nawanatya kapwa _ tinapak- 

nira tinéwékakén: 91-8-1 

kapwagosty anikét cloka: 93-2-2 
képeél: Stelechocarpus Burahol 

wali képél san ratu: Sdh 5 vso 4 
kapala: skull 

apatih rin Jangala Kadiri .. . 

para sainya cirah kapala gandot- 

pana: Batur I rto 4 

blah kapalanya: BIl I vso 5 
Kapila: 1-2-2 

Bhatara Purusa sira de san wadi 

Gisya bhagawan Kapila: Kama- 

hayanikan comm. Nag. 1-1 
kapulaga: cardamom 

luputin, titiban sahan, cabé, kumu- 

kus, kapulaga: Bll II vso 2 
Kapalan 

Kapalan, sira Tangon: Rnk II 

tto 2 
Kapulunan (v. Pulunan) 

tumuluy datén i Kapulunan: 17- 


pamégét kapwa 
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darma lépas pratista Ciwa .. . 
Kapulunan: 76-1-1. 
cri nathe Sthana tékan, rawa ri 
Kapulunan mwan Locana-pura: 
82-2-3 
Kapuyuran 
darma lépas pratista Ciwa ... 
Kapuyuran: 76-2-2 
Kapayéman (cf. Payaman) 
Dawohan lawan rin, Kapayéman: 
21-1-3 
Kapafianan (v. 
hafian ) 
anidul ri Kapafianan: 35-1-1 
kapin: prefix of ordinal numbers 
wil kapin rwa ri dalém: 8-6-1 
éfijin rakwa kapin ném in dina: 
66-1-1 
prapta n diwaca kapin, padbélas: 
84-1-1 
kupan: a hundred cash (v. ku) 
pagagaréme ku 7 nankéen wulan: 
Bll I rto 4 
Kupan 
katyagan caturagramé Pacira Bul- 
wan mwan, Luwanwé Kupan;: 78- 
7-3 
Kéda 
Kelan, Kéda Jéré: 14-2-4 
Kadintén: Kadiri 
cri naréndrén Kadintén: 40-3-1 
siniwin Kadintén: 47-2-2 
cri nrpa ri Kadintén: 84-5-2 
Kadiri (v. comm. Nag. 18-3; 22, 
Taladhwaja; recap. chpt. 2, in- 
trod., chpt. 2 B-4) 
Jangala Kadiri Sédah Panlaran 
(corps) : 9-1-2 
ri Jangala lawan ri Kadiri: 17- 
2-3 


Pafiangan, 


wadwanirin Jangala Kadiri Sédah 
Panlaran: 18-5-3 

san cri naréndrén Kadiri: 40-4-1 
tungal tan Jangala mwan Kadiri: 
40-4-3 


para samya rin Kadiri Jangala: 
41-3-2 
gnkanén, bhimi Kadiri: 44-1-4 
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umungwin bhtimi Kadiri: 44-2-3 
apatih rin, Jangala Kadiri mpu 
Mada: Batur I rto 4 
Kadiri metre, ténahan: comm. 
Nag. 17-5 
Kédal 
Ferry 5 rto 6 
Kidal 
umarén, sudarma ri Kidal: 37- 
7-1 
siréki winanun pradipa Ciwa- 
wimba cobhita rikan sudarma ri 
Kidal: 41-1-4 
sudarma haji. . 
Kadali 
Bhima Céran i Hutan Kadaly 
apupul: 14-3-4 
kidupuh: bow, sitting (reveren- 
ce): Nag. comm. 37-7, 89-3 
kédun: pool 
tan, Kédun, Dawa: 19-1-2 
i Kédun, Péluk lawan i Hambal: 
35-1-3 
i Kéduy, Biru ri Kasuranganan 
mwa i Burén: 35-4-4 
Kadandanan 
Kadandanan i Landa: 14-1-1 
ko ja: foreign trader (from India) ; 
pakojan: kojas’ quarter: recap. 
chpt. 1, concl. 
Kajaha 
darma lépas pratista Ciwa . . 
ri Kajaha: 76-2-3 
kujana: wicked man 
anana n, kujana kuhaka: 1-4-4 
ikanan kujana kumuda: 7-1-3 
anilanakén katunka kujana: 41- 
5-1 
kajinéman: 
jiném, Rkp 9) 
kujanma: low-born 
kimutan kujanma traya, nan can- 
dala, méléca tucca: 81-4-4 
Kajar 
sima ... swatantra ... Kayjar 
... karsyankuran: 78-3-3 
kajan: screen 
pada tinulis in mas kajannya: 18- 


. Kidal: 73-3-2 


watchman  (v. 
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4-2 
kaya: means, possessions 
wadwanya ahinana pamariwrtta 
sakaya-kaya: Naw 4b 
kaya: body 
wwantén hinanirén swakaya: 64- 
4-2 
kayu: tree 
Anreyok Kaywapu (corps) : 9-1-4 
i tépinin marga kaywanya (ka- 
yon: growth) poryan: 18-7-1 
kaywanyadbhutatara: 50-1-4 
alas kakayu-gatén: Ktd vso 1 
andwan karawira kayu mas 
méntir cara-caranya saha kayu 
purin: 32-5-3 
kasihan ikan, musir kayu: 53-3-3 
kyahi: venerable man: comm. 
Nag. 32-3; comm. Rnk. concl. 
kayon: measured area (cf. ayon, 
nayoni, mod. Jav.) 
kayonin sawah ... lirih 1: Jaya 
4 vso 2 
khyati: celebrated, known 
khyati cri nrpa Sinhawardana: 
6-2-2 
kyatin rat: 12-3-4 
kyati pu Munguh uttama: 38- 
4-4 
cri Rangah Rajasa kyati nara- 
nira: 40-1-4 
kyatinrat: 40-5-4 
kyati mata naréndra: 49-1-2 
kyati hyan mpu Bharada: 68-2-4 
kyaty andran Tathagatapura: 80- 
2-2 


Kiyal 
Sima Kiyal . . . simapagéh: 78- 
4-3 

kayanan: spirits’ abode (v. 
hyay) 


kama, sakama-kama: all, at plea- 
sure, whatsoever 
wahana wnan, sakama-kama: Naw 
4a 
képét saha camara, jon munguh 
irika, curiga sakama-kama: Naw 
8a 
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ikan, smita sakama-kama gnépane- 
riya: Naw 5a 
kami: personal pronoun: we, us 
asin, awakanika tajarakén ri kami: 
89-1-4 
Kamahayanikan, v. comm. 
Nag. 1-1 
k&mini: maiden 
tapélnira tan éndah araras acarira 
kamini: 65-4-3 
suranganopamana warakamini: F 
1 rt 4 
kamantyan: interim 
dinunun cri naréndré kamantyan 
(provisionally) : 18-8-3 
kamandalu: waterjar 
san, yogigwara ... sira wnan... 
ciwapatarana kamandalu: Rpg 
14b 
anrémék san hyan kamandalu, 
anrémék pakundan na: Rpg l6a 
Kumara (v. Sanatkumara) 
Iwir hyan Kumaranurun: 6-3-3 


Kumara  nirbana  cintamani- 
samadi: Kamahayanikan, comm. 
Nag. 1-2 

Komara 


kapaluha denin, pépécutira hyan 
Komara: Rpg 17a 
kumari: daughter 
rajfil rajakumari: 7-4-2 
Kamirahan 
Kamirahan i pingir nin udadi: 
21-2-4 
Kumukus (v. kukus) 
ri suku san hyan Adri Kumukus: 
55-3-3 
luputin, titiban sahan, cabé, kumu- 
kus (cubebe): BIl III vso 2 
kumuda: white lotus 
ikanan kujana kumuda: 7-1-3 
kasugatan kabajradaran akrama 
.. 4 Kumuda-Ratna: 77-1-4 
Iwir kumuda sahana san sajjana: 
83-1-3 
Kamadéwa 
akrti Kamadéwa sakala: 7-3-1 
kémit: mount guard 


GLOSSARY AND INDEX 


tan pégat aganti kumémit: 8-1-4 
agilir makémit: 8-6-4 
ikan, anambani . . . wineh akmi- 
tana sanhyan ajna haji pracasti: 
F 10 rto 5 
hetunyan sinuy akémitana san 
hyan ajfia thaji: Jaya 6 vso 2 
kimuta: together with 
para bhujanga kimuta para man- 
tri: 8-3-2 
tan Syankayodyapura kimuta yn 
Darmanagari: 15-1-2 
atunah ikan kénas kimuta maijfi- 
janan: 53-2-2 
kimuta piran kébo gaway apan- 
darat: 59-2-4 
kimuta n satcisya makwéh marék: 
64-4-2 
kimuta n kujanmatraya: 81-4-3 
Kumitir 
uttama Ciwarca mungwi Kumi- 
tir: 41-4-4 
kumw a: considering this, in case 
that (cf. rakwa, Zoetmulder) 
kadi mojara kumwa kéta ’n papu- 
pul: 52-1-1 
kumwa pgat kawiwaksanya de 
san pragwiwaka: Jaya 4 rto 3 
kamal: kind of tamarind tree 
kacu kacubun, bun, upih kamal 
anwam : 60-3-2 
anhin darmaniréki pinrih i Kamal 
Pandak ri dadyanya pirna: 67- 
3-2 
nahan tatwa nikan, Kamal widita 
dénin sampradaya sthiti: 68-1-1 
kandég déni ruhur nikan kamal: 
68-4-3 
kumul: chilly 
kumul tuna rin ujar arim: 95- 
1-2 
kamala: lotus flower (or: orange 
dye ?) 
kamala natarnya lén asana tan- 
duran ika maruhur : 95-3-3 
kamalasana ywa nama nika: 95- 
3-4 (v. comm.) 
kamale: liana 
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ananéma kamale rumambat in 
umah: Sdh 5 vso 7 
Kampé 
Kampé Harw athawé Mandahi- 
lin: 13-1-4 
Kampar 
ri Siyak 1 Rékan Kampar: 
1-3 
Kumépér: comm. Nag. 41-4 
Kampud 
tan, himawan ri Kampud: 1-4-4 
(v. Kélut) 
kampita: fitfully moving 
kampita ri polaman: 65-5-3 
kampun: ward, quarter: comm. 
Nag. 12-3; recap. chpt. 1, concl. 
Kamudi 
Ferry 5 rto 5 
Kémbu 
Ferry 5 vso 2 
kémbar-mayan: pair of sacred 


13- 


bouquets, flower-pots (comm. 
Nag. canto 36-1, 64; puspa) 
Kamboja 


ri Campa Kamboja: 15-1-4 
Kamboja Cina Yawana lén Cam- 
pa: 83-4-2 
kamban: float (v. bale kamban) 
lumampah datén 1, Pakambanan : 
23-2-1 
éngal amégil ri Kamban Rawi: 
31-5-2 
Kamban, Cri: Ferry 5 rto 3 
kémban: flower 
hulu kémban kabayan: Rpg 13b 
hulu-kémban-pakalpan: Tantu p. 
109 (cf. wulu I, hulun) 
wali kémban, i pon tutufjun: Sdh 
5 vso 4 
kémban, kunin, (Cassia suratten- 
sis) ri harpan: Sdh 6 rto 1 
kembanan (kind of sacred cloth): 
comm. Nag. canto 36-1 
kémban mayan: comm. Nag. 36-1 
(v. kémbar) 
Kamansyan 
wajncga Wisnu ... 
78-5-1 


Kamansyan : 
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khaga: bird 
kagendah araras acarira kamini: 
65-4-3 

Kagénénan (v. génén) 
sahnira ri  Simhasdari 
maré Kagénénan: 36-1-1 
mukya bhatara rin Kagénénan: 
38-6-3 
san dinarma dwaya ri Kagénénan 
Caiwa Bodda: 40-5-4 
sudarma haji... rin Kagénénan: 
73-3-1 

kébo: buffalo 
bawi mésa kébo sapi: 28-2-2 
kimuta piran kébo gaway apan- 
darat: 59-2-4 
rakryan apatih makasi-kasir K’bo 
Aréma: Sdh 2 rto 1 

kabéh: all (cf. kapwa 6-1-1, v. 
anabehi) 
tikan 1 Saksak adinika lun kaha- 
jyan kabéh: 14-4-2 
sakulwan ikanan tanah Jawa 
kabeh: 16-2-3 
sakweh san, para mantri . . 
umungwin, pakuwwan kabéh: 25- 
2-1 


manidul 


naranatha siradadar 1 bala kabéh: 
28-3-2 
amrih sthitya ny rat kabeh: 43- 
3-3 
sajfianira kinabéhan: 47-1-4 
aweh wibhiti saniruktya rin jana 
kabeh : 73-1-3 
wineh wruha rika kabeh: 75-1-1 
tan salah anuta salin naranatha 
kabeh : 89-3-2 
hétunikan winéh wasana rin para 
wadana kabéh: 91-1-4 
tanda rakryan rin pakirakiran 
makabehan : Jaya 2 vso 2 
sowara nin, rama marata anak 
wanua kabaih: OJO I p. 31: 
Taji, 901 A.D. 

kubon: plantation (v. kébwan) 
kubon, sawah makaniini poma- 
han: Ptp verso 2 
Pajénon, kubwan kufici 1, Pane- 
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ran, kubwan kufici 1, ... Tiga 
Thani, kubwan kufici 1: Jaya 4 
vso 3 

anin: “wind-news”: 
comm. Nag. 18-8 


kébék: full 


lwir goh rin wrsabhapuranébék 
prakirna: 50-5-2 

rudira drawadrs anébék (emen- 
dation: anélék ?): 53-1-3 
lémboratyaya gonnya kampita ri 
polaman anébék aliwran andulur: 
65-5-3 

kapwalingih atindih agélar ané- 
bék: 66-4-4 

byapari mwan wanik rin pékén 
anébék atép sarwabhandanya 
kirna: 83-5-4 

dudw an manébék umungwin 
bacinah: 84-6-4 


umarén, Kéta: 29-3-1 

daten, 1 Kéta: 29-3-4 

praptén, Kéta: 30-1-2 

mantri Kéta: 30-2-1 

sahnira sakén, Kéta: 31-1-1 
Saden mwan Kétalah: 49-3-2 


kuta: wall, stronghold 


ahutan, sakéti ron laksa gneép: 
Kbg recto 4 


kuta: wall, stronghold 


kutanya bata ban: 8-1-1 

téké Kuta Bacok: 22-4-3 

tan maré Kuta Bacok: 22-5-1 
kutanya kapugut: 48-2-3 

kuww angéhnyan kamantryan 
manaran i Kuta Raja: 40-2-2 
pradeca Kuta Raja maykin ati- 
cobhita: 41-3-4 

Sampit mwan Kuta Linga mway 
i Kuta Warinin: 13-2-4 


Kébwan Agén (v. Kubon) 
ri Kébwan Agén: 31-5-2 
Kabalan (cf. Bala, v. recap. 


kuti: cloister-hall, manse (often 
Buddhist) 


kabayan: 


chpt. 9) 

siniwin pura ri Kabalan: 7-4-2 
beadle, assistant (v. 
comm. Rpg, Rénék ; cf. baya, palt- 
baya) 

kabayan in atuha sira mantri 
Narotama sira Ménén: Rnk I 
tto 4 

kabayan sira Pupon, juburuh sira 
Blan: Rnk I vso 2 

Kapalan, sira Tangon, kabayan 
sira Kétul, gusti sira Bisa: Rnk 
II rto 2 

kabayan sira Kol: Slm I vso 5 
tan ayu... hulu kémban, kabayan 
andadi dewaguru: Rpg 13b 
tinambrakén denin kabayan Ma- 
de: Wld verso 4 

amijilakén padadar, pamd:ihan, 
pagagarém maren juru, buyut, 
kabayan: Sdh 3 rto 2; 4 vso 3 
kabhayan-panlayar, kabhayan- 
mandala, kabhayan-pamkas: Tan- 
tu p. 109 (v. hulu) 


Kéta 


kuti-kuti hana candi sak rébah: 
17-10-1 

kuti Ratna-Pankaja muwah Kuti 
Haji Kuti Pankaja: 17-10-3 
darma kasogatan kawinayanu le- 
pas ...i Kuti Haji: 76-3-1 
darma lépas prasada haji... 
i Kuti Sangraha: 76-1-4 

kuti rin, Surayaga: 17-11-3 

rin, Lampés ri Timés muwah kuti 
ri Pogara: 19-1-3 

mway Paficar prasamanganin, kuti 
Munguh : 20-1-4 

réhnyange kuti Ratna-Pankaja: 
20-2-2 

turun umulih maréy kuti: 22-2-4 
kuti manaran ri Darbaru: 35-2-2 
ikan i Heépit .. . wisayanga san- 
hyan kuti: 35-3-1 

daridra musira n kuti n Darbaru: 
35-3-4 

sanhyan kuti rin Gurun-gurun 
inambil bhimya san hyan Su- 
darma: 62-1-3 

boddadyaksa_ sireki raksaka ri 
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sakweh nin kuti mwa wihara: 
75-2-3 
darma lépas pratista Ciwa mukya 
kuti balay i Kafici len Kapulunan 
. Kuti Lamba: 76-1-1/2 

kuti sapratista milu tan tanpa 
pratistapagéh : 78-6-2 
darma lépas parhyanan . 
Jati: 76-1-3 
darma mway, sima lén wanga hila- 
hila hulun-hyan, kuti mwa kala- 
gyan: 79-1-2 
kasogatan i Bali... Kuti Hafiar 
(kabajradaran) : 80-1-1 
kirna makadi n Arya Dadi, Raja 
Sanmata kutinya tan wicaritan: 
80-1-4 

Kutara 
Kutara Manawadi castra wiwe- 
cana tatpara: F 3 rto 5 
makatangwan rasagama fi sap- 
hyan Kutara Manawadi: Jaya 6 
rto 1 

Kétul 
kabayan sira Kétul: Rnk ITI rto 3 

katunka: wicked 
anilanakén katunka kujana: 41- 


. Kuti 


da, andani: cause (v. de, dan) 
tustanyandani tusta ri nrpati: 26- 
1-4 
pandani wruhniré, gastra: 44-4-1 
angyat andani pacéh: 66-5-3 
tan pakawandyan andani suka: 
67-1-2 
cri Airlanghya sirandani ry asi- 
hiranpanak ri sary rwa prabhu: 
68-1-4 
andani suka: 87-2-3 
kawécan i sinandani hajénan in 
pradéga: 88-2-3 
gita naréndra manhéla-hélandani 
jégér anani: 91-3-1 
gitaniranyat andani girahyasén 
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5-1 
ikan, Mahisa Rankah atyaya ka- 
tunkanika : 42-1-2 

kan: relative pronoun: that, which 
bhiminira samasanak in Rénék 
kan, kaladan: Rnk I rto 2 
puniku ta kan katulis afjénéni: 
Rnk IT rto 5 
kan atungu kasiman: Bll II rto 4 
anuta rehe kan sajiwa-jiwa: Bll 
II vso 3 
kan, rajamudra yen huwus ka- 
waca: Bll II vso 4, Bll III rto 5 
bhumine si Darani kan 1m Sela- 
Mandi: Slm I rto 3 

kin: dry 
santosarja sarajya lir taru ma- 
kin, sédén muwah kawarsan: 
Rkp 10 

kin: love 
Smara manurun mabaficana siréki 
hidépnya ’n akin: 33-3-4 

kon: personal pronoun: you 
ada wipatha kon kénas: 51-3-2 

kansi: combine 
acurina kinansyan ri kalanya- 
muja: F 9 rto 3 


D 


ikan, umulat : 91-6-2 

dé I: make, bring about (v. da, 
deya) 
andé sukanin jagat: 3-1-4 
ande tustanin nagara: 6-2-4 
andé halépnin, praja: 12-3-4 
andé halép nin pura: 12-5-4 
ajdé stutin rat: 39-1-4 
mandé suken rat: 40-4-4 
burwan sin andé takut: 54-1-3 
andé guyu: 54-3-4 
andé tépét nin hidép: 64-44 
andé trpti ni twas naréndra: 69- 
1-4 

dé II: in relation to, on account 
of, caused by (v. note 3-1-3, déné) 
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pita dé cri naréndra: 3-1-3 
anuja dé hajin Jiwana: 4-1-1 
sék dénin, bala haji: 8-6-4 | 
sarsok dé say sumantri: 9-3-2 
sarsok dé bhrtya: 9-3-4 

san saksat ari dé narécwara: 12- 
3-2 

tan warnan .... dénin kwéhnira: 
12-5-4 

décantara kacaya dé cri narapati: 
15-1-1 

ri dényan tungal mwan Yawa- 
darani: 15-2-2 

déni cihnanya bhéda: 18-2-1 
dénikan ryak : 26-2-3 

dé san kawi .... péjah: 29-1-2 
bhatara san Antsanatha wéka dé 
bhatara: 41-1-1 

dinarma dé haji ri Wénkér utta- 
ma Ciwarca: 41-4-4 

saksat Kandawa wana dé hyan 
Agni niini: 50-3-4 

dénya tulya hayuyu n dinon tan 
murud: 51-1-4 

awas hilana papanin, péjaha de- 
niramatyana: 51-6-3 

phalanin péjah dénira: 51-7-4 
tintit saglisnya dénin kuda: 54- 


irinén dé para wrdda mantri: 63-__. 


2-4 

poh nin, dyana samadi siddi kiné- 
nakén dé mahasthapaka: 64-5-4 
tatwa nikan Kamal widita dénin 
sampradaya sthiti: 68-1-1 

kandég dém ruhurnikan kamal: 
68-4-3 

bhrasta dénira: 72-3-4 
rinaksadégnya dé cri naréndra: 
75-2-1 

rinaksa .... deni san, prabhu hé- 
lem: 80-3-4 

wénan, sagatyanika dé narendrén 
pura: 81-4-2 

dénin kweéh san widagdeén aji: 
83-2-3 

cloka stutinira ....dé san ntpuna 
kawindra : 84-2-3 


kédran dénin, bhawana : 86-2-4 
déni wwan, nika dudu rin, sadéca- 
décga: 90-2-3 

dénin, jhanawigésa: 92-1-4 
kapayuna dé san lotati ¢rdda ma- 
ca: C. 2 

kaladan denin akuwu: Rnk I rto 2 
mantuk denira san, arya Gunandi- 
ka: Rnk I rto 3 

déntamatyanana yan humalintan 
rin, tégal, sahutén dénin ula man- 
di: Bll I vso 2 

inirin, denyajfia paduka: Jaya 2 
rto | 


doh: distance 


purwa saké wijil pisan adoh (far) 
pininit : 11-1-2 

kannah daksina tan madoh: 12- 
2-4 

sasiki tatwanya tan adoh: 15-2-4 
tan madoh: 17-10-2; 17-11-2; 
18-7-2:. 46-2-2 

dug rin Palayanan awarndlayan 
adoh : 24-1-1 

pinda ntisan sakén doh: 26-2-2 
hyun in kawi madoha sankén 
pura: 35-3-3 

tan adoh: 36-2-2; 58-3-3; 59-3-3 
arés salwirin, dusta mandoh (re- 
tire) wicata: 49-4-4 

mariris nwan andoh wawarn: 51- 
andoh tan wisanydlaya: 54-1-4 
tékwan kadohan (left) huwus : 57- 
4.4 

halintan in Banasara mwan i 
Sankan Adoh: 59-2-1 

ikanan, adoh grhanya: 59-6-1 
adoh wwe: 61-3-2 

saknin, prasada tuwi hana dohny- 
anulwan: 61-4-3 

tan madoh, kadyadoh mahélét sa- 
mudra: 68-3-4 

mantry amaficanagara, patan dé- 
pa dohanya malingih, saha hupa- 
cara: Naw 18a 

karyanira san wiku amtja, ando- 
hakna marana: Rpg 16b 
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Daha: Kadiri 
siniwi rin, Daha: 4-1-3 
cri narapati rin, Daha: 5-1-3 
san naréndrén Daha: 12-2-2 
apatth rin Daha: 12-3-3 
mukya n Daha: 12-6-3 
pn polaman in Daha: 17-5-3 
nrpe Daha: 48-1-4 
narapati rin Daha: 59-4-1 
mwan, ¢gri Pafijalunatha rin, Daha: 
68-1-3 
deha: body (v. swadeha) 
duhan: rural community (? v. 
duwan) 
gatinikan duhan i Jarin matuha 
*n rare mampak-ampak manam- 
bah i Ibi ni paduka ¢ri maharaja: 
OJO II p. 165, Jarin, 1181 
dahana: fire 
tampékana dahana, karuwat pa- 
panin bhiwana: Rpg 14b 
duhka: disaster 
tumulak i duhkanin praia: 7-2-1 
masih rin, atpada lanawélas ma- 
nému duhka: 37-6-4 
trasa 9, rat duhka harohara: 44- 
1-2 
ikan duhka rogadi mawas wina- 
ga: 49-6-4 
duhkita: sad 
duhkita n rat byamoha: 2-2-1 
dahat: to the utmost 
adbhuta dahat: 8-2-3 
wékas i wékas in mahottama da- 
hat: 66-3-1 
lén wiyun alpa dahat: 89-5-3 
tatan lara dahat: 92-1-2 
dahut: pull up (v. dawut) 
awaléra kan sabhuminé si Darani 
kan, sima salawan kadahuta sawi- 
né: Slm 795, 2 recto 5 
duhita: daughter 
san cri Rajasaduhita: 5-1-4 
cri Warddanaduhita: 5-2-1 
swaduhita nrpati: 7-3-3 
duhita nrpa Krtanagara: 45-2-4 
tansah dyah Duhita : 46-1-2 
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dan I: now (v. ndan) 
wetan dan mahélét lébuh: 12-2-1 

dan II: ready (for action, v. da) 
lawan syandana madan anrapét 
rankot : 50-2-2 
caritan wlahniran madan umantu- 
ka: 55-2-1 
ikanan ratha sampun adan: 58- 
2-1 

dén: verbal prefix, passive mood 
aja dén sidigawé si parawang¢a 
rin, Biluluk: Bil III rto 4 
iku ta maléra haja den siddiga- 
we: Kbg 3 
awas kan dén kon: Rpg 16a 
amrayogakna taman-tamanan, wu- 
kir-wukiran, pajon-pajénan, den 
kadi anému sékar sawana: Naw 
3a/3b 

don: aim, purpose (v. adu, dwan) 
nahan donin, umastuti: 1-3-1 
donin, bhisa parapatih : 10-2-2 
hinila-hilan swakarya jaga dona: 
16-1-2 
sin, ajfialanghyana dinon (aimed 
at) wicirna: 16-5-3 
don rakawi n para: 38-6-1 
san, prabhu kumon dumona rika- 
nan tanah ri Malayu: 41-5-3 
na domiran résép amintiga len 
suputri: 47-1-2 
Sadén, mwan Kétalah dinon in 
swabhrtya: 49-3- 2 
dinon in, bala: 49-4-3 
dénya tulya hayuyu n dinon tan 
murud : 51-1-4 
patyana tékapnya tanpa don: 51- 
4-4 


salwirin, tapél asin, léwih adika 
niwédya don ika: 65-6-1 
nityagadipatinin bala marndon: 
72-3-2 

hastapada haji don ika tan len: 
72-4-2 

makadon katona tayanin, durat- 
maka: 80-4-1 

kotsahan haji yatna donira winéh 
patik gundala: 81-1-3 
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makadon wrddyanin rat subhik- 

sa: 83-3-4 

donin homan ri tan lamlama: 85- 

2-1 

prapta n bhojana makadon rikan, 

wwan, akweéh: 90-1-1_ 

kweh nin déca rinifici donika pi- 

nustaka manarana Décga-Warna- 

na: 94-2-3 

donyan mankana wrddya: 94-4-1 

mapa karikapa don wruh ika rin 

Smarawidi wiphala: 95-1-4 

yan san ratu lumkas andon kalan- 

wan: Naw 3a 

makaguna anacarani donan (call 

out for an expedition) sirén dwi- 

daga bhalya: Naw 14a 

ari yan hana don, rakryan juru 

panalasan atinkah irtya: Naw 14a 

makadon .... marékerinon: Bil 

II vso 7 

kadahuta sawine makadona iya 

napeksakna analapa: Slm II rto 5 
dana: (religious) gift (v. comm. 

Nag. 74-1) 

nitya madulur dana: 43-3-4 

mukya n dana ri salwir in mana- 

si: 66-5-4 

sima .... swatantra .... Dana 

Hafiar .... karsyankuran : 78-3-3 

dana mwan, kirti punyénulahakén 

ika: 82-3-4 

samalan pu Winadaprih, prih 

dana wipulan masa: 97-1-1 

sinun, dana wisancaya: 97-2-1 

dinanakén in tuhatuha marin, ka- 

tyagan Pakandanan: Jaya 4 vso 5 
dina: day, daylight 

mégél-igélan mahinan dina: 31- 

patan, dina lawas narapati n ameé- 

gil: 32-1-1 

amégil i Wédwa-wédwan irikan 

dina mahawan i Kuwaraha: 55- 

2-3 

kapwa téki matungalan dina si- 

ranpawijil: 65-4-4 

ndan nankén dina: 65-6-1 
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kapin, ném in dina: 66-1-1 

rikan, dina muwah ahatur: 66-2-1 
rin dina sapta: 66-3-2 

pratidina: 66-5-2 

pin pitw ankén dinémbuh sasiki: 
83-6-2 


akara rwan dina muwah: 86-1-1 
pat mwayn, trikan dina lawasira: 
87-2-4 
rin dina U Wr Ki Ranga Pahan: 
C2 

déné: referring to (v. dé IT) 
déné kaluluputané si para wanga 
rin Biluluk: BIl II rto 2 
lawan déné jajakané: BIl II vso7 
kagugona déné si parawanca rin 
Biluluk: Bll II vso 9 
andikaninon déné kan deca in 
Walandit .... 1 réhané luwara 
déné anagih titiloman: Wld rto 2 
andikaninon déné bhuminé si Da- 
rani: Slm I rto 3 

Donan (v. don) 
juburuh sira Donan, sira Pagon, 
si Surun: Rnk IT rto 4 

dinakara: daymaker, sun 
dinakarasama: 7-1-1 
Blipur huyan i tiksna nin, dina- 
kara: 27-1-1 

dondok: have a look 
andondok mahawan rikan, Tra- 
sungay: 19-2-4 
asin, sakaparék pradécga pinaran 
dinondok datén : 31-4-2 

dandam: pot for steaming rice 
(v. dan; v. illustration no. VIT in 
vol. IV) 

danta: ivory 
nyii danta lagi lulurén tapasnika: 
37-5-3 
darma lépas pratista Ciwa .... 
Nya Dénta: 76-2-2 

dunun: to move into, go to one’s 
place 
dinunuy, cri naréndré kamantyan° 
18-8-3 
yéekanun dinunun narécqwara: 19- 
2-3 
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ri Sagara kéta kadunun : 32-2-3 
ri Sinhasaripura rajadarma di- 
nunun naréndra: 35-1-4 
sthapaka rin, sudarma tuwi gotra 
saphala dununén (to be asked 
hospitality) : 38-3-4 
i Pagér Talaga Pahafianan tékeka 
dinunuy,: 55-2-4 
Padaméyan ikan dinunur,: 58-1-1 
pada maségéh mupaksamakén al- 
panikan dununén: 59-1-4 
saha niwédya n dunuy rin, wan- 
untur: 83-6-2 7 
ngwan cri natha n dunuy: 86-3-4 

dara: spouse 
cri nrpati... 
sadara: 65-2-1 

dira: not by far 
dura panikeét ika lumra rin sabha: 
94-1-2 

drohi: perfidy 
manulus in drohi rodra: Naw 3b 

Darana 
rin Talaga sira buyut Umpék, 
sira Darana sira Badé: Rnk I 
vso 2 

Darani 
bhumine si Darani kan in Géla 
Mandi: Sim I rto 3 

drak: soon 
drak pinratista Jinawimba : 47-3-2 
rap rép drak rumawuh anit kra- 
manuwartta: 90-1-4 

daridra: indigent 
daridra musira yn, kuti n Darbaru: 
35-3-4 

drta (Skt: dhrta ?): stop (?) 
acrama-crama .... malayu ma- 
kadi drta .... muwah drta, hana 
hlétlet, hana kajog, wuwusanan : 
Naw 3a 

duratmaka: miscreant 
siranhilanakén duratmaka mana- 
ma Lingapati: 41-2-3 
makadon katona tayanin, durat- 
maka rikan sabhtimi kacaya: 80- 
4-1 
hananin duratmaka: 88-4-3 


. saha tanaya dara 
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pamadémnira ri kuhakanin durat- 
maka: 92-1-4 
drés: stream 
rudira drawadrés : 53-1-3 
tanpanty an larih aliwér banun 
wway adrés: 90-4-3 
drsta: opinion 
pinametakén Astradrsta dega- 
drsta: Jaya 5 vso 5 
drsti: sight = 2 
drsti saptaruna (2-7-12): 2-1-4 
drawa: flowing 
rudira drawadrés anébék: 53-1-3 
lwir madu lén gula drawa rinok 
rin amanis afiéfér: 91-3-3 
drwe: property, possess 
kweh marana yan tan drwin, ka- 
linan sasadii: Rpg 15a 
drwya: property 
wrddyani drwya san prabhu pha- 
lanya: 88-4-4 
wehén bhasmibhita saha drwya- 
nya: Bll I vso 9 
sahananin, manilala drwya haji 
(the lord’s due) wulu-wulu para 
wulu: F 5 vso 6 
sapawehnyan adrwya tangapen 
ya: F 10 rto 2 
unsun madrwya lémah: Jaya 4 
vso 2 
kabhukti denin, amadrwyakén li- 
rih 33: Jaya 5 rto 1 
drwya muleha rin, gusti: Rpg 17a 
adrwya patéténahan ajanw aga- 
din: Sdh 6 rto 1 
salwir magogé karma, catur pada 
satuhan soway, yapwan lowih 
sankerika, knana ya drwyaji, deni 
banigrama banigrami: OJO I p. 
142, Kambar, Cri, 1042 
durlabha: difficult to reach 
wyapi wyapaka ... durlabha kita: 
Arjuna Wiwaha comm. Nag. 1-2 
drpa: greed 
yan hana darma nélad, yan hana 
drpanin atungu darma, san pra- 
bhu anilinakna: Rpg 16b 
durjana: bad people 
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hénty an durjana: 1-5-4 
nrpati muwah amati durjana: 42- 
1-1 
nda yan wruha mabheéedakén su- 
jana-durjana: 51-4-2 
Iwir padma yn durjana: 83-1-3 
durga: impracticable, heavy going 
kananatidurga: 50-1-3 
Durga: Uma (comm. Nag. 69-3, 
84-3) 
dirghayusa: longevity 
dumadyaknan kadirghayusanira 
san anurat: C 2 
om dirghayur astu tatastu hastu : 
C2 


karuhun kadirghayusan paduka 
cri maharaja: Batur II rto 6 
durgama: difficult 
durgama rupok: 23-3-2 
durbala: powerless 
harinatidurbala: 54-3-2 
durun;: not yet (cf. turun) 
Padurunan (?) (darma kasogatan 
kawinayanu lépas): 76-4-2 
haywa wineh kumawaca yan du- 
run panaskara rin san, yogigwara: 
Rpg 14a 
dik: the 10 quarters of the world 
sarsok tekan, aninha-ninhali sa- 
kén dagadik : 66-4-1 
duk I: thrust (cf. téwék) 
amatan antla manduk: 53-4-2 
bhrasta n satwa dinuk: 54-2-4 
duk II: at the time that (cf. dug, 
téwek) 
duk punan bhumi Jawa tanpa ga- 
gaman pisis: Jaya 5 vso 4 
duk III: sugarpalm fibre: comm. 
Ktd (v. héduk) 
dukut: grass 
alwa natarnya dukutén héninya 
sukétén hibék lumu-lumut : 37-4-4 
ramya dukutnika tétél: 38-2-3 
daksa: clever 
atidaksén, naya: 3-2-4 
sahana san castra daksatiwijfia: 
93-2-1 
daksina: south 
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nkanén, daksina: 12-1-3 
kannah daksina: 12-2-4 
nkané daksina: 64-2-4 
ri sandin lor mwan, daksina haji: 
87-1-2 
daksina: priest’s fee: comm. Rpg 
13a/15a 

dukitla: kind of silk (?) textile 
say, ¢ri handrwa-handiwa lwir i 
tapélnira n amawa dukila lén 
séréh : 65-3-2 

dadi: become, be, thrive; creation 
téwéknyan dady apantara: 15-2-4 
ndatan dady alupa: 30-1-4 
ndatan dadya kotpata: 39-2-4 
hayunya tan dadi lana: 44-3-4 
apan nrpati yogya panhafiutané 
hurip nin, dadi: 51-1-3 
astw andadyakéna ry anugraha- 
nira: 67-1-3 
darmaniréki pinrih 1 Kamal Pan- 
dak ri dadyanya purna: 67-3-2 
cinapa dady alita: 68-4-4 
atutur 1 tatwa nin dadi n anitya: 
71-1-4 
tan dadi paksapata yan awéh wi- 
bhiati: 73-1-3 
kirna makadi n Arya Dadi Raja- 
sanmata kutinya tan wicaritan: 
80-1-4 
pagéha tanpa dadya walaha: &8- 
3-2 
samya naranya rakwa kadadinya 
teki katékanya haywa wisama: 
88-5-2 
tan dady amidi ri salah: 90-5-3 
nigcaya dadin guyu : 94-4-4 
dumadyaknan, kadirghayusanira 
san anurat: C 2 
utpatti sthiti linanin, dadi kita: 
Arjuna Wiwaha comm. Nag. 1-2 
matanyan dadi ta san hyan, raja- 
pragasti: Sdh 6 rto 5 

dudu: different 
sapada madudwan nagara: 6-4-3 
sakuwu-kuww akwéeh madudwan 
halép: 12-6-2 
dudw an wadwadarat (setting 


h (a, 6, 1, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (g 8s) - w-] 


GLOSSARY AND INDEX 


aside) : 18-1-4 
tulis ika dudii rin, samantri-sa- 
mantri: 18-2-2 
dudu n bhrtya mungwin gajagwa: 
18-5-4 
dudu n asakit kéné pada: 53-1-4 
dudu n umanék marén, pay: 53- 
3-2 
dudw an malad wawan bhojana: 
63-4-3 
dudi 5 ganka tarayan atri: 84-2-1 
dudw an, manébék: 84-6-4 
mara makahawan sthana sinhapa- 
dudwan : 86-1-3 
déni wwan, nika dudu rin sadéga- 
déga: 90-2-3 
sarwamas wawan ika dudw anéka 
warna : 90-3-4 
ika tan asadya sadya dudt (bad): 
Naw 23b 

dadah: massage 
luputa rin, arik purth saprakara, 
padadah, pawiwaha 
rto 4 


dadar: I: floormat (?); II: re- 
ward, state attire 
naranatha siradadar i bala kabéh: 
28-3-2 
bhujangadi nika manango dadar: 
84-1-4 
sinawita rin, sarwakriya, tikel-ti- 
kélan, sinhasana, pangun ¢weta, 
tankéban, lantaran, hamparan, 
dadar-dadaran (floormats, dadah 
= gélar, KBNW) rin yawi mwan, 
rin dalém: Naw lla 
amijilakén padadar (contribution 
for state attire): Sdh 3 rto 1 
dadak: all at once 
dumadak anut 1 simpanin, hawan: 
22-5-1 
yaca pada dinuman wilapa dada- 
kan (improvised) : 32-4-3 
atéhér umantuk adadak-dadakan: 
91-4-4 
rikan witana ri téjah rinacana 
dinadak : 91-5-2 
dodot: large square piece of tex- 
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tile (ceremonial dress): recap. 
dudug: reaching, extending to 
(cf. tutug) 
paséwan i kidul dudug anusi 
wijil : 8-6-1 
untab ny agni nika dudug rin 
antarala : 50-3-3 
kulwan ptrwa dudug rin arnawa: 
68-3-3 
wibhawanira dudug rin ambara: 
92-2-1 
dita: messenger 
makacarana dita: 7-2-3 
daitya: demon 
tapél wiwuda daityagana midér: 
65-5-2 
daca: ten 
sarsok tékan, aninha-ninhali sa- 
kén, dagadik : 66-4-1 
acurin, kinansyan ri kalanyamiyja 
dagarda diwaga piirwapara: F 9 
rto 3 
daca, daci: slave 
yan hana dagadaci bharyopabha- 


rya .... lunha sanka swaminya: 
F 9 rto 6 

dé¢a: country, rural district = 10 
(v. pradega) 


umarén Mrtyudéca: 9-3-1 
nahan lwir nin décantara: 15-1-1 
méwwiwu ny janadécga tulya ku- 
wunin, bala: 17-3-2 

amarna déca sakamarga: 17-9-4 
dégasimpar kaboddan: 18-7-1 
praptan déca kasogatan : 20-1-1 
sadéca wisayén Igana Bajra: 20- 
1-2 (C: padéwicisayén ) 

milw an déca ri Tungilis: 20-2-1 
caritan ikanan déca kahawan: 21- 
1-1 

Turayan an déga kahawan : 24-2-3 
sin, wastwasuna tustacitta rikanan 
pradéga: 27-2-2 

asin, sakaparék pradécga pinaran: 
31-4-2 

Cakabdi décéndu (4-10-1): 40- 
1-1 
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décgagon, wétan in parbwata Ka- 
wi: 40-2-1 

sahana-hana wijil nin, swadéca: 
40-4-2 

umahas in wana déga: 58-1-2 
nan dégén, Pulunan tikan, pasa- 
lahan kundi: 68-4-2 

winanun caityadi rin, sarwa déca: 
69-3-1 

lén tan déca médan hulun hyan: 
78-5-3 

tikanan, kalagyan anélat rin sar- 
wa décén Jawa: 78-6-1 

sampun tan sarwa décén Jawa ti- 
napak : 79-1-1 

mantuk rin, déca bhrtya n sinala- 
hakén in san arya Ramadiraja: 
79-1-4 

cri nathen Wénker otus mana- 
paka rikanan déga sakwehnya 
warnan: 79-2-1 

inucap kottamanya n sudéga: 83- 
2-2 

téka sakén anyadéga: 83-4-1 

tan atundunén, amaradega yan 
pataruka : 88-3-3 

ri gonanikanan, pradéga n usirén : 
88-3-4 

déni wwan nika dudu rin, sadé¢a- 
déga : 90-2-3 

kweh nin, décga rinifici don ika 
manarana Déga-Warnana: 94-2-3 
cloka mwan, kakawin kidur, stuti- 
niké haji makamuka Décga War- 
nana: 94-4-3 

décanya sakalagyanin, bhtmi Ja- 
wa: Naw 4b 

puniku ta kan katulis afjénéni 
samanarép rin sadegadega: Rnk 
II rto 5 

lémah i unsun .... tan pinaka 
paran-ati denin deca: Jaya 5 vso 1 
pinamétakén castradrsta deca- 
drsta: Jaya 5 vso 5 

si para samé ri Katidén kasawlas 
dega: Ktd rto 5 

kan, rajamudra yen uwus kawaca 
kagugona déné kan déca 1 Lum- 
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pan: Ktd vso 3 
desé mawa cara, nagara mawa 
tata: comm. Nag. 89-2 
dosa: sin, guilt 
wruhira ri dosanin mrga: 55-1-4 
san, wruhén sagunadosanin bala 
gumantyané san apatih: 71-2-3 
yadyapin olihanyanyaya ikan, pa- 
wehnya tan dosana tékan anam- 
bani: F 9 vso 4 
tan dosan tekan, anambanyamala- 
ku phala grama: F 10 rto 1 
dusta: evil, evildoer 
arés salwir in dusta: 49-4-4 
yadyapin olihanyanyaya ikan, pa- 
wehnya tan dosana tékan anam- 
bani tan sangahén anangapi dusta : 
F 9 vso 5 
dugc¢ila: evil-disposed 
nathanya dugcila nica: 49-4-2 
dwa: delay 
ndatan dwa kawénan ratunya: 
42-1-4 
dwi: two 
rin Cakabdéndubana dwi ritpa 
(1-5-2-1): 49-1-1 
Caka dwi gaja rawi (2-8-12) : 61- 
1-2 
dawa: long 
tan Kédun, Dawa: 19-1-2 
Tal Tungal, Halalan, Dawa: 29- 
déwa: god = 1 
anuttarén, Déwa Ramé téké Du- 
kun: 23-1-4 
singih déwa manindarat : 27-2-4 
sotan bhatara Girinathaputra pi- 
nakesti déwa sakala : 37-2-3 
lanawélas manému duhka déwa 
sakala : 37-6-4 
saksat déwatmaka: 40-1-1 
tuhu déwamirti sakala: 41-2-4 
léwés bhayanya sanka ri kadéwa- 
miurtinira: 41-5-4 
apan d¢wawangathawa dewamir- 
ti: 49-5-4 
tuhu déwamirti sakala : 73-1-4 


h (a, 6, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (g, 8s) - w-1 


GLOSSARY AND INDEX 


i Caka paksa nrno ghana déwa 
(2-6-6-1): C 2 
wiku muleha rin dewa, dewa mu- 
leha rin, hyan: Rpg 17a 
déwi: goddess 
Wijayottungadéwi : 2-2-3 
Déwi ’da: 6-2-3 
Prajfiaparamitakya san maka Ja- 
yéndradéwi: 46-1-3 
dwan: aim, purpose (v. don) 
ryalas ika dinwan: 61-1-4 
duwan: rural community (?, cf. 
wadwa ?, v. duhan) 
mankana Iwirnya ikan umulah- 
ulah (ikan) anugraha ¢ri mahara- 
ja irikan diwan in Biri: OJO II 
p. 182, + 1200 
rama para duwan i padlégan: 
OJO II p. 151, 1116 
yatika tan tama irikan rama lima 
dawan i dalam thani Panum- 
banan (Palampitan, Kamburan, 
Padaganan, Byétan, Kidul-nin- 
pasar): OJO II p. 161, Plumba- 
nan 1040 
déwan:  sugar-palm _tapper: 
comm. Nag. 18-2 (cf. handiwa) 
dwara: doorway = 9 
kulwan di dwarawaktra : 8-1-2 
lor nin, dwara: 9-2-4 
ri dwara’-dri-padéndu (9-7-2-1): 
17-6-3 
dwaraticobhita : 37-1-2 
dwarénapi sawawa Iwir dwaja: 
84-6-3 
laksananira mankana yata dwara- 
nirananukara (way, cause) nama 
bhatara g¢ri Wisnuwardana: F 1 
vso 5 
dawut: pull up (v. dahut) 
pangunnya dinawut: 87-3-1 
dawata: expanse (v. dawata, cf. 
warata) 
penanané wétan sadawata anutug 
sagara pisan: Kbg rto 2 
déwata: god, dé wati: goddess 
saksat déewata-déwati: 27-1-2 
diwaga: time 
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Cakabda .... diwaga nrpati mu- 
wah amati durjana: 42-1-1 
diwaca ny antuknirén, swahpada: 
43-1-2 
kala dawuh tiga tan diwaca ri 
panadah nrpati: 58-3-1 
rin, Caka diwaca macirah warna: 
63-2-3 
bhyoma rasarka Caka diwacanya : 
80-2-3 
prapta n diwacga kapin, padbélas: 
84-1-1 
cubhadiwacga pirnacandrama : 94- 
2-1 
acurina kinansyan rikalanyamija 
dacarda diwaca ptirwapara: F 9 
rto 3 

Dewacdsana: v. notes Raja- 
patigundala 

déwaswa: divine property 
déwaswadinya tatan purugén ika: 
85-2-4 

déwawanca: divine family 
¢ri maharaja prabhu déwawanga : 
Sdh 4 rto 2 

dwal: sell, sale (v. dol) 
ri sawulunin, dwal: F 9 rto 1 

dwipa: land, country 
huwus rabda n dwipantara sumi- 
wi: 15-3-1 
nhin Jambudwipa lawan Yawa: 
83-2-2 
Jambudwipa Kamboja Cina: 83- 


tékén, Yawadwipa samanta: C 1 
dwapara: third world-period 
rikan dwapara niini prabhu: 43- 
1-1 
déwaprabhu: divine King 
rumaksa n loka déwaprabhu: 43- 
1-4 
tus ni tusnira padaikachatra dé- 
waprabhu : 43-4-4 
dwaja: banner (v. dwaja) 
dwija: priest, member of one of 
the four denominations: = 8 
wétan san dwija Carwa: 12-1-2 
san, caturacrama pramuka san 
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dwija milu paramantry asankya: 
66-3-3 
rin, sapta dwija rawi Caka (7-8- 
12): 74-2-2 
san, caturdwija padanusir kotta- 
man, wipra mwa rsi Caiwa Bod- 
da: 81-2-1 
cri Brahmaraja dwija parata 
mahakawi: 83-3-1 
san, ksatriya mwan wiku haji ka- 
ruhun sakwéh dwijawara: 85-1-4 
wus mankana san, dwija macanti 
saha wéda ganta-ganti: Naw 11b 
yen papupulan mway, raja, man- 
tri, guru, dwija, cabha, ciinya, 
kaka, ari mwan pandita: Naw 5a 
mahadwija bhujanga sanraksana: 
F 3 vso 3 
dwaya: double, two 
san, dinarma dwaya ri Kagéneénan : 
40-5-4 
hétunyandwaya Caiwa 
sar, amiija : 56-1-4 
pijér aniwo kriyadwaya: 95-2-4 
diwya: sublime, marvellous (cf. 
dibya) 
udii diwya takwan rakawy anéneé 
twas : 39-1-2 
tuhu n i kadiwyactttanira tan sa- 
trsna: 71-1-3 
déwayajfia: offering to the gods 
dewayajna, ambhita yajfia, abrah- 
mayajfia, toyayajfia: Rpg 15a 
brahma dewayajfia: Rpg 13a 
duwég: just, properly 
dinuman.... duwég matungalan: 
65-6-2 
duwég inulahakén tan, prasada 
gopuramékala : 70-2-3 
dewaguru: prior 
tan ayu..... hulu-kémban kaba- 
yan andadi dewaguru : Rpg 13b 
dol: sell (v. dwal) 
tanpadola ta iya tanpaweéweha, 
adol po iya awéweh kadéndaha: 
Bll I rto 2 
dalu: night 
denin tégésipun, pasépan puniku 


Bodda 
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apan, lanlan dalu: Rkp 7 


dé106: look at, mind 


analun juran ika dinélo: 38-2-4 
anun délon: 51-4-2 

diaha: in future 
kawruhana nin rat dlaha tan lin- 
gara: 68-5-3 
kampuraha dyanira san, maném- 
wan, dlaha: C 2 
tan hananin, wiroda ri dlaha: Ba- 
tur ITI vso 1 


dalan: road 


luput in .... urug-urugan dalan: 
Slm II vso 5 
dalun: clearing (field v. talun, 
alun-alun) 
tani analaga dalun: Rpg 15a 
Dalinan (v. sub halar) 
Lémbah Dalinan (kasugatan ka- 
bajradaran akrama): 77-3-4 
dulur: companion, in succession, 
successively 
san, upapatti saptadulur : 10-3-3 
wiku haji kawiraja mandulur: 
17-7-4 
saménaka dinulur : 17-8-2 
kuti Pankajadulur: 17-10-3 
adulur ikan, rathalaris: 19-1-4 
dulurnya ri Patufijunan : 22-2-4 
swabhrtya mantry adulur: 25-1-1 
apsari n wahu sakén wihaya ma- 
dulur : 27-1-3 
wastra pinundut adulur asusun: 
28-2-3 
asih in, dulur ataki-taki: 29-1-3 
madulur tikan ratha: 35-1-2 
dana paribhoga bhojana dulur n1 
puspanira: 36-1-3 
tan Ganacakra nitya madulur 
dana: 43-3-4 
sakrama yan padulur: 59-3-1 
asankya mandulur: 65-1-2 
madulur danawitarana wartta rin 
sabha: 65-4-2 
lémboratyaya.... 
andulur: 65-5-3 
arya Ranadikara dinulur nika: 
88-1-2 


anébek alrwran 
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rin cwara n umambil i sadulur 
ika: 91-1-2 

mantry upapatti kapwa dinulur- 
nya n alarih aniduy: 91-2-2 
arya Mahadikara ta dulurnika 
parén, amuwus: 91-4-2 

yan amiija san rsi .... pahoman 
paduluran in manuh: Rpg 16a 
Daluwan 

Tébu Pandawadri Daluwan: 17- 
10-2 

padagan, daluwan (for the trade 
in treebark): Rpg 13a 
D1lépih: comm. Nag. canto 61 
dalém: I: deep, II: interior of 
the Royal compound, (v. note &- 
6-1, cf. dalém) 

i ténah wayédran adalém: 8-1-2 
wijil kapin, rwa ri dalém: 8-6-1 
lor nin dwaré dalém: 9-2-4 
rumaksa karya ri dalém: 10-2-4 
witana pinakédalém: 11-1-1 
pininit ikan, umafijiné dalém: 11- 
1-2 

mungwin dalém tan kasah: 12-2-3 
winawé dalém puri: 17-2-4 

rin, wwai ahénin i dalémnya was- 
pada: 22-1-4 

tinkahnika ri dalém i hén, maho- 
gra: 32-6-2 

mamuspa ri dalém sudarma: 35- 
4-3 

Ciwa wimba mungu ri dalém: 37- 
2-2 7 
kidul in, sudarma ri dalém pratista 
katilar : 37-3-1 

ri dalém pura: 48-3-2 

mégil rin sudarmé dalém: 57-2-1 
sinambér in bajraghosa n sucandi 
dalém : 57-4-2 

ri dalém inupacara: 57-5-3 

sari nin stri dalém nagari: 57-5-4 
télas umulih ri dalémira sowar;: 
60-4-2 

san rinakryan 1 dalém pura tan- 
sah: 72-5-2 

darmadyaksa rumaksa salwir ika- 
nan, darmé dalém: 75-1-2 


tan wawan umantuk amwit i da- 
lém: 88-1-1 

tan wuwusén stutinya haji sam- 
pun umulth i dalém: 91-9-4 
solahin, para windada cinala ri da- 
lém : 98-1-4 

muwah mantri dalém anlani, kali- 
won, wagé, pon, pahin, manis, 
sapuluh arépin dmun: Naw 9b 
pasamuhanin stri, bawahan in 
tanda dalém, mwan, tanda yawa, 
rimnin ringitan triguna amarna- 
marna rarasnin, stri rin, puri, lyan 
in, dalém, tkén, yawi: Naw 10a 
tan agya mijil san prabhu, yan 
tan rakryan kanuruhan datén rin 
jro dalém anaturi: Naw lla 
lwirin ranga kan ulah néngih, 
sisikon padalémanira san prabu 
(interior compound): Rkp 4 
kapanarahan po iya saki dalém: 
Kbg rto 5 

arik purih saki dalém: Slim I 
rto 5 

kadéndaha saki dalém sadéndani 
panalap bumi dalém déndahane: 
Slm IT rto 6 

sakalwiranin, putajenan saki da- 
lém saki yawi, luput: Slm II 
vso 3 

san pragwiwaka .... 
nagara: Jaya 4 rto 4 


ri dalém 


Daléman 


ri Sampora muwah ri Daléman: 
31-1-3 


délég, padélégan: chronology, di- 


vination (?, comm. Ferry 1) 
arya Mahadikara juru paficata- 
nda pinakadi rin padélégan: 88- 
1-3 

pafijanjiwa puniku, pandélégan 
kan nulah néngih: Rkp 6 
darmadyaksa rin kasogatan pun- 
kwi padlégan dan, acaryya Na- 
dendra bodda tarka wyakarana 
gastra parisamapta: F 3 rto 1 
rama paradiwan i Padlégan: 
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OJO II p. 151 (Kadiri, 1116) 
pandélégan : panékélan (?), ingth 
punika inkan, kabébahan dados 
juru ténun miwah juru nujum 
sapanungilanipun inkan bansa 
pepéetanan; Wadu Aji, Brandes, 
Babadregister, p. 198 
Dalanara: Ferry 5 rto 6 
dupa: incense 
amlék gandanin, dupa: Naw 17b 
Dipa Nagara of Yogyakarta: 
comm. Nag. 43-2 
dadi: (Skrt: dadhi): buttermilk 
kadi mifiak sakin, dadi: Arjuna 
Wiwaha, comm. Nag. 1-2 
dya: with reference to (v. de) 
kampuraha dyanira san, maném- 
wan dlaha: C 2 
déya: v. de I 
dadi *’n guyu-guyun apa déya 
lampunén (what is there to do 
about it): 94-4-4 
dyah: high-born, predicate, male 
and female 
dyah Wijaya panélah in rat: 44- 
4-3 


tansah dyah Duhita prakacita 
mahadeéwi: 46-1-2 

dyah Gayatry anuraga: 46-1-4 
cri Narasinha mtrty awéka ri 
dyah Lémbu Tal: 46-2-3 

dyah Lémbu Tal sira maputra: 
47-1-1 

purth in awak lanénaléh in adyah 
akikuk i dusun: 95-1-1 

hana ratu tan wisésa, aputra pwa 
sira, tan wénan arana rajaputra, 
dyah dyah aranira, aputra pwa 
sira, ika rajaputra, mapan mtu 
sama ratu: Naw 23b/24a 

dyah cri Hayam Wuruk: F 1 
rto 

dyah cri Gitarja: F 1 vso 1 
dyah cri Cakregwara: F 1 vso 2 
dyah Hayam Wuruk: Jaya 2 rto 1 
rakryan mahamantri 1 Hino dyah 
Igwara, .... i Sirikan dyah Ipo, 
....1 Halu dyah Kaficin: Jaya 
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2 vso 1/2 

dyita: gambling 
nawanatya: mrga, matsya, pana, 
dyita, ¢rngara, hasya, samara, 

' ¢rama, kalanén: Naw la 

dyus: bathe 
andyus 1 Capahan: 19-2-4 

dum: divide 
madum sthana tékin wwapn, a- 
kweh: 18-8-4 
yaga pada dinuman (endowed 
with) wilapa: 32-4-3 
stri nin mantry upapatti wipra 
dinuman (allotted) sakarinika: 
65-6-2 
sakwéh caru gafjaran tuwi di- 
num lumrérikan, bhrtyasanghya: 
67-2-4 
sira sat} yogigwara sira wnan 
adum apilih: Rpg 14b (take what 
he likes) 

Dami 
san patih Dami tikan, yuwaman- 
tri: 72-5-1 

duméh: to cause 
kégwaran haji dumeéh nika man- 
ka: 72-6-4 
sambéknyéki tinuwukan duméh 
ya tusta: 90-2-4 

Damar 
mwan, i Dadamar Garantan 1 
Pagér Talaga: 55-2-4 

Damar Wulan: comm. Nag. 
49-4, comm. F plate 5 

démak I: to fell 
démakén in mon: Bll I vso 3 

démak II: wages (v. recap. chpt. 
8 concl.) 
dma(k) kalihewu sadina: Naw 
10b 
wus tékah pasawitanya, rakryan 
juru panalasan amayokna sadé- 
maknya: Naw 14a 

Démak (in Central Java: v. comm. 
Nag. 69-1/2; recap. chpt. 3 concl.) 
Ferry 5 rto 2 

damél: make 
padamlakna san hyan rajapragasti 
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macihna Krtanagara: Sdh 2 vso 3 
Damaluns 
darma kasogatan kawinayanu le- 
pas .... Damalun: 76-3-4 
dam patti: consort 
sédampati: 3-1-4 
kapwa sadampati: 58-3-4 
déman;: chamberlain 
rakryan déman gunanya, amon 
anupacara san prabhu: Naw 10a 
denin wrdinin démay, kan aulah 
panange sakyéhnin, raja kaputrén 
lan panangénya, kan, para mantri 
sakéhé, kan, kasarirén, prabhu: 
Rkp 4 
démun I: chamberlain 
mapatih démun kanuruhan: 10- 
1-3 
parapatih para démun,: 10-2-2 
mantry agon, winékas wruhérika 
démun Bhojanwam utsaha wijfia: 
69-2-4 
mantri dalém, anlani, kalrwon, 
wagé, pon, pahin, manis, sapuluh 
arépin, démun: Naw 9b 
déca wit kadémunan sewu déca: 
Naw 10b 
rakryan démun mpu Kapat ¢ura- 
sapatnamardana: Batur I rto 2 
rakryan démun rakryan kanu- 
ruhan, rakryan ranga, rakryan 
tuméngun: F 10 rto 6 
rakryan démun pu Gasti: Jaya 2 
vso 3 
démun, IIL: kind of shrub, Grap- 
tophyllum pictum 
pénanané kulon babatané démuy 
wana: Kbg rto 3 
dég: stand still 
ri Candyan dégnya: 24-2-2 
dug: at the time of (v. duk) 
dug raray: 17-9-1 
ikan hawan dug manalor saken 
tasik: 23-3-1 
dug rin, Palayanan awarnalayar;: 
24-1-1 
duga: sincerity 
duga-duga satya sadu juga sth 
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lalis ika matilar : 95-1-3 
dugi: come up 
tahil padugi luputa: Bll IT vso 2 
dagan: at the feet (of venerated 
person) 
i dagan san péjah: 3-1-2 
anéra daganin, guru, drwaganya 
pitun lek pitun wéni: Rpg 14b 


digantara: the other countries 


tumuluy i tékén digantara: 1-3-4 
san bhujanga n umarén diganta- 
ra: 16-1-1 
ikanan, digantara sawétanin Ya- 
wadara: 16-3-1 
jayén digantara: 17-1-1 
tikan digantara padanabhaya: 42- 
2-1 
para ratu sahanén, digantara: 65- 
2-3 
nan digantara manama ri Dompe, 
bhrasta dénira: 72-3-4 
digwijaya: world conquest 
kadigwijayanira mnaréndra 
praja: 94-2-2 
digjaya: world-conquering 
digjaya prabhu: 7-1-1 
san, uttama prabhu wi¢ésa digjaya 
wibhuh : 80-3-3 
dagan;: trade 
asambewara sarwa papat, adagan, 
amahat: Bll rto 3 
hana tadagan, angogondok, ama- 
hat: Kbg rto 6 
karém pwekan, daganan (mer- 
chandise): F 9 vso 6 
padagan, daluwan (for the trade 
in treebark): Rpg 13a 
dagin;: flesh 
panan daginnya: Bi I vso 6 
dibya: sublime (cf. diwya) 
ika dibyanya (sublime quality): 
Naw 22b 
dan: to cook rice (v. dandan) 
tapi kukusan haru dan dulan 
uswan : 60-3-3 
dan wu: in the past 
tungal mwan, Yawadarani rakwe- 


rin 
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kana dani: 15-2-2 
san bhujanga n umarén digantara 
dani: 16-1-1 
ulahnirén, dana: 17-8-4 
huwus tijkahnya ini dani: 20- 
2-4 
san dinarmén dani: 31-2-2 
kasugatan batannika dani: 37-3-2 
panawacga m kotsahan haji dani: 
44-4-] 
tatwa san hyan, sudarmen dani: 
57-3-1 


mahawan sakamarga dani: 58- 
2-2 

rin, dani: 70-3-3 

suk ni san, tuhatuha narégwara 
dant: 73-2-1 

swakramanyén, dani: 78-2-1 
adinya n luput rin, dani: 78-5-4 
nrpati JIwanégwara danit: 80-2-3 


Dunulan: name of awuku, week, 


Jav. Galunan 
tithi nawani krsnapaksa, pa, ra, 
wara Dunulan: Wld verso 2 


T (th) 


t-I: enchtic now, surely (v. ta) 


tucapa Rn mamawagwa parén, ma- 
buru: 52-2-1 

tucapa n, aburw antt harina: 53- 
1-1 

tucapa tikan, wwan: 59-1-1 


t- II: pronoun 2nd person prefixed 


(?, dubious, v. kita, -ta) 

kunan pwa kita yat kapangihana: 
51-5-3 

asin, awaka nika tajarakén ri 
kami: 89-1-4 


ta: now, surely (v. tapwa) 


sira ta: 1-1-3; 2-2-4; 4-1-3 
wwantén tari haji: 5-1-1 

kajwa ta huwus: 6-1-1 

nka tongwan: 8-1-4 

wétan tékan grha: 9-4-3 
makapramuka ta ri Tafyunpuri: 
14-1-4 

sin, parana ta kunan: 16-1-3 

n. mahamuni Bharada rakwa ta 
mapagth: 16-3-3 

kapwa tasran mamarék: 20-1-4 
nahan ta pabalas kasogatan: 20- 
2-3 

aparan ta paségéha témun: 38- 
5-4 

énak tandél nikan  Yawadarani: 
40-5-2 

dinarma ta siré Waleri: 41-4-2 


yan ta katémwa: 51-7-3 

améréh ta tutuknya: 52-3-3 

nga nika tan sucila ta kunén: 
53-5-3 

sira ta mahas atirtha: 57-2-1 
nka ta cri natha mara ri Tirib: 
61-1-3 

nka ta cri nrpati: 65-2-1 

sira ta manadistané san ¢ri 
Krtarajasa: 70-2-2 

pinilih ta san arya, Atmaraja: 72- 
1-3 

rwa ta wastu ni san adi sumantri: 
72-4-1 

ri Sukalila ta pwa paméwéh: 7/6- 
4-3 

len ten, Budur: 77-3-1 

caitya prasada ta pwan ginaway 
ika: 82-3-2 

arya Mahadikara ta dulurnika 
parén, amuwus: 91-4-2 

rin Jambudwipa tongwanira: 93- 
1-3 

ndan ta knaha rin pamihos: Bll 
91-6 


-ta: suffixed pronoun 2nd person 


(v. kita) 

yan i bwat i patikta: 51-2-3 
kalih pada wuwusta yuktika geé- 
gon: 51-4-1 
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anantya pati kéwalawwata hurip- 
ta: 51-5-4 
dentamatyanana: BIl ’66-6 
iccanta n hana-tan-hana: Arjw. 
comm. Nag. 1-2 
ti: abbreviation of tithi: date (?) 
= 7 
aksa-ti-surya (5-7-12): 17-6-1 
-tah: pray (after optative) 
ksama tah manah san, kawindra: 
39-3-1 
toh I: stake (gambling), risk 
nhin tohnyéki wilajja nigcaya: 
94-4-4 
tan kawaraha denin sarat, denin, 
manuh, apan ulihira atoh pati: 
Rpg l5a 
Toh-Jaya: comm. Nag. 41-2 
toh II: well then, please tell me 
(v. Kern’s quotations, note 51- 
1-2) 
toh naya ndya n gégén: 51-1-2 
taha: reflect, mind 
tansah anaha: 3-2-4 
hana tirisan . . . pinanéknika tan- 
panaha: 59-6-3 
yan paségéh muwah naha swa- 
déha nika samyalaksana gégén: 
88-5-4 
tuha: old (v. tuwa) 
san sumantry Amawa pinituha 
(considered as elders) rin, Wira- 
bhrtya: 9-3-2 
parakaki nuniweh parénday, atu- 
hararay ahayu wagéd: 32-6-3 
angéhniran tuha-tuha naréndra: 
37-2-4 
ahyun atafia krama ni tuha-tuha 
(ancestors) : 38-6-1 
tuhu ciinyatatwa parama: 56-2-4 
raratuhamanwan : 59-6-2 
para sogatanwam atuha: 65-1-4 
suk ni san tuha-tuha narégwara: 
73-2-1 
pénan ri naréndra_ pranuha 
tumut i buddi cri narapati: 82- 
1-4 
sok stry anwam atuha: 84-6-4 


kabayan in atuha sira mantri 
Narotama sira Ménén: Rnk I a 
hyan Matuwa, rsi, brahmana, 
ciwa, bodda: Rpg 13b 

mpu ramarame Walandit matuha 
manwam kabeh: Casp. Inscr. N.I. 
p. 54 


san caturwarna wuluh panawi 
patih wahuta kalan, gusti wariga 
winkas parujar tuha banua mwan 
sowara nin rama marata anak 
wanua kabaih: OJO I p. 31: 
Taji, 901 A.D. 


tuhu: true, verily 


tuhu sawawé narécwara: 7-3-4 
san, tuhw arya: 10-3-4 

tuhu ’n tan Syankayodyapura: 
15-1-2 

tuhu ’n ikanan digantara: 16-3-1 
tuhu-tuhtittama prabhu: 17-2-1 
tuhu ’n rakawi: 22-5-1 

tuhu ’n maglis: 24-1-1 

tuhu ’n i daténniré Pasuruhan: 
35-1-1 

tuhu ’n narapati caritan: 38-2-1 
tuhu ’n paduka mpunku .. . siro- 
jar: 39-1-1 

tuhu déwamirti sakala: 41-2-4; 
73-1-4 

tuhu ’n nrpati tan pramada: 42- 
3-1 

tuhu ’n rin Cakabda: 49-1-1 
tuhajar ni san wrdda: 49-5-2 
tuhu-tuhu ’n mrgalpadama: 51- 
3-2 

tuhu ’n pwa yan i san tripaksa: 
51-5-1 

gonnya lwir tuhu palwa: 66-1-4 
tuhu ’n i kadiwyacittanira tan 
satrsna: 71-1-3 

pituhunén in, mucap_ kira-kira 
wruhén, para wiwada: 71-3-4 
salwir ikan, swatantra tuhu sapra- 
mana mapagéh: 80-3-1 

é kita haywa tan tuhu susatya: 
88-2-2 

tuhu n tamtam titir titih: 96-2-2 
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matarun tuhu wany apran: 97- 
3-1 

titiga sétya kan dinin, sadu kapin 
kalihnya, kapin tiga tuhu: Iwir 
inkan tuhu karépe, tansah cada, 
in kayun, nora ginsir in sangup 
néngih, tan rumasa yen gadah, in 
panwasanipun: Rkp: 1 


tahén: tree, wood 


alindunan tahén agén: 53-3-1 

sénkan poryan gatarasa tahénya: 
-3-2 

san, lwir agni saken tahén: Arjw 

comm. Nag. 1-2 


tuhan: master (cf. tuwan) 


ikan amwayn tuhan rin yawabap: 
9-2-2 

tuhan i wadihati . . . tuhan 1 
makudur: Lintakan 919, K.O. 


p. 2 
tuhan nin kanayakan . . . tuhan 
nin, wadwa raray ... tuhan nin 


kalula ... tuhan nin manapal...: 
Casp. Pras. Ind. II, p. 226, 232, 
234 


téhér: at once, next 


téhér daridra musira n kuti n 
Darbaru: 35-3-4 

san ¢ri Jfanawidi ’n lumakwani 
téhér mabrahmayajfia ’n pamiyja: 
67-3-4 

wrdda sumantry updasaka n a- 
bhiimi-cudda téhér apratista ’n 
inutus : 80-2-4 

a4 juga  linniratéhér 
adada-dadakan: 91-4-4 
atéhér pépédakén: BIl I vso-6 


umantuk 


téas: sacred centre of rural com- 


munity: comm. Slm (cf. twas) 


tahil: due, charge (originally: 


measure of gold or silver) 
makanuni tahil padugi luputa: 
Bll II vso-2 

luputen tahil jajalukan  sanu 
panisi kandi: Bll II vso-4 

kan anampak tahil in anananda 
hananandu hatuku laték: BI II] 
rto-1 


hana hanagiha tahil in anananda 
hananandu hatuku laték: Bll III 
rto-3 

luputa rin, palawan, tahil, sakal- 
wiranin, rajakarya: Slm I rto 4 
lémah i unsun tanpa tahil: Jaya 
5 rto 5 

luputa rin, jalan palawan, takér 
turun makanuni tahil sakalwira- 
nin, titisara luputa: Ktd rto 6 


tihan: stand ready (v. tiyan) 


éfijin atihan: 58-2-1 
patih Tihan (cod.: Tikan): 72- 
5-3 


tan: not (v. tansah, tanpa, tanpé- 


gat, tannch, tatan, tapwan) 

mungwin, dalém tan kasah: 12- 
2-3; dirotsaha tan lalana: 12-4-3; 
tan warnan: 12-5-3; 76-4-4; 78- 
6-1; 84-7-2; ri Samédan, Tirém 
tan kasah: 14-1-1; sasiki tatwa- 
nya tan adoh: 15-2-4; hinila- 
hilan swakarya jaga dona, tan 
swan alaha: 16-1-2; apituwin 
ajfia hajya tan asin sapdrana tika: 
16-2-2; yan tan manka marén 
Phalah : 17-5-1; tan lén san kawi: 
17-8-2; atutur aséwa tan salah: 
17-9-1; tan madoh: 12-2-4; 17- 
10-2; 17-11-2; 18-7-2; 68-3-3; 
tan kary 4n Ermanik towi: 18- 
7-3; tan maré Kuta Bacok: 22- 
5-1; tan néh yan caritan: 25-1-1; 
32-6-1; sampun datan, tan maso- 
wé: 26-1-1; tan tungal tikanan 
wilaca: 27-2-1; adbhuta kadi tan 
1 rat: 28-2-4; coka tan ari siwu- 
hén: 29-1-1; sok datan tan 
hinundan: 30-2-3; tan atutur i 
tutur: 32-3-3; sésini manahnira 
tan tinénot : 33-2-2 ; tan adoh: 36- 
2-2; 59-3-3; pucannya tan kram 
asamun: 3/7-5-3; tan ary akusi- 
kan: 37-5-4; tan wuwusén: 38- 
2-1; 58-3-4; mara tan anga cara 
panasara: 38-4-3; taf calana: 39- 
3-4; satanah 1 Yawa bhakti tan 
salah: 42-2-4; nrpati tan pra- 
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mada luput in mada: 42-3-1; tan 
wwantén karéndo: 43-4-1; hayu- 
nya tan dadi lana: 44-3-4; mami- 
san parnah niran tan madoh: 46- 
2-2; tan hanoli: 47-2-4; tan hana 
wiroda: 50-6-2; marék tan éngi: 
50-6-4; yan dinon tan murud: 
51-1-4; tan hana muwah nayanuy, 
gégén: 51-2-3; nga nika tan 
sucila ta kunén: 53-5-3; tékwan 
rakwa_ siranadistita carira tan 
hana waneéh: 56-1-3; Aksobhya- 
pratimé ruhur makuta tan hano- 
lyahétika: 56-2-3; i hirin, nrpati 
’n tan adoh: 58-3-3; tan arén: 
59-7-4; nrpati tan alawas rin 
rajya: 61-1-1; tan lén gonnin 
byaya: 63-3-4 ; tan pakawandyan : 
67-1-2:; tan langhyana: 68-3-1; 
kawruhana nin rat dlaha tan lin- 
gara: 68-5-3; asin Iwir nin saji 
krama tan kuran: 70-1-3; tan 
satrsna masih in, samastabhu- 
wana: 71-1-3; hastapada haji 
donika tan lén: 72-4-2; tan hana 
kasinhit in, hati: 73-1-2; tan dadi 
paksapata: 73-1-3; tan pramada: 
75-1-2; 79-3-3; tan mukti pha- 
lanin swakarya: 75-1-4; tan karya 
Sphatike Hyan: 76-2-1; Pawitra 
mwan Butun tan kasah: 78-1-2; 
milw an, sima ta(na)pratista: 78- 
2-2; tan karyan Kawiri: 78-4-4; 
tan karyan, Sukayajfia: 78-7-2; 
umiwo karya tan lamba-lamba: 
79-2-3; kutinya tan wicaritan: 
80-1-4; tan wismrtya nirén, cara- 
digama: 81-1-4; don in homan ri 
tan lamlama ni sabala san cri 
naitha: 85-2-1; haywanambah ri 
tan lakwanira: 85-2-3 ; tan wawan 
umantuk amwit i dalém: 88-1-1; 
é kita haywa tan tuhu susatya: 
88-2-2; tan atundunén, amara- 
déca: 88-3-3; tan hana n nélé- 
wata: 88-5-3; tan salah anuta: 
89-3-2; tan dady amidi ri salah: 
90-5-3; tan sipi wagusnira télas 


arasuk: 91-7-1; sinunan suka 
kadi tan i rat: 91-9-3; tan wuwu- 
sen stutinya: 91-9-4; tan len 


prarthana haywanin bhuwana: 


94-1-4; kathamapi tan tamé lano: 
94-4-1; tan karakétan in ulah: 
95-2-1; wuta tuli tan wruh in, cri: 
95-2-2; tan umur atilar: 95-2-4; 
tan pahi wwan, atapén giri: 95- 
3-1; tan tétés tan tut in tutur: 
96-2-1; apan tan tamén guru 
laghu pasanan: C 2; andikaninon 
tan anani won, pati-pati analapa 
sakin, babaneh: Slm 2 rto-2; tan 
ananin anlaranana ... tan ananin 
aninkah-aninkuha: Ktd 1392 
verso 


ton: see (v. tonton, pinton) 


katonanira kadi Bhatara: 7-2-4 
awarn enguh katon dénikan ryak: 
26-2-3 

likita tinonakén rasika: 35-2-4 
katon kottaman cri naréndra: 49- 
5-3 

salahaca kawénan  siranton fi 
moksen hyan: 57-3-4 

sahaja lali n katon pyér anona 
juga n kiniré: 59-6-4 
tinkahnin, pasabhan . 
66-4-2 

makadon katona tayanin durat- 
maka: 80-4-1 

ton tan parajana. . 
manonton: 84-6-1 
yan taya bhrtya katon waya nika 
parantsa tékanréweéka : 89-2-3 
hétunikan tumon pada kamanu- 
san: 91-8-4 

mokta n kléca kétan katona 
nuniweéh winuwusana tika san 
sada marék: 92-2-4 

yan hana wwan tan wruhériya, 
kadyanganin krmi tan manon: 
Naw 5a 


.. tinonya: 


. tanpa séla 


thani, tani: peasants’ land (v. 


note 4-2-4) 
wihikan i solahin, than: 4-2-4 
salwirnin, parantisa tulya nika 
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thaniwisaya: 17-3-3 
wwantén thany anaran ri Sima: 
17-4-2 
mantry asin, wineh thanya suru- 
hana makady arya Ramadiraja: 
63-3-3 
akweh lranya manacrayén thant 
lawan jangan prasiddén jagat: 
78-7-4 
yan rusaka n thani milwa n aku- 
ran upajiwa tikan nagara: 89-2-2 
rin thani pradéca Kawyan: C 2 
surantani pan bubuhanira, anle- 
paskén kagunane, lan anréksa 
kadatun: Rkp 8 
warga ri dalém thani ri Hantan 
tka ri wisayanya rwawlas thani: 
OJjO II p. 155, Nantan, 1135 
pinhay awaju hakurug anak 
thani: OJO II, 204, Tuhafaru, 
1322 
Tiga Thani: kayonin sawah 
Waren: lirih 1, kayon Walun- 
tas: lirth 10, Tiga Thani: kub- 
wan: kufici 1: Jaya 4 vso-4 
asédahan tani i Térun, patih 
Nadi: Slm 1 rto-1 
anucap gawe tani rin, Majapahit, 
arya Warani: Slm 1 rto-2 
pagagalihane in katanen: Slm 1 
vso-2 
salwiranin wiku haywa_ hana 
winehan hanera rin tani: Rpg 
l4a 
tinitih bcik denin thani bala, 
pinisakitan tan kinawruhinanya: 
Sdh 3 rto 4, 1269 
lunha tka sanke Himad ktekan 
kundi thani (earthenware) yan 
mungwi Walandit: Casp. Inscr. 
N.I. p. 55 
patanen (bed of state): comm. 
Nag. canto 11, canto 36-1 

tanu: body = 8 
rin Caka tri tanu rawi (3-8-12): 
61-2-1 
péjah irikan Cakabda rasa tanw 
ina (6-8-12): 71-1-2 
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san arya Senapati pu Tanu: Jaya 
2 vso-3 
tuna: deficient (cf. una) 
kumul tuna rin ujar arum: 95- 
1-2 
tunu: set fire to 
hii, nin bhrtya mawurahan ma- 
tunwatunwan : 50-3-1 
tanah: country 
waték bhimi Malayu 
kapwamatéh antit: 12-2-2 
sawétan ikanan tanah Jawa: 14- 
3-1 
muwah tanah 1 Bantayan pra- 
muka Bantayan lén Luwuk: 14 
4-3 
sakulwan ikanan tanah Jawa: 16- 
2-3 
rikanan tanah ri Malayu: 41-5-3 
sira motusan i tanah i Bali: 42- 
1-3 
pan satanah 1 Yawa bhakti tan 
salah : 42-2-4 
tunah: dispersed 
atunah ikan, kénas: 53-2-2 
tanék: cook 
yata tininkah ta cisyanira ma- 
sérehan Iwirnya... atanék...: 
Tantu p. 109 (v. hulu) 
Tanikut 
ambeéekel tuwuh Tanikut: Slm I 
vso 4 
tandur: plant, cultivate 
gaga sawah asin tinandur ika: 88- 
3-1 
asana tanduran ika maruhur: 95- 
3-3 
cacarunin, banjaran, salwiranin 
sarwa tinandur: Rpg 15a 
yan amuja san rsi, satinandura 
sakin tani sagaganan: Rpg l6a 
tandan;: proceeding 
tandan, cri nrpati *n mawahana 
turanga: 54-2-2 
téntén 
anuntén i Paténténan: 31-6-4 
tuntén: next (v. tuluy) 
anuntéen i Paténténan: 36-6-4 


satanah 
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tuntun: lead 
arimbit anuntun: 60-2-2 
pinikul in, jampana mahawan 
kanta pura ’n atuntun: 84-1-3 
tonton: observe (v. ton) 
tonton tan, mrga malayti: 50-4-1 
ton tan para jana... tanpaséla 
manonton: 84-6-1 
kapwa suka banun wahu-wahu 
manonton : 84-7-1 
atyadbhuta n wwar manonton: 
86-1-4 
tantra: (tantristic) doctrine, 
esoteric method (v. swatantra) 
mukya n tantra Subhtti rakwa 
tinénot: 43-3-2 
sakwéh san wiku bodda tantra- 
gata saksin, mandalalekana: 64- 
3-2 
tétés rin, castra tantratraya: 64- 
3-4 
bodda mahayana brata pégat rin 
tantra yogicwara: 68-2-1 
sotan pandita wrdda tantragata 
labdawéca sarwagamajnia: 69-1-3 
wyakarana tantra parisamapta: 
Batur 1 vso 6 
tantri: fable (v. comm. Nag. 
chpt. 6) 
titik tantri tatén tatwa: 96-2-2 
Tantular, poet: comm. Nag. 74- 
1, recap. chpt. 10 
Tanutama 
mpunku darmadyaksa ri kagewan 
dan, acarya Ciwanatha mapafiji 
Tanutama: Sdh 2 rto 7 
tansah: unseparated, always (v. 
note 3-1-3) 
tansah cri Krtawardanecwara: 3- 
1-3 
tansah anaha (emended): 3-2-4 
tansah ranga tuméngun: 10-1-4 
tansah san hupapatti: 25-2-3 
ardalawas nrpati tansah ananti 
masa: 34-4-1 
tansah dyah Duhita: 46-1-2 
ibu haji san rwa tansah: 71-2-2 
tansah antik 1 naréndra san arya 


Wiramandalika: 72-2-1 
san, rinakryan i dalém pura tan- 
sah: 72-5-2 


tanpa: without 


mati tanpa gap: 1-4-4 

tanpendah Smara: 6-1-4 

tanpa tjatjadan: 8-6-3 

kwehnya tanpa pramana: 9-1-1 
Tanpalwir (corps) : 9-1-1 

nora tanpa saka: 11-2-1 
phalanya tanpa nasara: 16-1-4 
tanpa nangaya: 17-3-4 

racananya tanpa sirinan: 37-1-1 
patyana tékapnya tanpadon: 51- 
4-4 

pejah tanpa gap: 54-2-4 
pinaneknika tanpa naha: 59-6-3 
tanpa pégatan: 66-2-4 

atétél atri tanpa ligaran: 66-4-1 
wruhén, parawiwada tanpa na- 
sara: 71-3-4 

tanpa témahawiwada  tumusé 
satusnira: 73-2-4 

kuti sapratista 5 ilu tan tanpa 
pratista: 78-6-2 

sarsok pénuh ariwég tanpa séla: 
84-6-1 

pagéha tanpa dadya waluya: 88- 
3-2 : 


tanpanty an, larih aliwér banun 
wway adrés: 90-4-3 
tanpanladana bhumine brayane 
tan kaladana: Slm 1 vso 


Tanpahin: 22-5-3 


ri Galagah ri Tanpahin: 22-5-3 


tan pégat: without interruption 


tan pégat aganti kumémit: 8-1-4 
tan pégat lot maganti: 9-2-1 
aptrwa tan pégat: 65-3-4 

tan pégat tikan dana: 66-3-2 
dana ri salwir in manasi tan 
pégat: 66-5-4 

tan pégat sok: 83-5-3 

tan pégat mawantu: 90-3-1 
hasya makadi tan pégat ikan 
guyu: 91-8-2 


tanda: headman 
3ka tongwan para tanda: 8-1-4 
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tanda mwan, gusti: 9-2-2 

mantri tanda sa Wilwatikta: 17- 
7-4 

mantri tanda bhujanga kapwa... 
milw aburu: 54-2-2 

mantri mwan tanda lén gusti 
sahana nuniweéh wadwa haji: 85- 
1-2 

arya Mahadikara juru _pafica- 
tanda pinakadi rin padélégan : 88- 
1-3 

para marin, anabehin, tanda wado 
haji, lilima: Naw 9b 
pasamuhanin, stri, bawahan in 
tanda dalém mwan tanda (ya)- 
wan, rimnin ringitan: Naw 10a 
kyehnin, mantri satus sekét nén- 
gih, kalih bélah ewu pafica tanda ; 
wadyaji anabehine, tanda: Rkp 9 
samya haji katandan sakapat; 
warga haji katandan sakapat 
tkén, sima para sima: OJO II p. 
173, 175; 1194 A.D. 

nahan parnah tanda rakarayan 19 
Burawan masamitha muan, ikanan 
rama i Taji: OJO I, 30, Taji 
901 

patjatanda 1 Térun arya Warani: 
Slm 1 rto 2 

milu tanda rakryan kabeh kinan- 
nan pasak-pasak: Lintakan, KO 
p. 1, 919 

uminsor i tanda rakryan rin 
pakirakiran makabehan: Jaya 2 
vso 2 

sakapafijin in kayanan para wulu 
para tanda sakapanguh: Rpg 13a 
gusti muleha rin, tanda, tanda 
muleha rin mantri: Rpg 17a 
tanda naranya haywa tan bhakti 
haguru marapwan tanpa mangiha 
pidénda: Rpg l4a 

uminsor 1 para tanda rakryan 1 
pakirakiran makabehan rakryan 
apatih ...: Sdh 2 rto l 


tandu: tenancy (?, cf. sanda) 
kan, anampak tahil in anananda- 
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ananandu atuku laték: Bll III 
rto 1 

tunda: take turns with 
karyanya Sinélir Siniwi-siwi, 
tumunda Wiranatha Wiratanu, 
sosoran in, won Wisnuwardana, 
anupacara reh rakryan juru pan- 
galasan: Naw 14b 

Tandi: v. Tandiwn 

tindih: heap (v. comm. Rpg 
13a/15a: fee) 
kapwalingih atindih agélar ané- 
bék : 66-4-4 

tundun: back 
tutuh tundunnya: BIl I vso 5 

Tandara 
kasugatan kabajradaran 1 Tan- 
dara: 77-1-4 

tandak: dance: comm. Nag. 
canto 66; female dancer: comm. 
Nag. 91-1 

tandés: short (grass) 
dukutnika tétél atandés akiris 
ahijo: 38-2-3 
ara-harardaratatandés alwa: 86- 
2-1 

tandin: competition 
hana n pran, tandin pran, pupuh: 
87-2-2 
samanka tan, pran tandin an 
inura mankin sukakara: 87-3-2 

Tandin 
wrddamantri pinilih ta san arya, 
Atmaraja makanama pu Tan- 
di(n): 72-1-4 
san arya Atmaraja pu Tandin: 
Jaya 2 vso 3 
rakryan apatih in Kahuripan 
Tandin: Batur I rto 1 

tundun;: drive away 
hétunikan, kulina tan atundunén 
amaradéca yan pataruka: 88-3-3 

tafijun: Muimusops elengi (v. 
halar, sirik; cf. Tajun) 
i ténah ika tafjun: 8-5-2 
tafijun kécara campaka: 11-2-4 
ndi haran rowlas balé, Panada, 
Tafijun, Grongro(n): Naw 14a 
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lén tékan, ntisa Tafijun, Nagara: 
13-2-3 
maka pramuka ta ri Tafijun Puri 
(v. Bakula Pura): 14-1-4 
Sri Tafijun, poem: comm. Nag. 
tufijun: lotus (Nymphaea) 
i Dampar i Patufijunan: 22-1-1 
ri Patufijunan kasélan, in bala: 
22-2-4 
ahawan ri Halsés i Baran, ri 
Patufijunan: 31-6-3 
wnan asumpin tufjun siniwak: 
Sdh 5 vso 1, 1269 
wali kémban, i pon, tutufjun: Sdh 
5 vso 4 
ri Tabalun ri Tufijun Kuté: 14- 
1-3 
tanaya: child, son 
ayonija tanaya tékap cri Girindra 
prakaca: 40-1-2 
bhataradrindratanaya: 44-3-1 
cri nrpati . . . saha tanaya dara 
sadara: 65-2-1 
taném: plant, cultivate 
jrah nagapuspa tanémanya: 3/7- 
t én u 4: magic, divination 
ondomohi in tégése, pafijanjiwa 
puniku, pandélégan kan nulah 
néngih, ténun gégérin ika: Rkp 6 
tan néh: long, not nearly reached 
tan neh yafi caritan: 25-1-1 
tan neh yadi caritan: 32-6-1 
tuccha: despised (people) 
kujanmatraya, nan, Candala Me- 
léca Tucca: 81-4-4 
tri: three 
go géndu tri (9-7-1-3) lawan 
Cakabda: 43-1-2 
rin Caka ma try aruna (1-3-12): 
47-3-1 
rin Caka tri tanu rawi (3-8-12): 
61-2-1 
try anin ina Caka (3-5-12): 71- 
1-1 


pat mwap, tri kan, dina lawasira: 
87-2-4 
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rin tri witana mattit padu : 89-4-2 
-tara: suffix: very (v. note 50- 
1-4) 
kaywanyadbhutatara: 50-1-4 
tara: help, carrying on 
cri Hariwanga wardana tara: F 1 
vso 3 
tara: star, Tara: comm. Ferry 
pl. 5 
lwir tara graha: 12-6-3 
tari: ask for advice 
mantri wrdah tan adoh, pataryan 
haji hika: Naw 18 b 
taru: tree 
santosarja sarajya lir taru makin, 
sédén, muwah kawarsan: Rkp 10 
tira: beach 
ahawan i tiranin, pasir: 17-6-2 
mahawan i tiranin pasir: 22-1-1 
i tiranin, pasir: 22-3-1, 22-3-4 
nkanén, sagaratira kulwan: 25-1-3 
bwat-rantén ... 1 tiranika pina- 
rigi: 32-5-2 
tiru: imitate (v. tiron) 
yukti satirun: 10-3-4 
kasadpadanira satirun: 38-4-4 
tumirwa san atitaraja rin usana: 
42-3-4 
astw anirwa lawas bhatara Rawi 
Candrama: 92-3-3 
téréh: I drip, II issue (cf. tus) 
malar katéréhana salah  sasiki 
cilanya: Naw 22 b 


Tirah 
iku wruhané para mantrin Tirah: 
Kbg recto 1 

tiron: ancient title, office of 


(Court) scholar, magician (v. 
tiru, sirik, comm. F) 

bujanga arya manuri lawan, arya 
leka lan maliyé, arya jamba 
puniku, arya tiron arya papati; 
arya tiron punika, binubuhan 
sagun in pakarya: Rkp 5 

punika wanén in mantri, bujanga 
arya tiron, anrapétken kan, arén- 
gan, néngih, lan anjagani laganin, 
ménsah: Rkp 6-7 
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wwalu kwehnya: san arya tirwan, 
s.a. kandamuhi, s.a. pamwatan, 
S.a. pafijanjiwa, s.a. manhuri, s.a. 
jambi, s.a. lekan, s.a. tanar: Pdg 
arya tiron nen Lodaya: Kidur 
Lélémbut (Padanyanan), Bran- 
des, Beschryving II p. 57, stanza 
11 
san, nyayanyayawyawahara wic- 
chédaka san pamégét 1 Tiruan, 
dan acarya Ci<wanatha>, nya- 
yawyakaranacastraparisamapta : 
Batur I rto 6; idem: Jaya 3 vso 
3; idem: F 3 rto 1 
pankur tawan tirip tiruan man- 
huri: mwan sowara san manilala 
drabya haji: OJO I p. 38, Sugih 
Manek, 915 

Turan 
Ferry 5 vso 1 

turun: descend (cf. urun) 
banun hyan Upéndranurun: 4-2-1 
Ilwir hyan Kumaranurun: 6-3-3 
akrti Kamadéwa sakalanurun: 7- 
3-1 
Smara manurun mabaficana siréki 
hidépnya: 33-3-4 
ri jronya danka turunan: 37-3-3 
nan, lor batur ni turunanya: 37- 
4-] 
swarga tulyanurun: 57-5-1 
tumuruna labupanaya: Batur II 
tto 2 
kapwanuruna kalasa  patarana 
maguta payun: Batur IT rto 5 
luputa rin, jalan palawan, taker 
turun makanuni tahil sakalwira- 
nin titisara luputa: Ktd 1392, rto 
6 
hana turunyanugraha bhatara 
Jaya cri Wisnuwarddana: Sdh 3 
rto 7, 1269 
byét hajyan agon admit, lakwa- 
lakwan adoh aparo turunturun 
sagém sarakut (tithe): Sdh 4 
vso 2 

Tureén: (v. Tantu and Pararaton, 
cf. Turayan) 
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pacatanda i Turén: Ktd rto 2 
trini: three 
rin Caka trini san Cankara (3-9- 
11): 44-2-4 
tata mantri katrini, Hino Sirikan, 
Halu: Naw 9a 
mantri katrini, rin, wuri sadénirin- 
an: Naw 18a 
tan katamana deni winawa san 
mana(k) katrini lwirnya Pankur 
Tawan Tirip: F 5 vso 5 
rakryan mantri katrini sinunan 
pasok-pasok: F 10 rto 6 
Taruna 
darma lépas pratista Ciwa... 
ri Taruna: 76-1-2 
tarka: speculation 
tarka wyakaranadi castra n inaji: 
43-2-4 
hénty an tarkadi kawruhnira: 83- 


Boddatarka parisamapta: F 3 rto 
5: F 3 vso 2 

taruka: to open land 
cri nathé Sinhasary anaruka ri 
Sagada darmaparimita: 82-2-1 
tan atundunen, amara décga yan 
pataruka: 88-3-3 

taraksa: wild dog 
ikan, gawaya sérabha wrsabha lén 
taraksa: 51-3-1 
ginéluran in taraksa: 53-5-2 

tri kala: three times (past, pre- 
sent, future) 
atitaditrikala: 68-2-4 

trikaya: manah-wak-kaya: 
comm. Nag. 81-2 

tridaca: thirty 
OM siddya triga dewaya (1: 
siddha tridaca dewaya) : Rpg 13a 

trut: trumpet (?) 
ghirna n padaha mrdanga trut 
ika: 84-2-1 

Turut 
rakryan kanuruhan pu Turut: 
Jaya 2 vso 

taraté: water-rose (Nelumbium 
nelumbo, pink) 
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séh sarasija taraté padasékar: 
22-1-3 
tirtha: sacred watering place 
magucya wway in, sapta tirthé 
swacitta: 39-2-2 
sira ta mahas atirtha: 57-2-1 
tirthodakamaya nirmalamanasa: 
F 1 rt 6 
san, yogigwara (pa)tirthanin ja- 
gat: Rpg l5a 
tirthaséwana: water worship 
andyus i Capahan atirthaséwana: 
19-2-4 
taratag: covered stand 
lor tékan taratag pinik midér 
amtirwa: 64-2-2 
bhrtya sangha taratagnyasankya : 
64-2-4 
tiris: cocospalm 
hana tirisan liran: 59-6-3 
Turas: Pourer (comm. Nag. 68- 
1) 
sima...swatantra...Turas... 
karsyankuran : 78-3-4 
trasa: terrified, anxious 
trasa n rat duhka harohara: 44- 
1-2 
yatikanmahakén trasanya: Sdh 3 
tto 3 
trasi: fish preserve: comm. Kbg 
trsna: covetous 
tan satrsna masih 1 samasta bhu- 
wana: 71-1-3 
Trisurasuréndra (?) | 
byakta Trisurasurendra: (to be 
emended: Tripuraharendra) : 84- 
3-3 
Trasunay (tras sunay: river’s 
head ) 
andondok mahawan rikan Tra- 
sunay: 19-2-4 
Trilokacgarana: 
comm. Nag. 1-2) 
trap: tumrap: raised in rank 
wusnin, tuméngus, panlésu tum- 
rap aryadikara, sor rakryan 
tuméngun, mapan wus tuméngun : 
Naw 10a 


Arjw_ (v. 
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jangan tumrapa satkanin pafileék, 
hanut rasanin rajamudra: Ptp 
verso 

tirip: ancient office title, native 
religious custom (v. Tirib) 
tan katamana deni winawa san 
mana(k) katrini lwirnya Pankur 
Tawan Tirip: F 5 vso 5 (v. 
comm. ) 
pankur tawan tirip: Casp. Pras. 
Ind. ITI p. 220 


Tripuraharendra 
byakta Tripuraharendra (emen- 
dation of: Trisurasurendra) : 84- 
3-3 
tripaksa: three denominations 
san tripaksa rési caiwa bodda: 
51-5-1 
tathap1 ri sira tripaksa mariris: 
51-7-2 
arambha narégwaré pagéha san 
tripaksé Jawa: 81-1-1 
trpti: delight in 
nda yan trpti cittanya mémbuh 
kabhaktin : 49-6-2 
andé trpti ni twas naréndra: 69- 
1-4 
ndatan hana katrptinin twas: 71- 
2-4 
trpti langén, apagéh tikanan rat: 
72-6-2 
trptya miwo tapa brata samadi: 
80-4-4 
Tarapas 
anujw i Tarapas amégil: 29-3-3 
traya: triad 
tekén, Uda makatraya: 14-4-4 
kawisaya ri Yanatraya: 18-7-3 
rin mandala Hambulu-Traya: 19- 
1-4 
tétés rin, castra tantratraya: 64- 
kimutan kujanmatraya: 81-4-3 
thog tumiban ghatita traya: 89- 
-4 
pinujin, jagattraya: 92-3-1 
Turayan (v. Turen) 
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Turayan an déca kahawan: 24- 
trayodaga: thirteen 
san, hyan, trayodagasaksi amatya- 
nana: Bil I vso 2, comm. 
raksanén denin hyan, hyan Tri- 
yoddacaksi (1.: Trayodagacaksi) : 
Rpg 17b 
Tirém 
ri Samédan, Tirém tan kasah: 14- 
1-1 
turaga: horse (v. turanga) 
wahana gaja turagadinya: 83-1-4 
tarub: (temporary) sacral hall: 
comm. Nag. canto 64 
anuntén i Paténténan Tarub 1 
Lésan: 31-6-4 
Tirib (v. tirip) 
¢ri natha mara ri Tirib mwapn 
Sompur: 61-1-3 
Tribhuwana 
san cri Tribhuwana Wijayottun- 
gadéwi : 2-2-3 ; 63-2-1 
san, ¢ri paramécwari Tribhuwana 
nama: 46-1-1 
cri Tribhuwanottunga Rajadewi 
Jayawisnuwardani: F 1 rto 5, 
Jaya 2 rto 1 
tarun;: fight 
matarun, tuhu wany apran: 97- 
3-1 
tanpanoliha rin, wuntat tarun rin 
adgan: BIl I vso 5 
Térun 
asédahan tani i Térun, patih 
Nadi, patjatanda 1 Térun, arya 
Wisana: Slm Irto 2, 3 
Térun: Ferry 5 rto 3 
pafiji Anraksaji Ki Ajaran Ragi, 
sthapita mungwi Téruy: F 9 rto 5 
turuy: not yet (cf. durun) 
kasélan turun mulih: 17-11-4 
turun umulih marén kuti: 22-2-4 
salwir ikan turun pinahuwus- 
nirénapi: 73-2-2 
gatinika n améwéh turun pégat: 
94-3-4 
prannya wahu turun tama: 97- 
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3-1 
turanga: horse (v. turaga) 
mawahana turangantt  riyatry 
alayii: 54-2-2 
katurangan: treatise on horse 
marks: recap. chpt. 6 
Tringano 
1 Kalantén i Tringano: 14-2-2 
taki: strive, make an effort 
ankatnyataki-taki téka : 24-2-4 
asih andulur ataki-taki: 29-1-3 
tut 1 tatani san, ataki-taki: 32-3-3 
téka: come (to, at), attain 
tumuluy i tékén, digantara: 1-3-4 
tékén, Uda makatraya: 14-4-4 
pékanin, péka téka saha padati: 
18-1-3 
rin mandala Hambulu-traya téké 
Dadap: 19-1-4 
tékén, Rémban: 21-2-4 
wawan téké Kuta Bacok: 22-4-3 
anuttaréyn Déwa-Ramé téké Du- 
kun: 23-1-4 
tékanyén, Alan-alan,: 24-2-1 
ataki-taki téka rin, Patukanan: 
24-2-4 
téké Wawaru: 31-1-3 
téké Kalayu: 31-1-4 
tumékani sésta ri hati: 36-2-3 
ndan angégwaneé jana san wrdda 
téka: 39-3-3 
sira tuméké g¢ri naréndrén Kadin- 
tén: 40-3-1 
téka marék i naréndra sakrama: 
42-1-4 
téka n rat mirka harohara: 43- 
1-3 
tékén, nusantara maniit: 44-3-2 
téka n, ratri: 49-8-3 
kadi tumékani rajyanin ripukula: 
55-1-3 
1 Pagér-Talaga Pahafiangan téké- 
ka dinunuy,: 55-2-4 
nahan lin san sumantri téka su- 
bhaya: 63-3-1 
meh tékan, Bhadrapada ri tilém 
in, Crawana: 63-4-1 
asih téké twas: 83-1-3 





h (a, é, i, u, 6,0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (¢, 8) - w-1 


GLOSSARY AND INDEX 223 


hétunyanantaran sarwajana téka 
saken, anyadéga: 83-4-1 
mukyan hana téka sinunan bhoga 
tusta n pananti: 83-4-4 
1 tékanin, Caitramasa n paman- 
gun: 86-3-4 
samya naranya rakwa kadadinya 
teki katékanya haywa wisama: 
88-5-2 
waya nika parantisa tékanréwéka : 
89-2-3 
tumékani séstinin manah: 92-1-1 
tkén, niisa prantisa kacayéyn sira: 
Cl 
tken, Yawadwipa samanta: C 1 
iku ta sumalaha tékanin kubon, 
sawah makanuni pomahan: Ptp. 
verso 

tika: that there, now (v. atika 
téka) 
tan asin, saparana tika: 16-2-2; 
i Gurun i Bali mukya kawénan 
saparana tika: 16-3-2; katona 
nuniweh wuwusana tika san sada 
marék : 92-2-4 

tuku: buy 
kan anampak tahil in, anananda- 
ananandu atuku laték: Bll III 
rto 1 
yan panuku bafiu ikan, thani bala 
panacrayanya tumutatukwa: Sdh 
4 vso 5 

téka: that there, now (v. ika, tika) 
ya téka hinalintanan: 22-3-1; 1 
Batu putih pwa téka paméwéh: 
76-2-4; kapwatéka hana pratista 
sabha: 78-1-3 ; kapwatéka tumun- 
kul: 81-2-4 

téki: this here, now (v. iki) 
pulu-pulutan téki cihnanya néka: 
18-2-4; prapté Kulur .. . téki 
lampah naréndra: 18-8-1; mwan 
i pasawahan téki kahént : 21-2-1; 
warnan téeki datannira: 25-1-2; 
pira téki lawasnira: 28-1-1; téki 
warnan: 30-1-1; nda santabya 
téki shulun: 39-2-1;  ndatan 
dadya kotpata téki npagabda: 39- 


2-4; Caiwapratista sira téki mu- 
wah ri Simpin: 47-3-4; sira téki 
mangalya: 49-2-2; manalandani 
téki karunnya maso: 52-3-1; téki 
warnan: 63-4-1; kapwatéeki ma- 
tungalan dina siranpawijil: 65-4- 
4; rahyan téki pinintakasihan 
amarwan bhumi: 68-3-1; mwan 
téki ri Bhayalano ngwanira: 69- 
2-1; salwir ikan, buyut wadana 
téki: 88-1-1; kadadinya teki kate- 
kanya haywa wisama: 88-5-1; 
nahan téki caturthi Bhismaga- 
rana: 94-3-3 


tékah: steady 


wus tékah pasawitanya, rakryan 
juru panalasan amahayokna sadé- 
maknya, mankana kramanin juru 
panalasan: Naw 14a 


tikanan that there now (pre- 


fixed, v. ikanan) 

tikanan, wwan macarana: 24-1-3; 
tan tungal tikanan wilaga : 27-2-1 ; 
tikanan sapy amaték: 54-1-2; 
atri tikanan, manirin,: 59-7-3; ya 
tikanan jagat pahalalun: 71-3-2; 
trpti langén, apagéh tikanay rat: 
72-6-2; ka tikanan sudarma 
haji: 73-2-1; tan warnan tikanan 
mananwaya: 76-4-4;  tikanan 
kalagyan: 78-6-1; ném tikanay 
kabajradaran: 80-1-3;  tikanan 
prakirna lumra: 90-4-1 


tékanan;: that there now (pre- 


fixed, v. ikanan) 
tékanan, pura: 12-6-1; tékanan 
nagara: 12-6-3 


takér: measure 


pirak kaliténah takér : Jaya 5 vso-4 
luputa ri saprakara, luputa rin 
jalan palawan, takér-turun makan- 
uni tahil sakalwiranin titisara 
luputa: Ktd rto 6 


tikar, tikér: mat: comm. Nag. 


canto 63 (cf. tikél) 


takut: fear 


matakut i wirya san prabhu: 1- 
5-4 
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manit burwan sin andée takut: 
54-1-3 
tékét: hold to 
manékétén, wastradya(bha)rana: 
85-2-3 
san, natha hamitkatana rat (ad- 
monish): Rpg 15b 
tiktik: top 
rin tiktik i wrksa: 68-4-1 
Tikta Criphala: Mayjapahit 
(cf. Criphala Tikta) 
pura ri Tikta Criphala: 12-6-1 
Tikta Wilwa: Mayjapahit 
patih rin Tiktawilwadika: 12-4-1 
san, cri Tiktawilwa prabhu: 18- 
4-1 
prabhu ri Tiktawilwa nagari: 48- 
1-1 
nrpa Tiktawilwapuraraja: 73-1-1 
siniwin Tiktawilwaikanatha: 83- 
1-1 
cri nrpa Tiktawilwa nagara: 88- 
5-1 
Tikta Malira: Majapahit 
Tiktamalirarajfi: 49-1-3 
Tékés: personage in rakét play 
Coriniréki Gitada lawan Tékésira 
rahajén: 91-5-3 
asta Tékésniréki ’n upabharya 
rahayu sawala: 91-7-2 
tiksna: fierce 
nlipur huyan, i tiksnanin, dina- 
kara: 27-1-1 
takwan: ask, question 
tinakwanakén anca punpunanika 
ri san, sthapaka: 35-2-3 
udii diwya takwan rakawy anéné 
twas: 39-1-2 
ksamakéna patakwan in hulun: 
51-1-1 
tékwan: 
note 3-1-1) 
tékwan bhakti sira: 3-1-1 
tékwan wrddi: 6-3-1; 7-4-1 
tékwan lampah nikapanta: 18-2-2 
tékwan Arddanarégwari: 43-6-2 
tékwan rakwa siranadistitagarira : 


56-1-3 


naturally, in fact (v. 
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tékwan kadohan huwus: 57-4-4 
tékwan sampun abhumi cudda 
rikanan Cakagni saptarka niin- 
tén: 67-3-3 
tékwan mungwa rin pantara: 68- 
4-4 
tékwan cri natha karw amwan, i 
haji: 82-1-3 

tikél: plait (bamboo, cf. tikar) 
sakwehnya yn citrakaranika-nikel 
amanun sthana sinhén, wanuntur: 
63-4-2 
rakryan kanuruhan atungu dina 
ratri, sinawita rin, sarwa kriya, 
tikél-tikélan, sinhasana, pangun 
cweta: Naw lla 
patikél angas: Sdh 4 vso 4, 1269 
(cf. manikél-nikél angas, Tantu, 
p. 58) 

tékap: activity: caused by, on 
account of (v. note 5-2-4) 
anuja tékapnira ’n naréndra: 5- 
tékap ikanan waték jaladimantri: 
16-5-4 
kagraha tékap nrpati: 17-2-1 
tékap narapati sumilih fi san 
yayah: 17-8-3 
ancangéhnya tékap bhatara kuti 
rin, Surayacga: 17-11-3 
tinkahnika . . . mahogra tékap in 
yaca pada hinéduk: 32-6-2 
sinégéh-ségéhan, tékapira san, ma- 
harsi: 33-1-2 
ayonija tanaya tékap cri Girindra 
prakaca: 40-1-2 
apan wipala 
tékapnya: 51-4-4 
kunan pwa kita yat kapangiha 
tékap naréndra: 51-5-3 

Tukup 
Lawadan, sira buyut Sanu, sira 
Wita, sira Tukup: Rnk IT rto 2 

tikan: that there, now (v. ikan) 
tikan wanunan: 8-4-3; lawan 
tikan 1 Saksak: 14-4-2; muwah 
tikan i Wandan: 14-5-3; Iwir 
udyana tikan wanddri: 17-3-4; 
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pada tusta tikan paramajana: 28- 
3-4; mandala tikan i Gédé: 32- 
2-3; madulur tikan ratha: 35-1-2; 
tikan sa Yawabhimi: 41-1-2; 
tikan digantara: 42-2-1; awa 
tikan, jagat alilan: 45-1-1; arés 
tikan jagat: 48-2-4; acala Pawitra 
tikan, pinaran: 58-1-3; kadi tini- 
tah tikan lumari: 59-3-1; tikan 
bhata mantri: 59-4-4; tucapa 
tikan wwan: 59-5-1; i wuri tikan 
mamiku-mikul abwat: 60-2-1; 
tanpégat tikan, dana: 66-3-2; nan, 
décgén, Pulunan tikan pasalahan 
kundi: 68-4-2; san, patih Dami 
tikan, yuwamantri: 72-5-1; yan 
hana murka tikan sinégéhan: 89- 
1-3; milwa yn akuran, upajiwa 
tikan nagara: 89-2-2; prdapta 
tikan tadah uttama: 89-4-3; ci- 
ghra_ tikan humarép-harépakén 
atitah: 89-4-4; mina lawan tikan 
andah: 89-5-2 

tukan: v. Patukanan 

tékan: that there, now (v. ikan) 
mway tékan batur: 11-2-2; njrah 
tékan, wijil in kulala: 11-2-3; lén 
tékan, nisa Tafijun Nagara: 13- 
2-3; kunan tékan nasa Madura: 
15-2-1; tékan kuti Ratnapankaja: 
17-10-3 ; Astam tékan bhayankari: 
18-5-4; mwan tékan parimana: 
62-1-1; sampun atitah tékan 
sabhanindita: 64-1-1; lor tékan 
taratag: 64-2-2; sarsok tékan 
aninha-ninhali: 66-4-1; mwa 
tékan ri Bhayalano: 74-1-4; len 
tékan Pucanan: 78-1-2; cri na- 
thé Sthana tékan, rawa ri Kapu- 
lunan: 82-2-3; tékan balagana: 
85-1-1 

tékin: this here, now (v. ikin) 
nkan tékin, maparab Prapafica: 
17-8-1 

madum sthana tékin wwan a- 


kweh: 18-8-4 


tat: follow 


anut brata: 3-1-2 


pikandél atata tit kantanin na- 
gara: 12-1-1 

1 Téba lén Darmagraya tumit: 
13-1-2 

satanah kapwa matéh anit: 13- 
2-2 

taya rin usana Bodda mara rakwa 
sambhawa tintt: 16-2-4 

tumut akirti rin jagat: 17-1-4 
atut wandlaris: 17-6-3 

muwah tumut i haji: 17-7-3 
tumut anlénén: 17-8-1 

naran ika rinifici tit hawan: 17- 
9-4 

tut margamtirwa: 18-6-4 

matut alas 1 tiranin pasir: 22-3-1 
dumadak anut i simpan in hawan: 
22-5-1 

tutur nika ’n tut i tata: 32-3-3 
tut hénu nuny anulwan: 34-4-4 
anuluy attit damarga: 35-1-2 
sawaték-watéknira tumit 36-1-2 
tékén, nusantara maniit: 44-2-3 
kapwattt manah ika: 50-6-2 
aburw antit harina mafijanan: 53- 
1-1 

tinut inusinuya: 53-4-4 

tintt manudidin: 53-5-2 

tumut aniwo kawahyan: 53-5-3 
manut burwan sin, andé takut: 
54-1-3 

antt riyatry alaya: 54-2-2 

tintt saglisnya dénin kuda: 54- 
tut juran sécca nin twas ginon: 
57-6-4 

sabhartr sabhrtya tumut: 59-4-2 
anidul tut marga: 61-3-1 

jaladi jinajah tit pingir: 61-3-4 
mudra mantra japanut uccara 
minusti: 64-4-4 

anuja mnrpati karwa san priya 
tumut: 71-2-2 

sapoh nin agama tinit: 73-1-2 
antit ¢asana cri naréndra: 79-2-4 
Baly amatéh anit 1 sdcdranin 
Yawabhimi: 79-3-1 

pénan cri naréndra pranuha tumut 
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i buddi cri narapati: 82-1-4 
solah san, prabhu tinit: 82-3-4 
mantri mwan tanda len gusti 
sahana nuniwéh wadwa haji tu- 
mit: 85-1-2 

kapwanttajar in raja kapa-kapa: 
85-2-2 

nan pratigundalanya ya tutén : 88- 
3-4 


pratigundala .. . tutén: 89-1-1 
tut sasinambat ika: 89-1-4 

tan salah anuta salin, naranatha 
kabeh : 89-3-2 

rin, tri witana matit padu: 89-4-2 
ajar in aji lokapurana tintt: 89- 
rap rép drak rumawuh anit 
kramanuwartta: 90-1-4 
Prapafica kapitit (carried away) 
mihat i parakawigwaren pura: 
94-1-1 

hétunika paksa tumuta san uma- 
stawé haji: 94-4-2 

tatatita tata ’n titén tan tétés tan 
tut in tutur: 96-2-1 

parigudda tumutakna palupwi: 
Batur II vso 6 

anuta rehe kan sajiwajiwa: Bil 
II vso 3 

anuta sararatanin warga taman 
sabhumi: Kbg verso 
maryanitakna byét danhan i thant 
bala: Sdh 4 vso 1 

tumutatukwa sapanut sahanani 
sawahnya: Sdh 4 vso 5 


titik tantri tatén, tatwa: 96-2-2 
tatatita tatan titén : 96-2-1 


tithi: date (v. ti) 


tithi wa, pan, ba, ka, 9, cirah 1: 
Rnk IT verso 
titi ka 2 i caka 1313: Bll II vso 5 
tithi masa jyastha i caka 1317: 
Bil III rto 6 


tutu: keep down 


tutun tamtam titir titih : 96-2-2 


titah: order according to rank, 


precedence 

sapanta tinitah: 8-6-2 

karana mi san bhujanga tinitah ri 
lakwa: 16-4-1 

pamtyjan atitah bataban aruhur: 
37-3-4 

umungw atitah pinarék: 58-3-2 
kadi tinitah tikan lumari: 59-3-1 
sampun atitah tékan sabhanindita: 
64-1-1 

palingihan ika tinitah yathakra- 
ma: 65-2-4 

an samankana titah naranatha: 
72-6-1 

cighra tikan humarép-harépakén 
atitah ri harép nrpati: 89-4-4 


titih: arise, overcome 


tutun tamtam titir titih: 96-2-2 
patitih rahi, kalambi sinimpi-sim- 
pin, hambulunan, dadap inéma- 
san, twék maléla inémasan: Naw 
l3a 

yatikanmahakeén trasanya an tini- 
tih bécik denin thani bala: Sdh 3 


tata: arrangement, order tto 3 
paséwan atata: 8-5-1 tutuh: hit 
pikandél atata: 12-1-1 tutuh tundunnya: BIl I vso 5 
kaboddan kulwan acry atata: 12- tatan: not at all (v. tan) 


5-2 

tuturnika ’n tut 1 tatani san, ataki- 
taki: 32-3-3 

tinatan yacarja ri tépi: 37-1-3 
atata rin witana ’n palingih: 63- 
1-2 

umarép wétan atata: 87-1-3 
para wadanady apupul tinata : 89- 
4-2 


tékan, nisa Madura tatan ilwin 
parapuri: 15-2-1 

tatan wyasana sira: 55-1-4 

tatan kagantyana kéta n sumantri 
mapatih: 71-3-1 

déwaswadinya tatan purugén ika: 
85-2-4 

tatan hunina mihat 1 solah in para 
Winada: 98-1-4 
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tatanpa: 
tanpa) 
rinébut saha putra tatanpa bisa: 
52-2-4 

Tatar 
arda mwan Tatar mamrép i haji 
Jaya Katwan,: 44-4-4 

tatar, tataran: notch (ladder) 
arik purih saprakara, padadah, 
pawiwaha, patatar (emendation of 
padadar): Bll II vso 1 

Tétor 
in Lodaya len Tétor i Sidéman: 
17-6-4 

titir: unceasing 
manhuri kandamohi panidunira 
titir inalém: 91-2-3 
tutu ’n tamtam titir titih: 96-2-2 

tutur: I: precept; II: mindful, 
minding 
umapeksa wara matutur: 8-6-4 
ri Séran i Timur makadinin 
anéka nusatutur: 14-5-4 
pada natuturakén ulahnirén, dani: 
17-8-4 
atutur aséwa tan salah: 17-9-1 
kasélan turun mulih amogha 
matutur (put up with) atisam- 
bhramén mano: 17-11-4 
tan atutur i tutur: 32-3-3 
matutur manankil marék: 35-4-2 
tikan, sa Yawabhimi bhakti matu- 
tur: 41-1-2 
sa Yawaksiti maluy atutur: 45- 
2-2 
atutur 1 solah-ulahnira niintén: 
60-4-3 
sahasramasa rin, swotpatti man- 
gon tutur: 64-4-1 
atutur 1 tatwanin dadi ’n anitya: 
71-1-4 
Yawabhimy atutur in ulah: 79- 
2-4 
tétép in, swawidyatutur: 81-2-2 
agaway umah pahoman asénot 
jenék amati tutur : 95-3-2 
tan tétés tan tut in tutur: 96-2-1 
apitutur 1 rajya nagara, sawado 


wholly without (v. 
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bala san prabhu: Rpg 18a 
san, saksat métu yan hana wwan 
amutér tutur pinahayu: Arjw. 
comm. Nag. 1-2 
titik: conscientiously minding 
titik tantri taténtatwa: 96-2-2 
tutuk: mouth 
améréh ta tutuknya: 52-3-3 
artha bhojana miyil saka ri tutuk: 
65-3-4 
tatkala: at the time of 
tatkala . . . mulih rin Buddabha- 
wana: 44-1-1 
tatas: I cleave; II search 
pradéca tinapak tinatas awalér 
samudra jinajah: 80-4-2 
tatas dadanya: Bll I vso 5 
tétés: keen witted 
pisaninu ’n tétésa maminta gita 
rin karas: 17-9-3 
apan tétés kéwéhin, bhuwanarak- 
sana gawayén i kalanin Kali: 42- 
3-2 


tétés rin castra tantratraya: 64- 

tus nin, amatyawancga ya wicak- 

sana tétés in ulah: 91-7-3 

tan tétés tan tut in tutur: 96-2-1 
titisara: due, tribute 

titiban, titisara, rarawuhan, arik- 

purih saprakara: Slm I rto 5 

ririmbagan, pabata, titisara, rara- 

wuhan: Slm IT vso 3 

luputa rin, jalan palawan, takér- 

turun, makanuni tahil sakalwi- 

ranin, titisara luputa: Ktd rto 6 
tattwas: existence, being 

sarwatatwagata: 1-2-1 

dady apantara sasiki tatwanya: 

15-2-4 

nipunén ¢gastra tatwopadéca: 40- 

gastrawit nipuna rin tatwopadéca- 

gama: 43-4-2 

tuhu ctinyatatwaparama: 56-2-4 

mawarah siré tatwa san hyan 

sudarma: 57-3-1 

nahan tatwa nikan Kamal widita 
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dénin, sampradaya sthiti: 68-1-1 
nipunén widya tatwopadéca Ciwa- 
gama: 70-2-1 
atutur i tatwanin dadi ’n anitya: 
71-1-4 
titik tantri tatén, tatwa: 96-2-2 
tétél: thick (vegetation), crowded 
tépus ika tépun atétél atob: 32- 
4-1 
ramya dukutnikatétél: 38-2-3 
atétél ayom (emendation for: 
ahom) ananti: 59-5-2 
atétél atri tanpa ligaran: 66-4-1 
tathapi: but 
tathapi ri sira tripaksa mariris: 
51-7-2 
tathapi Sugata sakalan mahar- 
dika : 92-1-3 
tatpara: absorbed in 
rakryan tuméngun ... sadu rak- 
sanasadu nikrama tatpara: Batur 
I rto 3 
Kutara Manawadicadstra wiwe- 
cana tatpara: F 3 rto 6 
tutug: extend to (cf. dudug) 
amurwanutug rajamarga: 86-2-1 
panalornya nutug pingir in lwah: 
86-2-3 
Tathagatapura 
sudarma ri Bukit Sulan, Lémah 1 
Lampun... kyaty anaran Tatha- 
gatapura: 80-2-2 
tatab: examination 
ayo tinatab, 1 rehin, deca ila-ila: 
Wd rto 5 
tus: I dripping; IT descendant (cf. 
téréh ) 
apluh tus in tal: 34-1-4 
hetu ni tus ni tusnira padaikacha- 
tra: 43-4-4 
tus (scion) nin adiguna: 72-3-1 
tanpa témaha wiwada tumusé 
(pass on) satusnira hélém : 73-2-4 
tus nin amatyawanca: 91-7-3 
tasi: manasi: mendicant 
dana ri salwir in manasi: 66-5-4 
tasik: sea (cf. tumasik) 
kalanwan ikanan ranu masura- 


GLOSSARY AND INDEX 


wayan lawan tasik: 22-2-1 
manalor sakéen tasik: 23-3-1 
pasurak in tasik: 50-3-2 
kadyagrah mawéro tékapni bafiu- 
nin, tasik: 65-5-4 
manapak wwai nin, tasik nirbhaya: 
68-2-3 
tusta: well pleased 
tusta mangon kabhaktin: 2-2-2 
andé tustanin nagara: 6-2-4 
tustan sajjana: 7-1-3 
lot para-paranira tusta lalana: 17- 
4-4 
sinégéhan ika rin, bhojanapana 
tusta: 17-8-4 
buddinya tusta : 26-1-3 
tustanyandani tusta ri 
santustan jének: 26-1-4 
sin wastwasuna tustacitta: 27-2-2 
pada tusta: 28-3-4 
sahana tustan sintinan suwastra: 
30-2-4 
muhara ri tusta san tapa-tapi: 33- 
2-4 
sakatustanin, twas gindn: 35-4-3 
tustanin sadu ... ya ginon: 40- 
2-4 
tustambék nrpati n pararyan: 54- 
3-3 
maweh tusta ri cri naréndra: 63- 
3-1 
sasin karya maweha tusta rikanan 
parajana: 66-5-1 
magawe tustén, parajana: 82-2-4 
agawé tustanin sarwaloka: 83-1-2 
sinunan bhoga tusta n pananti: 
83-4-4 
kweh saktérika winahan témah- 
nya tusta: 90-2-2 
sambéknyéki tinuwukan duméh 
ya tusta: 90-2-4 
mankin tusta san aninum same- 
naké twas: 90-6-3 
tistis: chilly, cool 
tistis hyan Strya: 18-8-2 
tistis in arka mankat: 38-2-2 
tasmat: hence 
tasmat matannyan: F 1 vs 4 


nrpati, 
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tiwa: obsequies: recap. chpt. 2 B- 
2/4 introd. 

tuwa: old (v. tuha) 
tinuwa-tuwa (respected as senior) 
rin mantri: Naw 4a 

tu wi: I moreover; II even though 
apituwin ajiia hajya: 16-2-2 
pituwi sin ajfalanghyana dinon 
wigirna: 16-5-3 
sthapaka rin sudarma tuwi gotra 
saphala dununén: 38-3-4 
san tripaksa rési caiwa bodda 
tuwi: 51-5-1 
tuwi ’n alas rénkod ri sornyapa- 
dan: 54-3-1 
saknin, prasada tuwi hana dohny- 
anulwan : 61-4-3 
sakweh caru 
dinum: 67-2-4 
salwirin, agawe suka tuwi: Naw 
10a | 
apituwin tan hana sawahipun: 
Jaya 5 rto 4 

towi: moreover, and 
tan kary 4n Er Manik towi: 18- 
(nahan) kirti san Arya tow1 pasé- 
nahé praptya san cri naréndra: 
26-2-4 
pitowi haji yan ta katémwa niya- 
taku k awwat hurip: 51-7-3 

tuwuh: natural life, vegetation 
hétwa ni tuwuhnya jiwana mu- 
wah: 37-6-2 
halintan in gaci sahasra tuwuhira 
huwus: 38-4-1 
anhin, sotnika mogha langén 
atuwuh wukira sira: 92-3-3 
antukira sira mbékél tuwuh Tani- 
kut: Slm II vso 4 
wali tuwuh watu: Sdh 5 vso 3 

tawan: ancient office, title, natiwe 
religious custom 
tan katamana deni winawa san 
mana(k) katrini lwirnya pankur 
tawan tirip: F 5 vso 5 (v. 
comm. ) 
pankur tawan tirip: Casp. Pras. 


gafijaran  tuwi 
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tuwan: master (cf. tuhan) 
amicesa wéwénkonin tuwan: Naw 
23a 

tawur: strew 
barat 1 natar ika batur pata- 
wuran: 8-4-2 

tuwiran: ? (savage animal, la- 
cerating) 
sahutén denin wuhaya, mumul, 
tuwiran: Bil I vso 3 

twak: tuwak, spirits 
twak nyt twak siwalan arak hano 
kilan brém, mwan tampo: 90-3-2 

twék: criss 
dadap inémasan, twék maléla in- 
emasan: Naw 13a 

tuwuk: satisfied 
sambéknyeki tinuwukan duméh 
ya tusta: 90-2-4 

téwek: conclusive, decisive mo- 
ment (cf. duk II, tuwuk) 
téweknya ’n dady apantara sasiki: 
15-2-4 
satéweék nrpa Krtarajasa ... sini- 
wi: 45-2-1 
téwéknin jagadraksana bwatnya 
sumrah, ri san, mantri: 49-3-3 
téwék san, hyan Aksobhyawimba 
n hilan: 57-1-1 
téwek in Yawabhimy apalih: 68- 
1-3 
kadyadoh mahélét samudra téwék 
ix bhimi Jawarwa prabhu: 68- 


nan, Nawanatya kapwa tinapak- 
nira tinéwékakén (concluded): 
91-8-1 
tawat: so many, so long 
yawat naréndra magawé cradda 
...tawat...andani suka 67-1-2 
twas: heart (cf. téas) 
anukani twasin jagat: 7-4-4 
apan ginon twas: 30-1-4 
sésta ni twas ginon: 31-4-1 
pamalés nrpati n suké twas: 34- 


sakatustanin twas gindn: 35-4-3 
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anras twasin, mihat: 37-6-1 

takwan rakawy anéné twas: 39- 

1-2 

yata n, amuhara calya ni twasnira: 

57-2-3 

séccanin, twas gindrn: 57-6-4 

asin, anukina para pwa ginon 

twas: 60-4-4 

arés twas in, mihat: 65-5-2 

andé trpti ni twas naréndra: 69- 

1-4 

karambhanya pinrih ginon twas: 

69-2-3 

ndatan hana katrptinin twas: 71- 

2-4 

Twas (i.e. Téas), Wacista (sima 

ta(na)pratista swatantra kacai- 

wankuran): 78-2-4 

nora n, sandéeha ri twasnira: 82- 

1-2 

asih téké twas: 83-1-3 

tusta san aninum saménaké twas: 

90-6-3 

tuwagana: leader 

anupacara cabda mwan, gcasana 

kan, méwéh, tuwagana rin castra: 

Naw 13b 

t wan: obsequiousness 

atwan, tumunkul: 40-1-3 

Jaya Katwan nama kuhaka: 44- 

1-3 

haji Jaya Katwan, natha wékasan : 

haji Jaya Katwan mtrka wipatha: 
3 


ri péjah nrpa Jaya Katwan: 45- 
1-1 


bhaktin, hyan bhakti ri pitrgana 
sama-samatwan, rin, muniwara: 
82-3-3 

tal: (Borassus flabellifer), lontar 
palm, Palmyra palm (cf. Wen 
Tal) 
ikanan talakrp alwarata: 25-1-3 
Tal-Tungal, Halalan-Dawa: 29- 
3-2 
anluh tusin tal: 34-1-4 
dyah Lémbu Tal sucrama: 46-2-3 


h (a, é6, i, uy 6, 0) - n - c (ch) - r - 
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dyah Lémbu Tal sira maputra: 
47-1-1 
tala: sole of foot 
umusap ri padatala haji: 91-9-2 
Tala (v. tal) 
sima swatantra i Tala (or: Tal) 
-Aadinya karsyankuran: 78-3-4 
tali: rope 
akafijar lén prép mwan matali- 
tali (tug-of-war) : 87-2-3 
tuli: deaf 
wuta tuli tan wruh in, cri: 95-2-2 
télah: indicate 
dyah Wiyaya panélah in rat: 44- 
4-3 


tinélah nrpa Krtarajasa Jayawar- 
dana: 45-1-4 
Antahpura ywa panelah nikanan 
sudarma : 47-3-3 
Prajfaparamitapuri ywa pané- 
lahnin rat ri san hyan, sudarma: 
69-1-1 

tolih: heed 
rakawy amwitanolihékin swaka- 
rya: 49-8-2 
tanpanoliha rin, wuntat tarun rin 
adgan: BII I vso 5 

talun: clearing (v. dalun: alun- 
alun) 
san, hyan, mandalé Kandawa ri 
Talun: Batur IT rto 4 
<san hyan> manda<lé> Sagara, 
irinén tkap san hyan mandale 
Talun: Batur II vso 2 
para kaky atungu Batur i Talun 
makadon énaka: Batur II vso 3 

talandan: show fight 
manalandani téeki karunnya maso: 
52-3-1 

tilar: leave 
akirty atilara kakawin : 29-2-2 
wwanten kéetéka .. . pratista kati- 
lar: 37-3-1 
ikanan, pabhaktan aruhur lémah- 
nya katilar: 37-4-3 
duga-duga satya sadu juga sih 
lalis ika katilar (disregard) : 95- 
1-3 
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inaléh nin, alara katilar : 95-2-2 

pijér aniwo kriyadwaya matan- 

nya ta n umur atilar: 95-2-4 
tular: copy 

samankana télas tinular: C 2 
téluk: bowed 

cawa tluk umunkul adara: 1-5-2 
tulak: avert (v. comm: Nag. 86- 

3 


) 

tumulak i duhkanin praja: 7-2-1 

tilaka: stain : 
Cakabdatilakadri CGambhu (0-7- 
11): 41-1-3 

tulad: example 
donya wnan pinakatulad in ahu- 
rip: Naw 5a 

télas: finally, completely, already 
(indication of preterite) 
télas inastwakén prabhu: 1-4-1 
télas apagéh cinarcakén: 22-2-3 
ikan, widi-widana sakrama teélas 
génép: 31-3-1 
télas umulih ri dalémira sowan: 
60-4-2 
san, Manirin, muwah télas uman- 
tuk : 62-2-4 
para sogata.... télas apupul 
amtija sakrama: 65-1-4 
hinanyeki télas cinihnanira: 68- 
télas kasénkwan: 90-5-3 
tan sipi wagusnira télas arasuk: 
91-7-1 
sinhit in arka linsir irika nrpati 
n atélasan (make an end) : 91-9-1 
i télas ika Parwasagara: 94-3-2 
samankana télas tinular: C 2 
télas karuhun san darmaprawak- 
tawyawaharawicchedaka: Jaya 3 
vso 1 

tulis: drawing, writing 
lwir Hajén nin tulis: 6-4-2 
tulis ika dud&i rin samantri 
samantri: 18-2-2 
matulis nandaka ¢gwéta: 18-3-2 
syandanabhratulis mas: 18-4-2 
pada tinulis in mas kajannya: 18- 
4-2 
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bwat-rantén atulis atulis katha: 
32-5-1 
kasugatan kabajradaran akrama 
... Lémah Tulis: 77-2-3 
puniku ta kan katulis afijénéni: 
Rnk IT rto 
tulisira kanuruhan sira Paraci: 
Rnk IT vso 
ikan kalagyan tanpa mijilakna pa- 
nulis (fee for the writing): Sdh 4 
vso 6 
tulus: continue to the end (cf. 
wulus ?, mod. Jav. térus) 
pantés yan panulus datén ri Bali- 
tar: 17-5-2 
manulus maré Buwun: 17-5-4 
surupa bini hajy ulihnira wicésa 
kanya nulus (thoroughly) : 31-4-4 
cri natha wijfanulus: 43-2-4 
anulus rin hajon,: 46-1-2 
Taliwan 
ri Taliwan, ri Dompo Sapi: 14- 
3-3 
talpa: bench 
stri nin mantri bhujanga wipra 
mn inaha talpanya: 64-2-3 
Télpak 
i Télpak ri Barémi: 21-1-3 
talédeék: female dancer: comm. 
Nag. 91-1 
Taladwaja (v. 
TBG 8&4, 1950, 125) 
kasogatan 1 Bajrakanga ri Tala- 
dwaja: 22-2-3 
Talijunan 
i Banir muwah Talijunan: 55-2-2 
tuluy: I proceed; II next, there- 
upon (v. tuntén) 
tumuluy i tékén, digantara: 1-3-4 
tumuluy tusta: 2-2-2 
tumuluy datén, i Kapulunan: 17- 
11-1 
anuluy atuit damarga: 35-1-2 
linsir anuluy datén ri Jajaghu: 
37-7-2 
tulya: to be compared with 
salwanin, Yawabhiimi tulya nagari 
sasiki: 17-3-1 


Taladhwaja, 
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janadéga tulya kuwunin, bala: 17- 
3-2 


paranusa tulyanika thaniwisaya: 
17-3-3 
tulya Madawa sahagraja: 41-2-2 
pada tulya surawadti: 45-2-4 
dénya tulya hayuyu n dinon tan 
murud : 51-1-4 
sthun, nika tulya curik: 52-3-4 
swarga tulyanurun: 57-5-1 
mrak mafliawuwwan 15 padapa 
tulya nika: 91-3-2 
wanca maghasa tulyanika rin rés: 
91-3-4 

tilém: dark (moon) 
meéh tékan Bhadrapada ri tilém in, 
Crawana: 63-4-1 
kartika masa nin, paniléman: C 2 
anagih titiloman (tribute con- 
nected with the new moon) rin 
Walandit: Wld rto 1 

talampak: sole of foot (v. na- 
lampakan) 
talampakanira (His Grace) padu- 
ka bhatara: Bll II rto 1 
talampakanira bhatara Hyan W1- 
cesa: Ptp 3 

tilimpik: ancient office title (cf. 
manimpiki, modern Jav. témplek: 
affix ?): mamrati pu Dapit tilim- 
pik pu Pandamuan: Coh. St. KO 
p. 1, Lintakan, 919 

talaga: pond 
i samipanin, talaga: 22-1-3 
talaga mumbul ahéniy, abiru: 38- 
1-1 
i Dadamar Garantan i Pagér- 
Talaga Pahafianan: 55-2-4 
Talaga-Jambala (kasugatan kaba- 
jradaran akrama): 77-2-4 
rin thanipradéga Kawyan, rin 
wetan in Talagadwaja: C 2 
rin Talaga sira buyut Umpék: 
Rnk I vso 

Télan 
Télan .... darma kasogatan ka- 
winayanu lépas: 76-4-3 

télén: profundity 
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télénin, samadi: 1-1-2 
Tulanan 
Ferry 5 rto 3 
tap: roofing 
wégmaneéka kikis tinap: 26-2-2 
tip: crowd 
wway in lébuh atambak i tambin 
atip: 59-5-1 
byapari mwan wanik rin, pékén 
anébék atip sarwa bhandanya 
kirna: 83-5-4 
tapa: anchorite (v. Patapan) 
salwir i bhinuktiniré patapan 
(hermitage) ; 33-1-3 
muhara ri tusta san tapa-tapi n 
lumthat : 33-2-4 
trptya miwo tapa brata samadi: 
80-4-4 
lékas ika tan pahi mwan, atapén 
girl wana manusup: 95-3-1 
yan bwat parakawi maparab Wi- 
nada ’n atapa brata krta juga 
rinégép: 98-1-1 
san, prabhu rumaksaha rin pata- 
panira san yogigwara: Rpg 16a 
pafica patapan naranya: prthiwi, 
apah, teja, bayu, akaca: Rpg 14a 
tapi I: winnow 
tapi kukusan haru dan, dulan, us- 
wan: 60-3-3 
tapi II: female anchorite 
san, tapa-tapi: 33-2-4 
tapi-tapi sim raranwam ahajon: 
33-3-3 
tépa: measure 
hétunyan tinépan samapta diné- 
pan: 62-1-2 
tépi: border 
balay aneéka médran i tépi: 8-5-3 
kaparék i tépinin marga: 18-7-1 
pathani ri tépinin, tépas: 32-4-1 
tinatan yacgarja ri tépi: 37-1-3 
tapih: cloth 
sah 1 tapihnya tan cara gadin: 37- 
5-4 
tapak: I tread; IJ trace (cf. tam- 
pak) 
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manapak wwainin tasik nirbhaya : 
68-2-4 

sampun tan sarwa décén Jawa 
tinapak adégnyéki niini n lina- 
kwan: 79-1-1 

¢ri nathén, Wénkér otus manapa- 
ka rikanan déca sakwéhnya war- 
nan: 79-2-1 

cri nathén, Sinhasary otus ana- 
paka ri gonnin, dapur saprakara: 
79-2-2 

darma mwan, grama lawan kuwu 
tinapak adégnya: 79-3-2 
hétunikan pradéca tinapak: 80- 
4-2 


nan, Nawanatya kapwa tinapakni- 
ra tinéwékakén : 91-8-1 
ana darma noren, (l.: noran) tapa- 
kan (documents) tan darma nara- 
nya: Rpg 15b 
tapuk: mask 
mua si bari pacéh, atapukan, si 
giranhyasén, matékapakén  sira 
kabeh: v. Naerssen, OJO DD 
verz. p. 85, Watu Kura 
tépet: fixation 
andé tépétnin hidép: 64-4-4 
tapas: leaf-sheath 
nytt danta lagi lulurén tapasnika : 
37-5-3 
tépas: sanctuary (v. comm.) 
pathani ri tépinin, tépas : 32-4-1 
darma kasogatan kawinayanu 1é- 
pas Tépas-Jita (to be emended: 
-Jati ?): 76-3-4 
té pus: Achasma shrub 
tépus 1ka tépun, tétél atob: 32-4-1 
Tépasana (cf. tépas, [a]sana ?) 
i Payaman lén Tépasana: 21-2-3 
tapaswi: anchorite 
mantri hér-haji tan karésyan ini- 
wonyan raksaké san tapaswi: 75- 
2-4 
sthityanira n tapaswi sahanén pa- 
sir wukir alas pradéca kasénét: 
80-4-3 
tap wa: to be sure, now (v. ta and 
pwa) 
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anwam tapwa’n akabwatan sira: 
92-1-3 

tapwam: not even (v. tan, tatan) 
nhin tapwan wruh: 17-9-3 

tapél: figure (cf. Tumapél) 
wawan bhojana buku-bukuran 
mwan tapél saprakara : 63-4-3 
san cri handiwa-handiwa Ilwir i 
tapélnira ’n amawa dukila lép 
séréh : 65-3-2 
tapél nira_ sitawrsabha 
aminda Nandini: 65-3-3 
tapél nira tan éndah araras aca- 
rira kamini: 65-4-3 
kalanyan pinutér tapél wiwudha- 
daityagana midér: 65-5-2 
salwir in tapél asin, léwih adika 
niwédya donika: 65-6-1 
stry angén coka tapélnirarja: 66- 
2-2 


hanam 


tuhan nin kanayakan .... tuhan 
nin wadwa raray .... tuhan nin 
kalula .... tuhan nin manapal: 
Casp. Pras. Ind. II, p. 226, 232, 
234 


| tépuy: closely against 


tépus 1ka tépun atétél atob: 32- 
4-] 

Téda: 
Ferry 5 rto 3 

tadah: I accept; II repast, food 
sampun panadahira: 18-8-4 
byatita panadah naréndra : 31-6-2 
kapwahatur tadah anindita sopa- 
cara: 34-3-3 
awicaritan sédénni panadah na- 
réndra: 36-2-3 
tustambék nrpati n pararyan ana. 
dah: 54-3-3 
ri panadah nrpati n mapupul : 58- 
3-1 
soway i panadahiré kana tan wu- 
wusén : 58-3-3 
sakwéh cri natha rakwawwata 
tadah : 63-2-4 
¢ri natha ri Wénkér apnéd awa- 
wan yaca pathani tadah niradika: 
65-4-1 
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lawan san ahatur tadah atiki: 66- 
4-2 
panadahiréki apupul caritan: 89- 
3-4 
prapta tikan tadah uttama : 89-4-3 
lwir ni tadahnira : 89-5-1 
yan molkiha mastakanin musuh 
san prabhu atadaha (a)donan: 
Naw 23a 
Tudan 
sudarma haji .... 
3-2 
taji: ancient title of man of reli- 
gion (cf. pafiji °) 
salwir danhyan salinstnan, wulu- 
san, tiganrat, rajajambi, airbu- 
lan, aira'si, manulihi, tajikamulan : 
Rkp comm. 
tuju: fix the eye on, atm at 
anujw in, Pawijugjan: 21-1-4 
anuju surud i, ampuhan: 22-3-3 
anuju ri Tumbu: 22-5-2 
anujw i Tarapas : 29-3-3 
tinujunya waraha sedén mapu- 
pul: 52-2-2 
anuju ri Pandakan: 55-3-2 
ulahnin macgawita, amet rina-rina, 
anuju smita: Naw la 
téja: halo (light) 
téjangéh nikanan karan: 12-6-2 
tujah: knock 
anuligy amandém anujah: 53-4-2 
Tajun (cf. tafjun) 
darma lépas pratista Ciwa .... 
Tajun: 76-1-2 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Tajun: 77-1-2 
ta-ya I: then now (v. ta and ya) 
milwa ta y’ omapeksa hananin, 
duratmaka : 88-4-3 
taya II: not existing (cf. waya) 
taya rin usana Bodda mara: 16- 
2-4 
ri taya nikan purakrta téhér dari- 
dra: 35-3-4 
taya mahosadanya: 37-6-1 
anayakén musuh: 70-3-4 
ri tayanikan gumantya yadi ke- 


i Tudan: 73- 
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wehanya: 71-3-2 
sin katayan pragasti (devoid of): 
73-2-3 
makadon katona tayanin durat- 
maka: 80-4-1 
yan taya bhrtya katon waya nika 
parantisa tékanréwéka : 89-2-3 
toya: water 
praptén, Toya-Runun: 29-3-3 
san prapten, Bali toyamarga: 68- 
2-3 
hinanyéki télas cinihnanira toyén- 
kundi sankén lanit : 68-3-2 
pahidwan kanaka, patoyan (water- 
can) mabhtisana: Naw 18a 
toyayajfia: water-offering 
dewayajfia, ambhutayajfia, abrah- 
mayajfia, toyayajna: Rpg l5a 
tyaga: seclusion, renunciation (v. 
tiga III, tega) 
katyagan caturacramé Pacira Bul- 
wan mwan Luwanwé Kupan: 78- 
7-3 
tyaga rin rasa sanmata: 97-1-2 
tyagé suka wibhawa: 89-1-3 
katyagan Pakandanan: Jaya 4 
Vso 
tay ub: dance of a male performer 
in front of a female : v. igél, comm. 
Nag. cantos 66, 91; recap. chpt. 6 
Tiyan (v. tihan) 
i Tiyan .... simapagéh : 78-4-3 
tafia: ask (question) 
ahyun atafia krama ni tuha-tuha: 
38-6-1 
atafiaksama: 57-2-4 
salwir phalar-phalaran, ngonanya- 
tafia-tafia, malar katrhana salah 
saciki cilanya: Naw 22a/22b 
motus atafia-tafia .... polihana 
nyayanyaya nikan paksa kalih: 
Jaya 6 rto 2 
tama: penetrate (v. Tamtama) 
tameén, sakalaloka : 7-2-3 
mupus i kottaman tama rin utta- 
manukani rat: 37-6-3 
tumameé wégilanira: 38-3-2 
purna tamén kriya: 38-4-3 
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témbé nin, dapur mwayn, juru ku- 
wu tumamén samya: 40-4-4 
atibrata kugala tamén, weda: 83- 
3-3 
kathamapi tan tamé lano: 94-4-1 
tama sansara rin gatya tyaga rin 
rasa ‘sanmatta: 97-1-2 
prannya wahu turun tama: 97-3-1 
tan tamén guru laghu pasanan: 
C2 
amlék gandanin, dupa in cabha ... 
tuwi tumama sirérika: Naw 18a 
apan iku wnan katama ktmu hin 
kuna-kuna: Bll rto 2 (imbherited) 
tan katamana deni winawa san 
mana(k) katrini: F 5 vso 5 

tému: I: meet, find; I]: marriage 
(v. Patémwan) 
patému san natha: 6-1-4 
ri katémwan in dana: 7-2-2 
sira ’n atémwa: 7-4-4 
cittankwi rasika ’n katémwa: 29- 
2-1 
lanawélas manému duhka: 37-6-4 
aparan ta paségéha témun : 38-5-4 
ndan rakwéki n atému : 46-2-1 
tumémwa n hita wrddya nin 
panditatwa: 49-7-3 
si manlawana darma gégwana 
malar tumémwa n, hayu: 51-3-4 
yan k atémwa: 51-7-3 
katému tan, kulawandw apupul: 
59-1-3 
darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Patémwan: 76-4-1 
yata ’n katémwa sahananukam 
saphala : 89-1-3 
apan iku katama ktmu in kuna- 
kuna: BIl I rto 2 
sankanin ujar irika ta yan katému 
sor i paksa samasanak: Jaya 6 
rto 4 
tému panantén: wedding: recap. 
chpt. 2 B-2/4 introd. 
pinta palaku salwiranya kewala 
katémwa ri mpunku darmadyaksa 
juga: Sdh 5 rto 2 

tamah: low passion 
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cakten, wisaya tamah (emendation 
of: wisaye tama): Naw 21b 
témah: appearance 
témahnirén, jagat: 1-1-4 
matémah prabhittama: 1-5-1 
Prajfiaparamita témahnira n u- 
mantuk rin, mahabuddaloka: 67- 
2-2 
tanpa témahawiwada itumusé sa- 
tusnira hélém : 73-2-4 
kweh saktérika winahan témah- 
nya tusta: 90-2-2 
Tumihag (v. tihan) 
i Tumthan, Parlak mwan 1 Barat: 
13-1-4 
taman: (Royal) enclosure, domain 
anuta sararatanin warga taman 
sabhumi : Kbg verso 
juru taman: comm. Kbg 
Témon 
Ferry 5 rto 1 
tamra: bronze (v. tambra) 
pracasti .... mungwé salah siki- 
nin, tamra riptopala: F 3 vso 6 
tamtam: passion 
nora kasangayanira *n anamtami 
suka (realizing his pleasure) sa- 
kaharsanin, manah: 17-2-2 
tamtam tan atutur i tutur: 32-3-3 
titik tantri tatén, tatwa, tutun 
tamtam titir titih: 96-2-2 
Tamtama: name of company of 
guardsmen, recap. chpt. 8 
ndi haran rowlas balé .... Cu- 
bhanimita, Tamtaman, Suminan: 
Naw 14a 
Timés 
rin Lampés ri Timés: 19-1-3 
tamisra: darkness 
banun tamisra: 7-1-2 
Tumasik (cf. tasik) 
ri Tumasik ri Sanhyan Hujun: 
14-2-3 
tamwi: (?) 
aweh patumbak tamwi (?): Sdh 3 
rto 2 
tampa: receive (cf. sampak, am- 


pak) 
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asrét lari nrpati ’n aglis apan tu- 
mampa (descending) : 34-2-1 
kadéndaha ta hiya denin, panam- 
pan sadéndanin amomotot: BIl I 
rto 3 
tampo: double distilled rice wine 
twak nya twak siwalan arak hano 
kilan brém, mwan, tampo: 90-3-3 
tumpa: in terraces 
tinkahnyéki tinumpa-tumpa: 8- 
6-2 
ri jro natarnika tiumpa-tumpa: 
37-1-3 
tékan, taratag pintk midér amir- 
watumpa-tumpeé wugat: 64-2-2 
témpuh: plunge 
nahan katmahanyan dadi wwan ri 
huwusnyan tumémpuh rij ma- 
harorawa: Sdh 7 rto 6 
tampak: print, mark (cf. tapak) 
nugrahanya: susugjkul, tampak 
waja (pattern), garuda marep: 
Naw l3a 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Tampak Duri: 77-1-4 
tampék: throw upon 
tampékana dahana karuwat papa- 
nin, bhiwana: Rpg 14b 
Tumpék: Saturday (v. Umpék) 
Tumapél (v. tapél) 
cri nathén, Tumapeél: 65-4-3 
sudarma haji Tumapél: 73-3-2 
Tumapél akya rajyacrita: F 1 
vso 2 (Sinasari) 
tampyal: strike 
tampyal i kiwan uwah i tnenan: 
Bll I vso 5 
tamba: cure 
tan kna tambanana, sadakala pa- 
takaha: Rpg 17b 
Tumbu 
ri Tumbu lén Habét: 22-5-2 
també: first (v. témbay) 
tambénin, kahawan: 17-10-1 
tugw Angoh nika tambay in jana 
padarés mintarén, swasana: 68- 
5-1 
témbé: first (v. témbay) 
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nka ’n témbé nin dapur mwan 

juru kuwu: 40-4-4 

témbéyanya Cakabda : 94-3-2 
tambéh: the more 

padéwér matambéh swakarya: 

63-4-4 

satya bhakti nika mankin atam- 

béh : 72-6-3 

Prajfiaparamitapuri hafiar pana- 

mbéh (addition) : 74-1-3 
timbun: accumulate 

umusi ténah matimbun: 50-4-4 

dudw an manébék umungwin ba- 

cinah atimbun : 84-6-4 
tambra: bronze (v. tamra) 

ri para warga ri Walandit tinam- 

brakén rajamidra andikani ta- 

lampakanira bhatara hyan Wkas- 

in-Suka...denin, kabayan Made: 

WIld vso 
tambara: not open, tabooed (? 

cf. bara) 

wnan anambah kan tambara (tan 

bara ?), wnan tanpa larapan, iti 

nugraha kagéwan: Naw 4b 
tambak: dam 

hibékan syandanomwat matambak 

(blocking up): 18-1-2 

rahina muwah ri Tambak i Ra- 

but-Wayuha: 55-3-1 

wwan in lébuh atambak i tambiny 

atip: 59-5-1 

Tambak-Laléyan (kasugatan ka- 

bajradaran akrama) : 77-3-3 

bhaminira samasanak in Rének 

kan, kaladan denin akuwu rin 

Tambak: Rnk I rto 

sira san, anden 1, Tambak: Rnk 

II rto 3 

karané patih tamba(k) Karan 

Bogém: Kbg rto 2 

anhaturakna ta hiya hacan, bobot 

sewu sarahi atambak, sesane tam- 

bake kahaturerinon: Kbg rto 5,6 

Tambak: Ferry 5 rto 1 
tumbak: lance (v. comm. Naw 

3a) 

ikan, balatri saha tumbak: 53-2-1 
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hana milw anumbak aburu: 53- 
5-1 
bhrasta n, satwa dinuk tinumbak: 
54-2-4 
aweh patumbak tamwi (°): Sdh 3 
rto 2 

tombok: stake, risk 
pran pupuh ikan atombok kanin 
adu : 87-2-2 

tumbas: buy 
lagy amtilyani kirtipustaka tinum- 
bas inapi tinénot: 29-1-4 

tambwan;: grow visible (moon) 
Bhadrapadamasa ri tambwanin, 
wulan: 17-7-1 

témbay: first (v. també, témbe) 
sakatémbay in éfijan atiki: 28-3-1 
santuknira témbay in Kali: 43- 
1-3 

tamban: ferry 
ikanan anambani sa Yawadwi- 
pamandala: F 3 vso 4, etc. 
ndatan wehana ta ya tambanan: 
F 9 vso 6 
kapurwwarénan tinambanan: F 9 
vso 3 

tambin: border 
wwan, in lébuh atambak 1 tambin 
atip: 59-5-1 

tamén;: buckler (v. illustration no. 
IT in vol. IIT) 
ranin, galah, buntal, tamen, ika 
prayogakna: Naw 3a 
yan wan, abuntal atameén, wirériya, 
nugrahanya susunkul .. . tameén 
sinawatarén, kafcana: Naw l3a 

tuméngun: commander-in-chief 
tansah ranga tuméngun: 10-1-4 
maficanagara manama tumengun: 
72-2-4 
amaficanagara, patih, tuméngun, 
dmun, kanuruhan, juru panala- 
san: Naw 9a 
wusnin tuménguyn panlésu, tum- 
rap aryadikara, sor rakryan tu- 
me , Mapan wus tuméngun: 
Naw 9b/10a 
dene ta tuméngun, inkan aulah 
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gagaman, lan nawruhi konkonan 
in narapati: Rkp 3 
rakryan tuméngun mpu Nala, 
sadu raksandasadu nikrama_ tat- 
para: Batur I rto 3 
rakryan tuméngun pu Nala: Jaya 
2 vso 4 

thog: bang (stroke) 
thog tumiban ghatita traya: 89- 
3-4 

tigaIl: three 
ikan pahoman ajajar tiga-tiga: 
8-4-1 
ngwan san Sogata susun tiga: 8- 
4-3 


banun surapada tiga: 11-1-4 
anhinép tigan kulém: 19-1-1 
amin tiga siran wwan sanak: 46- 
2-1 
na donira ’n résép amintiga lén 
suputri: 47-1-2 
kala dawuh tiga tan diwaca: 58- 
3-1 
Tiga Thani, kayonin sawah Wa- 
ren, lirih 1, kayon Waluntas, 
lirih 10, Tiga Thani kubwan, 
kufici 1: Jaya 4 vso 3, 4 
tiga II: clearly visible (? cf. tin- 
gar, KBNW/;; v. notes: Naw 13 b, 
cf. patiga) 
iti guna mantri tiga, tiga guna- 
nira ya lanka (to be emended: 
balaka °) bhigéka’nujar amarwa 
matigandikanira san prabhu: 
Naw 13a/13b 
tiga III, tega: 
tyaga) 
salwir danhyan, salinsinan, wulu- 
san, tiganrat (ancient title of man 
of religion) : Rkp comm. 2 
san pamgét i Tiganrat dan acarya 


seclusion (v. 


Mahanatha nydyacastraparipa- 
lana: Sukamrta 1296, Poerba, 
INI, p. 39 


sang atapen bayu, tetega: Rpg 
l4a 

tugu: pillar, beacon 
i Rabut Tugu tan panirin: 59-1-2 
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dinépan ptrwadi sampun tinu- 
gwan: 62-1-2 
tugw anjgoh nika tambay in jana 
padarés mintarénswasana : 68-5-1 

tagih: press for payment, claim 
anaha si parajuru anagiha pépek: 
Bll IT vso 3 
anaha nagiha tahil in anananda 
ananandu: Bil III rto 3 
ikanlakoni anagih titiloman rin 
Walandit: Wld rto 1 

téguh: firm 
san, pragwiwaka matéguh ri ka- 
paksadarman ri dalém nagara: 
Jaya 4 rto 3 
tan atguh karaksan i kaswatan- 
tran san, hyan sarwadarma: Sdh 6 
VSO 

Tigawani 
cri nathé Watsarikan Tigawani: 
82-2-4 

tégal: field 
ahawan téga-tégal aruhur : 38-2-2 
-wwantén lor nin pura tégal ana- 
ma n Bubat: 86-1-2 
gugin sawah tégal jon 4: Rnk I 
rto 
yan humalintan rin tégal: Bil I 
vso 2 
Tégalan: Ferry 5 rto 6 

tug él: cut, gelded 
rajamanca kadyanganin ... asu 
tugél: Sdh 5 vso 7 

tégép: conscientious 
wipra mwan rsi Caiwa Bodda 
tégép in, swawidya tutur: 81-2-2 

Togog, Sémar: pandkawans: 
comm. Ferry pl. 5 

tob: luxuriant 
tépus ika tépun, atétél atob: 32- 
4-] 
makaburayut ri pannika ... atob: 
59-6-2 

Tébu 
Tébu Pandawan ri Daluwan: 17- 
10-2 

tiba: fall 


kéné pada pinada mawyat aniba 
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(drop) : 53-1-4 
thog tumiban ghatita traya: 89- 
3-4 
hétuniran pabafiwal anibakén uca- 
pan anéné: 91-7-4 
luputin, titiban (compulsory buy- 
ing), sahan, cabé: Bll II vso 2 
titiban, titisara, rarawuhan, arik- 
purih saprakara: Slm I rto 4 
tabéh: beat 
wnay, hinirin tabéh-tabéhan (band 
of musicians): Naw 4a 
Tuban: recap. chpt. 3 
tibra: intense 
hidépnikan mulat awarna tibra 
kawénan: 27-1-4 
yan aweh magawé tibra brati 
wega maweh naya: 97-2-2 
Tabalun 
1 Sawaku muwah ri Tabaluy: 14- 
1-3 
tata: bank, shore 
kasugatan kabajradaran akrama 
. ri Nadi-tata: 77-1-2 
tataka: pond 
ri Wulu-Dada tataka méndah: 
57-6-2 
tan: definite article (v. an) 
guntur tan himawan: 1-4-4; lor 
tan gopura: 8-2-1; lor tan wéc- 
ma: 8-3-2; banun surapada tiga 
tan purapupul: 11-1-4; pramuka 
tan Hujyun Médint: 14-2-1; mu- 
wah ya tan warnanén: 14-3-1; 
makamukya tan Badahulu: 14-3- 
2; muwah tan i Gurun: 14-4-1; 
tuhu ’n tan, Syankayodyapura : 
15-1-2; irika tan, anyabhimi: 16- 
5-1; astam tan kahafian: 17-2-4; 
wétan tan Tébu: 17-10-2; asan- 
kya tan, syandana: 18-2-1; tan 
Kédun, Dawa: 19-1-2; anéka tan 
syandana: 23-3-4; konan 
parana mamégil: 24-1-2; lén tan 
i natar: 37-4-2; tan cara gadin: 
37-5-4; giri-girin tan, sabhimi 
Jawarés: 40-4-1; tungal tan Jan- 
gala mwan Kadiri: 40-4-3; man- 
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kin wrddy améwéh tan, prabhawa 
wibhawa: 40-5-1; Astam tan, 
ganacakra: 43-3-4; tan gatru gir- 
na: 49-3-1; médran tan, bala bala- 
bar huwus manénko: 50-2-1; 
kédran tan, wana: 50-2-1; tonton 
tan, mrga: 50-4-1; pinaka jurunya 
tan, mrgéndra: 50-6-3; andoh tan, 
wisanyalayi: 54-1-4; kala dawuh 
tiga tan diwaca: 58-3-1; katému 
tan kulawandw apupul: 59-1-3; 
dara-dara tan, wadi métu: 59-5- 
3; tan para dapur aputih : 63-3-2 ; 
tungal tan, mabatur cilasaka ri- 
nakta: 64-1-3; bini-bini juga tan 
maninhali marék: 66-4-3; duwég 
inulahakén tan prasada gopura 
mékala: 70-2-3; punya juga tan 
gindn pratidina: 71-1-4; na tan, 
darma haji: 74-2-1; tan, wineh 
matungwa: 74-2-3; lén tan, darma 
lépas: 75-2-1; tan karésyan ini- 
wonya: /5-2-4; lawan tan Amré- 
tasabha: 771-3; lén tan, Wunsafi- 
jaya: 77-2-1; lén tan déca médan 
hulun hyan: 78-5-3; lawan tay 
kuti sapratista milu tan tanpa- 
pratista: 78-6-2; lén tan man- 
dala: 78-7-1; sampun tan, sar- 
wadécén, Jawa tinapak: 79-1-1; 
nka tan, nisantaré Bali: 79-3-1; 
uttama nhin i Wihara tan, kawi- 
nayan: 80-1-3; pracdsty alama 
tan, rinakséniw6: 81-1-2; lawan 
tan i Pajan: 82-2-2; Syanka tan 
sankan ika: 83-4-3; ton tan, para- 
jana: 84-6-1; ajajar tan cakata: 
84-6-2; samanka tan pran tandin 
an inura: 87-3-2; sin adika tan 
hané harép sok: 90-3-3; hétuni- 
kan wineh wasana rin, para wa- 
dana kabéh: 91-1-4; Lamban 
mwa, Cakakala tan winaluyan: 
94-3-4 

taneh: not nearly (v. tan neh) 
ténah: I: centre; II: half 

i ténah : 8-1-2; 8-5-2 

ri ténah: 8-3-1; 8-4-1; 8-5-4 


1 ténahnin, hara-hara: 18-8-3 
larya-laryan anénah : 26-2-1 

ri ténahin, wanadri: 32-2-4 
saténah 1 Markaman: 35-3-2 
mungwi ténah: 37-2-1 

umusi ténah : 50-4-4 

san, mungwin ténah 1 gcmacana ri 
Lémah Citra: 68-2-2 

bwat-bwat mungwin ténah aru- 
hur : 86-3-1 

gkana rikan, witana ri ténah rina- 
cana dinadak : 91-5-2 

knaha ta hiya rin pamiija saté- 
nah: Kbg verso 

Wayuhanénah rakwa aranipun: 
Jaya 5 rto 3 

pirak kaliténah takér: Jaya 5 
vso 4 

adrwya patéténahan (inner court- 
yard) ajanwagadin: Sdh 6 rto 1 
ténahan metres : comm. Nag. 17-5 


tanhir; tanir: ° 


tan kaknana .... ri pamdan tan- 
hiran (a charge, duty): Sdh 5 
vso 3 


tinhal: look 


sar sok tékan, aninha-ninhali : 66- 
4-1 


tan maninhali marék : 66-4-3 
muan, menmen si patinhalan ma- 
banol: Watu Kura, v. Naerssen, 
OJO DD verz., p. 85 
sémbahnin, anatha 
Arjw. comm. Nag. 1-2 


tinhalana : 


téneén: right (opp. left) 


mpunkw 15 Paruha prasidda ma- 
nénén lampahnirén, mandala: 64- 
4-3 

kiri-kirik in ténén in kiwa béficit : 
60-2-3 

rakryan tuménguy karyanraksa 
pitnen (interests) san prabhu, la- 
ranan raja kapa-kapa: Naw 9b 
tampyal 1 kiwan uwah i tnénan: 
Bll I vso 5 


Ténanan - Pagrinsinan, Bali: 


comm. Nag. 32-6; recap. chpt. 2 
B-1 
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tanar: ancient office, title, scho- 
lar, magician (cf. sanar: possess- 
ed by a (bad), spirit, v. comm. 
Ferry) 

pafijy ajjiwa lékan tanar : 83-2-4 
san arya tirwan, s.a. kandamuhi, 
S.a. pamwatan, s.a. pafijan, jrwa, 
s.a. manhuri, s.a. jambi, s.a. le- 
kan, s.a. tanar: Pdg 

simapati na: wadohaji (1.: wadi- 
hati ?), makudur, warahan (1: 
walahan ?), pulaya, tanar, guran: 
Rkp comm. 

tin kkah: behaviour, order, state, 
arrangement (v. note 8-1-1) 
paninkah (son-in-law) gri narén- 
dradipa: 6-3-4 

warnan tinkahikan paradbhuta: 
8-1-1 

tinkahnya : 8-6-2 

warnan tinkah ikan pikandél: 12- 
1-1 

ndan tinkah rakawi: 17-9-1 
huwus tinkahnya nini dani: 20- 
2-4 

pratinkah ikanan, swabhrtya: 25- 
1-1 

tinkahnika ri dalém i ‘hén, maho- 
gra: 32-6-2 

paninkahnira (son-in-law)  ¢ri 
Maharajapatni : 49-2-1 

ndan tijkah nikanan sudarma: 
56-1-1 

aparimita halép mi tinkah mika: 
57-5-1 

ndan tinkah ni gawé naréndra: 
64-3-1 

tinkah nin pasabhan ... tinonya: 
66-4-2 

tinapak adégnyéki sampun tinin- 
kah : 79-3-2 

tinkah nin, pija n idran bhrisadi: 
83-6-1 

tinkahnira midér in nagara: 84- 
1-2 

tijkah ni lakunira: 84-4-1 

ndan tinkahnin Bubat ara-hara: 
86-2-1 


stambhanyakweh inukir .... tin- 
kahnikapnéd : 86-3-2 

manka tinkahiran pamukti: 92- 
1-1 

atinkah san pandita raja, déganya 
sakalagyanin bhimi Jawa: Naw 
4b 

guna rakryan kanuruhan, atinkah 
lingihin mantri .... atinkah ayé- 
nan: Naw 10b 

sansanyan sami lawan galunan, pa- 
hénya tar afijaba, sama paninkah 
rakryan kanuruhan: Naw 12a 
kunén tinkaha para kaky anirina 
ri say hyan mandala: Batur II] 
vso 5 

kunéy, tigjkahikan, anambapi: F 5 
vso 3 


tan kil: wait upon (v. note 8-3-2) 


lor tan wégma panankilan : 8-3-2 
bala hajy anankil: 8-6-4 

nahan lwirnya n manankil: 9-1-1 
pinituha rin, Wirabhrtyan panan- 
kil: 9-3-2 

papupulan san, manankil: 9-4-2 
san, manankil: 10-1-1 

amégil i Rénés apty anankila : 22- 
5-3 

matutur manankil marék: 35-4-2 
manankil ri jon cri naréndra: 
49-8-4 

tan warnan tikanan mananwaya 
ri Pogara ri Kulur i Tankil (dar- 
ma kasogatan kawinayanu lépas) : 
/6-4-4 

kasugatan kabajradaran akrama 
.... Tankil: 77-2-1 

i sédan narégwara siran tinajkil 
apupul : 88-1-4 

mantry upapatty an anankil atha- 
ca parahandyan atéki marék: 89- 


Tunkal 


sima tan apratista swatantra ka- 
caiwankuran Tunkal: 78-2-3 


tug kul: bow 


atwan, tumupkul: 40-1-3 
pada manunkul adara: 42-2-2 
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kapwatéka tumunkul in brata: 
81-2-4 
tag kéb: roofing 
sinawita rin, sarwa kriya, tikél- 
tikélan, sinhasana, pangun, ¢wéta, 
tankéban, lantaran, hamparan, 
dadar-dadaran: Naw lla 
ténot: keep, put in safe keeping 
amtilyani kirti pustaka tinumbas 
inapi tinénot : 29-1-4 
sésini manahnira tan  tinénot 
(withheld) : 33-2-2 
mukya n tantra Subhiti rakwa 
tinénot: 43-3-2 


kirti san adisajjana .... ya rima- 
ksa mogha tinénot : 80-3-2 
tanis: weep 


angon tanis séréh tka: 34-1-3 
mwan karuna manun tanis awéh 
sékél : 91-8-3 
Tansor 
sira juru Tansor: Rnk I b 
Taysil 
datan ri Tansil wwitan in lurah 
Daya: 23-2-3 
tungu: mount guard over, reside 
at 
kapwamatya nipuna tan, wineh 
matungwa: 74-2-3 
mapa Iwirnin kawolu, rakryan 
kanuruhan atungu dina ratri: 
Naw lla 
para kaky atungu batur i Talun 
makadon énaka: Batur II vso 3 
kan, atungu Kasiman: Bll II rto 4 
Tangon 
kapalan, sira Tangon: Rnk IT rto 
Téngér highlands (cult of Spirit 
of mount Brama): comm. Nag. 
64-5; 69-3; 90-4; 91-2; comm. 
Rkp 8/9; comm. Wd; recap. 
chpt. 2 B-1 
tungak: stump 
wali tungak nin garyan: Sdh 5 
vso 4 
tangwan: reliable 
matangwan satya bhakty aprabhu : 
12-4-2 
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makatangwan rasagama fi san 
hyan Kutara Manawadi (reliant 
on): Jaya 6 rto 1 
tangal: waxing moon 
tangal pin rwa wélas: 64-5-1 
tangal nin Cétra: 85-1-1 
tungal: one (v. gal) 
madudwan nagaratungalan (one 
by one): 6-4-3 
bhrahmasthana matungalan pa- 
thani: 8-1-3 
ri dényan tungal mwan Yawada- 
rami: 15-2-2 
tan tungal tikanan wilaca: 27-2-1 
Tal-Tungal Halalan-Dawa: 29- 
tungal tan Jangala mwan Kadiri: 
40-4- 
tungal rin, kriya mwan, brata: 43- 
6-3 
tungal tan, mabatur gilasaka ri- 
nakta : 64-1-3 
kapwateki matungalan dina si- 
ranpawijil: 65-4-4 
strinin mantry upapatti wipra di- 
numan sakarinika duwég matun- 
galan: 65-6-2 
waluya » bhimi Jawdatungala: 
68-5-2 
kan atungu Kasiman asambewara 
sarwa tungal: Bll II rto 4 
limanatus i, won tungal: BIl II 
vso 3 
Tangulunan 
wagcganinon kan Biluluk kay 
Tangulunan : Bll I vso 1 
si parawanga rin Biluluk rin Tan- 
gulunan: BIl III rto 5 
Tungilis 
déca ri Tungilis Pabayéman: 20- 
2-1 
Tangulyan 
wanca Wisnu .... 
78-5-2 
tangap: accept, take 
tan sangahén anangapi dusta: F 9 
vso 5 
sapawehnya 5 adrwya tangapén 


Tangulyan: 


p (ph) - d (dh, dh) - j Gh) - y - i - m - g (gh) - b (bh) - t (th) - 8 (n) 
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ya: F 10 rto 2 

cudda satinangapira: Rpg 16a 
tan gua: bear, carry = 2 
samudranangun bhami (42-1): 
15-2-3 

sede, in ‘tinagnguy (imperiled) 


ripu: C 2 


tungay: ride 


Wiryanya, wna amicgésa in tutun- 
ganan (mounts), wahananin san 
prabhu: Naw 10b 


S (G, $) 


sa: I:one, I]: altogether, ITT: with. 
sadegira: 1-5-2; sa Yawabhiimi : 
1-5-2; solahin thani : 4-2-4; yawat 
sabhtimi Jawa: 4-2-4; sapada 
madudwan: 6-4-3; sahané bhu- 
wana: 7-1-2; grama sabhimi: 7- 
1-4; sakrama: 7-1-4; saniruktya- 
nira: 7-4-3; panucapin, sanagara: 
7-4-3; sabhuwana: 8-3-4; ikanan, 
sapanta tinitah: 8-6-2; acryaru- 
hur sopacara: 9-4-3; sanapasan- 
guhan sakaparék: 10-1-2; kaman- 
tryanin amatya rin sanagara: 
10-2-1; yukti satirun: 10-3-4; 
kasadpadanira satirun: 38-4-4; 
saha yugala saputraputrika: 11- 
1-3; sakweéehnin grha: 11-2-1; 
ksatriya mantri pungawa sagotra 
cri naréndra: 12-1-4; bhéda ri 
sakuwu-kuwu: 12-5-4; sakuwu- 
kuww akweh madudwan halép: 
12-6-2; waték bhimi Malayu sa- 
tanah kapwamatéh antit: 13-2-2; 
pramuka sakahawat ksoni ri Ma- 
layu: 13-1-1; ikan sakahawat Pa- 
han pramuka tan Hujun Médini: 
14-2-1; ri Kanjap 1 Niran sant- 
sapupul: 14-2-4; saweétan ikanan, 
tanah Jawa: 14-3-1; tan 1 Gurun 
santsa: 14-4-1; Uda makatraya- 
di nikanan, santisapupul: 14-4-4; 
ikan, saka santisa-niisa: 14-5-1; 
kotsahan .... ri sakahaywanya n 
iniwo : 15-3-3; asin saparana tika : 
16-2-2; sakulwan ikanan tanah 
Jawa kabéh: 16-2-3; sawétan. in 
Yawadara: 16-3-1; lumakwakén 


1 sajiia san narapati: 16-4-3; sa- 
wiku sada .... awéh résép: 16- 
4-4; tan anyabhimi sakahémban 
ix Yawapuri: 16-5-1; amatéh i 
‘sajna san nrpati: 16-5-2; dinon 
wicirna sahana: 16-5-3; anamta- 
mi suka sakaharsanin, manah: 17- 
2-2; kanya sin, rahajon .... pini- 
lih sasambhawa: 17-2-3; salwa 
nin Yawabhiimi tulya nagari sa- 
siki: 17-3-1; salwirnin, paranisa: 
17-3-3 ; tikan, wanadri sahananya: 
17-3-4; inirin in sandgara: 17-6- 
1; mahas-ahas ri Lamajan anituy 
sakéndriyan: 17-7-2; sakwéh cri 
Yawaraja sapriya .... sabhrtya- 
wahana .... mantri tanda sa Wil- 
watikta: 17-7-4/5; sakwéh san 
wiku Bodda: 17-8-4; sapara na- 
rapati: 17-9-2; déca sakamarga: 
17-9-4; salwanin, rajamarga: 18- 
1-2; tulis ika dudt rin, samantri- 
samantri: 18-2-2; salwirnin pun- 
gawa: 18-4-3; sakwéhnin, péka- 
bharya: 18-4-4; sahana mawwat 
bhakta: 20-1-1; sadéca wisayén 
Iganabajra: 20-1-2; sakwéh san 
paramantri: 25-2-1; sakwéhnin 
jajahan: 26-1-2; 30-2-3; sa Ya- 
waksiti: 28-1-4; salwirikan para- 
kawi: 28-3-3; sahana tustan si- 
nugan suwastra: 30-2-4; ikan 
widi widana sakrama télas génép: 
31-3-1; séstani twas ginon: 31-4- 
1; asin sakaparék pradéca pina- 
ran: 31-4-2; séccamaca-maca : 32- 
4-2; salwir i bhinuktinira: 33- 
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1-3; sésini manahnira: 33-2-2; 
solahnirén, sakuwu-kuwu : 34-4-2 ; 
salébak-wukirnya: 35-3-1; saté- 
nah 1 Markaman: 35-3-2; saka- 
tustanin twas gindn: 35-4-3; sa- 
waték-watéknira tumiit: 36-1-2; 
sopacara mahalép: 36-1-3 ; tumé- 
kani sésta ri hati: 36-2-3 ; sasam- 
bhawa: 36-2-4; dwaraticobhita 
samékaléyawa: 37-1-2; kinabhak- 
tyan 15, sabhuwana: 37-2-4; lwa- 
nya sasagaranak : 38-2-4; sakwéh 
parajana: 40-1-3; sakwéhnin 
bhrtya: 40-3-4; giri-girin tan, sa- 
bhiimi Jawarés: 40-4-1; sahana- 
hana wijil nin, swadéga: 40-4-2; 
tikan, sa Yawabhtimi bhakti ma- 
tutur: 41-1-2; mati ¢irna sahana: 
41-2-3; sahananin paranmuka: 
41-2-4; pinaléh in, sandgara: 42- 
1-2; marék 1 naréndra sakrama: 
42-1-4; sakahawat Pahan, - Ma- 
layu, - Gurun, - Bakulapura: 42- 
2-2/3; pan satanah 1 Yawa bhakti 
tan salah: 42-2-4; santuknira: 
43-1-3; sakwéh san atitaprabhu: 
43-4-1; lin nin, sarat: 43-5-3; 
Cakabdi manu sa: 44-2-1; sakweh 
nin, natha: 44-3-1; bhrasta saha- 
na: 44-4-4; satéwék: 45-2-1; sa 
Yawaksiti: 45-2-2; pawor ni pa- 
kurén haji saikacitta: 47-1-3; 
sajfianira: 47-1-4; sakulagotra: 
48-2-3; rumaksén sakarya: 49-2- 
4; sakwéh winaga : 49-4-3 ; salwi- 
rin dusta: 49-4-4; huwus nin 
ségéh sakrama: 49-8-1; mankat 
sayuda: 50-1-2; sahana rikén 
alas: 50-6-1; yan in kujana wa- 
hya solaha malaywa manswa ku- 
nén: 51-4-3; sasiki winanswan: 
53-1-2; tintit saglisnya dénin, ku- 
da: 54-3-2; majar solahiran pa- 
kolih irikan, solihnira: 54-3-4; 
séccha mégil rin sudarmé dalém: 
57-2-1; séccanin, twas gindn: 57- 
6-4; mahawan sakamarga dani: 
58-2-2; kapwa sadampati: 58-3- 


4; sakahénu sok lébuhnika gaja- 
gwa: 59-2-3; sakrama yan padu- 
lur: 59-3-1; sabhrtya: 59-3-2; 
sabhartr sabhrtya: 59-4-2; sa- 
panta pénuh: 59-4-3; sayuda ti- 
kan bhata: 59-4-4; sahananikan 
wwar: 59-7-2; atutur i solah- 
ulahnira: 60-4-3; mara ri Palah 
sabhrtya: 61-2-2; sakwéh san 
maririn : 62-2-4; sakweh cri na- 
tha: 63-2-4; sapranamyadarojar : 
63-1-3; sakwéhnya n citrakara: 
63-4-2; kulwan mandapa sapra- 
lamba winanun: 64-2-1; sakwéh 
san wiku Bodda tantragata: 64- 
3-2; sakwéh san para sogata: 65- 
1-4; amtija sakrama: 65-1-4; 
para ratu sahanén, digantara: 65- 
2-3; salwir in, tapél: 65-6-1; sa- 
karinika: 65-6-2; sira rinawéhan 
sasambhawa: 65-6-3; édran i sa- 
bala naréndra: 65-6-4; sabhoja- 
nakrama marék : 66-1-1; tan pégat 
tikan, dana wasana sabhojanapari- 
mita: 66-3-2; sasin karya mawe- 
ha tusta: 66-5-1; ananti sahana 
para gitada: 66-5-2; dana ri sal- 
wir if, manasi: 66-5-4; amuhara 
harsanin sabhuwana : 66-5-4; mu- 
lih sopakara: 67-2-3; sakwéh 
caru: 67-2-4; sthityaraja sabhi- 
mi: 68-5-3; sakwéhnya bhakti: 
69-3-3 ; amankwakén i sabwat in 
sabhuwana: 71-1-1; tan satrsnam 
asth i samastabhuwana: 71-1-4; 
mawwaté sarusitin wyawahara: 
72-4-3 ; sakawékas naranatha : 72- 
5-4; sapohnin agama tint: 73-1- 
Z; aweh wibhiti saniruktya: 73- 
1-3; salwir ikan, turun pinahu- 
wusnirenapi: 73-2-2; satusnira: 
73-2-4; rumaksa salwir ikanan, 
darmé dalém: 75-1-2; sakwéhnin 
kuti: 75-2-3; panénguh mi sarat 
kottama: 78-1-4; kuti sapratista 
milu tan tanpapratista: 78-6-2; 
sakwéhnin, sapramana pinagéha- 
kén: 79-1-3; déga sakwéhnya 
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warnan: 79-2-1; dapur sapraka- 
ra: /79-2-2; anut i sacdra rin 
Yawabhiimi: 79-3-1; salwir ikan 
swatantra tuhu sapramana mapa- 
géh: 80-3-1; kirti .... sakawaka- 
nya: 80-3-2; rinaksa sahanani 
kirtinira: 80-3-4; rikan sabhiimi 
kacaya: 80-4-1; sahanén pasir 
wukir : 80-4-3 ; i haywanin sabhu- 
wana : 80-4-4.; sakwéh san catur- 
a¢grama: 81-2-3; sakwéhnira san 
caturjana: 81-3-1; milw an wai- 
cya sabhiimi: 81-3-4; wénan sa- 
gatya nika dé naréndrén pura: 
81-4-2; sakwéh nin mantri: 82- 
3-1; solah san, prabhu tintt: 82- 
3-4; lwir kumuda sahana san 
sajana: 83-1-3; mantri sabhimi 
Jawa: 83-5-2; milw an Balyadi 
nusantara sahana: 83-5-3; ankén 
dinembuh sasiki: 83-6-2; mantri 
sa Jawa: 84-1-4; ¢ri nrpati Pajan 
sapriya: 84-4-1; rowan ika sa- 
panta: 84-4-3; nrpa ri Lasém 


sapriya .... sabhrtya: 84-5-1; 
mrpa ri Kadintén sayugala sama- 
tyabala .... sacri: 84-5-2; sa- 


bharta: 84-5-3; sa Yawawani: 
84-5-4; mantrI mwan tanda lén 
gusti sahana: 85-1-2; karuhun 
sakwéh dwijawara: 85-5-4; sa- 
bala san g¢ri natha: 85-2-1; sinha- 
padudwan, sabhrtyanorakén idé- 
ran: 86-1-4; mnrpati n umiwo 
grama sahana: 8/-3-3;  salwir 
ikan, buyut: 88-1-1; salwir ikanan 
sukirti: 88-2-4; sabhinukti nika: 
89-1-2;sasinambat ika: 89-1-4; 
sapranata: 89-3-1; salin, narana- 
tha: 89-3-2; sahana rin, darat 
mwan in wwai: 90-1-3; déni 
wwan nika dudu rin sadéga-déga: 
90-2-3; sambéknyéki tinuwukan : 
90-2-4; sambéknyadngapan umu- 
tah: 90-4-4; san aninum saména- 
ké twas: 90-6-3; solah-ulahnika- 
muhara guyw anukani lumihat: 
91-1-3 ; tumékani séstinin, manah: 


92-1-1; wihan i sajfianira: 92-2- 
3; sakwéh nin, jana: 92-3-2; pa- 
noban in sarat: 92-3-3; sakwéh 
san pandita: 93-1-1; sahana san 
gastra daksatiwijfia: 93-2-1; sa- 
hananukani saphala: 98-1-3; mi- 
hat i solah in, para Winada: 98- 
1-4; rin, sadeca-dega: Rnk IT rto 
5; anuta réhé kan sajrwa-jiwa: 
Bll II vso 3 

si: I: prefixed particle indicating 
stress, II: predicate for persons 
of moderate rank 
katangama ywa si wulatnira: 38- 
pilih sy (cod.: ny) tina: 39-3-4 
si manlawana darma gégwana 
malar tumémwa n hayu: 51-3-4 
yapwan si ahidép, urip warasa: 
Rpg 17b 
si samasanak, si paradapur: Bll 
I rto 1, 4 
si parajuru: BIl II rto 1, si para- 
wanga: Bil IIT rto 2, III rto 2 
Si parasamé Sahuman Pager: 
Slm I rto 1 
bhumine si Darani: Slm I rto 3 

sti: abbreviation of ganara: a gold 
weight 
manhaturaknikan wisaya darma 
sa( )na (1: suwarna) ka (karsapa- 
na) 1, st 3 ri cri maharaja: Sdh 
6 vso 1 

sé 
sédampati (contraction of sa 1 
dampati ?): 3-1-4 

Sai: vide Saimwan, 

sah: separate (v. tan sah) 
mungwin dalém tan kasah : 12-2-3 
ri Samédan Tirém tan kasah: 14- 
1-1 
sah sankérika: 19-1-2 
sah datan ri Wédi Guntur : 22-2-2 
ri sahnira: 22-4-3 
nahan karananin, wawan sah: 29- 
3-1 
risahnira: 31-1-1; 31-5-] 
krama gubhakala sahnira ri Sinha- 
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sar1 manidul: 36-1-1 
sah i tapihnya: 37-5-4 
i sahnira: 57-1-1 
sah sanké Lodaya: 61-4-1 
Pawitra mwan, Butun tan kasah: 
78-1-2 
séh: numerous 
wadwadarat séh girimisén : 18-1-4 
i samipanin, talaga séh sarasija 
taraté padasékar: 22-1-3 
sih: love 
masih amwan anak : 6-2-4 
satyasih ri naréndra: 12-3-3 
saha kasihniratik-atikan : 26-1-2 
asih andulur ataki-taki: 29-1-3 
masih rin, atpada: 37-6-4 
san wénan acrayan masiha rin 
kadan, amélas arép: 38-5-3 
kasthan (pitiable) karawan nya ’n 
anéka péjah : 52-2-3 
kasihan ikan musir kayu: 53-3-2 
ry asihiran panak : 68-1-4 
rahyan téki pininta kasthan ama- 
rwan, bhtiimi: 68-3-1 
tan satrsnam asih i samastabhu- 
wana: 71-1-3 
asth téké twas: 83-1-3 
susatya bhakty asth aniwy anatha 
ri haji: 88-2-2 
gon, bhakty A4sih anatha hétunika: 
94-4-2 
duga-duga satya sadu juga sth 
lalis ika matilar : 95-1-3 
maitryasth in alulut: 98-1-2 
saha: in company with 
Sanatkuma4ra saha Déw’Ida: 6- 
2-3 | 
mucap aji sahopakara : 8-2-3 
Sinhawardana .... saha yugala 
saputraputrika: 11-1-3 
pékanin, péka téka saha padati: 
18-1-3 
saha kasihniratik-atikan : 27-1-2 
saha wastra pinundut : 28-2-3 
wilapa dadakan saha parab ina- 
mér: 32-4-3 
saha kayu purin: 32-5-3 
saha wasanawawan watan apan- 
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ruhun: 36-1-4 
tulya Madawa sahagraja: 41-2-2 
mankat sayuda saha bhrtya: 50- 
1-2 
bala péka sahadstra kaduk mabu- 
ru: 52-1-3 
rinébut saha putra tatanpa bisa: 
52-2-4 
ikan balatri saha tumbak: 53-2-1 
para mantry anéka saha wahana: 
53-4-1 
marék i bhatara darma saha pus- 
pa: 55-3-4 
nrpati Pajan saha priya: 59-3-2 
kalayar asém pinikul saha wijyan: 
60-1-4 
cri nrpati saha tanaya dara sada- 
ra: 65-2-1 
saha widi widanasin lwir nin saji: 
70-1-3 
saha prabhrti ’n tanpégat sok: 
83-5-3 | 
bhrisadi saha mrdanga: 83-6-1 
saha niwédya: 83-6-2 
saha bhrtya dwaja patahadi: 84- 
4-4 
saha bhrtyagana : 84-5-3 
jurw iy anin cucud saha buyut 
nikan amacé-macéh : 91-1-1 
sahur: answer 
mrgéndra sumahur : 51-4-1 
sahur nika sapranata: 89-3-1 
sahur manuk: comm. Nag. 89-3 
Sahrdaya 
san wipranaran cri mutali Sahr- 
dayawwat stuticloka gudda: 93- 
1-4 
sahakari: co-operator 
rasika sahakari wrddyanin Yawa- 
wani: 70-3-3 
sahut: bite 
sahutén denin, ula mandi: Bill I 
vso 2 
Ssahita: join 
sakala guna prawala buddi sa- 
hita: Jaya 2 rto 4 
sahasra: thousand 
halintan, in cacgi sahasra: 38-4-1 
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sanké wrddaniran sahasramasa: 
64-4-1 
wna, anurip amatyani wadwa sa- 
hasra: Naw 3b 
sahasika: violent 
agawé lara sahasika: 89-1-3 
sahaja: natural, ingenuous 
sahaja lali n katon: 59-6-4 
bhata mapatra yudda sahaja: 66- 
5-3 
Sahuman (?) 
si parasame Sahuman (to be 
emended: sakahuban ?) Pager: 
Sim I rto 1 
sahbandar, shahbandar, Royal 
warden of the port: recap. chpt. 3 
sahan: pepper 
luput in titiban, sahan, cabé, ku- 
mukus ....: Bll II vso 2 
sihun: tusk 
sihun nika tulya curik : 52-3-4 
san: nine (?) 
rin, Cake trini san Cankara (3-9- 
11): 44-2-4 
séno: radiance 
mahabhiisana, saksat téja san 
hyan, aditya sénénira: Naw 17b 
sina: radiant 
manimaya sinhasana suminabhra : 
84-3-1 
sunu: son 
cri Girindratmasunu : 40-5-1 
snaha (Skt: samnaha): homage 
kirti san Arya towi pasénahe 
praptya san cri naréndra: 26-2-4 
sénénan: Monday Court tour- 
nament: recap. chpt. 6 
cinara: a gold weight (v. si) 
sanak: relative 
amintiga siran wwan sanak arda- 
paro: 46-2-1 
bhuminira samasanak in Rénék: 
Rnk I rto 1 
sandéha: doubt 
nora n, sandéha ri twasnira n 
umulahakén kirti: 82-1-2 
Sunduk 


sira malambanan sira Sunduk: 
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Rnk I vso 3 
sandika: as you are pleased to 
order: comm. Nag. 89-3 
sandén;: all along 
ri sandén-andén, nika durgama: 
23-3-2 
¢anti: prayer for safety, peace 
san dwija maganti saha wéda 
ghanta-ghanti: Naw 11b 
sénét: retired, apart 
asénét i samipanin hawan: 22-2-2 
tapaswi sahanén pasir wukir alas 
pradéca kasénét: 80-4-3 
agaway umah pahoman asénot: 
95-3-2 
santén, sumantén: continue calm- 
ly 
anupasama *n sumantén amuwus: 
88-5-1 
sonteén: evening 
sontén amégil: 37-7-3 
téka n, ratri sontén mégil rin pa- 
kuwwan : 49-8-3 
sontén datén rin swarajya: 62- 
2-3 
sontén praptomarék tan para da- 
pur: 63-3-2 
Santana 
aki Santana mapafiji 
Jaya 4 vso 1 
séntana Dalém: recap. chpt. 9 
santri: companion, disciple; pa- 
santren : pondok : place of Muslim 
mystics, students, school: comm. 
Nag. 32-3; comm. BIl II verso 4; 
recap. chpt. 2 B-1 
Santara 
Caiwapafiji mapafiji Santara: 25- 


Carana.: 


Sanatkumadra (vy. Kumara) 
awarna Sanatkumara: 6-2-3 
santusta: satisfied 
santusta ’n jénék rin pakuwwan: 
26-1-4 
santusti: satisfaction 
janasantusti: F 1 vs 2 
sénapati: commander (v.comm. 


Rkp 8/9; v. panémbahan) 
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mantri wrdah, tan adoh, pataryan 
haji nika, ndi mantri wrdah, sé- 
napati, aryadikara, wiraraja, nika 
mantri wrdah: Naw 18b 
denin, jénénin senapati, sina kan 
nuduhéna, in, parentah iku, wé- 
nan naran senapatya: Rkp 8 
san arya Senapati pu Tanu: Jaya 
2 vso 3 

sanda: mortgage (cf. tandu) 
kan, anampak tahil in anananda- 
ananandu atuku laték: Bll III 
rito 1 
manke ta inakunipun pasandan 
pun samasanak 1 Sima Tiga (pro- 
perty given as security): Jaya 5 
vso 2 
punan lémah sinandakén 1 pitun 1 
ugsun in pirak kaliténah taker: 
Jaya 5 vso 4 
anrugnu yan sima sasandan: Jaya 
6 rto 2 

Sunda 
ndatan linén 1 Sunda lén Madura: 
42-2-4 
Sunda, Pasundan, Kidun, Sunda 
v. comm. Nag. 15-2; 86-2 ; comm. 
Ferry 1 

sénada (Skt: samnaddha): ready, 
available 
gonnin, byayanun sénada sada: 
63-3-4 

sandan;: clothing 
wruh in, sarwayudda, sarwa sai- 
jata, sawarna-warna nin sandan- 
sandanan: Naw 12b 
tar yogya wehén sandan-sanda- 
nan: Naw 12b 

Sandan Garba: “King” of 
traders, classification: comm. Bi- 
luluk, Aid. Corr. ref. to vol. IV 


p. 203 . 
sandin: side (v. note 8-2-2, cf. 
Sumandin) 


wétan sandin ika: 8-2-2 

nkané sandin ika: 50-6-4 

ri sandin, lor mwan daksina haji: 
87-1-2 
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yata tininkah ta cisyanira masé- 
réhan lwirnya .... but wicesa, 
asandin-amon ....: Tanitu p. 109 
(v. hulu) 

séfijan: pond 
s€fijan, paficuran cémpurun, patani 
gilan-gilan pahyasan yatha yaca 
garanya: Rpg 15a 

cainya: empty | 
anusup in, pajaran Pargwa ciinya: 
Cakabda yama ciinya stirya (2-0- 
12): 42-1-1 
tuhu ciinyatatwa (non-entity) pa- 
rama: 56-2-4 
masa lingara cinya prih: 97-3-2 
ana darma cinya ana darma ¢a- 
stra, ika ta darma san wiku: Rpg 
l5a 
dewa muleha rin, hyan, hyan mu- 
leha rin cinya: Rpg 17a 
dewa wicesa ri bodda bhatara Pa- 
ramacginya garamra: Kam. comm. 
Nag. 1-1 

Sainya: army, warriors (v. para 


<apatih rin Jan> gala Kadiri... 
para sainya ¢irah kapala gandot- 
pana: Batur I rto 4 
sinoman service: comm. Nag. 
89-4: comm. Bll II (v. jaka) 
sanmuka: opposite to 
sacry Apan pada mungw i sanmu- 
ka nikan sinhasana: 64-1-4 
pinankwakén irikan, wisaya dar- 
ma samudaya ri sanmata (1: san- 
muka) para tanda rakryan maka- 
behan: Sdh 6 rto 7 
sanmata: delight 
saménaka dinulur ananmaten ma- 
no: 17-8-2 
amalar kasanmata: 17-9-2 
kirna makadi n Arya Dadi, Raja 
Sanmata kutinya tan wicaritan: 
80-1-4 
mogha sanmatan: 94-1-3 
pangil panhwata sanmata nrpati 
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ménéta rin alawas atpadén lano: 
94-2-4 
tyaga rin rasa sanmata: 97-1-2 
sannibha (Skrt: samnibha): re- 
sembling 
wrsti syandana sannibha: F 1 
vso 2 
Sinan: open (cf. Suminan) 
sakatanika sinan, panharépnin sa- 
panta: 18-4-4 
Caci 
saksat Indra lawan Caci: 12-2-2 
g¢uci: pure 
kadan haji guci suyaga: 38-4-2 
macucya wway in saptatirthée 
swacitta: 39-2-2 
sutapa cuci sugila: 57-1-3 
Cuci .... simapagéh: 78-4-3 
sucandi: eminent (funeral) monu- 
ment (v. candi) 
sinambér in, bajraghosa n sucandi 
dalém: 57-4-2 
sacchaya: in harmony with 
sacchaya muan ajfia paduka cri 
Wijayadewi: Jaya 2 rto 3 
san, Ramapati dinulur de rakryan 
apatih sacchaya mwan san apafiji 
Tanutama: Sdh 3 vso 3 
Sécan 
Padanan lawan Sécan: 23-1-2 
sar: dense 
sarsok dé san, sumantri: 9-3-2 
sarsok dé bhrtya: 9-3-4 
burwan sarsok: 61-1-4 
sarsok tékan aninha-ninhali saken 
dacadik : 66-4-1 
tan, parajana sarsok pénuh ariwég 
tanpaséla: 84-6-1 
bhawana kuwunin mantri sarsok 
mapanta: 86-2-4 
sor: under, below 
anorakén (surpass) surawadhi: 
48-1-3 
ri sornyapadan: 54-3-1 
ri sor kagaiwan: 56-2-1 
sthana sinhapadudwan, sabhrtya- 
norakén idéran: 86-1-4 
wusnin, tuméngun, panlésu, tum- 
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rap aryadikara, sor rakryan tu- 
ménguy, mapan wus tuméengun: 
Naw 10a 

anor (vanquish) tan kasor: Naw 


tumunda Wiranatha Wiratanu 
sosoranin, won Wisnuwardana, 
anupacara réh rakryan juru pana- 
lasan: Naw 14b 
1 pignsorny 4jfia paduka cri maha- 
raja: F 3 vso 4 
sankanin, ujar irika ta yan katé- 
mu sor 1 paksa samasanak: Jaya 
6 rto 4 

¢ri: I: beauty; acri: glorious 
agri : 6-2-3 
wagjunan ikacri: 9-4-3 
kaboddan kulwan agcry atata: 12- 
5-2 
acihna nin handiwacri: 18-3-1 
padagcry : 24-2-4 
ri ténahin wanacri: 32-2-4 
sagry apan pada mungw i sanmu- 
ka: 64-1-4 
wuta tuli tan wruh in ¢ry an ina- 
léh nin alara katilar: 95-2-2 
Sri (Cri) and Sédana (Sadhana), 
rice myth: comm. Nag. 91-2; 91- 
8; recap. chpt. 2A 

¢ri II: Illustrious (predicate, v. 
note 2-1-1) 
cri Parwatanatha: 1-1-3; cri Gi- 
rinathamirti: 92-2-2 
cri Wagindra: 1-2-3 
cri natha: 1-3-2; 2-2-2; 2-2-3; 
9-4-4; 18-1-1; 18-3-1/2/3; 27-1- 
1; 43-2-4; 43-5-3; 61-1-3; 61-2- 
2; 63-1-1; 63-2-1; 63-2-4; 65-3- 
1; 65-3-3; 65-4-1; 65-4-3; 79-2- 
1/2; 82-1-1; 82-1-3; 82-2-1/3; 
85-2-1 ; 86-1-3 ; 86-3-4; 87-2-1 
cri Rajapatni: 2-1-1; 2-2-1; 67- 
1-2; 69-2-1 
¢ri Trbhuwana: 2-2-3; 63-2-1 
cri naréndra: 2-1-1; 2-2-4; 3-1- 
3; 6-3-4; 12-1-4; 18-6-3; 18-8-3 
25-1-2; 25-1-4; 26-2-4; 40-3-1 
40-4-1; 44-1-1; 44-3-2; 49-1-4 


. 
bd 
. 
d 
. 
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49-5-3; 49-6-1; 49-8-4; 62-1-4; 
63-2-2; 62-3-1; 63-3-4; 67-1-3; 
75-2-1; 79-2-4; 79-3-4; 82-1-4; 
83-6-4; 93-1-1 

cri Kértawardana: 3-1-3; 11-1-4; 
88-4-1 ; 91-5-1 

cri bhiipati: 3-2-1; 84-5-4 

cri narapati: 5-1-3; 15-1-1; 15- 
3-1; 30-1-1; 62-2-1; 63-2-2; 65- 
5-1; 82-1-4; 83-1-1; 84-1-1 

cri Rajasaduhita : 5-1-4 

¢ri Wardanaduhita : 5-2-1 

Gri nrpati: 5-2-3; 6-4-1; 9-3-4; 
11-1-3; 18-5-1; 44-42; 50-1-1; 
54-2-2; 65-2-1; 68-5-4; 83-5-1; 
84-4-1; 90-6-1; 91-2-4 

¢ri naranatha: 6-1-1; 7-1-1; 38- 
3-1; 38-6-2; 34-1-1; 71-1-2; 91- 
7-1 

gri Rajasawardana: 6-1-3 

¢ri nrpa: 6-2-2; 70-2-2:. 84-5-2; 
88-5-1 

cri Nagarawardani : 6-3-2 

¢ri Wikramawardana : 6-3-4 

gti Surawardani: 6-4-2 

cri Yawaraja: 6-4-3; 17-7-3 

¢ri Paramégwari: 7-3-3; 46-1-1 
¢ri Wikramawardana : 7-4-3 

¢ri Rajasanagara: 17-7-2; 67-1-4 
cri Jiwanendra: 18-3-4; 84-5-3 
¢ri Tiktawilwaprabhu: 18-4-1 
cri Sudéwi: 18-4-3 

¢ri Hayam Wuruk: 37-6-1 

¢ri Girindra: 40-1-2 

¢ri Gurindratmaja: 40-2-3; gri 
Girindratmasunu: 40-5-1 

cri Rangah Rajasa: 40-1-4 

cri Krtajaya: 40-3-2; 44-2-1 

cri Cakyasinha: 43-2-1 

cri Jfanabajrégwara: 43-2-3 

cri Bajradéwi: 43-6-2 

cri Parwatadindrasuta: 44-2-2 
gri Narasimjhamiirti: 46-2-3 

¢ri ndrégwari: 47-2-3 

cri Jayanagara: 48-2-2 

cri Maharajapatni : 49-2-1 ; 69-3-2 
cri Krtanagara prabhu: 56-1-2 
cri Mahaguru: 57-1-2 


cri handiwa-handiwa: 65-3-2 
cri raja: 66-4-3 

¢ri Jfianawidi: 67-3-4; 69-1-2 
cri Jangalanatha: 68-1-2 

cri Pafijalunatha: 68-1-3 

cri Airlanghya: 68-1-4 

¢ri Brahmaraja: 83-3-1 

cri Wisnu: 83-3-4 

cri Buddaditya'san, bhiksu : 93-1-2 
cri mutali Sahrdaya: 93-1-4 
cri maharaja Wilwatikta: C 1 
Gri paramegwara: BIl ’91-2 


sru, asru: brisk, spirited 


padagrwankatnya: 24-2-4 

asrw Alaris: 31-6-4 

karana nin acru mankat .... bha- 
wisyalaris : 35-4-1 


gara: bamboo, arrow = 5 


rtu garéna (6-5-12): 1-4-1 
moghalumé sah i tapihnya tan 
cara gadin: 37-5-4 

rin Cakakala windu-cara-surya 
(0-5-12) : 48-3-1 

anala cararka (3-5-12) rakwa Ca- 
kabda : 57-4-1 


sari: I picked, quintessence; II 


gift going with an offering 
sarinin stri: 57-5-4 
sa, Wado-Hyan,  siwi-siwinin 
Hyayn: Naw 14a 

ankén sari (gift going with) ni 
puspanyanhaturakén sambah .... 
400 rin, sarahi: F 9 rto 5, F 10 
rto 4 

kunan, sarinira amanku san hyan 
Rajapatigundala panérémban, pa- 
pnuluwun, padagan daluwan: Rpg 
13a (v. comm.) 

wyapi wyapaka sarinin, parama- 
tatwa: Arjw. comm. Nag. 1-2 
kakawaca deni haturnin pada 
wagmimaya sari-saryanhaturakén 
heyopadeya: Sdh 4 rto 5 


sira: He, She, They, the worship- 


ful (v. note 2-1-1) 
1-1-2; 1-1-3 ; 1-2-1; 1-2-2; 1-2-3; 
1-2-4; 1-3-3 ; 2-1-1; 2-2-4; 3-1-1; 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m- g (gh) - b (bh) - t (th) - 8 (a) 


N 
un 
© 


3-2-2 ; 3-2-3 ; 4-1-3; 4-2-4; 7-2-3. 
7-4-1; 7-4-4; 12-1-2; 17- 1-2: 17- 
4-1; 17-6-2; 17-8-3; 17-11- 1: 22- 
4-1; 27-2-4; 28-3-2; 33-3-4; 37- 
6-3; (sira n) 38-3-3; 39-1-1; 40- 
1-1; 40-3-1; 41-1-4; 41 2.3: 41- 
3-3; 41-4-2/3/4; 42-1-3; 44-4-3; 
45-1-2; 46-2-1; 47-1-1; 47-3-2; 
47-3-4 ; 48-1-4; 48-3-2 ; 49-2-2/4; 
51-5-2; 51-6-2; 51-7-2; 55-1-4; 
56-1-2; 57-2-1; 57-3-1; 57-3-4; 
59-3-2; 61-3-3; 61-4-1; 65-3-1; 
65-4-4; 65-6-3; 66-1-3; 68-1-4; 
69-3-3; 69-1-4; 70-1-2; 70-2-2; 
71-2-1; 75-2-2; 75-2-3; 79-2-3; 
84-7-3; 88-1-4; 91-4-3; 91-5-1; 
91-6-1; 92-1-3; 92-2-2; 93-1-2; 
C 1 BU II rto-2 


sira pafiji Gober, sira pafiji Har- 
sa Léwih, sira génti ri handen, 
kabayan in, atuha sira mantri 
Narotama sira Ménéng: Rnk I 
rto (and passim in Rnk) 

¢tuira: hero, heroic 
jayén catru guratidaksa: 40-1-4 
umulahakén darma mangon, kaci- 
ran: 40-2-3 
prihnya cira gal in sama: 97-3-2 
ndi wnan, sinanguh palar-palaran, 
wka-wkanin, surén, prang, wka- 
wka sucila, prajfana: Naw 18a 
démun .... cirasapatna mardana: 
Batur I rto 2 

séro: fish-trap, palings, in coastal 
sea: comm. Nag. 26-2 

Sora: related to the sun (Skt: 
saura) 
samgét 1 Kandamuhi .... samget 
i Jamba: Sorapaksa: Jaya 3 vso 
3/5 

Cori: personage m rakét-play 
Coriniréki Gitada lawan Tékésira 
rahajén : 91-5-3 
Coriniréki sugrama nirukti litu- 
hayu wagéd : 91-6-3 

srah: pass over, yield 
bwatnya sumrah, ri san, mantri: 


49-3-3 
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sira san kinon acrahha denira san 
arya marin sawah: Rnk I rto 
tan kaknana .... ri pasrah (for- 
feiture) anangwa wali: Sdh 5 
vso 3 

séréh: betel, Piper betle (v. suruh, 
Pasuruhan) 
angon tanis séréh ikayam alas n1- 
kajrit: 34-1-3 
san ¢ri handiwa-handiwa lwir 1 
tapélnira ‘n amawa dukila lén 
séréh : 65-3-2 
yata tininkah ta ¢isyanira maséré- 
han (with charges), lwirnya .... 
Tanttu p. 109 

girah: I head; II unit of number, 
date 
rin Cakadiwaca macirah warna: 
63-2-3 
apatih rm Jangala Kadiri .... 
para sainyacirahkapala gandotpa- 
na (?): Batur I rto 4 
tithi .... cirah 1: Rnk IT vso 
amuktiha in, acirah pitu: Slm I 
tto 6 

suruh: charge (v. note 9-1-4, v. 
kanuruhan, v. séréh, sédah) 
pasuruhan samaja (corps): 9-1-4 
mapatih démun kanuruhan: 10- 
1-3 
mantry asin, wineh suruhana: 63- 
3-3 
mantry aryasuruhan pradéca: 66- 
2-3 (cf. surantani) 

soroh: offer (?) 
luput in, sosorohan garém, urug- 
urugan dalan: Slm II vso 4 

Siran 
muan sarowannya ... 
Jaya 4 vso 1 


Séran (v. Addenda et Corrigenda, 
ref. to vol. IV, p. 33, 34) 
ri Séran i Timtr: 14-5-4 
ri Sanhyan Api Bhima Ceéran: 
14-3-4 

séren: task given in turn 
samya ulah kan sinérén néngith, 


. ki Siran: 
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sakatahe worn kréda punika: Rkp 
10 
¢irna: annihilated 
sin, ajfia langhyana dinon wicirna: 
16-5-3 
asin, kari rin, rajya cirna: 40-3-4 
mati cirna sahana: 41-2-3 
cirna .... péjah: 41-5-2 
tan, catru cirna: 49-3-1 
lwan, ika kirna cirna rinébut: 53- 
4-4 
cirnekan daganan: F 9 vso 6 
Garana: means, assistance 
makacarana dita: 7-2-3 
padamrih prapta rin, Carana tika- 
nan, wwan macarana (look for as- 
sistance) : 24-1-3 
nahan téki caturthi Bhismacara- 
na: 94-3-3 
aki Santana mapafiji Carana: 
Jaya 4 vso 1 
sSurantani: ancient office title 
(cf suruh, sédah) 
arya pamotan, palimpinan, paku- 
lutan malih, surantani pan bubu- 
hanira, anlépaskén kagunane lan 
anréksa kadatun: Rkp 8 
garira: I body; II self 
tékwan rakwa siranadistita carira 
tan hana waneh: 56-1-3 
tapélnira kagéndah araras acarira 
kamini: 65-4-3 
san hyan puspa ¢arira cighra li- 
narut : 67-2-3 
panangénya, kan para mamtri sa- 
kehé, kan, kasarirén prabhu: Rkp 
4 


sirara: dry leaf 
rajamanga kadyanganin .... ka- 
run, pulih pjah animrara (1: ani- 
rara: by desiccation) : Sdh 5 vso 7 
karun matin gantunan, péjah ani- 
rara: KBNW sub sirara 

Cri Rangapura 
sudarma haji Cri Rangapura: 74- 
1-2 

sarik: curse (v. carik) 

sirikan: anctent title of junior 
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Prince of the Blood Royal (v. 
Hino, halar) 
tata mantri katrini, Hino, Siri- 
kan, Halu: Naw 9a 
ajfia cri maharaja raké Kayu 
Wani cri Sajjanotsawatunga tu- 
murun 1 rakarayan mapatih Hino, 
Wka, Sirikan, tiruan, halaran, 
pangil hyan, wlahan, marnhuri, 
tafijun, lanka, wadihati, maku- 
dur: Coh. S. KO p. 24, Pastika 
rakryan mahamantri Sirikan dyah 
Ipo: Jaya 2 vso 2, v. comm. 
rakryan mantri Sirikan: Sdh 1 
vso 7 

surak: roar 
gharnawarna pasurak in tasik 
guméntér: 50-3-2 


Srikandi ambundan, wayang 
play: comm. Nag. 91-1 
Surakarta: notes canto l, 


comm. chpt. 2 

surud: subside 
anuju surud in ampuhan: 22-3-3 
surudén (to be thrown down) in 
warak: Rpg 17a 

¢radda, craddha: posthumous 
ceremony (v. comm. Bll IT) 
cradda cri rajapatni wékasana 
gawayén: 63-2-2 
manka lékas naréndra magawé 
craddaniwo san paratra: 67-1-1 

¢rddha: kind, gentle 
kapayuna dé san lotati ¢rdda 
maca: C 2 

carat: autumn 
saksat candrén sarat kastawani- 
ra: 83-1-2 

srét: jolting 
asrét lari nrpati: 34-2-1 

sirat: splash 
karan kinasut in, ryak asira-sirat : 
22-4-4 

surat: writing 
darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... i Lémah-Surat: 76-3-3 
kéwalwya milwa matra n nurat: 


C2 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m - g (gh) - b (bh) - t (th) - 5 (4) 
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samana kowusanya sinurat: C 2 
dumadyaknan, kadirghayusanira 
san, anurat: C 2 
iku suratinion: BI I rto 1 
surat san arya Rajaparakrama: 
Ptp rto 1 

Sri Tafij un, poem: comm. Nag. 
69-3 

Surasa: tasty 
lwirnin pana surasa tan pégat 
mawantu : 90-3-1 

sarasija: blue lotus, Nymphaea 
stellata 
séh sarasija taratée 
22-1-3 

sarwa: all 
sarwatatwagata: 1-2-1 
sarwa mandalika rastra: 12-6-4 
sok sarwa puspa: 37-1-4 
pénuh in sarwabhoga : 40-2-1 
rumégép sarwakriyadyatmika : 
43-3-1 
sarwopadécadika : 43-5-2 
sarwéndah racananya miilya: 65- 
4-2 
labdawéca sarwagamajfia: 69-1-3 
winanun caityadi rin, sarwadega: 
69-3-1 
ikan, amatya sadw ajara sarwaka- 
rya sataté naréndra: 71-3-3 
tikanan kalagyan anélat rin sar- 
wadécén Jawa: 78-6-1 
sampun tan sarwadecen Jawa 
tinapak : 79-1-1 
agawé tustanin, sarwaloka : 83-1-2 
anantara  sarwajana téka: 83- 
4-] 
dyaksa sarwopapatti : 83-5-2 
sarwa bhandanya kirna: 83-5-4 
wawan ika sarwa suwarnamaya : 
89-4-3 
sankep sarwa rajata: 90-1-2 
sarwamas wawan ika: 90-3-4 
si parawanca rin, Biluluk, asam- 
bewara sarwa papat: Bll II rto 3 
kan, atungu Kasiman, asambewara 
sarwa tungal (four in all, one in 
all): Bll II rto 4 


padasékar : 
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rin kabuyutan ri Lokegwara, tken, 
wisaya punpunan san hyan sarwa- 
darma, parhyanan .... ityewama- 
di: Sdh 2 vso 2 
sarwe: complete 
sarwe, ika ta kabeh ...: F 3 rto 5 
Crawana: July-August 
prayagcitta ri- kalanin Crawana 
Phalguna: 8-3-4 
meéh tékan Bhadrapada ri tilém 
im Crawana: 63-4-1 
Surawarddhani 
rajiii cri Surawarddani: 6-4-2 
¢rawaka: man of learning 
boddabrata crawakanindita: 57- 
1-3 
pawara-warahira n mahacrawa- 
kawas : 57-4-3 
crawaka-yana: comm. Nag. 18-7 
surawadhid: divine woman 
duhita nrpa Krtanagara pada tu- 
lya surawadti: 45-2-4 
anorakén surawadii: 48-1-3 
Sarwajfia: omniscient 
gawé naréndra wékas in sarwa- 
ja ptjadika: 64-2-1 
Sarwapapahara 
OM Sarwapapaharayah : Rpg 17b 
Sarwadhipati (?) 
OM Garddipatayaya Swaha: Rpg 
17b 
suraway: waving 
kalanwan ikanan, ranu masura- 
wayan lawan tasik: 22-2-1 
suradlaya: gods’ abode 
bhatara Wisnu mulih in Suralaya 
péjah: 41-4-1 
sirép: sunset 
sirép nin nwai: 24-2-1] 
surtpa: handsome 
surtipa: 6-2-2 (male) 
surtipa bini hajy ulihnira (female) : 
31-4-4 
surapada: divine dwelling 
banun surapada tiga: 11-1-4 
bhatara Narasinhamtrti sira man- 
tuk i, surapada: 41-4-3 
Criphala Tikta: Mayjapahit 
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(v. Tikta Criphala) 
nkané Criphala Tikta nagara: 17- 
Ctaradhikara | 
mukyadipatin pakuwwan ... 
arya Curadikara: 26-1-1 
sarjawa: upright (v. arjawa) 
sarjawopasama : 12-4-3 
sairya: sun = 12 
aksa-ti-stryya (5-7-12): 17-6-1 
linsirnin, sirya: 18-6-3 
tistis hyan Surya: 18-8-2 
Cakabda yama-ctnya-siirya (2-0- 
12): 42-1-1 
rin Caka sapta jana sirya (7-1- 
12): 47-2-1 
rin, Cakakala windu-cara-stirya 
(0-5-12): 48-3-1 
astu jayacatrw ahinana n candra 
surya: 67-1-4 
Surayaca 
kuti rm Surayaga: 17-11-3 
darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Surayaga: 76-3-2 
sirém: darkening 
tistis hyan Sirya pintén ghatita 
pitu sirém: 18-8-2 
Grama: exertion, sports (v. sara- 


Sat, 


ma) 
baryan karakétan crama-crama: 
27-2-3 
nawanatya: mrga, matsya, pana, 
dyuta, ¢mgara, hasya, samara, 
crama, kalanén: Naw la 
san, ratu lumékas acrama-crama 
rin manuntur: Naw 2b 
ikan anambany amalaku phala 
¢ramanyanambut anraksa (trou- 
ble); F 10 rto 1 

Sarama: sports (v. ¢rama) 
widagda rin pasasaraman, wruh 
in sarwa yudda sarwa sajfijata: 
Naw 12b 

Sarampwan 
jénék mamén-amén 1 Sarampwan : 
22-4-2 

suram bi: hall in front of a mos- 
que, comm. Nag. canto 36-2 (v. 
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bhakta, pabhaktan) 

Crighana 
samégéet 1 Kandanan Atuha dan 
acarya Crighana Boddatarka pa- 
risamapta: F 3 rto 4 

sorogan: present offered by an 
inferior to his superior with the 
intention of winning favour: 
comm. Slm. 

¢rgala: dog 
awarna kadi mankanojar ikanan 
g¢rgalomarék: 51-2-1 
mandika krimi kura miisika 
¢rgala: 90-2-1 

Sarba 
Ferry 5 rto 3 

Surabha 
waneh cighra praptenx Surabha: 
24-1-4 
Surabha mukyanika (darma ka- 
sogatan kawinayanu lépas): 76- 
4-3 

sérabha: buffalo 
ikan, gawaya sérabha wrsabha lén 
taraksa: 51-3-1 

Cirabhana 
amégil rin Cirabhané sudarma: 
62-2-2 
cri nathé Wénkér in Cuirabana: 
82-2-2 

sarabhara: charge 
darmadyaksa sanyojita, sindra- 
bhara paduka cri maharaja dar- 
madyaksa: F3 vso 3 

Surabhaya 
yan rin Jangala .. 
bhaya: 17-5-4 
Ctrabhaya: Ferry 5 rto 4 

Sra: pressing 
kapwa tasran, mamarék : 20-1-4 
kapwasran mahatur-hatur : 26-1-3 
para mantri .... asran, apulih: 
53-4-1 
ri héb in, Dhujagakusuma rajasa- 
sran, awilét : 66-2-2 
tijkahnin, pasabhan .... tinonya 
n asran arébut : 66-4-2 
sinran, ni pasélur in, bhattagana: 


.. rin, Sura- 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - fi - m - g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - 95 (a) 
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84-2-1 
marek amuspafijali parén, asran: 
84-7-4 

srin: at times, time and again 
asrin, agiket kakawin awétu bha- 
sa rin, karas: 94-3-1 
tan sujana asrin, anjambah naga- 
ra: Naw 23a 

sarus: cylindrical skirt: recap. 
chpt. 4 

sirin: beside, neighbour 
racananya tanpa sirinan (unparal- 
leled) : 37-1-1 
Sirinan (sima ta(na)pratista swa- 
tantra kagaiwankuran): 78-2-4 
bhimi sirin, ahjénéni: Rnk I vsol 
atafia-tafia irikan pingir sirin,.... 
kunan, pajarnikan pingir sirin: 
Jaya 6 rto 2/3 

Suruy 
juburuh sira Donan, sira Pagon, 
sira Surun: Rnk II rto 4 

Sranan 
darma lépas pratista Ciwa .... 1 
Sranan: 76-2-2 
darma kasogatan kawinayanu leé- 
pas .... Sranan: 76-3-3 
Sranan .... kakadan-hajyan: 78- 
4-1 

¢rgxga: horn 
pinagut nin agrnga: 52-1-4 

Suraggana 
i Kéduy Biru ri Kasuranganan: 
35-4-4 

¢rigara: love-making, amorous 
poetry 
nawanatya: mrga, matsya, pana, 
dyuta, ¢rngara, hasya, samara, 
¢rama, kalanén: Naw la 
nrupaka kawibhawan mwan, pan- 
ange, anata-nata karacmin, rara- 
sin, ¢rngara, kawyakarana: Naw 
10a 

sak: decayed, wrecked 
kuti-kuti hana candi sak rébah: 
17-10-1 
aneka tan syandana sak silih- 
pagut : 23-3-4 
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bhrasta pu Nambi sak sakulago- 
tra ri Pajarakan: 48-2-3 
sak nin prasada tuwi hana dohny- 
anulwan: 61-4-3 

sék: crowded 
sék dénin bala haji: 8-6-4 
sék nagapuspanédén: 57-5-3 
bhrasta dénira sék anlwani catru: 
/2-3-4 

sok: crowded 
buddi jajar inapi kapwa sok cara- 
cara: 8-1-3 
upakara wéki sok : 8-3-3 
Bhayankary apintapupul sok: 9- 
sarsok dé san, sumantri: 9-3-2 
sarsok dé bhrtya: 9-3-4 
sok wécma: 9-4-2 
tkanan, rajabhrtyanirm sok: 18- 
1-1 


sok rathanira: 18-3-2 
sakata sama-samacihna 
léwih sok: 18-3-4 
wadwa .... sok marampak: 18- 
5-3 

hayam asu sok: 28-2-2 

aginin sok datan, tan hinundan,: 
30-2-3 

sok sarwapuspa: 37-1-4 

sok yaga mungwi pingir ika: 38- 
1-3 


lobhéen 


sok lébuhnika gajagwa: 59-2-3 
burwan sar sok: 61-1-4 

sar sok tékan, aninha-ninhali: 66- 
4-1 

ri Kulur i Tankil adinika sok: 
/6-4-4 

sakweh san caturacrama pramu- 
ka san caturbhasma sok: 81-2-3 
milw in, wanik sok: 83-4-3 
tanpégat sok: 83-5-3 

anirin sok: 84-1-4; manirin sok: 
84-5-4 

sarsok pénuh ariwég tanpasela: 
&4-6-1 

sok stry anwam atuha: 84-6-4 
bhawana kuwunin, mantri sarsok 
mapanta: 86-2-4 
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sin, adika tan hané harép sok: 90- 
3-3 


suk: foundation (v. susuk) 
sudarma haji sukni san, tuhatuha 
narégwara: 73-2-1 

suk nrpati Jiwanégwara dani: 
80-2-3 

saka I, saka i, sake, saki: from 
(v. sanka) 

ptrwa saké wijil pisan: 11-1-2 
lor sakén, pékén: 13-3-1 

ikan saka santisa-ntisa: 14-5-1 
saké kotsahan san prabhu: 15-3-3 
tan, kahafian sakén, parapura: 17- 
2-4 

saké Sadén: 22-5-2 

manalor sakén, tasik: 23-3-1 

lor sakén, pakuwwan: 25-1-4 
sakweéehnin, jajahan saké Patuka- 
Ran sampun datan: 26-1-2 

pinda ntisan sakén doh: 26-2-2 
wahu sakén wihaya: 27-1-3 
sahnira sakén, Kéta: 31-1-1 
sahnira saken, Kalayu: 31-5-1 
tan hana muwah .... kaléna saka 
ri malayu: 51-2-4 

léwih saka ri kottaman in alabuh: 
51-6-4 

saka pat lima bhinna: 52-3-2 
artha bhojana mijil saka ri tutuk : 
65-3-4 

tékan aninha-ninhali sakén daga- 
dik: 66-4-1 

sakén, ambara: 68-4-1 
kasanghikan sthiti kabhuktyanyan 
saké nagara: 78-6-3 

sujanma n umijil sakén hyan 
Widi: 81-4-1 

téka sakén anyadéga: 83-4-1 

saki dalém, saki yawi: Slm I rto 
5, II vso 3 

saka II: pillar 

saka balabag usuknya: 8-6-3 
nora tanpa saka mokir-ukiran: 
11-2-1 

tungal tan, mabatur cilasaka rina- 
kta : 64-1-3 

balényagaka pwadika: 57-5-2 


begmning 78 A.D. 


rin, Caka: 1-4-1; 2-1-4; 


17-6-1; 
40-3-1; 
41-4-1; 
42-1-3; 
44-2-3; 
47-3-2; 
49-3-1; 
61-2-1; 
/1-1-1; 
94-2-1 


17-6-2; 
40-5-3 ; 
41-5-2: 
43-1-2; 
44-2-4; 
48-2-1 ; 
49-4-1; 
63-2-3 ; 
71-1-2; 


17-7-1; 


. 41-3-1; 
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Caka, Caka: year of Cdaka era, 


15-2-3; 
40-1-1; 
42-1-1; 
44-2-1; 
47-2-1; 
49-1-1; 


> 61-1-2; 
; /0-1-1; 
; 80-2-3; 


témbéyanya Cakabda: 94-3-2 
lamban mwan Cakakala tan, wi- 
naluyan: 94-3-4 

1 Caka paksa nrno ghana déwa: 
C2 


bale i mandala i Kasédahan saka- 
kala 919: Jaya 5 rto 3 


siki: one 


téwéeknya ’n dady A4pantara sasiki 
tatwanya: 15-2-4 

salwa nin, Yawabhimi tulya na- 
garl sasiki: 17-3-1 

sasiki winanswan ginayor: 53-1-2 
sasiki prkul-pikulanya maghantah : 
60-3-1 

pix pitw ankén dinémbuh sasiki: 
83-6-2 

pracasti .... mungwe salah siki- 
min, tamrariptopala (either .... 
or): F 3 vso 6 


siku: I angle, II censure 


lwirin ranga kan ulah néngih, 
sisikon (ground-plan) padaléma- 
nira san prabu: Rkp 4 

asin, nispramana sinikwan: 79-1-3 


sukha: rejoicing (v. note 3-1-4) 


andé sukanin jagat: 3-1-4 
anukani twasin jagat: 7-4-4 
anukani buddi nin para: 17-1-3 
anamtami suka sakaharsanin, ma- 
nah: 17-2-2 

paraniisa tulya nika thaniwisaya 
pinahasukénaris: 17-3-3 
naréndra kasukan: 27-2-1 
anukané para: 30-1-4 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m - g (gh) - b (bh) - t (th) - g (a) 


256 


parartha mangon suka: 31-4-3 
wineh dana pada kasukan: 32-1-4 
léwés kasukan: 33-1-4 
pamalés nrpati n suké twas: 34- 
3-4 
tama rin, uttamanukani rat: 37- 
6-3 
mandé sukén rat: 40-4-4 
aweh sukéngrat: 47-1-4 
lawas naréndran sukacankrama : 
57-6-1 
maweh sukanin, lumihat: 59-3-4 
asin anukana para pwa ginon 
twas : 60-4-4 
milu para mantry asankya kasu- 
kan : 66-3-3 
tan pakawandya n andani sukeé 
¢ri rajapatni: 67-1-2 
darma lépas pratista Qrwa .... 
Uttamasuka: 76-1-3 
darma lépas pratista Giwa .... 
i Sukawijaya: 76-2-3 
umulahakén kirty anukani rat: 
82-1-2 
dara-daran kapwa suka: 84-7-1 
andani suka: 87-2-3 
mankin sukakara: 87-3-2 
pada suka ’n mamwit umulih: 87- 
3-4 
prah-prah ¢ri nrpati ’n awéh pa- 
mukti: 90-5-1 
amuhare guyw anukani lumihat: 
91-1-3 
linnika mukta papa sinunan suka 
kadi tan i rat: 91-9-3 
tinkahiran pamukti suka rin pura: 
92-1-1 
tyagé suka wibhawa: 98-1-3 
sahananukani saphala: 98-1-3 
suku: foot 
ri suku san hyan, Adri Kumukus: 
55-3-3 
goka: mourning 
coka tanari siwuhén: 29-1-1 
stry angén coka tapélnirarja: 66- 
2-2 


Sukuh: comm. Nag. canto 61-1 
sékah, puspa ceremony, Lombok : 
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comm. Nag. canto 64 (v. sékar) 
Sukun 
Gurun makamuké Sukun: 14-3-3 
Cikhandin, Srikandi: comm. 
Nag. 91-1 
skandhawara: camp 
skandawaré ténahnin, hara-hara: 
18-8-3 
skandawaré nikatanika kulwan 
rakét lwir puréjro: 86-3-3 
sakéca: comfortable (v. icca) 
yan kala manajawa, sakecayén 
yawi: Naw 12a 
sékar: flower (v. sékah) 
tafijun anjrah asékar: 8-5-2 
sarasija taraté padasékar: 22-1-3 
sawusira san, prabhu marén arsa 
ajnar Asta, anglu(n)guhakéen skar 
tira, raSa-rasa na, palingih arapit: 
Naw 11b/12a 
mamanan maninum majnu ma- 
skar mastwo: Taji 901, OJO 30 
sikara: cruel 
sikara waninya: Naw 23a 
sikara: wild boar 
kary an stkara: 54-2-1 
cekhara: top 
maharaja rajacekharadistita : 
Jaya 2 rto 4 
sukirti: eminent foundation (v. 
kirti) 
sétu. damarga wandira grhadi 
salwir ikanan, sukirti: 88-2-4 
sakit: pain,wounded 
dudu n, asakit kéné pada: 53-1-4 
tinitth beik denin thani bala, pini- 
sakitan tan kinawruhinanya: Sdh 
3 rto 4 
sukét: weed 
alwa natarnya dukutén héninya 
sukétén hibék lumu-lumut ; 37-4-4 
hana manusir juran sukét : 53-3-1 
¢akta: powerful 
sama-samanékanathaticakta: 40- 
4-3 
astam ¢r1 Wisnu cakté samajapa : 
83-3-4 
sama-sama cakte kawiwaksanin- 
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castra: F 3 rto 6 
sakta: addicted to 
sakté riim nin jaladi: 61-2-3 
kweéh saktérika winahan témah- 
nya tusta: 90-2-2 
yan wwan, sakta ya pinaran: 90- 
5-2 
sakatha v. cakata: car 
sékateén fair: comm. Nag. 69-3, 
85-2 
saksi: witness 
sakweh san wiku Bodda tantra- 
gata saksin mandalalékana: 64- 
3-2 
saksya rin, sapawékas naranatha: 
72-5-4 
san, hyan trayodaga saksi amatya- 
nana: BIl I vso 2 
kawulikan de san hyan, trayodaga 
saksi: Sdh 6 vso 7 
paséksén: witness’s fee: comm. 
Sdh. plate 4 vso 
¢iksa: doctrine 
tan wismrtyanirén, caradigama 
ciksa lén gasana: 81-1-4 
saksana: (after) some time 
saksana datén i Sadén,: 22-4-1 
rikamégil san prabhu saksanan 
laku : 23-2-2 
sikska: distressed 
kari sikséka n, Aacramoruk : 34-1-1 
saksat: manifestly 
saksat janma Bhatara: 1-3-3 
saksat hyan wara Ratnasambha- 
wa: 3-2-2 
an saksat anuja: 5-2-4 
saksat déwata-déwati : 7-4-4; 27- 
1-2 
saksat Indra lawan Caci: 12-2-2 
san saksat ari dé narégwara: 12- 
3-2 
saksat déwatmaka: 40-1-2 
saksat Kandawawana dé hyan 
Agni nimi: 50-3-4 
saksat hyan mpu Bharada mawak 
i sira: 69-1-4 
saksat candrén sarat kastawanira : 
83-1-2 


stiksma: subtle 


san, suksme télénin, samadi: 1-1-2 
say hyan, Aksobhyawimbatisik- 
sme ruhur: 57-3-2 


sékél: anguish 


léwés aweh sékél: 29-2-4 
aweh sékél apuhara luh : 91-8-3 


sakala: I material, exoteric; II 


all (in existence) 

Jambhala sakala: 1-2-2 

an hyanin sakalacgastra: 1-2-3 
Bhatara Girmatha sakala: 1-5-1 
tamén, sakalaloka: 7-2-3 
Kamadéwa sakala: 7-3-1 
wihikan i Ciwapada sakala: 32- 
6-4 

sotan bhatara Girimathaputra pi- 
nakésti déwa sakala: 37-2-3 
lanaweélas manému duhka, déwa 
sakala: 37-6-4 

tuhu déwamurti sakala: 41-2-4 
Amoghasiddi sakala: 48-3-4 
jayén, sakalabhimi (on earth) n 
cakrawarti prabhu: 68-5-4 

tuhu déwamirti sakala: 73-1-4 
Coddodani sakala Iwirnira: 84- 
3-2 

tathapi Sugata sakalan mahardi- 
ka: 92-1-3 

sakalaniskalatmaka kita: Arjw. 
comm. Nag. 1-2 
sakaladarmacintana, tan hup tan 
kuminkin in karaksan in sarwa- 
darma: Sdh 3 rto 6 

ri wruhanikan, sakalajana: Sdh 6 
tto 3 


Sukalila 


rin, Sukalila tan Sugatawimba 
cobhita: 48-3-4 

darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... ri Sukalila tapwa pamé- 
weh: 76-4-3 


guklapaksa: waxing moon 


Bhadrapadamasa paficadagi su- 
klapaksa: Batur III rto 1 


sikép: weapon, assistance 


wruh amrayogakén asikép: Naw 
12b 
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mankana siképanta, haywa pilth, 
sikép kan prayoga palaywakna: 
Naw 3a 
sabisane asikép rowan warigaluh: 
Kbg I rto 4 

Cakya 
cri Cakyasinha: 43-2-1 

Sukayajfia 
Sukayajfia Kasturi caturbhasmé- 
ka lin san rsi: 78-7-2 

cakata: car 
cri Jiwanéndrasakata .... acthna 
lobhén, léwih: 18-3-4 
sakatanirasankya: 18-4-1 
sakatanika sinan, panharépnin, sa- 
panta: 18-4-4 
ahawan sakatan lumaris: 59-1-1 
majajar tan sakatha pinangun: 
84-6-2 

sada I: rather, somewhat 
mantri katrini, rin, wuri sadéni- 
rinan: Naw 18a 

Sada II: Asadha, June - July (v. 
Sada) 

sada: always 
sawiku sada .... 
umulat: 16-4-4 
dirotsaha sada: 75-1-3 
ajarin raja kapa-kapa sadankén 
Caitra winaca : 85-2-2 
maran swasthan pura sada: 85- 
2-4 
katona nuniwéh wuwusana tika 
san, sada marék: 92-2-4 

Sédana (Skt. Sadhana) and Sri 
(Cri): comm. Nag. 91-2; 91-8 

siddha: perfect 
siddanin karya rin Caka diwacga 
macirah warna: 63-2-3 
Bélah, Juru, Sidda .... kakadan- 
hajyan: 78-4-1 
sidda tridagadewaya: Rpg 13a 
paricgudda tumutakna palupwi san, 
sidda guru saniini: Batur II vso 6 
Sidda Yatra (sima tan apratista 
swatantra kacgaiwankuran): 78- 
2-3 

siddhi: supernatural power 


aweh résép in 
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sanké siddiniran winaca tuhu 
ctinyatatwaparama: 56-2-4 
pohnin, dyana samadi siddi kineé- 
nakén dé mahasthapaka : 64-5-4 
guddha: pure, purified 
lila gudda manah naréndra ri hu- 
wusnin, karya noranwikalpa: 67- 
3-1 
tékwan sampun abhimi cudda 
rikanan Cakagni saptarka niin- 
tén : 67-3-3 
amtija bhimi-cuddapratista: 69- 
2-2 
wrddasumantry upasaka n abht- 
mi-cudda téhér apratista n inu- 
tus : 80-2-4 
tamen, wéda sadkarma cudda: 
83-3-3 
dénin jfianawicgésa gudda pama- 
démnira ri kuhakanin, duratmaka: 
92-1-4 
awwat stuti cloka gudda: 93-1-4 
pariguddha tumutakna palupwi 
san sidda guru santini: Batur II 
vso 6 
cudda satinangapira: Rpg 16a 
Siddhahajon (v. Sidayu) 
sima ta(na)pratista .... swatantra 
... Siddhahajon, kagarwankuran : 
78-2-3 
caidra: fourth caste 
wipra ksatriya waicya cidra: 1- 
5-3 
milw an waicya sabhimi gtdra 
jénék i swakaryapagéh : 81-3-4 
sadur 
Sapan kaprapta mwan Kasadu- 
ran: 21-1-4 
sadara: humble, v. adara 
marék i jon hyan, Acalapati bha- 
kti sadara: 17-5-1 
atisadara n umarék: 45-2-2. 
marék amuspa saha tanaya dara 
sadara: 65-2-1 
sadran: visit to graveyard (v. 
nadran) 
luputa rin, arik purih saprakara, 
padadah, pawiwaha, patatar, pa- 
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sadran: Bll II vso 1 (v. comm.) 
Siddhartha Buddha: comm. 
Nag. 84-3 
sadak: conically rolled betel leaf, 
screw 
saidak akusuma : 18-3-3 (v. comm.) 
sadati: Achehnese singing com- 
petition: comm. Nag. chpt. 14 
(rakét), recap. chpt. 6 
Cauddhodani 
Coddodani sakala lwirnira: &4- 
3-2 
sadkarma, v. satkarma 
saddharma, v. saddarma 
sudéc¢a: eminent district 
inucap kottamanya n sudéca: 83- 
Sudéwii (v. note 4-1-4) 
lwir Sudéwy Apalih: 4-1-4 
igwari ¢ri Sudéwi: 18-4-3 
Sadwihara (Sadwihara °) 
rin Jambudwipa ....i Kaficipuri 
Sadwthara : 93-1-3 
sadawata, v. sadawata 
sadulur: companion 
prapta;: mamnrtta rin, Gwaran umam- 
bil i sadulur ika: 91-1-2 
sadpada (Skt satpada: 
atpada) : diligent 
kasadpadanira satirun: 38-4-4 
mukya sthapaka san purohita ma- 
sadpadé sudarmé Nadi: 64-3-3 
sadya (sadhya) : intention 
ika tan asadya sadya dudi: Naw 
23b 
Suda Mata, poem: comm. Nag. 
69-3 (v. guddha) 
sadguna, v. sadguna 
sidigawe: worry 
aja den sidigawe si parawanca 
rin, Biluluk: Bll III rto 4 
iku ta maléra haja den sidigawe: 
Kbg rto 3 
sat: dry 
mandapa pasatan: 8-5-4 
sot: prayer for 
anhin, sotnika mogha langén, atu- 
wuh wukira sira: 92-3-3 


bee, v. 
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gata: hundred 
pintén kawan cata syandana: 18- 
2-4 

sita: white 
tapdlnira sitawrsabha hanam a- 
minda Nandini: 65-3-3 

Suta: son 
Giripatigwara suta: 38-6-4 
bhatara Wisnu sabhiséka san 
suta: 41-3-1 
cri Parwatadindrasuta: 44-2-2 
suta mantu lén potrakan raja 
rajfii: 49-2-3 

sétu: dam 
sétu damarga wandira grhadi sal- 
wirtkanan, sukirti: 88-2-4 

sthana: place 


éekasthana ri Wilwatikta: 6-4-4 
madum sthana tékin wwan 
akweh: 18-8-4 


rijnké sthana nira ’n dinarma: 
43-5-4 
amanun sthanasinhérn, wanuntur : 
63-4-2 
mandapa sapralamba winanun 
sthanen, naréndrapupul : 64-2-1 
lumra sthananiran pimuja wina- 
Bun caityadi rin sarwadeca: 69- 
3-1 
cri nathe Sthana (Paguhan) : 82- 
makahawan sthanasinhapadu- 
dwan : 86-1-3 

séton: Saturday Court tourna- 
ment: recap. chpt. 6 

sotan: for, because 
sotan bhatara Girinathaputra pi- 
nakésti déwa sakala: 37-2-3 
sotan pandita wrdda tantragata 
labdawéca sarwagamajfia : 69-1-3 
sotan wwan, adika miilya: 84-3-4 
sotan ulah karamyan ikanan guyu 
juga winanun: 91-5-4 

stri: woman 
lwir stry agrin: 37-5-1 
sarin n stri dalém nagari: 57- 
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stri nin, mantri bhujanga wipra: 
64-2-3 

stri nin, mantry upapatti wipra 
dinuman sakarinika: 65-6-2 

stry angén, coka tapélnirarja: 66- 


sok stry anwam atuha: 84-6-4 
sthira: firm 
mandadyakna sthiratarani palin- 
gih cri maharaja rin, ratna sinha- 
sana: Sdh 3 vso 6 
catru: enemy 
bhrasta n, gatru: 7-1-2 
jayén, gatru: 40-1-4 
malahakén catrw amahayu rat: 
44-4-2 
tan catru cirna: 49-3-1 
bhrasta dénira sék anlwani gatru : 
72-3-4 
catrw awamana hhurip ksaya pha- 
lanika: 89-5-4 
stitra: sacred text 
siitrapathéniw6: 64-5-1 
satak: two hundred 
sampun kapasék kapagéhan pirak 
satak rin, sadeca-deca: Rnk II vso 
satkula: of good family 
satya sucila satkula kadan haji: 
38-4-2 
sthiti: stable, orderly (v. note 7- 
1-4 and astit1) 
sthity an grama: 7-1-4 
rumaksa ri sthiti naréndra: 12- 
4-4 
padasthiti: 15-3-2 
gindn, sthitya nin, rat subhakti: 
40-2-4 
amrih sthityanin rat: 43-3-3 
tatwa nikan Kamal widita dénin 
sampradaya sthiti: 68-1-1 
sthityaraja sabhimi : 68-5-3 
sthitya phalanya tanpatémahawi- 
wada: 73-2-4 
pinakadinya ’n swatantra sthiti: 
78-2-2 
kasanghikan sthiti kabhuktyanyan 
saké nagara: 78-6-3 


tan mandala Mula-Sagara Kukub 
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pirwa-sthitinyéniwo: 78-7-1 
sthityaniran tapaswi: 80-4-3 
san caturjana pada sthitin ¢asa- 
na: 81-3-1 
sthitya kitén, kawécyan i sinanda- 
né hajénan in, pradéca : 88-2-3 
punika ta ‘sthiti bDhukti sankey, 
tuha-tuha: Jaya 5 rto 1 
utpatti sthiti linanin, dadi kita: 
Arjw. comm. Nag. 1-2 

stuti: praise 
stutinin, atpada ri pada bhatara 
nityaga: 1-1-1 
purih nin kagdstrajfian andé stu- 
tin rat: 39-1-4 
cloka stutinira sanken, parapura: 
84-2-3 
tan wuwusén stutinya: 91-9-4 
awwat stuti cloka gudda: 93-1-4 
stuti nrpati tékap san, sudarmopa- 
patti: 93-2-3 
anhin, stutya ri jon, bhatara Giri- 
natha pakénanika: 94-1-3 
cloka mwan kakawin kidun, stuti- 
niké haji makamuka Décga War- 
nana: 94-4-3 

satata: regularly, every time . 
pinaran nrpati satata: 8-4-4 
manankil irikan, witana satata: 
10-1-1 
mitréka satata: 15-1-4 
inutus umahalotpatti satata: 15- 
3-4 
satata pinarék: 38-6-2 
dwaya Caiwa Bodda san amtja 
nini satata: 56-1-4 
ikan amatya sadw ajara sarwaka- 
rya sataté naréndra: 71-3-3 
caitya prasada ta pwa n ginaway 
ika lawan lingadi satata: 82-3-2 

stotra: laudatory poem 
giténikétira n anikét stotra lum- 
rén puri jro: 93-2-4 

satcisya: eminent disciple 
kimuta n satcisya makweéh ma- 
rék: 64-4-2 

Sutasoma, poem: recap. chpt. 10 

sattwa: I animal; II animal 
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story, fable (comm. 32-5) 
satwasin sahana riken alas : 50-6-1 
ndatan muwaha satwajati: 51-7-4 
ikan, wisdna gawayadi satwa ma- 
galak : 53-2-3 
bhrasta n satwa dinuk: 54-2-4 
stawa: glory 
kastawanira ’n dinakarasama: 7- 
1-1 
darma ... kastawén lano: 19-2-1 
dyah Wijaya panélah in rat ma- 
stawa sira: 44-4-3 
mucap kastawan san wicésa: 49- 
7-4 
saksat candrén, sarat kastawanira : 
83-1-2 
maniket kastawan cri naréndra: 
93-1-1 
amarna ri kastawan nrpati: 
1-2 
sthawira: steady 
nihan pratyeka san bhujanga ¢i- 
wan pinakasthawira rin nagara, 
san, kumémit mamanku san hyan 
adigama gastrasaroddrta: Pdg 
sattwika: true (v. note 7-1-3) 
satya satwika: 7-1-3 
labdawéc¢a sucila satwika: 64-3-4 
sutapa: eminent anchorite 
majar i san sutapa ’n multha: 33- 
3-1 
sutapa cuci sucila: 57-1-3 
ke rin tiktik i wrksa ralcwa su- 
tapararyan : 68-4-1 
sthapaka: abbot 
tinakwanaken anga punpunan ika 
ri san, sthapaka: 35-2-3 
sthapaka rin sudarma: 38-3-4 
amuhara galya ni twasnira n stha- 
pakanancgaya: 57-2-3 
mukya sthapaka san purohita ma- 
sadpadé sudarmé Nadi: 64-3-3 
pohnin dyana samadi siddi kiné- 
nakén dé mahasthapaka : 64-5-4 
lawan sthapaka wiku raja castra- 
wijfia: 74-2-4 
mpuyku sthapaka san mahaguru 
panénguh ni sarat: 78-1-4 


94. 
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kasthapakan (abbey) ungwanin 
lumagi-lagi amrih kriya mwan 
brata: 78-6-4 
sthapita: established 
sthapita nkane nagare Kahuri- 
pan: F 1 rto 6 
satya: faithful 
satyanit: 3-1-2 
satya bhakti: 3-2-3 
satya satwika: 7-1-3 
satyasih ri naréndra: 12-3-3 
satya bhakty aprabhu: 12-4-2 
kapwa satya rin ulah: 16-5-2 
satya sucila satkula: 38-4-2 
wira susatya: 72-3-1 
satya bhakti nika mankin atam- 
béh : 72-6-3 
duga-duga satya sadu juga sih 
lalis ika katilar: 95-1-3 
titiga sétya kan dinin, sadu kapin 
kalihnya, kapin tiga tuhu: Rkp 1 
Catamanyu 
san hyan Catamanyu: 7-2-1 
stambha: panel 
stambhanyakwéh inukir akatha 
parwa tijkahnikapnéd: 86-3-2 
sitingil: hillock in the outer 
courtyard of the Royal compound : 
comm. Nag. canto 8-3; 63-3; 
89-2 
¢a¢i: moon, month = 1 
wrdda halintan in, caci sahasra: 
38-4-1 
rikanan Cakabda bhuja go caci 
ksaya (2-9-1-1): 41-5-2 
Tin péejah gagi Sada: 88-4-2 
¢ésa: rest, remainder 
tékanan, ndgara césa ’n néka: 
12-6-3 
cesani lémahnya sampun arata: 
37-4-1 
sesane tambake kahaturerinon: 
Kbg rto 6 
susun: with storeys, heaped up 
ngwan san wipra padottama su- 
sun: 8-4-2 
ngwan san Sogata susun tiga: 8- 
4-3 
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wastra pinundut adulur asusun: 
28-2-3 

sok lébuhnika gajagwa padaty 
asusun : 59-2-3 

taratagnyasankya kirnasusun : 64- 
2-4 


yaga buku-bukuran rinémbat asu- 
sun: 66-1-2 
wnan anusuna salo: Sdh 5 vso 5 
¢asana: regulation, precept 
Yawabhtmy atutur in ulah anit 
casana ¢ri naréndra: 79-2-4 
tan wismrtyanirén, caradigama 
ciksa lén gasana: 81-1-4 
san, caturjana pada sthitin gasana: 
81-3-1 
sama elina rin casananira sowan- 
sowan: Rpg 14b 
anupacara cabda mwan, c¢dsana 
(emendation of castra): Naw 13b 
Sasar: err, go astray 
phalanya tanpa nasara: 16-1-4 
purna tamén kmya mara tan anga 
cara panasara: 38-4-3 
kira-kira wruhen para wiwada 
tanpanasara: 71-3-4 
ndan wilanén mahanasar ika ’n 
pramada: 88-4-2 
manasar in, samahita: 92-2-3 
sasaranin wwan nusantara, yan 
kala manajawa, sakecayén yawi: 
Naw 12a 
susur: rub 
pasusur tulis: see: comm. Sdh. 
plate 4 vso (KBNW sub susur) 
sacgri: glorious (v. ¢ri) 
sacry apan pada mungw 1 sanmu- 
ka: 64-1-4 
¢igira: cold 
ri sampunin cicirakala: 17-4-1 
sugrama: doughty (v. note 6-1-2) 
san nathen Matahun .... sugra- 
ma: 6-1-2 
dyah Lémbu Tal sucrama : 46-2-3 
coriniréki sucrama nirukti litu- 
hayu wagéd: 91-6-3 
susuk I: stinging 
amanun wiyoga sumusuk: 71-2-4 
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arik purih saprakara, .... pabata, 
pabale, parahab, pasusuk (rafters 
? usuk): Bil II vso 1 
susuk II sima: establishment of 
an estate: recap. chpt. 2 A (v. 
suk) | 
¢4stra: (book of) learning 
an hyan in, sakalagdstra: 1-2-3 
nipunén castra tatwopadéca: 40- 
lin, nin gastra: 43-1-1 
tarka wyakaranadi ¢astra n inaji: 
43-2-4 
ptirnén sadguna castrawit : 43-4-2 
wruhnirén castra: 44-4-1 
tétés rin castra tantratraya: 64- 
lin nin, castra: 81-4-2 
sahana san castradaksatiwijfia: 
93-2-1 
anupacara cabda mwan casana 
kan, méweh, tuwagana rin castra: 
Naw 13b | 
nyaya wyakarana gastra parisa- 
mapta: Batur I vso 1/5 
pinametakén gastradrsta: Jaya 5 
vso 5 
ana darma ciinya ana darma ¢a- 
stra, ika ta darma san wiku: Rpg 
l5a 
Castrajaya 
Castrajaya muwah umungwin 
bhumi Kadiri: 44-2-3 
¢astrajfia: knowing books of 
learning 
purth nin kacgastrajfan andé stu- 
tin, rat: 39-1-4 
lawan sthapaka wiku raja castra 
wijfia: 74-2-4 
susatya: most faithful 
wira susatya: 72-3-1 
haywa tan tuhu susatya: 88-2-2 
sucila: virtuous 
surupanwam sucilapagéh : 6-2-2 
satya sucila satkula: 38-4-2 
nga nika tan sucila ta kunén: 53- 


sutapa cuci sucila: 5/7-1-3 
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labdawéga sucila satwika : 64-3-4 
kryankryan ksatriyawanga lén 
wali sugila yatnén, naya: 81-3-3 
ndi wnan sinanguh phalar-phala- 
ran, wka-wkanin surén pran, 
wka-wka susila, prajfiana: Naw 
18a 

SiSip: miss, not touching 
jémah muwah sisip ikin lara pina- 
halalu: 29-2-3 

susup: push his way into 
malajén anusup in pajaran: 40- 
3-3 
atapén giriwana manusup: 95-3-1 

sasya: cereals 
sasyadibhawa samwrddikarana : 
F 1 vso 1 

Gisya: disciple 
anupama bahucisya: 57-1-4 
kimuta 5 satgisya makweh ma- 
rék : 64-4-2 
san, wadi cisya bhagawan Kapila ; 
san, wadi Kanabhaksya cisya: 
Kam. comm. Nag. 1-1 


yata tininkah ta gisyanira ma-— 


séréhan, lwirnya ... Tantu p. 109 
Susumnadewi 
awarna Susumnadew!: 
séség: cram 
yan ana wwar, mahyun asawita, 
tar agya parékakna, piséségén 
sawulan sahekanya : Naw 13b 
luput piniséség, warahana karya- 
nin, nagara: Naw 13b 
¢acganka: moon = 1 
cacanka naga rawi (1-8-12): 17- 
7-1 
swa: own (v. note 7-3-3, swana- 
gara etc., swabhrtya) 
ikan i Hépit yathaswa salébak- 
wukirnya wisayanga san hyan 
kuti: 35-3-1 
sahasramasa rin, swotpatti : 64-4-1 
déwaswadinya tatan purugén ika: 
85-2-4 
saw: 
mark 
iku ta kan anraksa sapiha, sawine 


7-3-3 


(provisory) demarcation 
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kadahuta, .... awaléra kan sabu- 
mine si Darani kan, sima salawan, 
kadahuta sawine: Slm II rto 4/5 
séw0: flowering 
tasmat matannyan alun aswo kta 
kadarmestan paduka bhatara: F 1 
vso 4 
Ciwa: Shiwa 
Ciwa-Budda: 1-1-2 
magéhakéna n Ciwagama: 16-1-4 
wihikan in, Ciwapada sakala: 32- 
6-4 
lwir Méruparwata Ciwa pratista 
Ciwawimba mungu ri dalém: 37- 
2-2 
siréki winanun pradipa Ciwawi- 
ba cobhita: 41-1-4 
dinarma ta siré Waléri Ciwa- 
wimba: 41-4-2 
uttama Ciwarca mungwi Kumi- 
tir: 41-4-4 
san moktén, Ciwa-Buddaloka : 43- 
5-3 
dinarma Ciwa-Buddarca: 43-5-4 
ri jro Ciwawimba: 56-2-2 
ri wénana nira bhaktya ri hyan 
Ciwarca: 57-2-4 
nipunén, widya tatwopadéca Gi- 
wagama: 70-2-1 
lwirnin, darma lépas pratista Ci- 
wa: /6-1-1 
nihan pratyeka sax bhujanga Ci- 
wan pinaka sthawira rin nagara: 
Pdg 
Giwa: jackal 
nkané sandin ika giwa marék tan 
éngi: 50-6-4 
siwi: obey (v. note 4-1-3) 
sintwi rin, Daha: 4-1-3 
siniwi mungwin, Pawwan-awwan- 
puri: 6-4-1 
sintwin, pura ri Kabalan: 7-4-2 
huwus rabda n dwipantara sumi- 
wi (show obedience) ri ¢ri nara- 
pati: 15-3-1 
siran siniwi mulahakén jagaddi- 
ta: 17-1-2 
sumiwi jonnira: 40-1-3; 40-5-2 
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sumilih wicésa siniwi: 41-1-1 
putranira san gumanti siniwi: 41- 
2-1 

bhatara Wisnu nrnabhiséka san 
suta sitwin: 41-3-1 

Jayasabha n angantyana siwin: 
44-2-2 

siniwin, pura ri Majhapahit: 45- 
1-3 

satéwék nrpa Krtarajasa Jaya- 
warddana siniwi: 45-2-1 

mrpé Daha sira pamunsu siniwi: 
48-1-4 

kaprawiranira san naréndra sini- 
wi: 48-2-4 

cri natha siniwi: 82-1-1 

sintwin, Tiktawilwa: 83-1-1 
susatya bhakty asth aniwy anatha 
ri haji: 88-2-2 

rakryan tuméngun, siniwi wani, 
gina, klar, prakaca: Naw 9b 
sari-sarinin, batur: Sinélir, Raja- 
sa, Wado-Hyan, Ciwi-citwinin 
Hyan: Naw l4a 

muwah Wisnuwarddana, tansah 
dina ratri hamawa pahidwan, ka- 
ryanya, Sinélir Siniwi-siwi tu- 
munda Wiranatha Wiratanu: 
Naw 14b 


siwo: feast 


nahan parnah tanda rakarayan 
i, Burawan masamttha muan, ika- 
nan rama 1 Taji mamanan mani- 
num majnu, maskar, masiwo, 
manigél, manawuy karun hayam, 
kapwa mahyun tanda rakryan 
maguyu-guywan nikanan rama: 
OJO I p. 30: Taji: 901 


séwa: to be at one’s service, to 


pay homage (v. sewaka, sabha, 
note 8-1-4, 8-5-1) 

pasewan atata: 8-5-1 

ri jronyeki muwah paséwan: 8- 
6-1 

nityakala ’n paséwa: 9-3-4 
ngwan ¢ri natha ’n pawéh séwa 
(give audience) : 9-4-4 


atutur aséwa tan salah: 17-9-1 * © 


wwat wijil nin, swadécanpaséwa: 
aweh séwa rin bhrtya mantri: 
62-1-1 


se wu: thousand 


wwan Panéwwan (corps) : 9-1-3 
anlanin, wurinin tuméngun, juru 
panalasan inaran panéwon (cap- 
tain), kalih blah, na, satuséket: 
Naw 9a/9b 


Caiwa, Cewa: Shiwaite (v. note 


8-3-3) 

para Caiwa-Bodda: 8-3-3 
kagai'wan aruhur : 8-4-1 

san, dwija Catwa: 12-1-2 

wétan rakwa kacaiwan: 12-5-2 
sawapas ji mapafiji Santara : 25- 
san, Caiwa-Boddopapatti: 30-2-2 
gumiweh para Caiwa-Bodda: 34- 


para wiku Caiwa-Sogata: 36-2-2 

san dinarma dwaya ri Kagénénan 

Catwa-Bodda: 40-5-4 

Caiwapratista sira téki muwah ri 

Simpin : 47-3-3 

sa3 tripaksa rési Caiwa Bodda: 
-5-] 

wiku haji Caiwa Bodda: 53-5-1 

hetunyandwaya Caiwa Bodda san 

amtja: 56-1-4 

ri sor kacgaiwan apucak kabod- 

dan: 56-2-1 

Caiwadyaksa siran winéh wruha 

rumaksa parhyanan mwan kala- 

gyan: 75-2-2 

adinya n kacaiwankuran: 78-2-4 

caturdwija .... wipra mwan rsi 

Caiwa Bodda tétép in, swawidya 

tutur : 81-2-2 

sa Gaiwa Bodda n pamiija: 83- 


wna anambah kan tan bara, 
wna, tanpalarapan, iti nugraha 
kacéwan: Naw 4b 

darmadyaksa rin, kacaiwan (Shi- 
waite clergy), san arya Harsara- 
ja, dan acarya <Ciwéewara> : 


SSeS 
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Batur I vso 4 

darmadyaksa rin kagewan, san 

arya Rajaparakrama, dan acarya 

Darmaraja: Jaya 3 rto 4 

wékasanin, guna, wruh in sarwa 

mikya, iti guna kagewan: Naw 
b 


sowe: long time 
sampun datan tan masowé: 26- 
1-2 
soway i panadahirékana tan wu- 
wusén : 58-3-4 . 
sowényalah awékasan maguywa- 
guywan : 90-6-4 

swah: heavenly body, soul 
tangal pin rwawélas mamnifijém 
irikan, swah sittra pathéniw6 : 64- 
5-1 
mwah homarcana lén paricrama 
samapté praptanin swah muwah: 
64-5-2 
bhur bhuwah swah: comm. Nag. 
8-4 

sawah: terraced and irrigated 
field (v. Pasawahan; v. illustra- 
tions no. I in vol. ITI, nos II and 
ITI in vol. IV) 
juran, Bobo Runtin mwan i Pasa- 
wahan téki kahéni: 21-2-1 
sawah ikén, Balun Hura sawah 
muwah rin Hujun: 35-3-2 
mukyanika n gaga sawah asin, ti- 
nandur ika wrddya: 88-3-1 
ndi hinaran nagara, sakawtu, ta- 
npa sliwati pasawa-sawahan: 
Naw 9a 
gunin sawah tégal jon 4: Rnk I 
rto 2 
pasawahane sajun, babatan saki- 
kil: Kbg rto 3 

siwuh: grieving 
coka tan ari stwuhén: 29-1-1 

swaha: hail! 
om sama samptirnaya namah 
swaha: C 2 

siwihos: another 
siwihos kunéy, yan hananrubu- 
hakna: Bll I vso 1 (v. note, vol. 
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II, cf. wiji, wihos) 
swahpada: Heaven’s estate 
antukniren, swahpada: 43-1-2 
suwun: hold above the head (?) 
anuwuna kalasa patarana maguta 
payun: Batur IT rto 5 
Gwana: dog 
cwana kura krimi misika_hila- 
hila: 89-5-3 
séwana: devotion 
andyus i Capahan atirthaséwana : 
19-2-4 
suwanda: 
bandha) 
tan hana n suwanda apan anadi 
kabhuktyanipun: Jaya 5 rto 2 
Ciwanatha 
san pamégét 1 Tiruan, dan acarya 
Ciwanatha: Batur I rto 6; idem: 
Jaya 3 vso 2; idem: F 3 rto 1 
san, pamgét in Jambi dan, acarya 
Ciwanatha: Sdh 2 rto 6 
mpujku darmadyaksa ri kagewan 
dan acarya Ciwanatha mapafiji 
Tanutama: Sdh 2 rto 7 
swanagara: own town (v. swa) 
manén 1 kalanwan in swanadgara: 
55-2-1 
sweccha: desire 
swéccha marna n jalanidi: 30-1-3 
swécchanambyamahajona ri san 
hyan, darma: 61-4-2 
Swacitta: own mind 
macucya wway in sapta tirthé 
swacitta: 39-2-2 
sSwara: song, music 
prapta manrta nig ¢wara ’n umam- 
bil 1 sadulur ika: 91-1-2 
pada mujarakén ¢wardastuti: 92- 
3-2 
rakryan dmun tinkahnya, amon 
in, saptacwara, gita nrta, pajon- 
pajonan: Naw 10a 
sowara: all, whosoever (v. wara) 
tan katamana de san mana(k) 
katrini pankur taw4n tirtp tiruan 
manhuri mwan sowara san, mani- 
lala drabya haji krin panuran ...: 
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OJO p. 38: Sugih Manék: 915 
sowaranin rama: OJO p. 31: 
Taji: 901 
suwarna: gold 
ratha ¢ri mrpati rinacana swarna: 
18-5-1 
wawan tka sarwa suwarnamaya: 
89-4-3 
manhaturaknikan, wisaya darma 
sa( )na (1.: suwarna) ka 1, si 3 ri 
cri maharaja: Sdh 6 vso 1 
swarajya: own residence 
sontén datén rin, swarajya :62-2-3 
Gri nrpati pimariptijéniwo rin 
swarajya: 83-5-1 
swarga: heaven 
mantuk in swargaloka: 40-5-3 
swarga tulyanurun: 57-5-1 
mukti swarganiran mapotraka wi- 
cgéeséen, Yawabhiamy ékanatha : 69- 
siwak: cut 
wnan .... asumpin tufijun sini- 
wak: Sdh 5 vso 1 
Sawaku 
Baritw 1 Sawaku: 14-1-3 
sewaka: serve (v. sewa) 
maluy i kaséwakan : 35-4-2 
mijil sinewaka: comm. Nag. 36-2 
swakarya: own enterprise, con- 
cern (v. karya) 
hinila-hilan swakarya jaga dona: 
16-1-2 
anolihékin, swakarya: 49-8-2 
padéwér matambéh swakarya: 
63-4-4 
tan mukti phalanin swakarya: 
7 5-1-4 
jenék 1 swakaryapagéh: 81-3-4 
swakriya: own observance (v. 
kriya) 
tumunkul in brata widagda rin 
swakriya : 81-2-4 
swakrama: own custom 
darma lépas rinaksa mapagéh rin 
swakramanyeén, dani: 78-2-1 
nan candala méléca tucca pada 
yatna rin, swakrama: 81-4-4 


GLOSSARY AND INDEX 


swakaya: own (earthly) body 
wwantén hinanirén, swakaya: 64- 
4-2 
swadéha: own body, self 
yan paségéh muwah wruha naha 
swadeha nika samyalaksana gé- 
gén: 88-5-4 
swaduhita: own daughter 
swaduhita nrpati: 7-3-3 
sSawidak: sixty 
lémah sawidah (1.: sawidak) pi- 
tun, lirth: Jaya 5 vso 3 
swadéc¢a: own district 
sahana-hana wijil nin swadéga: 
40-4-2 
Ciwadhipa 
samégét i Jambi dan acarya Ci- 
wadipa: F 3 rto 4 
¢wéta: white 
matulis nandaka ¢wéta gobha: 
18-3-2 
sawita: serve, service 
ulahnin, magawita, amét rina-rina : 
Naw la 
iti Nawanatya sawita, ulahakna: 
Naw la 
rakryan kanuruhan atungu dina 
ratri, sinawita rin, sarwa kriya, 
tikel-tikélan, sinhasana: Naw lla 
yan ana wwan mahyun asawita, 
tar agya parékakna, piséségén sa- 
wulan sahékanya: Naw 13b 
swatantra: independent (v. 
tantra) 
milw an sima ta(na)pratista pina- 
kadinya n swatantra sthiti: 78- 
2-2 
wanga Wisnu Makalaran 
mukya swatantrapagéh : 78-5-2 
salwir ikan swatantra tuhu sapra- 
mana mapagéh tékap narapati: 
80-3-1 
kewala swatantra tan kaparabya- 
para: F 5 vso 4 
yan panlébura kaswatantranikan 
anambani: F 10 vso 6 
magéhakna panraksa gri mahara- 
ja ri kaswatantran san hyan 


h (a, 6, 1, uy 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (g, 8) - w- 
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sarwadarma: Sdh 2 vso 4 
sawatara: open-work (?) 
tameén sinawatarén, kaficana, bun- 
tal acamara: Naw 13a 
Cwetaketu samadhi: Kam., 
comm. Nag. 1-2 
swotpatti: own (bodily) birth 
(v. utpatti) 
sanké wrddaniran sahasramasa 
rin, swotpatti mangon tutur: 64- 
4-1 
swasana: own dwelling 
tambay in jana padarés mintarén 
swasana: 68-5-1 
swastha: prosperity, well-bemg 
anugrahaniré swasthany adég g¢ri 
naréndra: 67-1-3 
kuminkin i parartha swastha san 
cri naréndra: 75-1-3 
makaphala rikan, swastha ni ¢ri 
naréndra: 83-6-4 
déwaswadinya tatan purugén ika 
maran swastha n pura sada: 85- 
2-4 
swasti: hail! 
swasti cri Cakawarsatita: F 1 
rto | 
suwastra: fine clothes 
tustan sintinan suwastra: 30-2-4 
bala haji .... winéh suwastra: 
36-2-4 
Ciwégqwara 
dan, acarya <Ciwécgwara> : Batur 
I vso 5 (v. notes) 
swacila: own behaviour 
kapwékapagéh in swacila: 81-4-3 
sawawa: well-balanced (v. note 
7-3-4) 
tuhu sawawé narécqwara: 7-3-4 
dwarenapi sawawa lwir dwaja: 
84-6-3 
swawidyda: own learning 
tétép in, swawidyatutur : 81-2-2 
swawisaya: own domain 
apan ikan, pura lén swawisaya 
kadi sinha lawan gahana: 89-2-1 
swawécma: own house 
umantuk rin swawégmanya so- 


267 


wan: 62-2-4 
sawuwwan: carolling 
mrak mafiawuwwar, in padapa tu- 
lya nika: 91-3-2 
siwalan: Palmyra palm, Boras- 
sus flabellifer 
twak nya twak siwalan arak hano 
kilan brém, mwan, tampo: 90-3-2 
siwulat: facial expression (v. 
ulat, wulat) 
cighra katangama ywa siwulatnira 
wawan aségéh: 38-5-1 
Giwapatarana: priest’s mat 
san, yogicwara ... wnan akalam- 
bi guru ,apayuna, asangaha, ciwa- 
patarana: Rpg 14b 
sewyamana: enjoying 
warakamini sewyamana: 
rto 4 
Swami: master 
dacgadaci bharyopabharya 
swamigata, lunha sanke swami- 
nya: F 9 vso 1 
swabhrtya: own, personal re- 
tainers 
pratinkah ikanan, swabhrtya: 25- 
1-1 
méwéh ikan swabhrtyanirin: 31- 
1-1 
Kétalah dinon in swabhrtya: 49- 
3-2 
swabhawa: disposition 
manka juga swabhawa ni san ut- 
tama prabhu : 80-3-3 
kunan san prabhu awak sadu, 
tumut swahawaka (1.: swabhawa 
?) hyan matuwa, rsi, brahmana, 
wecya (l.: Cewa), Bodda: Rpg 
13b 


F 1 


Swan: miss 
hinila-hilan swakarya jaga dona 
tan swan, alaha: 16-1-2 
sawan: I look, II looks, likeness 
wwan ri jro sawan, Apsari: 29- 
1-3 
mukya 8 anawan san kaki pun- 
kwin, Nadi: 12-1-3 (v. note) 
pankaja nawan: Naw. 2b 
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sawuy: I match, II fighting cock 
(v. illustration no. XIT in vol. IV) 
i kalanin sawun: 17-4-3 
wnan anadwa sawun nita jidi: 
F 9 rto 3 
san apanhjy Anawun Harsa: Jaya 
5 vso 
mamanan maginum majnu ma- 
skar masiwo manigél manawuy 
(have fights of) karun hayam: 
Taji charter, OJO p. 30 
sowan: each 
télas umulih m dalémira sowan: 
60-4-2 
télas umantuk rin swawécmanya 
sowan: 62-2-4 
mintonakén paksanya sowan-so- 
wan: Jaya 4 rto 5 
Sawunan 
sumépér i Sawunan: 18-6-2 


Sawunan .... kakadan-hajyan: 
78-4-1 

gala: hall (v. comm. 82-1) 
Haracgala .... kakadan-hajyan: 
78-4-2 


salo, salu: couch 
wna, anusuna salo: Sdh 5 vso 5 

séla: space, interstice, intermediate 
sar sok pénuh ariwég tanpa séla: 
84-6-1 
anlanin wurinin tuméngun juru 
panalasan inaran panéwon kalih- 
blah, na, satusekét, muwah man- 
tri dalém, anlani, kaliwon, wage, 
pon, pahin, manis, sapuluh arépin 
dmun,: Naw 9a/9b 

¢ila: stone (v. Céla-Mandi, Cila- 
Bhano) 
candi cila minékala ri madyanika : 
38-1-2 
i Cila Pétak mwan 1 Bubat pada 
pratima Wisnumiurti: 48-3-3 
tungal tan mabatur gilasaka rina- 
kta: 64-1-3 
sasalah pada sila naranya (?): 
Rpg 16a 

gila: good behaviour 
paficacila krtasanskarabhiséka- 
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krama : 43-2-2 
kapwékapagéh in swacila: 81-4-3 
alingth ta pwa sira, apatéh anlin- 
gani puspa, tan owah apacilan 
(sitting): Naw 18a 
satyadrwihitacilanucara : 
rto 4 

stila: spear 
amatan antla manduk: 53-4-2 

salah: I: put down, II: fault, 
faulty 
atutur aséwa tan salah : 17-9-1 
satanah 1 Yawa bhakti tan salah: 
42-2-4 
nan décén Pulunan tikan pasala- 
han kundi: 68-4-2 
mantuk rin déga bhrtya n sinala- 
hakén (found in the wrong) i san 
arya Ramadiraja: 79-1-4 
tan salah anuta: 89-3-2 
tanpa nucapakna salah (without 
speaking ill of him): Batur III 
vrso 
janganin, Patapan, i rehanin, su- 
malahe (pass on to) sahanakira: 
Ptp rto 4 
iku ta sumalaha tékanin, kubon, 
sawah makanuni pomahan: Ptp 
verso 


Sdh 4 


pragasti .... mungwi salah-siki- 
nin, (either .... or) tamra ripto- 
pala: F 3 vso 6 


utpatha cri san, natha salahakna 
(made inactive ?) rin, racikanya 
(l.: rasakanya): Rpg 14b 
tan salah (not unlawful) candaka, 
tan salah amuktiha panuluwun: 
Rpg 15b 
sasalah pada sila naranya (?): 
Rpg l6a 

séléh: shine 
bhatara Rawi Candrama suméléhi 
bhtamimandala: 92-3-4 

silih: succeed 
tékap narapati sumilih ri san ya- 
yah: 17-8-3 
tan, syandana sak silith-pagut (one 
another) : 23-3-4 


h (a, 6, 1, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (gs) - w-l 
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sumilih wigésa siniwi: 41-1-1 
apti sumiliha wicésa: 44-1-4 
aburu.... silth whuh: 53-1-1 
solah: conduct 
yan in kujana wahya solaha ma- 
laywa manswa kunén: 51-4-3 
tatan hunina mthat i solah in para 
Winada: 98-1-4 
Cilahrit (.: Cilabrit ?) 
i Jimur i Cilahrit: 17-5-2 
sudarma haji .... Cilahrit: 73- 
3-4 
salah asa: distressed, bewailing 
léwés aweh sékél analahasa: 29- 
2-4 
salah aga kawénan siranton: 57- 
3-4 
naranatha mar salahaca: 71-1-2 
sélir: select 
Sinélir (corps) : 9-1-3 
sari-sarinin batur: Sinélir, Raja- 
sa, Wado-Hyan, Ciwi-ciwinin 
Hyan: Naw 14a 
Sinélir Siniwi-siwi tumunda W1- 
ranata Wiratanu: Naw 14b 
sélur: sequence 
sinran ni pasélur in bhattagana: 
84-2-2 
hasya makadi tan pégat ikan guyu 
parén asélur: 91-8-2 
slira: iguana: transl. Nag. 50-5 
¢loka: Sanskrit verse 
cloka stutinira sankén, parapura: 
84-2-3 
agaway i sira bhogawali ¢loka 
kirna : 93-1-2 
awwat stuti cloka qudda: 93-1-4 
kapwagosty anikéet gloka hana 
waca-wacan jewanirélka n pamar- 
na: 93-2-2 
cloka mwa, kakawin kidun, stuti- 
niké haji makamuka Déca War- 
nana: 94-4-3 
salukat: musical nstrument with 
brass keys, saron 
salwirin gamélan, makanuni salu- 
kat, samahépa, mrdanga: Naw 
10a 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) -y - fi - 


269 


sélat: interspersed, enclave 
tikanan kalagyan anélat rin, sarwa- 
décén Jawa: 78-6-1 
Solot 
ri Solot Pasir: 14-1-2 
Samba Solot Muar: 14-5-2 
salisir: aside 
pérnahnya nulilinin wéenkunin, pu- 
ri, salisirén: Naw 22b 
slawat, salawat: fee (v. comm. 
Rpg 13a/15a) 
séléwat: pass by (v. haliwat) 
yan hana rajakarya palawan ma- 
kadi mka tan hanadn néléwata: 
88-5-3 
Saludun 
ri Kalka Saludun: 14-1-2 
calya: porcupine 
wok séngah gawaya lulaya galya 
cthna: 50-5-3 
yata 3 amuhara galyani twasnira 
(irritation): 57-2-3 
Salaya 
Kunir Galiyao mwan i Salaya: 
14-5-2 
siluman: spirit 
lanonya ’n asému siluman : 32-6-1 
awarna siluman: 37-1-4 
Céela-Mandi 
bhumine si Darani kan in Sela 
Mandi: Slm ’94 


 slamétan: religious community 


meal, comm. Nag. canto 17-4; 
36-2; 58-2/3; 89-4/5; 90-1/5; 
comm. Rnk group V 
salampur: shawl, stole (sléndan, 
v. dlustration no. IX in vol. IV) 
hana kahuwan salampur : 59-5-4 
salaga: bud (of flower) 
lén tan i natar masémy asalaga: 
37-4-2 
tam analaga (encircling) dalun, 
salwiranin, bhumi carik Imah ahen 
tan salah amuktyakna: Rpg 15a 
pinakakahot in salagan (entour- 
age) de san prabhu: Naw 4a 
suligi: javelin 
anuligy amandém anujah: 53-4-2 


m - g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - 5 (a) 
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Cila-Bhano 
ri Jati-Gumlar kahawan (Cila- 
Bhano : 23-1-3 
Cilabrit (?), v. Qilahrit 
sélan: borrow 
kasélan, turun mulih: 17-11-4 
kasélan 1, bala turun, umulth: 22- 
2-4 


Sulang 
sudarma ri Bukit Sulan Lémah i 
Lampurn anyawasuda: 80-2-1 
salinsinan (?): anctent title of 
man of religion (?, v. palimpinan) 
salwir danhyan, salinsijan, wulu- 
san, tiganrat: Rkp comm. 
sulangap: join in 
cri nrpati n widagda manulanga- 
pi résép alano: 91-2-4 
Gapa: curse 
na hétunya cinapa dady alita : 68- 


Sapi 
ri Taliwan ri Dompo Sapi: 14-3-3 

Sapi: ox 
ri Candyan dégnyandél sapinika : 
24-2-2 
bawi mésa kébo sapi: 28-2-2 
pathya tikanan sapy amaték: 54- 
1-2 

sapu: broom 
sumapwana (wipe) kalénkanin 
bhawana: Sdh 4 rto 3 

sépi: deserted 
ry ulth cri nathékan Bubat asépi 
pangunnya dinawut: 87-3-1 

sipi: missing the mark, deficient 
tan sipi wagusnira télas arasuk: 
91-7-1 

Supa, émpu-, the criss-smith: re- 
cap. chpt. 5 

sapih: separate, abstain 
karananikanapih wisaya: 95-2-1 
iku ta kan anraksa sapiha: Slm 
IT rto 4 
hana turunyanugraha  bhatara 
Jaya cri Wisnuwardana irikan 
sarwadarma ’n sapiha saken, tha- 
ni bala: Sdh 3 vso 1 
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sopana: I: stairs, II: inter- 
mediary 
pinakasopananyan: Sdh 2 vso 6 
sépér: call at (on the way) 
animpan, sumépér i Sawunan 
manlawad wanduwarga: 18-6-2 
sumépér 1 Pahyanan: 59-1-2 
supratistha: eminent divine 
abode 
san, hyan, puspa yinoga rin, wéni 
linakwan supratistakriya : 64-5-3 
supragasti: eminent charter 
supragasti winacamanun waspa- 
da: 35-2-4 
Tathagatapura grhasthadara su- 
pragasti ’n amatéh: 80-2-2 
sapta: seven 
drsti saptaruna (2-7-12): 2-1-4 
sa, upapatti sapta: 10-3-3 
macucya Wwway in saptatirthe 
swacitta : 39-2-2 
rin Caka sapta jana stirya (7-1- 
12): 47-2-1 
rin, dina sapta: 66-3-2 
rikanan Cakagni saptarka (3-7- 
12): 67-3-3 
na tan darma haji wilan sapta 
winga: 74-2-1 
rin sapta dwijarawi Caka (7-8- 
12): 74-2-2 
san, widagdén aji makamuka san 
dyaksa saptopapatti: 83-2-3 
Sapatna: enemy 
démun .... ¢iirasapatnamardana: 
Batur I rto 2 
saphala: worthy 
sthapaka rin, sudarma tuwi gotra 
saphala dununén: 38-3-4 
upabharya rahayu saphala : 91-7-2 
yata ’n katémwa sahananukanika 
saphala: 98-1-3 
sphatika: crystal 
tan karyan, sphatikéyan, (or : spha- 
tiké Yan): 76-2-1 (v. comm. and 
Add. Corr. on vol. III, p. 58; 
vol. IV, p. 227) 
Sapan 
Sapan kaprapta mwan Kasadu- 
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ran: 21-1-4 

Sada I: Asadha, June-July (v. 
comm. 69-3) 
ndan wilanén .... rin péjah cagi 
Sada: 88-4-2 

sada II 
gonnin byayanun, sinada-sada (I.: 
sénada snaha Skt: samnaddha 
samnaha) : 63-3-4 

sadu (Skt sadhu): virtuous, faith- 
ful, loyal 


tusta nin sadu.... ya ginon: 40- 
2-4 

ikan amatya sadw ajara sarwaka- 
rya: 71-3-3 


sadwasadu hitanigrahawijfia: 72- 
2-3 
duga-duga satya sadu juga sih 
lalis ika katilar: 95-1-3 
titiga sétya kan dinin, sadu kapin 
kalihnya, kapin tiga tuhu: Rkp 1 
Iwirin, sadu inucap, ajrih yen an- 
niyinana kapti, nora médar kéké- 
ranin, nata: Rkp 1 
rakryan tuménguy .... sadurak- 
sanasadunikramatatpara: Batur I 
rto 3 
yadin sadu prawrttinya: F 9 vso 2 
Sédu 
ri Sédu Burunén: 14-1-2 
Sédah 
Sédah (corps): 9-1-1 
wadwanirin Jangala Kadiri Sé- 
dah Panlaran: 18-5-3 
mandala i Kasédahan: Jaya 5 
rto 3 
sédah: charge (v. suruh, suran- 
tani) 
asédahan tani i Térun: Slm I rto 1 
Sudah 
Ferry 5 vso 1 
sadana (Skt sadhana): means 
(cf. Sédana) 
sadananiran rumaksa bhuwana: 
88-4-4 
sudira (Skt sudhira): valorous 
ndatar lékasa nin sudira n alayi: 
51-3-3 
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sodara: due (v. udara, uddhara) 
sodara haji tan adtkana: F 9 rto 2 
ika ta kabath tan kaknana sod- 
dhara haji: .... ika ta kabaih tan 
knana ya de san, manilala drabya 
haji, soddhara haji: Wimalagra- 
ma, OJO II p. 245 

sudarma (Skt sudharma): emi- 
nent clerical domain (v. darma, 
dharma) 
weékas 1 sudarménulah: 31-2-4 
sudarma Sugatapratista: 31-5-3 
kidul in, sudarma Sugatasana : 32- 
1-2 
mamuspa ri dalém sudarma: 35- 
4-3 
warnan pratinkah ikanan sudar- 
ma: 3/-1-1 
kidulin, sudarma : 37-3-1 
umarén sudarma ri Kidal : 37-7-1 
sthapaka rin sudarma: 38-3-4 
rikan, sudarma ri Kidal: 41-1-4 
Antahpura ywa panélah nikanan 
sudarma: 47-3-3 
ndan tinkah nikanan sudarma: 
56-1-1 | 
mégil rin sudarmé dalém: 57-2-1 
tatwa san hyan sudarmén dani: 
57-3-1 
manphinép rin, sudarmomarék : 57- 
3-3 
amurwa sanjké sudarma: 57-6-3 
san, syan kuti rin Gurun-guruy 
inambil bhimya san hyan sudar- 
ma: 62-1-3 
amégil rin, Curabhané sudarma: 
62-2-2 
san purohita masadpadé sudarmé 
Nadi: 64-3-3 
hétunyan winanun sudarma wa- 
luya n bhimi Jawatungala: 68- 
5-2 
Prajflaparamitapuri ywa panélah 
nin rat ri san hyan sudarma: 69- 
1-1 
tikanan, sudarma haji suk ni san 
tuha-tuha narégwara: 73-2-1 
kweh nikanan sudarma haji: 73- 
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3-1 
lwir nikanan, sudarma: 73-3-2 
wruh ri kwéh nin, sudarmé kasu- 
gatan : 79-3-4 
milw atikan sudarma ri Bukit 
Sulay,: 80-2-1 
stuti nrpati tékap san, sudarmo- 
papatti: 93-2-3 
saddarma (Skt saddharma): 
eminent religious domain 
cri natha karw amwan i haji aga- 
wé saddarmakugala: 82-1-3 
Sadwihara 
i Kaficipuri Sadwihara: 93-1-3 
sadawata: all the expanse (cf. 
warata) 
lwirnika sadawata nin lébuh agon : 
87-1-4 
Sidayu (cf. Siddhahajon: v. Add. 
and Corr. ref. to vol. IV p. 60 
panarah sakin Sidayu: Kbg rto5 
Sidéman 
in, Lodaya lén Tétor 1 Sidéman: 
17-6-4 
sadguna: sixfold art of politics 
rin sadguna: 4-1-3 
purnén sadguna ¢castrawit : 43-4-2 
Sadabhijfia 
san hyan Sadabhijia daraka ru- 
maksa n loka: 43-1-4 
Sadan 
darma lépas pratista Ciwa .... 
prasada-haji Sadan: 76-1-4 
Sadén 
i Sadén siramégil : 22-4-1 
anuttara saké Sadén : 22-5-2 
Sadén mwan Keétalah: 49-3-2 
ri Bali ri Sadén, wyaktiny antuk- 
nika : 70-3-4 
sédan, sédén: on the occasion 
of, at the time of 
rowan, ika n padamwit 1 sedan 
narécqwara siran tinankil mapu- 
pul: 88-1-4 
awicaritan sédén ni panadah na- 
rendra : 36-2-3 
tinujunya waraha sédén mapu- 
pul: 52-2-2 
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sék nagapuspanédén (just bearing 
flowers): 57-5-3 
sédén in tinanguy ripu: C 2 
lir tarumakin, sédén, muwah ka- 
warsan: Rkp 10 
ri sédénanikan, anambani amwata 
padati: F 9 vso 5 
kunén ri sdénanya hananrudda 
munkil-munkila ri rasa san hyan 
rajapracasti: Sdh 6 vso 2 
saji: what is held in readiness, 
ritual present 
Saji-saji nin, lumakwakén i sajfia 
san, narapati: 16-4-3 
saha widi widana sin lwir nin saji 
krama tan kuran: 70-1-3 (v. 
comm.) 
décga médan hulun hyan .... Pa- 
sajyan: 78-5-3 
séjé: other (v. note Bil I) 
sujana: good people 
san arya Sujanottama: 32-1-3 
nda yan wruha mabhédakén su- 
jana durjana: 51-4-2 
sajjana: good people 
tustan sajjana: 7-1-3 
kirti san adi sajjana .... rinaksa: 
80-3-2 
lwir kumuda sahana san sajjana: 
83-1-3 
sujanma: well-born 
mahottama sujanma wandu haji: 
31-2-2 
yékan, janmmi catur sujanma n 
umijil sakén, hyan, Widi: 81-4-1 
Sujyana 
praptomarék tan para dapur Apu- 
tih Sujyanadinya wijfia: 63-3-2 
Sajabun: comm. Nag. 31-2 
sajén: liquor 
ardakweh sajén ika datw anéka- 
warna: 90-4-2 
cayana: sleeping-mat (?) 
alkasa bicgagayanaha marahen san 
yogigwara: Rpg 14b 
syandana: I stream, I] cart 
hibékan syandanomwat: 18-1-2 
asankya tan syandana: 18-2-1 
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pintén kawan cata syandana: 18- 
2-4 
syandanabhratulis mas: 18-3-3 
larinin syandanéfijin mararyan: 
18-6-1 
anéka tan syandana: 23-3-4 
lawan syandana madan anrapét 
rankot: 50-2-2 
syandananindita: 54-1-1 
wrsti syandanasannibha: F 1 vs 2 
Siyak 
ri Siyak i Rékan Kampar: 13-1-3 
suyaca: glorious 
ikanan, waték jaladimantri an¢ka 
suyacga: 16-5-4 
satya sucila satkula kadan haji 
Guci suyaca: 38-4-2 
Syapa: who? 
syapéka musuha kwa: 51-7-1 
sy un: beo (bird) 
analéh syun ikanpasambat : 34-1-4 
Syanka 
tuhu’n tan Syankayodyapura: 15- 
1-2 


Goda mwarn, Syanka: 83-4-3 

safijata: implement, weapon 
wruh in, sarwayuda sarwa safija- 
ta, Sawarna-warnanmin sandan-san- 
dan: Naw 12b 

Sama: equal, same (cf. prasama, 
samahirin) 
sama nipunén samahita: 1-5-3 
sama-sama kalawan hajin Jiwa- 
na: 4-1-4 
sama-sama kalawan nrpé Sinha- 
sari: 4-2-3 
dinakarasama: 7-1-1 
san sama wineh wibhawa: 17-1-4 
sakata sama-samacihna lobhén 
léwih : 18-3-4 
Jangala mwan, Kadiri sama-sama 
nékanatha: 40-4-3 
bhaktin hyan bhakti ri pitrgana 
sama-samatwan, Tin muniwara: 
82-3-3 
prihnya gira galin sama: 97-3-2 
om ‘sama sampurnaya namah 
swaha: C 2 


273 


tan hana stri mambawani, sama 
rasa: Naw 11b 
hana ratu putranin sama ratu ... 
mapan mtu sama ratu: Naw 23b/ 
24a 
sama I: samaweda, sacred incan- 
tation 
cri Wisnu cakté samajapa ma- 
kadon wrddyanin rat: 83-3-4 
sama(n) II: gentleness 
kirakira sama hupaya: Naw 3b 
Sam é: commoner (v. samya) 
surat .... rawuha kan para same 
in, Patapan: Ptp rto-1 
sémi: sprout 
lén tan i natar masémy asalaga: 
37-4-2 
sému: shown features 
lanonya ’n asému siluman : 32-6-1 
asmu kadbhuta: 37-2-1 
sima: estate 
thani ri Sima: 17-4-2 
darma .... i Madakaripura, si- 
manugraha bhiipati san apatih 
Gajamada: 19-2-2 
ikan, Kalayu darma sima Sugata- 
pratista: 31-2-1 
Simapura (kasugatan kabajrada- 
ran akrama): 77-3-2 
milw an sima ta(na)pratista pina- 
kadinya n swatantra sthiti : 78-2-2 
Sima Nadi .... simapagéh: 78- 
4-3 
Sima Kiyal .... stmapagéh: 78- 


darma mwan sima lén wanca 
hila-hila hulun hyan kuti mwan 
kalagyan: 79-2-2 

mantri sampun krtawara sinunan 
simasir-asiran : 82-3-1 

simapati na: wadahaji (1.: wadi- 
hati ?), makudur, warahan (or: 
walahan ?), pulaya, tanar, guran 
(l.: gulan, ?): Rkp comm., KBNW 
sub kudur 

kan atungu Kasiman: Bll IT rto 4 
awaléra sabumine si Darani kan 
sima salawan, tanpanladana tan 
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kaladana .... kadahuta sawine: 
Slm II rto 4 
kasimane si Darani kan desa rin, 
Selamandi: Slm IT vso 2 
samasanak i Sima Tiga: Jaya 5 
rto 4 
Soma 
sira miladarma Gunita, sira 
Blan, sira Soma: Rnk I vso 5 
somah: family 
milw an mantri .... pada maso- 
mahan marék: 65-2-2 
samtiha: assembly 
pahomanin balasamtha: 8-2-4 
salwirin, gamélan, makanuni salu- 
kat, samahépa, mrdanga, pasamu- 
hanin stri, tawahan (1.: bawahan 
?) in tanda dalém: Naw 10a 
samahirin: in company (v. sa- 
mérin) 
samahirin muan rake juru pana- 
lasan: Jaya 2 vso 5 
samankana rasa san Rajapatigun- 
dala, pitkétira cri Bhatati .... 
apan samahirin, san pandita: Rpg 
17b 
samahita: set task (cf. simayika) 
nipunén samahita: 1-5-3 
wihan 1 sajfianira manasar 1 sa- 
mahita: 92-2-3 
samahé pa: a musical instrument, 
unidenitfied (Kunst-Goris: same- 
a) 
salwirin gamélan, makanuni salu- 
kat, samahépa, mrdanga: Naw 
10a 
samun: dull 
pucapnya tan kram asamun: 37- 
samana: so much, as long 
samana kowusanya sinurat: C 2 
punika ta samanakala lawan sa- 
wah: Jaya 5 rto 4 
samanta: I neighbour: II alto- 
gether (v. Samatajfiana) 
wwanten samantaraja prakacita: 
44-1-3 
tékén, Yawadwipa samanta: C 1 


GLOSSARY AND INDEX 


pinakottungadewa san samanta- 
prabhu rin, bhimi Jangala Panja- 
lu: Sdh 3 vso 7 
Sumantri: eminent mandarin 
sarsok dé sary sumantri: 9-3-2 
kuwu san, sumantry adika lén san 
para ksatriya: 12-5-3 
nahan lin, san sumantri: 63-3-1 
tatan kagantyana kéta n sumantri 
mapatih : 71-3-1 
rwa ta wastu ni san adi sumantri: 
72-4-] 
ndan makérina sumantry upapat- 
ti: 72-4-4 
wrdda sumantry upadsaka n abhi- 
mi-cudda: 80-2-4 
sumantri darmadyaksa kéta n 
umarép wétan: 87-1-3 
Samantara: after some time 
samantara ri Sagara kéta kadu- 
nun: 32-2-3 
samantara muwah .... 
41-4-3 
Sumandig (cf. sandin) 
1 Loh Gaway in Sumandin: 34 
3 


manttuk : 


Suminay (cf. sinan) 
ndi haran rowlas balé .... Cu- 
bhanimita, Tamtaman, Suminan : 
Naw 14a 

Smininrat 
bhatara gri Wisnuwardana ikan 
pahji Smininrat: F 1 vs 6 
gti Jaya Wisnuwardana san ma- 
pafiji Smininrat: Maribor, 1255, 
O.V. 1918, p. 169 


Samici 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Samici: 77-2-1 

Samar: obscure 
paficaksara .... sinamar-samar: 
32-4-4 


samir: neck-band 
hiliran kanaka, 2, sama kanan 
kérin, samaran (1.: samiran) ¢wé- 
ta rakta, 2: Naw 11b 

Sémar: wayan play mediator: 


eee 
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comm. Nag. 68-1; comm. Ferry 
pl. 5 
Smara 
tanpéndah Smara Pingala: 6-1-4 
Smara manurun mabaficana siré- 
ki hidépnya: 33-3-4 
wruh ika rin, Smarawidi wiphala: 
95-1-4 
samara: fighting 
nawanatya: mrga, matsya, pana, 
dyuta, ¢rngara, hasya, samara, 
Grama, kalanén: Naw la 
smarana: commemoration 
Buddasmarana: 2-1-3 
Smaranatha 
<samégét 1 Manu> ri dan acarya 
Smaranatha: Batur I vso 2, Jaya 
3 vso 4 
samégét i Jambi Smaranatha: 
Batur I vso 3 
Smaradahana 
san pamgét in Kandamuhi dan 
acarya Smaradahana: Sdh 2 rto 5 
Smaradahana poem : edition Poer- 
batjaraka 
Smaradewa 
san pamgét i Manhuri dan acarya 
Smaradewa: Sdh 2 rto 5 
samarthya: rich, provided with 
sambharasamarthya rakryan apa- 
tih rin Kahuripan mpu Tandin;: 
Batur I rto 1 
upayasamarthya: Batur I rto 5 
smaragama: doctrine of love 
Manasija siren, smaragama : 1-2-3 
samérin: in company (v. sama- 
hirin) 
sira samasanak rin, Gilan .... sa- 
merin, lémbah: Rnk II rto 1 
samadhi v. samadi 
samudra: ocean = 4 
samudranangun bhimi (4-2-1): 
15-2-3 
anénah sanjké hujunnin, samudra: 
26-2-1 
kadyadoh mahélét samudra téwék 
in bhumi Jawarwa prabhu: 68- 
3-4 


2/5 


awalér samudra jinajah: 80-4-2 
wahana gaja turagadinya himpér 
samudra : 83-1-4 
Samudra 
1 Lwas lawan Samudra: 13-2-1 
Samudrawéla 
darma kasogatan kawinayanu 1é- 
pas .... Samudrawéla: 76-3-4 
samadaya (Skt: samudaya): al- 
together 
likita Dhukti kapanan kenum de- 
nira san afijénéni samadaya: Rnk 
II vso 3 
Sl para jurunin asambewara sa- 
madaya: Bll II rto 1 
smita: expression of the face 
ulahnin magawita, amét rina- 
rina, anuju smita, Naw la 
nawa naranin sasana, natya nara- 
nin, smita, ikan smita sakama- 
kama gnépanériya, smita pamtu- 
ni, pariyaya: Naw 5a 
Samatajfiana (L: 
jnana) 
samégét 1 Kandanan Rare dan 
acarya Samatajiana Boddatarka 
parisamapta: F 3 rto 5 
¢macgana: graveyard 
san mungwin tégah i cmacana ri 
Lémah-Citra: 68-2-2 
samasanak: family, clan 
bhiminira samasanak in Rénék: 
Rnk Ia 
sira parawanga afijénéni, sira 
samasanak rin Manénéb .... sira 
samasanak rin Pagér .... sira sa- 
masanak rin, Gilan: Rnk I vso 1 
seq, II rto 1 seq 
samasanak in, Biluluk: Bll I rto 1 
samasanak 1 Sima-Tiga makadi 
pun apafijy Anawun Harsa: Jaya 
5 rto 4 
sSamasta: universal 
samasta para samya rin Kadiri 
Jangalomarék : 41-3-2 
asih i samasta bhuwana: 71-1-3 
sémsém: submerge, overwhelm, 
(v. Add. Corr. ref. to vol. IV, 


Samanta- 
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p. 57, lasém, cf. silém) 
Saimwap 
ri Saimwan, (or: Sai mwan) 1 
Kalantén : 14-2-2 
samata: tainted 
samalan pu Winadaprih: 97-1-1 
Samalantén 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... samalantén : 77-3-2 
Sumélan Gandrin criss: recap. 
chpt. 4 
samipa: neighbourhood 
Kuwu-Hafiar 1 samipanin hawan: 
17-10-4 
araryan i samipanin talaga: 22- 
1-3 
sampun: [ finished, perfect; II 
already (indication of past time), 
after (cf. puhun) 
sampun rabdha pagéh ny adég 
nrpati: 17-1-1 
ri sampunin cicirakala: 17-4-1 
sampun prapté Kulur: 18-8-1 
praptan wyapara sampun panada- 
hira: 18-8-4 
sakweéhnin jajyahan ... 
datan,: 26-1-2 
lémahnya sampun arata: 37-4-1 
sampun manamya ri bhatara: 37- 
7-2 
sampun muwah marék 1 san hyan 
arca Jinawimba: 37-7-3 
sampun umanek: 54-1-1 
sampun maciry an mahapandita: 
57-1-4 
sampuniranlénén : 58-2-1 
ikanan ratha sampun adan: 58- 
2-1 
dinépan ptrwadi sampun tinu- 
gwan: 62-1-2 
sampun atitah tékan sabhanindi- 
ta: 64-1-1 
sampun pépeék : 64-2-3 
sampunyan pada bhakty amirsi- 
ta palingihan ika: 65-2-4 
sampun mulih sopakara: 67-2-3 
tékwan ‘sampun abhimi cudda ri- 
kanan Cakagni saptarka nintén: 


. sampun 


GLOSSARY AND INDEX 


67-3-3 
sampun tan, sarwadégén Jawa 
tinapak : 79-1-1 
tinapak adégnyéki sampun tinin- 
kah : 79-3-2 
mantri sampun krtawara: 82-3-1 
sampun nrpati manék: 84-3-1 
sinhdsananira sampun lépas ina- 
rak : 84-4-2 
tan wuwusén stutinya haji sam- 
pun umulih i dalém : 91-9-4 
sampun alawas amaiték : 95-3-4 
punika ta sampun mantuk: Rnk I 
rto 2 
puniku ta sampun kapasék: Rnk 
II vso 2 
simpén: hold, keep 
nrpati sumimpén in naya: 71-3-1 
sampir:a stick or pole on which 
pieces of sacred cloth are sus- 
pended: comm. Nag. canto 36-1 
Simpar: out of the way 
décasimpar kaboddan: 18-7-1 
Sompur 
cri natha mara ri Tirib mwan 
Sompur : 61-1-3 
Sampora 
ri Sampora, muwah ri Daléman: 
31-1-2 
sampturna: perfect 
om sama sampiirnaya namah 
swaha: C 2 
sampradaya: oral tradition 
tatwa nikan Kamal widita deénin 
sampradaya sthiti: 68-1-1 
sémpurus, simpurun: steeple- 
roofed pavilion (? cf. modern Jav. 
cémpurun ) 
simpuruy patani gilan-gilan, pahy- 
asan yatha yaca naranya: Rpg 15a 
sampak: take (v. ampak, tampa) 
kan, anampak tahil in, anananda- 
ananandu, atuku laték sakalwira- 
nin anampak: BIl IIf rto 1 
sampeka: vermin 
kérmi sampeka duratmaka: Rpg 
l6a 
Sumpud 
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darma lépas karésyan .... Sum- 
pud: 78-1-1 
Sampit 
Sampit mwan Kutalinga: 13-2-4 
samapta: complete 
hétunyan tinépan samapta diné- 
pan: 62-1-2 
mwan homarcana lén parigrama 
samaptéprapta nin, swah muwah: 
64-5-2 
iti Nagara-Krtagama samapta: 
C1 


sama pwa nugraha (1.: samapta- 
nugraha): Rpg 13a 

sampolih: accorded favour 
sapolah (l.: sampolih) san prabhu 
rin wéka wet san, mandala: Rpg 
l3a 

simpazn;: branch off 
lampahnin kawy animpan: 18-6-2 
anut i simpanin hawan: 22-5-1 
manimpan, apidul: 35-1-1 
lumary animpan,: 59-1-2 

simpinp;: tips on the shoulders 
patitih rahi, kalambi  sinimpi- 
simpin, hambulunan, dadap inma- 
san: Naw 13a 

Simpin 
Caiwapratista sira téki muwah ri 
Simpin,: 47-3-4 
sira manantin Simpin: 61-4-1 
mahas-ahas i Simpin, san hyan 
darma rakwa siralihén: 70-1-2 
nrpati n umulih sankée Simpim 
wawan, datéy, in pura: 70-3-1 
(sudarma haji) ri Simpin: 74-1-1 

sumpin: ornament stuck behind 
the ear 
wnan .... asumpin, tufijun sini- 
wak: Sdh 5 vso 1 

samadi (Skt samadhi): medita- 
tion 
puja yoga samadi pinrihira: 43- 
3-3 
poh nin, dyana samadi siddi kiné- 
nakén dé mahasthapaka : 64-5-4 
miwo tapa brata samadi: 80-4-4 
Jambhala-, Wagigwara-, Lokeg- 
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wara-, Bajrasattwa-, Muniwara- 
cintamani-, Cwetaketu-, Kumara- 
nirbhana(cittamani)- samadi: 
Kam: comm. Nag. 1-2 
Samédan 
ri Samédan Tirém tan kasah: 14- 
1-1 
samaja: elephant 
Pasuruhan Samaja (corps) : 9-1-4 
Samya: commoner (v. samé) 
amatya gana samyasanghya: 31- 
3-3 
témbé nin dapur mwan kuwu 
juru tumamén samya: 40-4-4 
samasta para samya rin Kadiri 
Jangalomarék: 41-3-2 
kahyunhyun juru samya: 66-3-4 
samya naranya rakwa kadadinya 
téki katékanya haywa wisama: 
88-5-2 
samyalaksana gégén : 88-5-4 
samyawanga (emendation of sami 
wanga) sakamakama: Naw. 4a 
samya thaji Katandan sakapat, 
OJO II, p. 172, 173; Katandan 
1194 
samaya: covenant, esoteric bond 
samayaniran mahamuni Bharada 
.... lawan ika san munindra Ku- 
turan: 16-3-3 
nimittanira *’n aprégép samaya 
lén brata: 42-3-3 
krta samaya: Rpg 16b (v. comm.) 
samayika: according to treaty 
kirakira sama hupaya samahitta 
(l.: samayika): Naw 3b 
Sumambin 
ndi tharan rowlas balé .... Nyu- 
Gadin, Rajadéwi, Sumambin: 
Naw 14a 
samégét: ancient title, gentleman 
(v. pégét) 
rakarayan mapatih rake Hino pu 
Aku, samégat Bawan pu Partha, 
rake Watu Tihan pu Agra, rake 
Sirtkan pu Purunul, kapua sira 
inanséan mas su 1, wédihan ka- 
lyaga yu 1 sowan-sowan: Cohen 
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St K.O. p. 23, Ratawun, 881 
sam-bi: combine 
swecchanambyamahajona ri san 
hyan, darma: 61-4-2 
anambyakén i haywanin sabhuwa- 
na: 80-4-4 
Cambhu = 11 
Cakabdatilakadri Cambhu : 41-1-3 
Sambo 
Ferry 5 rto 5 
Samba 
Simba Solot Muar: 14-5-2 
sambah, sémbah: afjali, rev- 
erential salute (v. panémbahan ; v. 
illustrations no. IT in vol. II and 
no. IIT in vol. ITT) 
sambah ri sanhyan: 39-2-3 
wnan sinambah in cgabha: Naw 
4a 
praptanémbah: 40-4-2 
sémbahnin anatha: Arjw. comm. 
Nag. 1-2 
wus pwa sira lumakwa sémbahna 
(presented humbly) rin, san, pra- 
bhu: Naw 13b 
sarini puspanyanhaturakeéen sém- 
bah ri sanhyan ajna haji praga- 
sti: F 9 rto 5 
sembah ri Iba paduka cri maha- 
raja: F 10 rto 5 
sambandha: motive 
sambandha: mpunku darmadya- 
ksa ....: Sdh 2 vso 5 
sambér: strike, hit 
ri hilanira sinambér in, bajragho- 
sa n sucandi dalém: 57-4-2 
yan hudan sambérén in glap: BIl 
I vso 4 
Sumbér Jat, 
Nag. 47-3 
Sumbré, in Kadiri: comm. Nag. 
41-5 
sambhara: fortune, means 
sambharasamarthya rakryan apa- 
tih in Kahuripan mpu Tandin: 
Batur I rto 1 
Sambarana 
pafiarikan sira Sambarana: Slm I 


candi: comm. 
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vso 6 

sambhrama: affected 
matutur atisambhramén mano: 
17-11-4 

sambat: I mention, II tell his 
troubles, lament 
analéh syun ikanpasambat : 34-1-4 
tut sasinambat 1ka: 89-1-4 

sambut: catch 
yen hana stri karém .... kasam- 
but ta ya denya 5, anambani: F 9 
vso 2 
ikan, anambany anéntasakén ana- 
mbut irtya: F 9 vso 3 

Sambas 
i Kuta Warinin Sambas mwan, i 
Lawai: 13-2-4 

sambhawa: possible, eventual 
case (v. note 16-2-4, v. asambha- 
wa) 
taya rin usana Bodda mara rakwa 
sambhawa tintit: 16-2-4 
kanya sin rahajon .... 
sasambhawa: 17-2-3 
bala haji sin sasambhawa wineh 
suwastra: 36-2-4 
san, ksatriya wandawa nrpati mu- 
kya sira rinawéhan sasambhawa: 
65-6-3 

sambewara (Skt samwyawaha- 
ra): trade 
si para jurunin asambewara: Bil 
IT rto 1 
si parawanca rin, Biluluk, asambe- 
wara sarwa papat: Bll II rto 3 
asambewara sarwa tungal: Bll II 
tto 4 

Samban 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... ti Samban: 77-1-2 

Sumban 
Ferry 5 vso 1 

samagka: thus (v. mara) 
samanka tan pran tandin an inu- 
ra mankin sukakara: 87-3-2 

samankana: in this manner (v. 
mankana) 
samankana tikan digantara .... 


pinilih 
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marék : 42-2-1 
an samankana titah naranatha: 
72-6-1 
samankana télas tinular: C 2 
sigi: warp (weaving) 
prasidda mamégat sigi kawékas 1 
sudarménulah : 31-2-4 
ségéh: regale, treat (v. ilustra- 
tion no. V m vol. ITT) 
cighran sinégéhan ika: 18-7-4 
wawan, sinégéh-ségéhan : 33-1-1 
i huwusnira mpu maségéh : 35-4-1 
wawan aségéh: 38-5-1 
aparan ta paségéha témun : 38-5-4 
huwus nin ségéh sakrama: 49-8-1 
pada maségéh : 59-1-4 
yan paségéh muwah .... 
laksana gégén: 88-5-4 
éfijina yan padananraténraténana 
sabhinuktinikan paségéh : 89-1-2 
yan hana mirka tikan, sinégéhan : 
89-1-3 
suguh: regale, treat 
luput in .... jajalukan, suguhan, 
panisi kandi: Slm ITI vso 4 
sagara: sea 
nkanén, sagaratira kulwan : 25-1-3 
lwanya sasagaranak: 38-2-4 
i télas ika Parwa-Sagara: 94-3-2 
Sagara 
wanacrama ri Sagara: 32-2-1 
ri Sagara kéta: 32-2-3 
tan mandala Mila-Sagara Kukub 
purwasthitinyéniwo: 78-7-1 
san hyan mandalé Sagara irinén 
tkap san hyan <mandalé Talun> : 
Batur IT rto 1 
mandale Sagara: Batur II vso 1 
‘seq 
cighra: soon 
cighran datén i Watu Kiken: 18- 
6-4 
cighran sinégéhan ika: 18-7-4 
cighra lumaris: 24-1-2 
waneéh cighra prapta: 24-1-4 
cighra prapten, Kéta: 30-1-2 
cighran datén i Pajarakan: 32- 
1-1 


samya- 
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cighran datan sira rin Arya: 34- 
2-3 
cighra katangama: 38-5-1 
cighralah : 40-3-3 
cighra siran dinarma: 48-3-2 
san, hyan puspa garira cighra li- 
narut : 67-2-3 
cighra n umulih: 87-2-4 
cighra tikan, humarép-harépakén 
atitah : 89-4-4 

Sugata: Buddha 
Sugatamarga: 3-1-4 
san bhujanga Sugatabrata : 16-2-1 
ikan Kalayu darma sima Sugata- 
pratista: 31-2-1 
sudarma Sugatapratista: 31-5-3 
sudarma Sugatasana: 32-1-2 
kasugatan batannikadanti: 37-3-2 
sira n Sugata muniwara : 38-3-3 
len Sugatawimba mungwi Jaja- 
ghu: 41-4-2 
rin, Sukalila tan Sugatawimba ¢o- 
bhita: 48-3-4 
kasugatan kabajradaran akramé- 
ka wuwusén: 77-1-1 
wruh ri kwehnin, sudarmé kasu- 
gatan: 79-3-4 
tathapi Sugata sakalan mahardi- 
ka: 92-1-3 
antya nika Sugata Parwa Warna- 
na: 94-3-3 

Sogata: Buddhist (v. note 8-3-3) 
paksa Sogata: 3-1-2 
ngwan san, Sogata: 8-4-3 
darmadyaksa kasogatan: 17-8-3 
wwantén darma kasogatan: 19- 
2-1 
praptan déca kasogatan : 20-1-1 
nahan ta pabalas kasogatan: 20- 
2-3 
upapatti Sogata mapafiji Krtaya- 
ga: 29-1-2 
para wiku Caiwa-Sogata: 36-2-2 
mapagéh apaksa Sogata: 42-3-3 
sakwéh san para Sogatanwam 
atuha télas apupul amiija: 65-1-4 
lwirnin darma kasogatan kawi- 
nayanu lépas: 76-3-1 





p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - fi - m - g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - 5 (a) 


280 


Iwir nikanan kasogatan: 80-1-1 
darmadyaksa rin kasogatan san 
ary Adiraja dan acarya Kanaka- 
muni: Batur I vso 5, item Jaya 3 
nto 5 
sagala: entire 
jampana sagala mawalwa: 18-5-2 
Sagala 
lawan rin Sakgala (1.: Sagala) 
pratista Jinawimba: 43-6-1 
(sudarma haji) Sagala: 74-1-1 
sugya: perhaps 
sugya n akwéha mitya: 39-3-2 
pilth nyiina sugyadika tan calana: 
39-3-4 
sabhda: durbar, meeting (v. note 
8-1-4) 
kumémit 1 karaksanin, purasabha : 
8-1-4 
lot sabha nrpati rin Surabhaya: 
17-5-4 
datan rin sabha: 31-3-3 
samasta para samya rin, Kadiri 
Jangalomarék amuspa rin, pura- 
sabha: 41-3-2 
sampun atitah tekan sabhanindi- 
ta: 64-1-1 
danawitarana wartta rin, sabha: 
65-4-2 | 
i madyanin sabha: 65-1-1 
améwehi ramyanin sabha: 65-5-4 
sabala naréndra rin, sabha : 65-6-4 
tinkah nin pasabhan .... tinonya: 
66-4-2 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Amrtasabha: 77-1-3 
hana pratistasabha lén lingapra- 
nalapupul: 78-1-3 
lumra rin, sabha: 94-1-2 
wenan, sinambah in sabha: Naw 
4a 
g¢ubha: splendour 
ndi haran rowlas balé .... Cu- 
bhanimita, Tamtaman, Suminan: 
Naw l4a 
¢obha: splendour, splendid 
natarnyaratalwaticobha: 9-4-1 
kamégétan san natha gobhahalép : 
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12-2-4 
matulis nandaka gwéta cobha: 
18-3-2 
racananya Gobhahalép: 31-5-3 
gobhabhinawa: 32-2-4 
syandananindita, cobhatyanta : 
54-1-2 
sima .... swatantra .... Gobha 
.... kaboddangan: 78-3-2 
cobhabhra: 84-1-3 
wahu sanké Jinapada cobha: 84- 
3-2 
bwat-bwat .... atyadbhutadégnya 
cobha: 86-3-1 
witana Gobha rinanga huwus : 89- 
4-1 
bhojananya cobha: 90-1-2 
Saban, Sha*ban, Ruwah (Mu- 
hammedan month): comm. Nag. 
canto 63-2 
subandha, v. suwanda 
cubhakala: propitious, 
moment 
krama gubhakala sahnira: 36-1-1 
krama cubhakala mankat: 55-2-2 
ndah prapta n gubhakala: 64-1-1 
Sibok 
darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Sibok: 76-4-2 
subhakti: eminently submissive 
sthitya nin rat subhakti : 40-2-4 
subhiksa: thriving 
makadon wrddyanin rat subhiksa : 
§3-3-4 
gGabda: speech 
agabda résép: 33-1-2 
ndatan dadya kotpata téki ’n pa- 
cabda: 39-2-4 
anupacara cabda mwan casana: 
Naw 13b 
subaddha: well-constructed 
kapwa ’rwegma subadda watwan 
ika: 8-6-3 
<apatih rin Jan> gala Kadiri... 
saksat pranala mratisubaddakén 
pandiri cri maharaja: Batur I 
rto 5 


good 
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gcubhadiwacga: good, propi- 
tious time 
gubhadiwaga pirnacandrama : 94- 
sébit: rip open 
sbit wténnya: Bll I vso 5 
Subhiti 
mukya y tantra Subhuti rakwa 
tinénot : 43-3-2 
¢obhita: splendid 
lor tan gopura cobhita: 8-2-1 
i dalém inapi rinanga cobhita: 
11-1-1 
kuww ahalép cobhita: 12-3-1 
dwaratigobhita: 37-1-2 
siréki winanun pradipa Ciwa- 
wimba gobhita: 41-1-4 
atyanta rin, cobhita: 43-6-1 
tan, Sugatawimba cobhitta: 48-3-4 
Ciwawimba cobhita halépnirapa- 
rimita : 56-2-2 
rathanira kapwa ¢cobhita: 59-3-4 
nkané madya witana cobhita: 64- 
1-2 
rin, sinhasana cobhita: 65-1-3 
Sa-Ba-Ta-Ha-I, paficaksara: 
comm. Nag. 32-3 
sabalas: eleven 
nahan ta sabalas kasogatan: 20- 
2-3 
subhaya: agree 
nahan lin san, sumantri téka su- 
bhaya: 63-3-1 
subhaga: beloved, amiable 
lwir Raghusuta Krsna fijaya su- 
bhagéen rat: 84-2-4 
antyanta subaga rakryan kanuru- 
han, apépék salwirin mantri: 
Naw 11b 
satkarma: six activities 
tamen, weda sadkarmma (l.: sat- 
karma) gudda: 83-3-3 
satpada: six-footed, bee (v. sad- 
pada, atpada) 
san: honoured (honorific predicate) 
san suksma: 1-1-2 
san cri: 1-1-3; 1-3-2; 2-1-1, 2-2- 
3; 5-1-4; 6-1-3; 6-3-2; 6-3-4; 


7-3-3; 7-4-3; 9-3-4; 11-1-3; 
1-4; 17-7-2; 18-3-1; 18-3-3 
4-1; 25-1-2; 26-2-4; 30-1-1 

4-1; 43-2-3; 43-6-2; 46-1-1; 63- 
2-1; 65-3-2; 65-4-1; 67-1-4; 67- 
3-4; 68-1-2; 69-2-1; 70-2-2; 85- 
2-1 

san hyan: 1-1-4; 7-2-1; 35-3-1; 
37-7-3; 39-2-3; 43-1-4; 51-6-4; 
55-3-3; 57-1-1; 57-2-2; 57-3-1; 
57-3-2; 61-4-2; 62-1-3; 64-5-3; 
67-2-3; 69-1-1; 75-1-4; C1 
san, lwir pawak: 2-1-2 

san péjah: 3-1-2 

san pita nrpati: 3-2-4 

san naréndra: 4-1-1; 6-4-4; 47- 
1-1; 48-2-4 

san umupg'wi, san, mungwin: 4+ 
2-1; 5-1-2; 6-3-1; 54-2-3; 68-2-2 
san, natha: 6-1-2; 6-1-4; 6-2-1; 
12-2-3; 12-2-4 

san rajni: 6-2-1 

san, para putrika: 7-3-2 

san, wipra: 8-4-2; 93-1-4 

san, sogata: 8-4-3; san para so- 
gata: 65-1-4 

san, manaykil: 9-4-2; 10-1-1 

san, pafica ri Wilwatikta: 10-1-3 
san, marék: 10-1-4; 11-1-1 

san, juru: 10-2-3 

say, ksatriya: 10-3-1; 65-6-3; 85- 
1-4; san, para ksatriya: 12-5-3 
san upapatti: 10-3-3, 25-2-2 

san arya: 10-3-4; 26-1-2; 26-2-4; 
30-2-1; 32-1-3; 34-3-1; 36-2-2; 
70-2-4; 72-1-3; 72-2-1; 75-1-1; 
79-1-4; 81-3-2; Rnk I rto 3 

san, dwija: 12-1-2; 66-3-3 

san kaki punkwin, Nadi: 12-1-3 
san, yayah: 17-8-3 

san, saksat ari: 12-3-2 

san, makuwu: 12-3-2 

san Gajah Mada: 12-4-1 

san prabhu: 1-5-4; 15-3-3; 17-6- 
1; 23-2-2; 41-5-3; 43-3-1; 68-1- 
4; 71-2-1; 80-3-3; 80-3-4; 82-3- 
4; 88-4-4 


‘“ ‘“ 


j1- 
18- 
40- 


‘“ 
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san, bhujanga: 16-1-1; 16-2-1; 
16-4-1 


san, munindra: 16-3-4 

san, narapati: 16-4-3 

san nrpati: 16-5-2; 48-3-1; 58-3- 
3; 59-5-2 

san sama winéh wibhawa: 17-1-4 
san kawi: 17-8-2; 29-1-1; 29-1-2; 
38-5-2 ; 39-3-1 

san, wiku: 17-8-4; 64-3-2 

san, sumantri: 9-3-2; 12-5-3; 63- 
3-1; 70-4-1 

san mantri: 18-2-3; 34-3-1; 49- 
3-4; 63-1-3; 70-3-2; 75-1-1; san 
para mantri: 25-2-1 

san pranalén kadatwan: 18-2-3 
san, darmadyaksa: 18-7-4 

san dyaksa: 25-2-2; 83-2-3; san 
adyaksa: 70-1-4; san, Boddady- 
aksa: 79-3-3 

san, Caiwa-Bodda: 30-2-1 ; 83-6-3 
san, dinarma: 31-2-2; 38-6-2; 40- 
5-4; 46-2-4 

san apatih: 19-2-2; 31-5-4; 71- 
2-3 

san, mapatih: 66-2-1 

san, patih: 31-6-1; 72-5-1 

san, ataki-taki: 32-3-3 

san, maharsi: 33-1-2 

san, sutapa: 33-3-1 

san, Prapafica: 35-2-1; san, mapa- 
rab Prapafica: 94-1-1 

san, sthapaka: 35-2-3 

san wénan agrayan: 38-5-2/3 
san wrdda: 39-3-3; 49-5-2 

san, wira: 40-3-1 

san, Anisanatha: 41-1-1 

san gumanti: 41-2-1 

san suta: 41-3-1 

san, atitaraja: 42-3-4 

san, mokta: 43-5-3; Bll II rto 2 
san rowannira: 43-6-3 

san, bhtipati: 44-3-3 

san, maka Jayendradewi: 46-1-3 
san, prawara Rajapatni: 48-1-2 
san rwa padottama: 48-1-3 

san wicésa: 49-7-4 

san, mrgéndradipa: 51-1-1 


san tripaksa: 51-5-1; 81-1-1 

san para nrpawadii: 55-1-2 

san amtja: 56-1-4 

san manirin : 62-2-4 

san, purohita: 64-3-3 

san padadika: 66-1-1 

san, caturacgrama: 66-3-3; 81-2-3 
san caturbhasma : 81-2-3 

san, ahatur tadah: 66-4-2 

san, paratra: 67-1-1 

san pinija: 67-2-1 

san prapta: 68-2-3 

san twa: 71-2-2 

san priya: 71-2-2 

san wruh: 71-2-3; 93-2-4 

san, rinakryan: 72-5-2 

san tuha-tuha: 73-2-1 

san widagda: 73-2-3; 83-2-3 

san, tapaswi: 75-2-4 

san, mahaguru: 78-1-4 

san, rsi: 78-7-2 

san, adisajjana: 80-3-2; sary saj- 
jana: 83-1-3 

san, caturdwija: 81-2-1 

san, caturjana: 81-3-1 

san nipuna: 84-2-3 

san, aninum: 90-6-3 

san sada marék: 92-2-4 

san, pandita: 93-1-1; 93-2-1 

san, bhiksu: 93-1-2 

san Gastradaksatiwijnia: 93-2-1 
san, sudarmopapatti: 93-2-3 

san, umastaweé haji: 94-4-2 

san, Winada: 97-2-1 

san, lotati g¢rdda maca: C 2; san 
manémwan dlaha makadi san 
amaca: C 2; san anurat: C 2 
san, kinon agraha: Rnk I rto 4 
san anden in Tambak: Rnk II 
rto 3 


son: ray, beam 


jampana sagala mawalwahulap 
sopnya lumra: 18-5-2 


stin: give 


pada siniinan wastra: 26-1-3 
sin, wastwasuna tustacitta: 27-2-2 
salwirikan para kawi sinunan: 


28-3-3 
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tustan siniinan suwastra: 30-2-4 
asun, upabhoga: 33-1-3 
mantri sampun krtawara sinunjan 
simasir-asiran : 83-3-1 
sinunan bhoga tusta ’n pananti: 
83-4-4 | 
linnika mukta papa sinunan suka 
kadi tan i rat: 91-9-3 
sinun dana wisancaya: 97-2-1 
sinunan pasdk-pasok: F 10 rto 6 
kunén, sunan wara-warah aki 
Santana: Jaya 4 rto 5 
hetunyan sinun akmitana san 
hyan 4jfia haji: Jaya 6 vso 2 
son: sunshade 
san hyan ajna haji Jaya Son: 
Jaya 6 vso 2 
sana: nine 
nawa Haranin sasana, natya nara- 
nin, smita, ikan smita sakama- 
kama gnépanériya, smita pamtu- 
nin pariyaya: Naw 5a 
Sanu: provision on the way 
Lawadan, sira buyut Sanu: Rnk 
II rto 2 
tahil jajalukan sanu panisi kandi: 
Bll II vso 4 
sinha: lion 
cri Cakyasinha: 43-2-1 
amanun sthana sinhén, wanuntur : 
63-4-2 
mwan patih Tihan anama pu 
Sinha: 72-5-3 
mara makahawan sthana sinhapa- 
dudwan : 86-1-3 
ikan pura lén swawisaya kadi 
sinha lawan gahana: 89-2-1 
Sinhanagari 
rin Rajapura nuniweh Sinhana- 
gari: 15-1-3 
Sinhadikara 
san, arya Sinhaditkara: 34-3-2 
sinhit: imcline 
tan hana kasinhit in hati: 73-1-2 
sinhit in, arka linsir irika nrpati 
’n atélasan: 91-9-1 
sinthhasana: lion-throne 
pada mungw i sanmukanikan sin- 
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hasana : 64-1-4 
rin sinhasana .... 
wintrsita: 65-1-3 
manimaya sinhasana: 84-3-1 
sinhasananira sampun lépas ina- 
rak : 84-4-2 
sinawita rin sarwakriya, tikél- 
tikélan, sinhasana, pangun cwéta, 
tankéban, lantaran, hamparan, 
dadar-dadaran: Naw lla 
tan madoh lawan jampana san 
prabhu katiraménin sinhasana: 
Naw 1 1b 
Sinhasari 
mungwin, Sinhasari: 3-2-1 
mrpé Sinhasari: 4-2-3 
jhatiti ri Sinhasaripura rajadar- 
ma: 35-1-4 
datén, i Sinhasari: 35-4-2 
sahnira ri Sinhasari manidul : 36- 
1-1 
musir i Sinhasari: 37-7-4 
prapta ri Sinhasari: 38-3-2 
pradega Kutaraja .... anaran 1 
Sinhasarinagara: 41-3-4 
pita ¢ri naréndrérikan Sinhasari: 
49-1-4 
cri nathén, Sinhasary otus ana- 
paka ri gon nin, dapur saprakara: 
79-2-2 
¢ri nathé Sinhasary anaruka ri 
Sagada darmaparimita: 82-2-1 
mantri pasépanin praje, arya Wi- 
rasineku, arya Wiraraja lan ma- 
lih, arya Sinasariku: Rkp 7 
Sinhawardhana 
cri nrpa Sinhawardana: 6-2-2; 
11-1-3 
Sanhyan Api 
ri Sanhyan Api Bhima Ceéran: 
14-3-4 
Sanhyan Hujus 
ri Tumasik ri Sanhyan Hujun: 
14-2-3 
sanhub: mist 
tistis hyan Sirya .. 
sanhub awra: 18-8-2 
Sunénéb: Suménép, Madura: 


kahananiran 


.. kamukan 
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recap. chpt. 2 

sanar: defective eyesight (cf. ta- 
nar) 
urip tan warasa, wuduga, sanara, 
edana, buyana: Rpg 17a 

san ka: from (v. saka) 
ankat cri natha sankén Kapulu- 
nan: 18-1-] 
sah sankérika: 19-1-2 
anénah sanké hujuy : 26-2-1 
hyun madoha sankén pura: 35- 
3-3 
léwés bhayanya sanka ri kadéwa- 
murtinira: 41-5-4 
sanké wruhnira: 43-5-2 
sanke siddiniran winaga tuhu ci- 
nyatatwa parama: 56-2-4 
amurwa sanké sudarma: 57-6-3 
jahjan sanke Balitar anidul: 61- 
3-1 
sah sanké Lodaya: 61-4-1 
sanké wrddaniran sahasramasa: 
64-4-1 
lén sankén, warabhojanédér-idér : 
65-6-4 
toyén, kundi sankén, lanit: 68-3-2 
umulih sanké Simpin: 70-3-1 
len sankérika: 78-5-1 
Goda tan sankan ika: 
(origin) 
cloka stutinira sankén, parapura: 
84-2-3 
wahu sanké Jinapada cobha: 84- 
3-2 
rakryan juru panalasan pananka- 
nin pajupakara, cumpuha bhuk- 
tinya bhusananya: Naw 13b/14a 
pamujane 300 nankén tahun pa- 
nankane métu sakin adapur: Bll 
I rto 4 
tan wruh ta unsun panankanipun : 
Jaya 5 vso 1 
san sajkan-paranin, sarat: Arjw. 
comm. Nag. 1-2 

¢anka: conch, musical instrument 
kala canka humun mabarun: 59- 
7-1 
ghirna n kahala canka len pada- 


83-4-3 
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ha: 65-1-2 
ghtrna n padaha mrdanga trut 
tka dudu n canka tarayan atri: 
84-2-1 

sé ka: mounting, incline 
séejkan ikan padaléyo: 23-3-3 
sénkan hawanira manidul : 32-2-2 
marga, sénjkan poryan gatarasa 
tahénya: 61-3-2 

sé,k0: hem in (v. note 50-2-1, cf. 
ségkér, Wénkér, wénku) 
médran tan bala balabar huwus 
manénko : 50-2-1 

sénku: cover up (?, sénko) 
tan dady amidi ri salah télas 
kasénkwan: 90-5-3 

Sankan 
halintay in Banasara mwarn, i San- 
kan Adoh : 59-2-1 

séynkér: boundary, regulation (cf. 
kékeér, sénko) 
haywa tan elin in bhuktinira 
sowaii-soway, sama helina rin 
kéndén, sénkérira sowan-sowan: 
Rpg 15b 

Cankara: = 11 
Cakabdikrtagankara (4-4-11) : 40- 
3-1 
rin GCaka trini san Cankara (3-9- 
11): 44-2-4 

sankatha: tale 
sankatha cri maharaja Wilwa- 
tikta: C 1 

sankutl: bond-servant 
lawan dene jajakane, sasankulane, 
kaponakane kan amahat in Bilu- 
luk: Bll II vso 4 

sunkul: headdress 
nugrahanya, susunkul tampak 
waja, garuda marép: Naw 13a 


sankép: complete 


ikan, widi-widana sakrama télas 

génép sankéepan: 31-3-1 

sankép sarwa rajata: 90-1-2 
sankhya: number;  sankhya: 

philosophic system, numbers 

rakryan <ranga> .... ripu sap- 

kya pranaga: Batur I rto 3 
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nipuna rikan, sankya naiyayikadi: 
83-3-2 
sameégét i Kandamuhi dan acarya 
Jayasmara, sankya gastra parisa- 
mapta: F 3 rto 3; idem Jaya 3 
vso 5 

sanadi: greeting, friendliness (°) 
yan asanadi agawe (a)pacaranin 
manuh: Naw 22a 

santabya (Skt ksantawya): with 
your leave 
nda santabya téki nhulun maja- 
rosén : 39-2-1 

sanskara: consecration ceremo- 
ny (v. askara) 
masanskaré dagan san, péjah: 3- 
1-2 
krta sanskarabhisékakrama: 43- 
2-2 

sansipta (Skt samksipta, sam- 
ksepa: quintessence): with quick 
understanding 
mantri magulan-gulan, saha sa1- 
sipta, prajoga guna prajfia wiwe- 
ka, wnan magulan-gulan: Naw 
18a 

sanGaya: anxiety, doubt 
lila nora kasangayanira: 17-2-2 
jinajahira tanpa nangaya: 17-3-4 
amuhara calya ni twasnira ’n 
sthapakanangaya: 57-2-3 
pawara-warahira n, mahagrawa- 
kawas ndatan sangaya (unques- 
tionable) : 47-4-3 

sénsém, kasénsém: enchanted: 
comm, Nag. 18-3 (cf. KBNW 
sémseém ) 

sansanan: tenth wuku-week 
atinkah ayénan, arakan, kala ka- 
wolu, galunan, wariga, sansanan, 
panapitu: Naw 10b/lla 
gumanti sansanan, sami lawan 
galunan, pahénya tar afijaba, sa- 
ma paninkah rakryan kanuruhan: 
Naw 12a 

sinél: head-cloth 
yan wwan magawa (wa)tan wiré- 
riya, nugrahanya sinél watan, jini- 
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jrin: Naw 13a 
sunmay: river 
andondok mahawan rikan Trasu- 
nay andyus i Capahan: 19-2-4 
Sanyojita: attached, nominated 
darmadyaksa sanyojita sinara- 
bhara paduka cri maharaja dar- 
madyaksa: F 3 vso 3 
Songa 
para mantrin Tirah, arya Songa 
Pabayéman: Kbg rto 1 
saggah: private shrine (v. san- 
gar) 
san, yogigwara .... wnan akala- 
mbi guru, apayuna, asangaha: 
Rpg 14b 
sanguh: call, name (v. séngah I) 
san apasanguhan (exalted name) 
sakaparék: 10-1-2 
san, dyaksa pasanguhan rasika 
san, Wangadiraja: 25-2-1 
ndi wnan stnanguh palar-palaran, 
wka-wkanin, surén, pran : Naw 18a 
séngah I: call, name (v. sanguh) 
tan séngahén strisangrahana kte- 
ka ’n anambani: F 9 vso 2 
san, mantri wagmimaya mapasén- 
gahan (exalted name) san Naya- 
pati: Poerba INI p. 39, Suka- 
mrta, 1296 
san, ratu rin, alawas cri Bhatati 


apaséngahan cri Krtanagara : Rpg 
18a 


san, mantri wagmimaya .... ma- 
paséngahan san Ramapati: Sdh 2 
rto 3 
séngah IT: doe 
wok séngah gawaya lulaya calya 
cihna: 50-5-3 
sénguh: title (v. séngah I, san- 
guh) 
mpunku sthapaka san mahaguru 
panénguh ni sarat: 78-1-4 
sira buyut Sénguh: Slm I vso 5 
singah: avoid 
hana yogya singahana dé san ha- 
ney rajya, makadi san asawita, 
paficawisaya naranya, ndi ta lwir- 
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nya, ganda, qwara, riipa, sparsa, 
rasa: Naw 7b 
singih: indeed 
singih déwa manindarat : 27-2-4 
mahotsaha singih kawi: 39-1-3 
singih cri Girinatha miirti: 92- 
2-2 
sangar: gods’ house (v. sangah) 
nhin ptirna sangar ika: 37-3-4 
Sénguruh: comm. Nag. 19-2 
sangraha: lodge 
pasangrahanira pinénéd riniipa- 
ka: 19-2-3 
darma lépas pratista Ciwa.... 1 
Kuti-Sangraha: 76-1-4 
lwirin ranga kan, aulah néngih, 
sisikon padalémanira san prabu, 
myayn, rakit in pasangrahan: Rkp 4 
sangrahana: laying hold of 
tan séngahén strisangrahana kte- 
ka 6 anambani: F 9 vso 3 


wa: abbreviation of wage, a day of 
the five-days week 
tithi wa pan ba ka 9 cirah 1: Rnk 
II vso 4 

wé: water (v. wway) 
in, Lumbay len Kuran Weé-Pétas : 
20-1-3 

wai: sun (v. nwal) 

wah: flood 
kwéh saktérika winahan témah- 
nya tusta: 90-2-2 

weh: give 
awéh dana: 7-1-4 
ngwan cri natha ’n paweh séwa: 
9-4-4 
aweh résép in umulat: 16-4-4 
san sama winéeh wibhawa: 17-1-4 
maweéh jénér nin umulat: 27-2-3 
léwés awéh sékél: 29-2-4 
wineh dana pada kasukan : 32-1-4 
bala haji .... winéh suwastra: 


36-2-4 


GLOSSARY AND INDEX 


sangrama: battle 
sangrama wiryalankrta: Jaya 2 
rto 5 

sangramika: rival 
sakalaniti Weérhaspati sangrami- 
ka: Jaya 3 rto 1 

sanghika: belonging to the 
congregation 
ndan bhédanya kasanghikan sthi- 
ti kabhuktyanyan saké nagara: 
78-6-3 

Sangata: joined 
hana ta darma sinanguh sangata: 
Rpg 16b 

sanghya (Skt sangha): group 
amatya gana sdmyasanghya: 31- 
mrpati pinapag in balasanghya 
datan : 58-2-3 
gkané daksina bhrtya sanghya: 
64-2-4 


aweéh sukén rat: 47-1-4 

maweh sukanin lumihat : 59-3-4 
aweh séwa rin bhrtya mantri: 
62-1-1 

maweh tusta ri cri naréndra: 63- 
3-1 

mwa mantry asin wineh tham: 
63-3-3 

aweh résép nin umulat : 66-1-4 
sasin karya ma'wéha tusta rika- 
nan parajana: 66-5-1 

prakacita san aryanama Krun 
prayatna winéh wruha: 70-2-4 
tan dadi paksapata yan aweh wi- 
bhiti: 73-1-3 

tan wineh matungwa: 74-2-3 

san, mantri winéh wruha rika ka- 
beh: 75-1-1 

wineh wruha rumaksa parhyan- 
an: 75-2-2 

yatna donira winéh patik-gunda- 
la: 81-1-2 


h (a, 6, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (Gs) - w-l 


GLOSSARY AND INDEX 287 


wipradi sira mawéh amrta wara- 
kundyadi: 84-7-3 

cri natha ’n parahita mawéh né- 
trawisaya: 8/-2-1 

winéh wastra mwan, bhojana: 87- 
3-4 

prah-prah nrpati ’n awéh kasukan 
pamukti : 90-5-1 

hétunikan winéh wasana rim, para 
wadana kabeéh: 91-1-4 

aweh résépan in, umulat: 91-6-4 
aweh sékél apuhara luh: 91-8-3 
yan awéh magawé tibra brati wé- 
ga maweh naya: 97-2-2 

tanpa dola ta hiya tanpa weweha, 
adol po hiya haweweh kadéndaha 
ta hiya: Bll I rto 2 

wehén bhasmibhita .... wéhi 
pranantika: Bil I vso 4, 6 
wahu: just then, just now 

sawan, apsari ’n wahu sakén wi- 
haya: 27-1-3 

wahu ‘sanké Jinapada: 84-3-2 
kapwa suka banun wahu-wahu 
manonton: 84-7-1 

prannya wahu turuy tama : 97-3-1 
wahana: means of conveyance 
tumut 1 haji sabhrtya wahana: 
17-7-3 

para mantry anéka saha wahana: 
53-4-1 

tandan cri nrpati ’n mawahana 
turanga: 54-2-2 

bhrtya mwan, koca lén wahana: 
83-1-4 

mawahana sthana sinha: 86-1-3 
wahana wnar, '‘sakama-kama : Naw 
4a 

wnan wahana mungwin panastry- 
an: Naw 4a 

wiryanya wnan, amicésa in tutuy- 
ganan wahananin, san prabhu: 
Naw 10b 

W aharu (v. Waru) 

kasugatan kabajradaran akrama 
.... Waharu: 77-1-3 


wihara: monastery 


boddadyaksa siréki raksaka ri 


sakweh nin, kuti mwan wihara: 
75-2-3 
kasogatan 1 Bali.... Wihara.... 
i Wihara tan kawinayan: 80-1- 
2,3 
rin Jambudwipa ....1 Kaficipuri 
Sadwithara : 93-1-3 

wihikan: familiar with 
wihikan i: 4-2-4 
mihat banun wihikan in Ciwa- 
pada sakala: 32-6-4 

wahuta: ancient office title, rural 
district: headman (cf. wariga) 
pinhe wahuta rama: OJO II p. 
202, 1323 
ron dinanan tamwainin, manadah, 
tanda rakryan ron 6, san wahuta 
hyan kudur 1 tamwiran ron 1, 
patih wahuta, nayaka lampuran, 
winkas nin, wahuta parujar nin 
patih ron 2: OJO I p. 30, Taji, 
901 (v. caturwarna) 
kumonakén irikan, wanwa rin Su- 
kamrta, thani waték Pankah, ata- 
ganin wahuta Janatyosan: Poer- 
ba INI, p. 39, Sukamrta, 1296 

wihita: ordered, accommodated 
satyadi wihita, cilanucara: Sdh 4 
rto 4 

Wahas 
Ferry 5 rto 2 

waos, krdmdé of watan, tumbak: 
comm. Naw 3a 

wihos: seed; unit (v. wiji) 
ndan ta knaha rin pamihos (capi- 
tation-tax) .... liman atus im 
wwan tungal: Bll II vso 3 (v. 
note, vol. IT) 
siwihos (another thing) kunén 
yan hana srubuhakna wangani- 
non: Bll I vrso 1 (cf. séjé) 

wahya: exoteric, material 
yan in kujana wahya solaha ma- 
laywa manswa kunéy: 51-4-3 
tumut aniwo kawahyan : 53-5-4 
wahyadyatmika: Arjw. comm. 
Nag. 1-2 

wihaya: sky 
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wahu sakén, wihaya madulur : 27- 
1-3 
wuhaya: alligator 
sahutén denin wuhaya, mumul, 
tuwiran: Bli I vso 3 
wihaga: I bird, poultry, II to- 
ken, portent 
wihaganira ’n amanusadbhuta : 1- 
4-2 
mésa mahisa wihaga mrga wok 
madupa: 89-5-1 
wihan: oppose 
byaktamanguh upadrawawihar, i 
sajnianira: 92-2-3 
wana: forest 
Iwir udyana tikan, wanadri: 17- 
3-4 
attit wanalaris: 17-6-3 
wanacrama ri Sagara: 32-2-1 
ri ténahin wanag¢ri: 32-2-4 
wandcrama lanonya ’n asému 
siluman: 32-6-1 
nkanén, nandakawana: 50-1-3 
kédran tan, wana: 50-2-3 
saksat Kandawa wana dé hyan 
Agni niini: 50-3-4 
munsi madyanikan wanantara: 
54-1-3 
jénék i ramya nin giriwana: 55- 
1-1 
umahas in wanadéga: 58-1-2 
atapén giriwana manusup : 95-3-1 
wani: brave 
mataruy tuhu wany apray : 97-3-1 
rakryan tuméngun, siniwi, wani, 
gina, klar, prakacga: Naw 9b 
ikan wwar, wani lawan marusuh: 
Naw 22b 
waneéh: others (cf. baneh) 
waneh cighra prapta: 24-1-4 
waneh puh bésur aneél: 24-2-2 
tékwan rakwa siranadistita cari- 
ra tan hana waneh: 56-1-3 
wanéh byamoha: 90-4-4 
wanara: monkey 
wanaranya kagyat awri: 50-2-3 
Wanora 
sima.... 


swatantra .... Wanora 
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kaboddangan : 78-3-2 
wanik: merchant (v. banyaga) 
milw in wanik sok: 83-4-3 
byapari mwan wanik rin, pékén 
anébék : 83-5-4 
windu: dot = nought 
rin Cakakala windu gcara-stirya 
(0-5-12): 48-3-1 
Winada (v. recap. chpt. 10) 
samalan pu Winadaprih: 97-1-1 
yacga san, Winadanunsi : 97-2-1 
yan bwat parakawi maparab Wi- 
nada ’n atapa brata krta juga 
rinégép : 98-1-1 
tatan hunina mihat i solah in 
para Winada cinala ri dalém: 98- 
1-4 
wantu: join, succeed (v. mantu) 
tan pégat mawantu : 90-3-1 
wantén: exist (v. wwantén) 
an wantén rajakarya: 63-1-3 
wontén: exist (v. wwantén) 
wontén andikanira: Rnk I rto 1 
wéntar: split, open (cf. béntar) 
rin Lwa Wéntar: 61-2-4 
wuntat: back, behind (v. untat, 
wurl) 
i harép mwan ri wuntat: 18-1-3 
mungwin wuntat: 18-5-1 
nrpati ri Lasém ri wuntatira : 59- 
3-3 
pipiku-pikulnira kirna ri wuntat: 
60-1-2 
ri wuntat sacri: 84-5-2 
tanpanoliha rin, wuntat: 
vso 5 
tan kawuntat: F 3 rto 1 
wénés: pale 
molém ikanan cawintén awénés: 
37-5-1 
winaca: destroyed 
dinon in bala bhrasta sakwéh wi- 
naga: 49-4-3 
ikan, duhka rogadi mawas wina- 
ga: 49-6-4 
sanké siddiniran winaga tuhu cu- 
nyatattwa parama: 56-2-4 
Wanacgrama 


BI I 
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darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Wandcrama: 76-3-4 
wanwa: land (cf. banwa) 
cri Jaya Wisnuwardana .... ku- 
monakén irikan, wanwa i Maribon 
waték atagan Jipan: O.V. 1918, 
p. 169, Maribong, 1255 
san catur warna wuluh panawi 
patih wahuta kalan gusti wariga 
winkas parujar tuha banua muan, 
sowara nin rama marata anak 
wanua kabaih: OJO I, p. 31: 
Taji, 901 A.D. | 
wandu (Skt bandhu): family 
manlawad wandu-warga: 18-6-2 
mahottama sujanma wandu haji: 
31-2-2 
katému tan, kulawandw apupul: 
59-1-3 
Wandan 
muwah tikan 1 Wandan: 14-5-3 
Wandira (Skt bhandira): Ficus 
Rumphii 
sima .... swatantra .... Wandi- 
ra.... karsyankuran: 78-3-3 
sétu damarga wandira grhadi 
salwir ikanan, sukirti: 88-2-4 
wandawa (Skt: bandhawa): re- 
lative, kinsman 
san, ksatriya wandawa nrpati mu- 
kya sira rinawéhan sasambhawa: 
65-6-3 
wandya (Skt: wandhya): mis- 
sing, failing 
tan pakawandya n andani suka: 
67-1-2 


Wandayan 
sima .... swatantra .... Wan- 
dayan .... karsyankuran: 78-3-4 
Wafijan 
sima .... Wafijan .... kabod- 
dangan: 78-3-1 


winaya: discipline 
lwirnin darma kasogatan kawina- 
yanu lépas: 76-3-1 
darma kasogatan kawinayanu leé- 
pas: Kawinayan: 76-4-1 
uttama nhin i Wihara tan kawi- 
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nayan: 80-1-3 
apatih in Kahuripan .... nayawi- 
nayagunanuripantah: Batur I 
rto | 
Wanagiri: comm. Nag. canto 61 
winigraha: suppression 
durjanawinigrahatatpara: Jaya 2 
VSO 
Wanagriya 
mahawan Jayakrta ri Wanagri- 
yalaris : 22-5-4 
wénan: possible, allowed 
wénan ika yan pakon nrpati: 16- 
1-3 
1 Gurun i Bali mukya kawénan 
saparananika: 16-3-2 
taya mahosadanya wénana: 37- 
6-1 
san, wénan acrayan: 38-5-3 
ndatan dwa kawénan (vanquish- 
ed) ratunya kahafian : 42-1-4 
ri wénana nira bhaktya ri hyan 
Ciwarcea: 57-2-4 
wénan sagatya nika dé naréndrén 
pura: 81-4-2 
wna (right) actbukana bafu 
asin: Bll I rto 1 
iku wnan katama ktmu hin kuna- 
kuna: Bll I rto 2 
kinawnanakénya (permission is 
vouchsafed) », anambani: F 9 
rto 2 
i réhi tan wnan laranana: Ktd 
verso | 
kawnanakén (authorized) ikan 
wisaya punpunan .... wnan ajn- 
wahalan : Sdh 5 rto 6, 5 vso 1 
waca: read, recite 
séccamaca-maca: 32-4-2 
supragasti winacamanun waspa- 
da: 35-2-4 
kapwantitajar in raja kapa-kapa 
sadankén Caitra winaca: 85-2-2 
anikét cloka hana waca-wacan 
ngwaniréki ’n pamarna ; 93-2-2 
kapayuna dé san lotati ¢rdda 
maca: C 2 
makadi san amaca: C 2 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - fi - m - g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - 5 (a) 


19 


290 


kan rajamudra yen uwus kawaca: 
Bll II vso 4 
wicara: lawsuit 
punan, lémah wicarawisaya: Jaya 
5 vso 4 
kunan, yan hana amicarani, yan 
apatut: Rpg 15b 
wicarita: mention 
ndatan wicaritan : 22-2-1 
kutinya tan wicaritan : 80-1-4 
wicaksana: discerning 
wicaksanén, naya: 12-4-2 
tus nin, amatyawanga wicaksana 
tétés in, ulah: 91-7-4 
wicchédaka: arbitrator, judge 
san, nyayanyaya wyawahara wi- 
chédaka san pamégét 1 Tiruan: 
Batur I rto 6, item Jaya 3 vso 1 
wicitra: ingenious, ingenuity 
matungalan dina siranpawijil 1 
kawicitran in, manah : 65-4-4 
wr: abbreviation of wrhaspati: 
Thursday 
rin dina U Wr ki Ranga Pahan: 
C2 
wra: spreading 
tistis hyan, Sirya .. 
sanhub awra: 18-8-2 
morawra camara nika kusut: 37- 
5-2 
wri I: knowing (wruh 1) 
malayii ndatan wri ratnya: 50-4-1 
wri II: alarmed (v. wrin) 
wanaranya kagyat awri: 50-2-3 
wor: mix 
na lwir pawor ni pakurén haji: 
47-1-3 
wara I: exist (v. wwantén, won- 
tén, sowara, waya) 
wara II: eminent (v. prawara) 
saksat hyan Wara Ratnasambha- 
wa: 3-2-2 
sira n sugata muniwara: 38-3-3 
san, prawara Rajapatni: 48-1-2 
muniwara mawarah siré tattwa: 
57-3-1 
lén sankén warabhojanédér-idér : 


65-6-4 


.. kamukan 
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atwan rin, muniwara: 82-3-3 
wipradi sira maweh amrta wara 
kundyadi : 84-7-3 
sakwéh dwijawara: 85-1-4 

wara: day of the week 
umapéksa wara matutur : 8-6-4 
tithi nawami krsnapaksa, pa, ra, 
wara Dunulan: Wld verso 2 

W aru (v. Waharu) 
in Waru ri Hérin i Tira: 17-11-2 
téké Wawaru: 31-1-3 

wéro: drunk 
kadyagrah mawéro tékap ni bafiu 
nin, tasik: 65-5-4 
milwan, awéro tékap 1 larth ika: 
66-3-4 
rin wwan, mana lagi wéro wéro 
ginuywan: 90-5-4 

wira: manful (v. prawira, note 9- 
3-2) 
pinituha rin, wira bhrtyan panan- 
kil: 9-3-2 
mantri wira: 12-4-2 
sira mahanatha yuddaikawira: 
40-1-1 
san, wiranindita ¢ri Krtajaya: 40- 
3-2 
san wiren, laga: 46-2-4 
wira widagda wijia: 47-2-3 
san, mantry apatth wira Gaja 
Mada: 63-1-3 
wira susatya: 72-3-1 
guna rakryan ranga, antit kawiran 
san prabhi, widagda rin pasara- 
man: Naw 12b 
nugrahanin wira rin pran, yan 
wwan, magawa (wa)tan, wirértya, 
nugrahanya sinél, watan jinijrin: 
Naw 12b/13a 
rakryan kanuruhan mpu Pakis, 
wairtbala wirantaka: Batur I 
rto 2 

wuri: back, behind (v. wuntat) 
nrpati ri Jiwané wuri: 59-4-2 
i wuri tikan = mamiku-mikul 
abwat : 60-2-1 
cri Jiwanapura rajfii ri wuri: 84- 
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wairi: enemy 

rakryan kanuruhan mpu Pakis, 

wairibala wirantaka: Batur I 

rto 2 

wruh: see, know 

nhin tapwan wruh: 17-9-3 

widagdén agama wruh kawi: 25- 

2-4 

nyama wruh ri parana nin mahas: 

29-2-2 

sajké wruhnira rin kriyantara: 

43-5-2 

pandani wruhnirén, castra: 44- 

4-] 

nda yan wruha mabhédakén: 51- 

4-2 

wruhira ri dosanin mrga: 55-1-4 

kawruhana nin rat dlaha tan lin- 

gara: 68-5-3 

mantry agén winékas wruhérika 

(take care of, supervise) : 69-2-4 

prakacita san Aryanama Krun 

prayatna wineh wruha: 70-2-4 

gumunita san wruhén saguna 

dosanin, bala: 71-2-3 

pituhunén in mucap_ kira-kira 

wruhén para wiwada tanpa na- 

sara: 71-3-4 

wruh in anagatadi: 73-1-4 
mantri winéh wruherika ka- 

béh: 75-1-1 

wineh wruha rumaksa parhyan- 

an: /5-2-2 

san, boddadyaksa .... wruh ri 

kwéhnin, sudarmé kasugatan : 79- 

3-4 

hénty an, tarkadi kawruhnira : 83- 

3-2 

yan paségéh muwah wruha naha 

swadéha nika : 88-5-4 

san, wruh rin gita: 93-2-4 

mapa karikapa don wruh ika rin 

Smarawidi wiphala: 95-1-4 

wuta tuli tan wruh in ¢ri: 95-2-2 

nihan nawanatya, kawruhakna dé 

san mahyun anambaha rajya: 

Naw la 


291 


iku wruhané si para juru: BI! IT 
rto 1 
iku wruhané para mantrin Tirah: 
Kbg recto 1 
asambhawanin, wruha: Jaya 6 
rto 5 
ri wruha san apafiji Sarana pra- 
yatna: Jaya 6 vso 3 
pinisakitan tan kinawruhinanya 
(unperceived) Sdh 3 rto 4 
warah: communication, notice 
pada mawarah ri sésini manah- 
nira: 33-2-2 
muniwara mawarah siré tattwa: 
57-3-1 
pawara-warahira n  mahacrawa- 
kawas: 57-4-3 
pawara-warah mahamuni juganu 
rinégép i hati: 95-2-3 
marahen, san, yogigwara: Rpg 14b 
kunén sunan wara-warah aki 
Santana: Jaya 4 rto 5 
hana karyanira san, yogigqwara, 
san manuh warahén (given noti- 
ce) ujar kdla: Rpg 16b 
wéréh: foam 
améréh ta tutuknya: 52-3-3 
wurah: confused noise 
asankya lot mawurahan : 8-5-4 
hin nin bhrtya mawurahan ma- 
tunwa-tunwan: 50-3-1 
waraha: wild boar 
tinujunya waraha sédén mapupul : 
52-2-2 
warahan: ancient office ttle 
simapati na: wadihati, makudur, 
warahan (cf.: walahan °?) pulaya, 
tanar, guran: Rkp, comm., KB- 
NW sub kudur 
W rhaspati: Jupiter, Thursday 
(v. comm. Nag. 18-2) 
rake mapatih pu Mada sakalaniti 
Wrhaspati sangramika: Jaya 3 
rto 2 
wrin: alarmed (v. wri) 
wrinwrin arés tikan jagat 1 kapra- 
wiranira: 48-2-4 
Wirun 
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Wirun (kasugatan kabajradaran 
akrama): 77-3-1 

Warani 
anucap gawe tani rin, Majapahit, 
arya Warani: Slm I rto 3 

warna: appearance = 4 
awarna Sanatkumara: 6-2-3 
warnan (to be described): 7-1-1; 
8-1-1; 10-1-1; 12-1-1; 25-1-1; 
30-1-1; 37-1-1; 37-7-1; 47-2-1; 
50-1-1; 54-1-1; 58-1-1; 60-41; 
62-1-1; 63-4-1; 79-2-1; 84-1-1 
rin warna: 7-3-1 
awarna Susumnadéwi: 7-3-4 
tan warnan: 12-5-3; 76-4-4; 78- 
6-1; 84-7-2 
muwah ya tan warnanén: 14-3-1 
na hétunya n amarna: 17-9-4 
winarna ri Japan: 17-10-1 
warnan téki: 25-1-2 
awarnenguh katon dénin ryak: 
26-2-3 
hidépnikan mulat awarna tibra 
kawénan: 27-1-4 
swecchamarna njalanidi n aman- 
gih muwah larya-laryan : 30-1-3 
awarna siluman: 37-1-4 
gharnawarna pasurakin tasik: 
50-3-2 
awarna kadi mankanojar: 51-2-1 
rin Caka diwaga macirah warna 
(.... 4): 63-2-3 
awawan bhanawa pada winarna 
ban mwan ahiréy : 66-1-3 
nrpégwara warnanén : 70-1-1 
dudw anékawarna: 90-3-4 
sajén, ika datw anékawarna: 90- 
4-2 
hana waca-wacan ngwaniréki n 
pamarna: 93-2-2 
milwamarna ri kastawan nrpati: 
94-1-2 
rum nin ringitan, triguna, amar- 
na-marna (display ?) rarasnin 
stri rin, puri, lyan in dalém, tken 
yawi: Naw 10a 

warnana: description (v. note 


11-2-1) 


GLOSSARY AND INDEX 


saka mokir-ukiran apénéd winar- 
nana: 11-2-1 
yka hinan rakawi ’n pamarnana 
kadigwijayamira naréndra : 94-2-2 
kweéhnin déga rinifici donika pi- 
nustaka manarana Déga-Warna- 
na: 94-2-3 | 
antya nika Sugata Parwa Warna- 
na: 94-3-3 
Gloka mwan kakawin kidun stu- 
tinké haji makamuka Déga- 
Warnana: 94-4-3 
Wiranatha 
tumunda Wiraghatha (1.: Wira- 
natha) Wiratanu sosoranin, won 
Wisnuwardana, anupacara reh 
juru rakryan panalasan : Naw 14b 
Wairocana 
hyan, Wairocana-Locana I|wirira: 
43-6-4 
Wiraradaja (v. comm. Nag. 88-1) 
ndi mantri wrdah, cénapati, ary- 
adikara, wiraradya (1.: Wiraraja) 
ika mantri wrdah: Naw 18b 
mantri pasépan in, praje, arya wi- 
raraja lan malih, arya sinasariku : 


warok: inland trader, Panaraga: 
recap. chpt. 3 

wuruk: spotted (?, cf. mod. Jav. 
blorok) 
phin gri1 Hayam Wuruk inanti: 
37-6-2 

wrksa: tree 
rin, tiktik i wrksa rakwa sutapa- 
rayan : 68-4-1 

wrddha: old (cf. wérdah) 
wrdda mundi: 2-1-3 
mantn wrdda: 10-1-2 
wrdda halintan in, gacgi sahasra: 
38-4-1 
mahotsaha singih kawi wrdda 
buddi: 39-1-3 
ndan angégwané san jana wrdda 
téka : 39-3-3 
ndan ri wrddaniréki: 43-3-4 
tuhijar ni san wrdda pojarniran- 
rés: 49-5-2 


h (a, é, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (G, s) - w-l 


GLOSSARY AND INDEX 


irijén dé para wrdda mantri: 
63-2-4 
sanké wrddaniran sahasramasa: 
64-4-1 
sotan pandita wrdda tantragata : 
69-1-3 
wrddamantri pinilih ta san arya, 
Atmaraja: 72-1-3 
wrddasumantry upasaka n abhi- 
mi-cudda: 80-2-4 
san mantri sama kécadara, san, 4- 
wrdda sama ragas: Naw 12a 

wrddhi: increase, progress (v. 
note 3-2-3) 
utsaha 1 kawrddyan: 3-2-3 
tékwan wrddi: 6-3-1; 7-4-1 
mankin wrddy améwéh tan pra- 
bhawa: 40-5-1 
magéhakéna wrddinin, jagat: 42- 
3-4 
san rowannira wrddi rin, bhuwa- 
na: 43-6-3 
tumémwa 9 hitawrddya nin pan- 
ditatwa: 49-7-3 
rasika sahakari wrddya nin Ya- 
wawani: /0-3-3 
makadon wrddyanin rat subhi- 
ksa: 83-3-4 
asin, tinandur 1ka wrddya raksan 
amérén: 88-3-1 
wrddya ni drwya san prabhu 
phalanya : 88-4-4 
donyan mankana wrddya yan 
panikétérn, haji kathamapi tan 
tamé lano: 94-4-1 
cri Hariwangawardana tara, sira- 
mrddyakén santana pratisantana 
paduka bhatara cri Wisnuwar- 
dana: F 1 vso 3 

Wérdah: comm. Nag. 68-1 
mantri wrddah tan adoh, pata- 
ryan haji ika, ndi mantri wrdah, 
cénapati, aryaditkara, wiraradya, 
hikaA mantri wrdah: Naw 18a/ 
18b (cf. wrddha) 

warta (mod. Jav. warata): on all 
sides 
madulur danawitarana warta rin 
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sabha : 65-4-2 

wrtti: conduct 
asun marga padan alnkara wrtt1: 
Naw 4b 

Wiratanu 
tumunda Wiranatha Wiratanu 
sosoranin won Wisnuwardana: 
Naw 14b 

waras: in good health 
cittankwi rasika ’n katémwa wa- 
rasanatéra mahas-ahas: 29-2-1 
urip tan warasa: Rpg 17a 

warsih: tired 
upéksa rin huwus awarsih: 98- 
1-2 

wrsti: rain 
wrsti syandana sannibha: F 1 
vso 2 

wursita: salute 
rin, sinhasana cobhitaruhur amé- 
nusa kahananiran winirsita: 65- 
1-3 
sampunyan pada bhakty amirsita 
palingthan ika tinitah yathakra- 
ma: 65-2-4 

wrsabha: bull 
goh rin wrsabhapura: 50-5-2 
ikan gawaya sérabha wrsabha lén 
taraksa: 51-3-1 
tapélnira sitawrsabha hanam ami- 
nda Nandini: 65-3-3 

Wirasina 
mantri pasépan in praja, arya 
Wirasineku, arya Wiraraja lan 
malih, arya Sinasarika: Rkp 7 

Wiraprana 
san arya, Wirapranadinika: 30- 
2-2 

wiroda (Skt wirodha): oppose, 
dissension 
kapwatit manah ika tan hana wi- 
roda: 50-6-2 
tan hananin, wiroda ri dlaha: Ba- 
tur ITI vso 1 

wardana (wardhana): increase 
(v. recap. chpt. 9) 
¢ri Wardanaduhita: 5-2-1 
bhatara Jaya Wisnuwardana .... 
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san, gumanti siniwi: 41-2-1 
Amrtawardani (darma kasogatan 
kawinayanu lépas): 76-4-1 
cri Hariwancgawardanatara: F 1 
vs 2 

Wiradikara (Wiradhikara) 
san arya Wiradikara: 75-1-1 

wirya: manful, power(ful) 
matakut i wirya san prabhu: 1- 
5-4 
gon nin wirya wibhiti: 17-2-1 
ndatan mahuwusan kawiryanira: 
92-2-1 
Wiryanya, whan amicesa in tu- 
tunganan wahananin san prabhu: 
Naw 10b 
tuwagana rin, castra, ahinan wiry- 
énupabharya de san prabhu: Naw 
13b 

Wiramandalika 
tansah antik 1 naréndra san, arya, 
Wiramandalika nama pu Nala: 
72-2-2 

wrég: in agitation 
awrég paksi nika: 50-2-4 

warga: group (of relatives, v. 
wragajl) 
manlawad wandu-warga: 18-6-2 
pamija saténah anuta sararatanin 
warga taman sabhumi: Kbg verso 
samankana kweh warga haji 
katandan sakapat manadah anu- 
graha: OJO II, p. 177, 1194 
para warga ri Walandit: Wld 
verso 2 


wariga: I ancient office title, 


rural districts; II name of wuku 
week (cf. Notes Kbg; modern 
Jav. rigén: skilful ; cf. wahuta) 
atinkah ayénan, arakan, kala ka- 
wolu, galunan, wariga (7th week 
of the wuku cycle), sanganan, 
panapitu: Naw 10b/lla 
parujarnin patih Air Buwun, si 
Maja rama ni Warjuk, wahuta- 
nya si Hali, parujar nin patih 
Kalyan si Layar rama ni Hidéh, 
wariganya si Ayuddha rama ni 


GLOSSARY AND INDEX 


Nidhi: OJO I p. 15: Kwak, 879 
A.D. 
san caturwarna wuluh panawi 
patih wahuta kalan, gusti wariga 
winkas parujar tuha banua muan 
sowara nin rama marata anak 
wanua kabaih: OJO I, p. 31: 
Taji, 901 A.D. 
Warga Sari, poem:comm. Nag. 
76-3/4 
warigaluh: fisherman 
kawulaninon, sakin, Grésik, wari- 
galuh: Kbg rto 4 
asikép rowan warigaluh: Kbg 
rto 4 
wragaji: 
warga haji) 
wragaji Pafanan: Rnk I vso 1 
punan won lémbah amalérakén 
yen bhiimi wragaji, sira para 
wanga rin, wragaji sama maléra- 
kén yen bhiminira samasanak 
rin Renék: Rnk II vso 1 
kan mandala .... tan kawaraha 
denin, wadu haji .... apan san- 
hyan, mandala wargaji: Rpg 13a 
Wirabhrtya 
san sumantry Amawa pinituha rin 
Wirabhrtya: 9-3-2 (v. note) 
Wirabhimi 
san umungwin, Wirabhtimi andi- 
ri: 6-3-1 
waragn: to wed 
haywa .... awaran-warana: Sdh 
5 rto 5 
Waren: Ferry 5 vso 2 
Tiga Thani: kayon m sawah Wa- 
rén: lirth 1; kayon Waluntas 
lirih 10: Jaya 4 vso 4 
warinin: Ficus Benjamina (v. 
comm. Nag. 8-1) 
Sampit mwan Kuta Linga mwan 
i Kuta Warinin: 13-2-4 
Warinin-Pitu: Ferry 5 rto 3 
Warinin-Wok: Ferry 5 rto 4 
tri kayanan: wudi, warinin, ham- 
bulu: Rpg 15a 
w ak: word 


Royal relatives (v. 


h (a, é, i, u, é, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (¢, s) - w- 1 


GLOSSARY AND INDEX 


wagmi wak patu: 12-4-3 
wok: wild boar 
wok séngah gawaya: 50-5-3 
mésa mahisa wihaga mrga wok 
madupa: 89-5-1 
wuk: rush upon 
ikan, asw an amuk; 52-4-1 
wéka: child (son, daughter) 
awéké naréndra: 6-3-1 
bhatara san Anisanatha wéka dé 
bhatara: 41-1-1 
wéka ni wéka bhataradrindrata- 
naya: 44-3-1 
mogha wwantén wéka cri nrpati: 
44-4.2 
awéka ri dyah Lémbu Tal: 46- 
2-3 
ndi wnan, sinanguh phalar-phala- 
ran, wka-wkanin surén pran, 
wka-wka sucila, prajfiana: Naw 
18a 
rakai Hino, rakai Halu, rakai 
Sirtkan, rakai Wéka: K.O. p. 1, 
Lintakan 919, v. notes Ferry 
tumus marin, wéka wet putu bu- 
yut hitun, hangas krpék: Rpg 16b 
wéki: plentiful 
upakara wéki sok: 8-3-3 
uttama ni san, marék wéki pénuh: 
10-1-4 
wéki datan, ri Sampora sok: 31- 
1-2 
wiku: ordained priest (cf. bhujan- 
ga, comm. 33-2, biku) 
sawiku sada .... awéh résépin 
umulat: 16-4-4 
mantri tanda .... 
wiraja: 17-7-4 
sakwéh san, wiku Bodda: 17-8-4 
mantri wiku haji karuhun san 
arya: 32-1-3 
gumunita rasanin kawikun: 33- 
2-1 
para wiku Caiwa-Sogata: 36-2-1 
wiku haji Catwa-Bodda: 53-5-1 
sakweh san, wiku Bodda tantra- 
gata: 64-3-2 
lawan sthapaka wiku raja castra- 


wiku thaji ka- 
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wijfia: 74-2-4 
ksatriya mwan, wiku haji karu- 
hun sakweéh dwijawara: 85-1-4 
manargha ta san, pinakawiku su- 
manaskara ikanan susuk muan ku- 
lumpan: OJO I p. 46, Sanguran, 
924 
manargha san pinakawiku sumar- 
askara ikanan ...: OJO I, p. 61, 
Saranan, 929 A.D. 
san, wiku wnan yogicwaraha: 
Rpg 13b 
yan hana mimikunana .... paty- 
ani san, walaka: Rpg 14a 
anangoha bhawanin, awikwa-wi- 
kwan: Rpg 14a 
ratu muleha rin, wiku, wiku mu- 
leha rin dewa: Rpg 17a 
wuku cycle of 30 weeks, 210 days: 
comm. Rpg 14b; comm. Rnk 
group V; comm. Kbg; chronolo- 
gy vol. V; recapt. chpt. 2a 
wukir: mountain 
salébak-wukirnya: 35-3-] 
sahanén pasir wukir alas pradé- 
ga: 80-4-3 
anhin sotnika mogha langén atu- 
wuh wukira sira: 92-3-3 
Wukir Polaman, Jaya Katon’s 
kidun, wukir metre: comm. Nag. 
17-5; 44-2 
Wikramawardhana 
san grt Wikramawardana : 6-3-4; 
7-4-3 
wukat: end, rear (v. wugat) 
wukat in pagagalihane: Slm I 
vso 2 
waktu télu of Lombok, popular 
Islam: comm. Nag. canto 31 
(mégat sigi) 
waktra: mouth 
kulwan di dwarawaktra: 8-1-2 
1 Wijayawaktra (kasugatan kabaj- 
radaran akrama): 77-2-2 
wékas: I end, final; II commis- 


sion 
kawékas (left behind) duhkita : 2- 
2-1 
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yaca wékas in apafijan,: 8-2-3 

mamégat sigika wékas i sudar- 

ménulah: 31-2-4 

ri wékasanin pralapa: 32-4-4 

wékasan acankramalénén : 33-2-3 

héla-héla lumihat kawékas: 33- 

3-2 

haji Jaya Katwan natha wéka- 

san: 44-2-4 

ndah kawékas naréndra Jayana- 

gara: 48-1-1 

wékasan parén anhadanan uma- 

rék ; 52-1-2 

makapamékas ratha nrpati : 59-4-3 

cradda cri Rajapatni wékasana 

gawayén : 63-2-2 

gawé naréndra wékas in Sarwa- 

jnapijadika : 64-3-1 

halépni karya naranatha wékas 1 

wékas in, mahottama dahat: 66- 

3-1 

mantry agén winékas wruhérika : 

saksya rin sapawékas narandatha : 
72-5-4 

sin, katayan pragasti winékas pra- 

cAastyana ri san widagda rin aji: 

7 3-2-3 

sima .... Swatantra .... Weékas 
.... karsyankuran : 78-3-4 

cri bhaipati pamékas : 84-5-4 

awékasan maguywa-guywan : 90- 

6-4 

ri wékasan kinon maréka: 91-2-1 

haywa tan elin, rin, pamékasira 

san hyan rajapati-gundala: Rpg 
7a 

bhatara hyan Wkas-in-Suka: Wld 

verso 3 

yata tininkah ta cisyanira maséré- 

han lwirnya .... asandin, amon, 

kabayan pamkas: Tantu p. 109 

(v. hulu) 

san caturwarna wuluh panawi 

patih wahuta kalan gusti wariga 

winkas parujar tuha banua muan 

sowara nin, rama marata anak 

wanua kabaih: OJO I p. 31: 


h (a, 6, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - 


GLOSSARY AND INDEX 


Taji, 901 A.D. 
wikaipa: trouble 
ri huwus nin karya nora n wi- 
kalpa: 67-3-1 
tan hana amikalpériya: Naw 10b 
wid: knowing 
purnén sadguna gastrawit: 43- 
wadi: excellent (?, v. adi, adyan, 
modern Jav. adi-adi: fine, cf. wa- 
dihati) 
bhatara Purusa sira de san wadi 
cisya bhagawan Kapila, san hyan 
Atma naranira de san, wadi Ka- 
nabhaksyacisya: Kam. comm. 
Nag. 1-1 
wadt: woman (v. wadi) 
wado: serving-man (v. wadwa, cf. 
Wadu Aji, Rkp notes, vol. II, 
p. 129) 
para marin anabéhin tanda wado 
haji, lilima, parigraha lilima, wa- 
dwa ahinan ném atus: Naw 9b 
sari-sarinin, batur, Sinélir, Ra- 
jasa, Wado-Hyan, Ciwiciwinin 
Hyan: Naw 14a 
wado bala san natha: Rpg l3a 
widi: order (v. wid1) 
widu: bard, singer 
nan widw amacanah rakét-rakeét 
ananti sahana para gitada : 66-5-2 
wudi: Ficus Rumphii (v. buddhi, 
comm. Nag. 8-1) 
tri kayanan: wudi, warinin, ha- 
mbulu: Rpg l5a 
wéda: sacred text 
atibratakugala tamén wéda sad- 
karmagudda : 83-3-3 
san, dwija macanti saha wéda 
ganta-ghanti: Naw 11b 
wadihati: ancient office title m 
rural district (man of religion ?, 
cf. wadi and wahuta, v. sirikan) 
nayaka partaya apinhe akurug 
awajuh wadihadi sapunduhnya 
kabeh makadin raweh: F 5 vso 6 
saji nin awaju, raweh, wadihati, 
akudur: OJO II p. 203, Tuhafia- 


k (kh) - d - t (th) - s (gs) - w-l 


GLOSSARY AND INDEX 


ru-Kusambyan, 1323 
mandini tekan, wadihati rin sa- 
bhamadya i sor nin, turumbukan, 
tlas mottarasanga, mamukhawa- 
ndana, makalambi sanke harép, 
mandélan pada, saha widiwidana 
nin, anusuk sima rin, lagi hinaré- 
paknin, anawaju hanak thani, lum- 
kas 'tekan akudur manéték gulu- 
nin ayam, amantinakén hantiga, 
humarép in krodadeca, maman- 
man manapathe, sumawakcan, mi- 
najmay rin lagi linnya: OJO II, 
p. 203/204, Tuhafiaru, 1323 
simapati na: wadahaji (1.: wadi- 
hati) makudur, warahan, pulaya, 
tanar, guran: Rkp comm. 
wadana: speaker (for the rural 
districts) 
salwir ikan, buyut wadana: 88-1-1 
ojar i parandyanadi wadana: 88- 
2-1 
nahan ujarira rin para wadana: 
89-3-1 
para wadanady apupul tinata : 89- 
4-2 
hétunikan wineh wasana rin para 
wadana kabeh: 91-1-4 
wadana rin Pamangihan sira juru 
Tansor : Rnk I vso 3 
makadi wadana sira san, anden in 
Tambak : Rnk IT rto 3 
para wadana buyut in Gésan: 
Slm rto 1 
para wadana juru buyut makanu- 
ni pacatanda i Turen: Ktd recto 2 
Wadari1 
darma kasogatan kawinayanu le- 
pas .... Wadari: 76-3-2 
Waduri 
Waduri .. 
4-2 
widita: well known (v. awidita) 
nahan tattwa nikan Kamal widi- 
ta dénin sampradaya sthiti: 68- 
1-1 
wadwa: serving-man, menial (v. 
wado, wadya, cf. duwan ?) 


. kakadan-hajyan: 78- 
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tanda mwan gusti wadwa haji: 
9-2-2 
dudw an wadwadarat: 18-1-4 
kirnén, wadwanirin : 18-5-3 
mantni .... tanda .... gusti sa- 
hana nuniwéh wadwahaji tumit: 
85-1-2 
wénan apnurip amatyani wadwa 
sahacra: Naw 4a | 
tuhan 1 wadwa raray (sinoman 
community service): OJO I, 
p. 84, Démak Tangkil Sugih, 
935 A.D. (v. tuhan) 
wédél: dye by indigo 
asambewara sarwa papat .... 
amalantéen, amédél: Bll II rto 3 
wadya: serving men (v. wadwa) 
kyehnin, mantri satus sekét, kalih 
bélah ewu wadya tanda, wadyaji 
anabehine, tanda: Rkp 9 
widya: wisdom 
nipunén widya tattwopadéca Ci- 
wagama : /0-2-1 
téetép in, swawidyatutur : 81-2-2 
Widyanatha 
samégét 1 Pamwattan dan acarya 
Widyanatha: F 3 rto 3 
widagdha: expert 
widagdén agama wruh kawi: 25- 
wira widagda wijfia: 47-2-3 
san widagda rin aji: 73-2-3 
widagda rin, swakriya: 81-2-4 
san, widagdén aji: 83-2-3 
san nrpati *‘n widagda manulan- 
gapi résép alano: 91-2-4 
wit: origin (v. awit, wwit) 
déca wit katuméngunan, patan 
éewu décga: Naw 9 
déca wit kadimunan, séwu déca: 
Naw 10b 
rakryan juru panalasan, inunsi 
dénin, san, mahyun asawita, tan 
pati-pati yan tan awit i juru 
panalasan: Naw 13b 
wet: progeny 
wéka wét putu: Rpg 16b 
wot I: load (v. wwat, mot) 
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kuran kawotnya (faculties) kapayu- 
na dé sax lotati ¢rdda maca: C 2 
amot ulah ulam (v. pet): Rkp 6 
wot II: bridge (v. wwat, pamotan) 
tkanin, pran towi ginawyakén wot 
mungwin bhaya, kalaniy parupu- 
tin kéwéh: Naw 13a 

denin tégésipun pasépan punika 
apan lanlan dalu, kan asor sakin, 
puniki, néngih arya Pamotan: 
Rkp 7 


watu: stone, rock 


cighran datén i Watu Kikén: 18- 
bwat-rantén .... patiga watw 
inasaban aruhur : 32-5-1 

i Watu Kura (kasugatan kabajra- 
daran akrama): 77-3-1 

wali tuwuh watu: Sdh 5 vso 3 
Watu Gunun myth (wukus): re- 
cap. chpt. 2A 

wétu: come out (v. note 11-2-2) 
batur mirah winétu-weétu 
(fitted with raised work) pinik 
rinipaka: 11-2-2 

awétu (result) lano: 32-4-4 
dara-dara tan, wadii métu: 59-5-3 
yekamétwakén (produce) artha 
bhojana: 65-3-3 

asrin, aniket kakawin awétu bha- 
sa rin, karas: 94-3-1 

pamijane 300 nankén tahun pa- 
nankane métu sakin adapur: Bll | 
rto 4 

wéton: birthday: comm. Nag. 
84-1 


Wita 


Lawadan, sira buyut Sanu, sira 
Wita, sira Tukup, Rnk IT rto 2 


wuita: blind 


wuta tuli tan wruh in cri: 95-2-2 


wutah: vomit 


sambéknyangapan umutah: 90- 


Weétih 


darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Weéti-wétih: 76-4-1 


wetan: East 


wétan sandin, ika: 8-2-2 
wétan ngwan para Caiwa-Bodda: 
8-3-3 


kannah wétan: 8-4-1 

wétan tékan grha: 9-4-3 

wétan san dwija: 12-1-2 

wétan dan mahélét lébuh: 12-2-1 
wétan lor: 12-4-1 

wétan rakwa kacgaiwan: 12-5-2 
sawétan ikanan tanah Jawa: 14- 
3-1 

sawétan in, Yawadara: 16-3-1 
inutus manulwana nawétana kra- 
ma huwus: 16-4-2 

kidul i Jalagrri manaweétan in 
pura: 17-4-2 | 

wetan tan, Tébu : 17-10-2 

sa Yawaksrti wétan: 28-1-4 
décégon wétan in parwata Kawi: 
na héetunyan banunén anawétan 
matra: 61-4-4 

umarép wétan atata: 87-1-3 

rin, wétan in Talaga Dwaja: C 2 


witama: great hall (v. note 9-4-2) 


awitana ri ténah: 8-3-1 

sok .wégma mwarn, witana: 9-4-2 
umungwin, witanapraméya: 9-4-4 
manankil irikan witana: 10-1-1 

1 hirin in witana: 10-3-2 

san, marék in, witana: 11-1-1 
atata rin, witana ’n palingih: 63- 
1-2 

nkané madya witana cobhita ri- 
nénga lwir prisadyaruhur : 64-1-2 
gti raja rikanan, witana manigél : 
66-4-3 

uttaraptirwa witana kahananira: 
89-4-1 

rin tri witana matit padu para 
wadanady apupul tinata: 89-4-2 
nkana rikan witana ri ténah rina- 
cana dinadak: 91-5-2 

pinarnah ikanan, saji i san, maku- 
dur 1 sor nin, witana: OJO I, 
p. 46, 924 

1 rehane luputa rin, palawan, tahil 
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.... adég ringita amitana: Slm I 
rto 5 
witarana: 
ding 
madulur danawitarana warta rin 
sabha : 65-4-2 
waték: I draw, attract ; II belong- 
ing to (v. note 10-2-3) 
san juru nin waték panalasan: 
10-2-3 
tékap tkanan waték jaladi mantri: 
16-5-4 
sawatéek-watéknira tumtt: 36-1-2 
pathya tikanan sapy amaték: 54- 
2 


transference, spen- 


Kamalasana ywa nama nika, sam- 
pun alawas amaték ; 95-3-4 
inikan wanwa i Maribon, waték 
atagan Jipan: Maribor 1255, O. 
V. 1918, p. 169 
haywa.... anyhiras waték: Sdh 5 
rto 5 
watés: boundary 
tan hana sawahipun .... liwatin 
watés Pakandanan: Jaya 5 rto 5 
wétis: calf of leg 
kaparépékan wétisnya: 53-3-4 
Watsari = Matahun 
cri nathé Watsarikan, Tigawani: 
82-2-4 
watwan: skirting 
kapwa ’r wegma subadda watwan 
ika : 8-6-3 
watan;: lance (v. note 8-3-1, cf. 
waos) 
afiatur digi watanan (pavilion) 
ika: 8-3-1 
mupgwin watanan alun-alun: 9- 
2-1 
saha wasanawawan watan apan- 
ruhun : 36-1-4 
amatan, antila manduk : 53-4-2 
yan wwan magawa watan wiré- 
riya, nugrahana sinél, watan jini- 
jrin: Naw l3a 
wacGa: power (v. kawaga) 
binastuwen, kayunira san maha 
pamasa, santosarja sarajya lir 
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taru makin, sédén muwah kawar- 
san: Rkp 10 

wasi: religious sister (female sha- 
man ?, v. Tantu, v. recap. chpt. 2) 
salwir dan hyan salinsinan, wulu- 
san, tiganrat, rajajambi, airbulan, 
airasi: Rkp comm. 
rési kabeh: wasi manuyu anajar 
ababaru agawe hayu: Rpg 13 b/ 
l4a 
wacikarana (bewitching) : Caspa- 
ris Pras. Ind. II p. 30 

wési: iron 
gopura .. 
2-1 
luput in titrban sahan, cabe, ku- 
mukus, kapulaga, wsi, kawali wsi: 
Bil II vso 2 

Wisnu (v. recap. chpt. 2 B-4) 
bhatara Jaya Wisnuwardana.... 
san, gumanti siniwi: 41-2-1 
crt Wisnuwardana san, mokten 
Mandaragiri: F 1 vs 3 
bhatara Jaya cri Wisnuwardana: 
Sdh 3 vso 1 | 
gti Tnbhuwanottunga Rajadewi 
Jaya Wisnuwardani: F 1 rt 5 
bhatara Wisnu nabhiséka san 
suta: 41-3-1 
bhatara Wisnu mulih in Suradlaya 
péjah: 41-4-1 
bhatara Wisnu mamisan parnah- 
nira: 46-2-2 
arcanira Wisnuwimba parama: 
48-3-2 
padapratima Wisnu mirti: 48-3-3 
wanga Wisnu Kalatin Batwan: 
78-5-1 
astam ¢ri Wisnu cakté samajapa : 
83-3-4 | 
muwah Wisnuwardana, tansah 
dina ratri amawa pahidwan .... 
tumunda Wiranatha Wiratanu 
sosoranin worn Wisnuwardana: 
Naw 14b 
Gri paramegwara sira san mokta 
rin, Wisnubhawana: BIl II rto 2 
(v. comm.) 


.. kontén ika wési: 8- 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - fi - m - g (gh) - b (bh) - t¢ (th) - 8 (a) 


300 


talampakanira paduka bhatara ¢ri 
paramegwara sira san, mokta rin 
Wisnubhawana: Kitd rto 3 
Wisnu, Krsna, Cauri: comm. 
Nag. 91-8 
Gonton Wisnu Raré kabajradara- 
néka : 62-1-4 (cf. Kandanan Raré) 
i Wisnu Wala (kasugatan ka- 
bajradaran akrama) : 77-2-4 
wasana: cloth 
saha wasanawawan watan apan- 
ruhun: 36-1-4 
tanpégat tikan dana wasana sa- 
bhojanaparimita : 66-3-2 
hétunikan winéh wasana rin para 
wadana kabeh : 91-1-4 
Wasana: Batur II rto 4 
wasanda: idea, notion 
tan wruha rin Nawanatya, Na- 
garakrama Rajyawasana Pafica- 
wisaya: Naw la 
wisana: horn(ed beast) 
apulih ikan, wisana: 53-2-3 
kaparépékan wétisnya winisana: 
53-3-4 
pacatanda i Térun, arya Wisana: 
Slm I rto 2 
wisani: horned beast 
karana nikan wisani malayii: 53- 
4-3 
andoh tan wisanyalayi: 54-1-4 


wusana (Skt awasana): end, 
finish 
acrama-crama drta, hana 


hlét-lét, hana kajog, wuwusanan: 
Naw l3a 
Waisnawa: Wishnutte 
apaksa Waisnawa: 1-2-1 
bhatara Nirguna naranira de san, 
Wesnawa: Kam. comm. Nag. 1-1 
wicgirna: annihilate 
sin, ajfia langhyana dinon wicirna: 
wicirnanin, pranmuke paduka ¢ri 
maharaja: Jaya 9 rto 3 
Waicgrawana 
Jambhala-Pairwayaksa-Mantbha- 
dra-Kubera, Waigrawana: comm. 
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Nag. 1-2 

Waigakha: April - May (cf. 
waicanka) 
rin Caka tri tanu rawi (3-8-12) 
rin Wécaka: 61-2-1 

wasuda: country (v. wasuda, Skt 
wasudha) 

wastha (Skt awastha): title 
mawastha patih ri Pajan: Jaya 2 
vso 5 

wastu: thing, subject 
sin, wastwasuna tustacitta : 27-2-2 
rwa ta wastu ni san, adi sumantri: 
72-4-1 

wasita: words 
makanimitta n san hyan pragasti 
wacita tékéen, Yawadwipa saman- 
ta: C 1 

wicgata: withdraw, scared away 
arés salwirin dusta mandoh wi- 
sata: 49-4-4 

wastra: clothing 
pada sininan wastra: 26-1-3 
saha wastra pinundut: 28-2-3 
tustan sintinan suwastra : 30-2-4 
mas wastra nama pamalés nrpati: 
34-3-4 
bala haji .... 
36-2-4 
maneékétén wastradyabharana: 
85-2-3 
wineh wastra mwan bhojana : 87- 
3-4 
maharghyawastra: F 10 rto 4 

wistaka (Skt istaka): brick 
batur acmawistaka mirah: 11-2-2 

wisis (?): torture to death (?) 
(cf. modern Jav. picis) 
yan hana mimikunana, rampas 
tan, den wicigi, patyani: Rpg l4a 

wicésa: with paramount power 
wicésa bhtpati: 1-3-2 
chattranin rat wigésa: 2-1-2 
wicésa kanya nulus: 31-4-4 
sumilih wigésa siniwi: 41-1-1 
Apti sumiliha wicésamrih kira- 
kira: 44-1-4 
mangalya rin rat wigésa: 49-2-2 


wineh suwastra: 
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mucap kastawan san wicgésa: 4% 
amitnti ri siran wicésaprabhu: 
51-6-2 
hétunyan manaran Wicésapura: 
69-2-3 
wigésén, Yawabhimy ékanatha: 
69-3-4 
san uttama prabhu wicesa dig- 
jaya wibhuh: 80-3-3 
denin, jfianawigesa cudda pama- 
démnira ri kuhaka nin duratma- 
ka: 92-1-4 
wnan wigesa in sanagara: Naw 
4a 
wiryanya wnan, amicesa in tutun- 
ganan wahananin sax, prabhu: 
Naw 10b 
amigesa wéwénkoning tuwan: 
Naw 23a 
yata tininkah ta cisyanira ma- 
séréhan lwirnya .... bahudénda, 
but wigesa: Tantu p. 109 (v. hulu) 
bhatara Hyan Wicgesa: Ptp rto 3 
sira ta dewa wicesa ri bodda bha- 
tara Paramagunya naranira : Kam. 
comm. Nag. 1-1 

Wacista 
(sima ttan aprattista .... swatan- 
tra kacaiwankuran): Twas Wa- 
cista: 78-2-4 

Wicgwanatha 
san arya Rajaparakrama dan 
acarya Wigwanatha: Ptp recto 1 

wécapuri: estate or holding of 
lesser gentry (v. wai¢ya) 
kwehnin, wécapuri kamantryan: 
10-2-1 
yawat wécapuri pakuwwan aka- 
bhaktyan cri Maha Rajapatni: 
69-3-2 

waspada: clear insight 
i dalémnya waspada: 22-1-4 
supracasti winacamanun waspa- 
da: 35-2-4 

wasuda (Skt wasudha): country 
lémah i Lampun anya wasuda: 
80-2-1 
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waicya: third estate (v. wég¢a- 
puri) 
wipra ksatriya waicya ctdra: 1- 
5-3 
milw an waicgya sabhtmi cidra 
jének 1 swakaryadpagéh: 81-3-4 
sthitya kitén, kawécyan: 88-2-3 
wisaya: I area, dominion, II ob- 
ject (of sense) 
salwirnin, parantisa tulya nika 
thaniwisaya: 17-3-3 
Er Manik towi kawisaya ri Yana- 
traya: 18-7-3 
Gapuk sadéga wisayén Icana- 
bajra: 20-1-2 
ikan i Hépit yathaswa salébak 
wukimnya wisayancga saghyan ku- 
ti: 35-3-1 
cri natha ’n parahita mawéh ne- 
trawisaya (eyes’ delight) : 87-2-1 
apan ikan pura lén swawisaya 
kadi sinha lawan gahana: 89-2-1 
karananikanapih wisaya (sensual 
pleasure) : 95-2-1 
tan wruha rin, Nawanatya, Na- 
garakrama Rajyawasana Pafica- 
wisaya: Naw la 
hana yogya singahana dé san, ha- 
nén rajya, makadi san asawita, 
paficawisaya naranya, ndi ta lwir- 
nya, ganda, ¢wara, riipa, sparsa, 
rasa: Naw 7b 
punan lémah wicadrawisaya (ob- 
ject of lawsuit): Jaya 5 vso 4 
kabuyutan ri Lokegwara_ tken 
wisaya punpunan san hyan sarwa- 
darma parhyanan .... ityewama- 
di: Sdh 2 vso 1 
wisama: troublesome 
samya naranya rakwa .. 
wa wisama: 88-5-2 
wé¢ma: house (v. note 8-5-2) 
lor tan, wegma: 8-3-2 
wégmarja: 8-5-2 
kapwa ’r wécgma subadda: 8-6-3 
sok wégma.: 9-4-2 
wégmaneéka : 26-2-2 


.. hay- 
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umantuk rin swawégmanya so- 
war: 62-2-4 
wisamrta: venom-death, danger- 
ous (?) 
matannyan haywa pinariksa apan 
sira wisyamrta drwyanira san 
yogigwara: Rpg 16b 
wismrti: forgetful 
tan wismrtyanirén, caradigama 
ciksa lén gasana: 81-1-4 
waiganka 
Waiganka (corps, to be emended: 
Waigakha): 9-1-3 
wisangaya: without anxiety 
sinun. dana wisangaya: 97-2-1 
wwé, wwai: water (v. we, wway) 
rin, wwai ahénin : 22-1-4 
poryan gatarasa tahényadoh wwe: 
61-3-2 
manapak wwainin tasik nirbhaya: 
68-2-3 
sahana rin darat mwan 13 wwai: 
90-1-3 
wawa: carry (cf. bawa) 
san sumantry 4mawa (vested with 
authority) pinituha rin Wira- 
bhrtya: 9-3-2 
tan kahafian .... 
puri: 17-2-4 
astam tékan bhayankary amawa- 
mawa: 18-5-4 
saha wasanawawan (wawan: car- 
rier) watan, apanruhun padaha: 
36-1-4 
tucapan, mamawaGqwa paren, ma- 
buru: 52-2-1 
umaluy amawa ri ‘san para nrpa- 
wada: 55-1-2 
dudw an malad wawan bhoyana: 
63-4-3 
lwir i tapélnira ’n amawa dukila 
lén séréh: 65-3-2 
cri natha ri Wénkér apnéd awa- 
wan yacga pathani tadah niradika : 
65-4-1 
giri Mandara wawanira: 65-5-1 
siréki ’n awawan banawa: 66-1-3 


winawe dalém 
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akweéh lwir ni wawanya bhojana: 

66-2-4 

maweéh amrta wara kundyadi wa- 

wan ikapnéd: 84-7-3 

wawan ika sarwa suwarnamaya: 

89-4-3 

sarwa mas wawan ika dudw ané- 

kawarna: 90-3-4 

winawanya (revenues ?) sakériya, 

sama wadwa lawan rakryan deé- 

muy, mwan para sakig dalém: 

Naw 12b 

tan katamana deni winawa san 

mana(k) katrini: F 5 vso 5 
Wéweé | 

Weweée Pikatan: 17-4-4 

darma kasogatan kawinayanu lé- 


pas .... Wéwé: 76-3-3 
wwah: fruit 
nyii-gadin, akunin ahandap a- 


wwah: 32-5-4 
marica kasumbha kapas kalapa 
wwah (areca nuts): 60-1-3 
ajon, jnar, dampa rakta, pawwa- 
han (betel-chewing set) kaficana: 
Naw 4a 
apawohan akanaka, dampa wulun, 
jon wulun: Naw 4b 
wéweh: grow, increase (cf. mu- 
wah, mwan) 
méwéh ikan swabhrtyanirin: 31- 
1-1 
mankin wrddy améweéh tan pra- 
bhawa: 40-5-1 
améwéhi ramyanin, sabha: 65-5-4 
i Batu-Putih pwa téka paméwéh : 
/6-2-4 
ri Sukalila ta pwa paméwéh: 76- 
4-3 
i Wisnu Wala paméwéh: 77-2-4 
gatinika ’n améweh turun, pégat: 
94-3-4 
wuwuh: grow, increase 
tan alona tan awuwuha: Slm I 
vso | 
wiwaha: 
Wiwaha) 
luputa rin, arik purih saprakara, 


nuptials (v. Arjuna 


h (a, é, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (¢, 8) - w-1 


GLOSSARY AND INDEX 


padadah, pawiwaha: BIl II rto 4 
W wanin 
1 Wandan Ambwan athawa Ma- 
loko Wwanin: 14-5-3 
wwantén: exist (v. 
wonten, wara I) 
wwantén tari haji: 5-1-1 
wwantén thany anaran ri Sima: 
17-4-2 
wwantéen darma kasogatan: 19- 
2-1 
wwantén rtipaka: 26-2-1 
wwantén kétéka kidulin sudarma 
ri dalém pratista: 37-3-1 
tan wwantén karéno kadi nrpati: 
43-4-1 
wwantén samantaraja prakacita : 
44-1-3 
mogha wwantén wéka cri nrpati: 
44-4-2 
an wwantén rajakarya: 61-1-3 
wwantén hinanirén, swakaya: 64- 
4-2 
wwanten Bodda mahayana brata: 
68-2-1 
wwantén lor nin pura tégal: 86- 
1-2 
wiwecana: study 
Kutara Manawadi castra wiwe- 
cana tatpara: F 3 rto 6 
wiwdaka: judge 
pégat kawiwaksanya de san prag- 
wiwaka (to be emended: pradwi- 
waka) .... ri dalém nagara: Jaya 
4 rto 3 
wiwéka: discernment 
pohny alap-kénanira n pawiwé- 
ka: 72-1-2 
mantri magulan-gulan, saha san- 
sipta, prayoga, guna, prajfia, wi- 


wanten, 


wéka, wnan magulan-gulan, para- _ 


nanin andika: Naw 18a 
wiwaksa: case, contention 
cakte kawrwaksanin castra: F 3 
rto 6 
pgat kawiwaksanya de san, prag- 
wiwaka: Jaya 4 rto 3 
wiwada: dissension, competition 
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mawiwada mucap aji: 8-3-3 
pituhunén in mucap  kira-kira 
wruhén para wiwada tanpa na- 
sara: 71-3-4 
tanpa témahawiwada tumusé sa- 
tusnira hélém: 73-2-4 
mpu rama-rama Walandit matu- 
ha manwam kabeh mawiwada 
makalaga para dapur in, Himad: 
Casparis Inscr. N.I. p. 54 
wwat: load, convey, bring (v. wot, 
mot) 
pada sthity awwat bahuwida wi- 
jil: 15-3-2 
hibékan syandanomwat 
load): 18-1-2 
salwirnin, pungawamwat (convey) 
bini haji: 18-4-3 
déga kasogatan sahana mawwat 
bhakta: 20-1-1 
kapwawwat bhojana: 30-2-4 
pada wwat sahana-hana wijil nin 
swadéga: 40-4-2 
anantya pati kéwalawwata hurip- 
ta: 51-5-4 
niyataku k awwat hurip: 51-7-3 
sakwéh cri natha rakwawwata 
tadah : 63-2-4 
mawwaté sarusit in, wyawahara : 
72-4-3 
say, Wipranaran cri mutali Sahr- 
dayawwat stuti cloka gudda: 93- 
1-4 
ri sédénan ikan, anambani amwa- 
ta padatinin akalan: F 9 vso 5 
wwit: beginning (v. wit, mwit) 
wwitan in lurah Daya: 23-2-3 
amwit in, astami krsna: 83-6-4 
W watan (v. wot II) 
darma lépas pratista Giwa..... 
Wwatan : 76-1-2 
Wwtuwus: speak, speech 
tan wuwusen: 38-2-1; 58-3-4; 
91-9-4 
karuhuna wuwusén: 38-6-3 
taraksamuwus: 51-3-1 
kalih pada wuwusta yuktika gé- 
gon: 51-4-1 


(with 
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kasugatan .... wuwusén: 77-1-1 
nka ‘n pawuwus narégwara ri 
Wenkeér: 88-2-1 
anupasama ’n sumantén amuwus: 
88-5-1 
apagéha kalih phalanin mawu- 
wus : 89-2-4 
arya Mahadikara ta dulurnika 
parén, amuwus: 91-4-2 
katona guniwéh wuwusana tika: 
92-2-4 

wwalu: eight (v. wolu) 
bhuktinya ’n pan akarya ka- 
wwalu (eighth month, February- 
March) : 20-2-4 

wiwuda (Skt wiwudha): deity 
tapél wiwuda daityagana midér: 
65-5-2 

wway: water (v. we, wwal) 
maGgucya wway in sapta tirthé 
swacitta: 39-2-2 
tan panty an larh aliwér banun 
wway adrés: 90-4-3 

wawawy: quickly, soon 
wawan téké Kuta Bacok: 22-4-3 
nahan karananin, wawan sah: 29- 
3-1 
wawayn, sinégéh-ségéhan : 33-1-1 
datén, rin, Andoh Wawan: 35-1-2 
wawan aségeh : 38-5-1 
cihna mojar waway: 51-2-2 
mariris ngwan andoh wawar: 51- 


wawap datén in pura: 70-3-1 

tan wawan umantuk amwit i da- 

lém: 88-1-1 

wawan mananumoda ri hatur san 

Ramapati: Sdh 4 rto 6, 1269 
wuwuyp;: ridge of roof 

tan, mabatur cilasaka rinaktarja 

wuwun hinyasan: 64-1-3 
wwan I: man, people (v. won, 

Rwan) 

wwan, panéwwan (corps): 9-1-3; 

wwar, jaladi (corps): 9-1-4 

wwapn nin wwan peka nin péka 

téka: 18-1-3 

madum sthana tékin wwan a- 
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kweh: 18-8-4 
tikanan wwan macarana : 24-1-3 
wwax anirin: 24-1-4 
wwaK ri jro sawan, Apsari: 27- 
1-3 
garjita n wwan umulat: 36-1-4 
wwan nikabap: 40-2-2 
arda mwan wwar, Tatar mamrép 
i haji Jaya Katwan : 44-4-4 
wwan, sanak ardaparo: 46-2-1 
ikan, wwan : 49-6-1 
garjita wwan umulat: 55-3-4 
tikan wwan in lébuh atambak: 
59-5-1 
sahananikan, wwan,: 59-7-2 
inarak nin, wwan akweéh: 83-6-1 
sotan wwarn, adika milya: 84-3-4 
juru buyut athawa wwan rin 
parapuri: 85-1-3 
atyadbhuta n wwar manonton: 
86-1-4 
makadon rikan, wwan akwéh: 90- 
1-1 
déni wwan, nika dudu rin sadéca- 
déga: 90-2-3 
yan wwan sakta pada pinaran: 
rin, wwan, mana lagi wéro-werd 
ginuywan : 90-5-4 

wway II: take care of 
amwan-mwan 1 cri narendra: 2- 
masih amwan anak: 6-2-4 
tkan, amwan tuhan rin, yawabap: 
9-2-2 
¢ri natha karw amwan, i haji: 82- 
1-3 
rakryan déman gunanya, amon 
anupacara san, prabhu: Naw 10a 
rakryan démun, tinkahnya, amon 
In saptagwara: Naw 10a 
yata tininkah ta cisyanira masé- 
réhan lwirnya .... but wigesa, 
asandin-amon: Tantu p. 109 (v. 
hulu) 

wala: young 
nwamira wala: 6-4-2 
1 Wisnu Wala (kasugatan kabaj- 





h (a, €, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (6 s) - w-1 


GLOSSARY AND INDEX 


radaran akrama): 77-2-4 

wali I: return (v. waluy) 
walinin arakan datén prstaninjini : 
Naw 12a 

wali II: officer (cf. pali baya, 
mantén) 
kryan-kryan ksatrryawanga len 
wali sucila yatnén, naya: 81-3-3 
ika ta kabeh wnan, sawatok 1 jro 
nagara kabeh, tan siksan de san 
anagata wali tlas karuhun san 
anagata prabhu: OJO I, p. 142, 
Kamban, Cri, 1042 

wali III: scarf (v. comm. Nag. 
85-2) 
tan kaknana .... ri pasrah anan- 
gwa wali tuwuh watu: Sdh 5 
vso 3 

waliIV, Wali Sana, the 9 saints, 
apostles of Javanese mystic Islam, 
v. recap. chpt. 2 B-1 

wulu I: 1: hair, 2: produce 
ri Wulu-Dada tataka: 57-6-2 
ri sawulunin dwal: F 9 rto 1 

wulu II: man of low standing 
(cf. hulu, hulun) 
sahananin, manilala drwya haji 
wulu-wulu para wulu: F 5 vso 6 
(v. comm.) 
sakapafijin, in kayanan, para wulu 
para tanda sakapanguh: Rpg 13a 

wolu: eight (v. wwalu, comm. 
Nag. 88-1) 
atinkah ayénan, arakan, kala ka- 
wolu (eighth month); mapa lwir- 
nin, kawolu: Naw 10b/lla 
galunan, kawolu anhaturakna ta 
iya acan: Kibg recto 5 

wélah: split, half (v. bélah) 
kén sawélah: Javanese gold, BKI 
1958 

wuluh (?): ancient office title (°) 
san caturwarna wuluh panawi 
patih wahuta kalan gusti wariga 
winkas parujar tuha banua muay, 
sowara nin rama marata anak 
wanua kabaih: OJO I, p. 31, Taji, 
901 
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walahan, weélahan (?): ancient 
office title in rural district (cf. 
wariga, wahuta) 
tiruan, halaran, pangil hyan, wla- 
han (wélahan ?), manhuri, tafi- 
jun, lanka, wadihati, makudur : 
Coh. St. K.O. p. 24, Pastika, 882 
simapati na: wadahaji (1.: wadi- 
hati), makudur, warahan (l.: wa- 
lahan ?), pulaya, tanar, guray, (1: 
gulaj °): KBNW sub kudur, 
Rkp comm. 

Wuluhén 
Rémbut lan Wuluhén (darma 1é- 
pas pratista Ciwa) : 76-2-3 

wulan: moon 
Bhadrapadamasa ri tambwanin 
wulan: 17-7-1 

walantén: bleacher of textiles 
asambewara sarwa papat, adagan, 
amahat, ajagal amalantén: BIl II 
rto 3 

W aluntas 
Tiga Thani, kayonin sawah Wa- 
ren, lirth 1, kayon Waluntas, 
lirih 10: Jaya 4 vso 4 

Walandit (v. comm. Ferry; v. 
Casparis INI, p. 51; v. OJO I, 
p. 69, Sindok, 929) 
Walandit (codex: Palabdi): dar- 
ma lépas pratista Ciwa: 76-1-1 
Walandit (codex: Palandit): ka- 
sugatan kabajradharan akrama: 
77-2-1 
deca i Walandit deca hila-hila 
hulun hyanira san hyan gunuyn 
Brahma: Wld rto 3, 1405 

Walandinan 
praptén, Toya-Runun Walandin- 
an: 29-3- 

walér: boundary, limit 
pradéga tinapak tinatas awalér 
samudra jinajah : 80-4-2 
punan, won lémbah amalérakén 
(state [on oath]) yen bhumi wra- 
gaji, sira para jinuru sira para 
wanga rin, wragaji sama maléra- 
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kén yen bhuminira samasanak rin, 
Rénék: Rnk II vso 1 
wnar, acibukana bafiu asin tatkala 
pijane pisan satahun awalera 
sapékén: Bll I rto 1 
knaha rin, pamthos malér anuta 
rehe kan sajiwa-jiwa liman atus 
in, wor, tungal: Bll II vso 3 
iku ta maléra aja den siddigawe: 
Kbg recto 3 
awaléra (boundary, fence) ta sa- 
bhumine si Darani kadég ringita 
tan alona tan awuwuha: Slm I 
rto 6 
antukira para binuyut amaléra- 
kén (fix limits) buminira Darani: 
Slm I vso 6 
awaléra kan sabumine si Darani 
kan sima salawan kadahuta sa- 
wine: Slm II rto 2 
iku ta awalora (interdict) ...... 
deca i Walandit tan katagiha titi- 
loman: Wld recto 4 
Waleéri 
dinarma ta siré Waleri Ciwa- 
wimba: 41-4-2 
sudarma haji .... 
3-4 
w élék: hang (scent) 
amlék gandanin dupa: Naw 17b 
wulik: watch, spy 
kawulikan denin san, hyan trayo- 
daca saksi: Sdh 6 vso 7, 1269 
wailad: carve, cut (cf. lad) 
dudw an malad wawan bhojana: 
63-4-1 
wilét: intertwined 
kilat awilétan: 1-4-3 
ri héb in bhujagakusuma rajasa- 
sran, awilét: 66-2-2 
wulat: expression of the face (v. 
ulat) 
cighra katangama ywa siwulatni- 
ra wawan aségéh: 58-5-1 
apatéh anlingani puspa, tan owah 
apacilan, wulatira (looking about) 
tanana kaliwatan, wruh in naya: 
Naw 18a 


i Waléri: 73- 
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walés: requite 
nrpati malés yathakrama rin ar- 
tha: 33-1-4 
mas wastra nama pamalés nrpati: 
34-3-4 
wélas: pity 
lanawélas manému duhka : 37-6-4 
masiha rin kadan ameélas arép 
(piteous) : 38-5-3 
tangal pin, rwa welas (twelve): 
wulus, wulusan: ancient title of 
man of religion (?, cf. tulus ?°) 
salwir danhyan salinsinan, wulu- 
san, tiganrat: Rkp comm. 
wilasa: amuse oneself, entertain- 
ment 
narapati ’n awilasa rin pasir: 22- 
4-3 
tikanan, wilacga ginawé naréndra: 
27-2-1 
wilwa: Aegle Marmelos, Bael 
tree; Wilwa Tikta: Majapahit 
natha ri Wilwa Tikta: 1-3-2; haji 
ri Wilwa Tikta: 5-1-1; ékasthana 
ri Wilwa Tikta: 6-4-4; san pafica 
ri Wilwa Tikta: 10-1-3; mantri 
tanda sa Wilwa Tikta: 17-7-4; 
san natha cri maharaja Wilwa 
Tikta: C 1 | 
wilapa: mscription 
yaga pada dinuman wilapa dada- 
kan saha parab inamér: 32-4-3 
wilajja: shame 
ghin, tohnyéki wilajja nigcaya: 
94-4-4 
waluy: turn, return (v. wali I) 
maluy i kaséwakan: 35-4-2 
éfijin maluy musir i Sinhasari: 
37-7-4 
kadi maluya réhnyan Kaliyuga: 
44-1-2 
sa Yawaksiti maluy atutur: 45- 
2-2 
maluy malayu: 52-1-4 
musir kayu rumanka-rankal uma- 
luy : 53-3-3 
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hana ’n umulih marén kuwu- 
kuwimaluy : 55-1-2 
maluy anidul manulwan umareé 
Jajawa: 55-3-3 
ry ulihira n umaluy muwah: 57- 
3-3 
pisaninu waluya: 57-4-4 
waluya n bhimi Jawatungala: 
68-5-2 
Lamban, mwan Cakakala tan, wi- 
naluyan (revert to): 94-3-4 
malwyakna n jagaddita: Sdh 4 
to 4 

Wulayu: 
Ferry 5 vso 2 

wilan: count 
mapawilanan déni cihnanya bhe- 
da: 18-2-1 
na tan darma haji wilan sapta- 
winga: 74-2-1 
ndan wilanén mahanasar ika ’n 
pramada: 88-4-2 

wulun: indigo blue 
apawohan akanaka, dampa wulun, 
Naw 4b 
Wuluy: Ferry 5 vso 2 

wulanun: dazzled, dizzy 
racananya n amulanunakén: 32- 
2-4 
yan liwat in hawan gon, kasopa 
wulanuna: Bll I vso 3 

wipra: brahmin (v. note 8-4-2) 
wipra ksatriya waicya cidra: 1- 
5-3 
ngwan san wipra: 8-4-2 
ksatriya lén bhujanga rési wipra: 
10-3-1 
mantri wipra bhujanga: 17-1-4 
stri nin mantri bhujanga wipra: 
64-2-3 
stri nin mantry upapatti wipra 
dinuman sakarinika : 65-6-2 
Sar caturdwija...., wipra mwar, 
rsi Caiwa Bodda tatép in, Swawi- 
dyatutur : 81-2-2 
bhiksu mwan wipra mukyan 
hana: 83-4-4 
wipradi sira mawéh amrta wara 
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kundyadi: 84-7-3 

mwan say wipranaran cri mutali 

Sahrdayawwat stuti: 93-1-4 
wipatha: false, wrong 

haji Jaya Katwan mirka wipatha : 

44-3-3 


ada wipatha kon kénas: 51-3-2 
wiphala: without fruit, no use 
apan wiphala n anga patyana: 51- 
4-4 


mapa karikapa don wruh ika rin 

Smarawidi wiphala ;: 95-1-4 
wipula: extensive 

prih dana wipulan masa: 97-1-1 
Wipularama 

darma kasogatan kawinayanu leé- 

pas i Wipularama: 76-3-1 
wadia (Skt: wadhi): woman 

san para putrikadika wadi haji: 

7-3-2 

duhita nrpa Krtanagara pada tu- 

lya surawadti : 45-2-4 

anorakén surawadt : 48-1-3 

umaluy amawa ri san para nrpa- 

wadii: 55-1-2 

dara-dara tan wadii métu : 59-5-3 
Wédi 

datan ri Wédi Guntur : 22-2-2 
widd (Skt: widhi): order (v. widi- 

widana) 

san cri Jianawidi ’n lumakwani 

téhér mabrahmayajiia ’n pamija: 

67-3-4 

cri Jfianawidi: 69-1-2; 

Jianawidi : 69-2-1 

sujanma ’n umijil sakén hyan 

Wid1: 81-4-1 

tan dady amidi (censure) rin 

salah: 90-5-3 

mapa karikapa don wruh ika rin 

Smarawidi wiphala : 95-1-4 

anera daganin guru diwacanya 

pitun lek pitun wéni, han: widi 

(l.: yan winidi: deemed worthy, 

elected?) de san, yogigwara aga- 

weya dewaguru: Rpg 14b 

kunan ta yan amuja san yogi¢- 

wara, tan hana nin, amidihakén 


rahyay, 
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(provide with offerings, cf. widi- 
widana) cudda _ satinangapira: 
Rpg l6a 
yan amiji san yogigwara san 
manuh tanpa midiha, sakasuka- 
nira tangapén: Rpg 16b 
woda (Skt: wodha): knowing 
kyati hyan mpu Bharada woda 
rin, atitadi trikalapagéh : 68-2-4 
wédihan: loim-cloth, kain (v. 
Stutterhemm, INI, p. 16) 
apépék salwirin mantri, abasahan, 
mawdiyan saha jon: Naw 11b 
amijilakén padadar pamdihan pa- 
gagarém: Sdh 3 rto 1; 4 vso 3 
wédus: goat, sheep 
rajamanga kadyanganin wedus 
guntin, (wether): Sdh 5 vso 7 
Wédwa-wédwan 
amégil i Wédwa-wédwan irikan, 
dina: 55-2-3 
sudarma haji .... 
dwan: 73-3-2 
widi-widana (Skt: widhi-wi- 
dhana) : offerings (v. comm. 31-3) 
ikan widi-widana sakrama teélas 
généep: 31-3-1 
saha widi-widana sin lwir nin saji 
krama tan kuran : 70-1-3 
saha widi-widana nin anusuk 
sima: OJO II, p. 203/204, Tuha- 
faru 
widala: cat 
godéya plawaga widala ganda- 
kadi: 50-5-4 
widig: mat 
makadi pawidigan sira samasanak 
rin Gilan: Rnk I vso 5 
wudueg: leper 
urip tan warasa, wuduga, sanara: 
Rpg 17a 
Widan;: 
Ferry 5 rto 6 
waja: steel 
nugrahanya susunkul tampak 
waja, garuda marép, tamén, sina- 
watarén kaficana: Naw l3a 
waju: jacket; awaju: ancient 


Wédwa-wée- 
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office title, man of authority, in 
religion, in rural district. 
ri tlasnin, adrun pasék tininkah ta 
saji nin, awaju, raweh, wadihati, 
akudur: OJO II, p. 203, Tuha- 
faru, 1323 
pinhay awaju akurug anak thani: 
OJO II, p. 204, 1323 
salwiranin, nayaka partaya apinhe 
akurug awajuh waidihadi sapu- 
nduhnya kabeh makadin raweh: 
F 5 vso 6 

wiji: seed; unit (v. wihos) 
kalayar asém pinikul saha wijyan 
(sesame-seeds) : 60-1-4 

wijah: cheerful 
prasama wijah arumpukan: 57- 
5-4 

wijil: I: come out; II: birth; 
ITI: gate (v. note 8-6-1) 
ri wijil nrpati: 1-4-1 
wijil kapin, rwa ri dalém : 8-6-1 
mupngwin wijil pin kalih: 9-2-3 
1 jronin, wijil pin kalih: 9-4-1 
pirwa saké wijil pisan: 11-1-2 
fijrah tékan, wijil in kulala: 11- 
2-3 


awwat bahuwida wijil (produce) 
ankén pratimasa: 15-3-2 

ri wijiliralaris héla-héla lumihat 
kawékas : 33-3-2 

mijil ri hen: 36-2-1 

sahana-hana wijil nin, swadéga: 
40-4-2 

mijil apupul aweh séwa rin, bhrtya 
mantri: 63-1-1 

kalani wijilnira pinarék : 65-1-1 
amétwakén artha bhojana mijil 
saka ri tutuk : 65-3-4 

kapwateki matungalan dina siran 
pawijil: 65-4-4 

sujanma ’n umijil sakén, (spring 
from) hyan Widi: 81-4-1 
praptan diwaga kapin padbélas i 
wijil cri narapati warnan : 84-1-1 
nrpati kinastryan mijil i wanun- 
tur: 84-7-2 

guna rakryan kanuruhan, atinkah 
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lingih in, sax mantri, kala wijil- 
wijilan apéksa gun -litnin, 
wijilan saprabéya: Naw 10 b 
pamtja .... mijil ankén parnna- 
manin asada: F 9 rto 6 
amijilakén padadar: Sdh 3 rto 1 
mijil sinewaka: comm. Nag. 36-2 
Wijaya 
dyah Wijaya panélah in, rat: 44- 
4-3 


darma lépas pratista Ciwa .... 1 

Suka Wijaya: 76-2-3 
Wijayarajasa 

nrpati Wijayarajasa (Wénkér): 

4-2-2; 7-3-3 

paduka bhatara cri Wijayarajasa: 

Jaya 2 rto 5 
Wijayottungadéwi: 2-2-3 

san cri Tribhuwana Wiyayottun- 

gadéwi : 63-2-2 

paduka cri Wijayadewi: Jaya 2 

rto 4 
Wijayawaktra 

1 Wijayawaktra (kasugatan kaba- 

jradaran akrama) : 77-2-2 
wijfia: clever, learned 

adiwijnén naya: 6-1-3 

cri natha wijnatulus: 43-2-4 

wira widagda wijfia: 47-2-3 

atyanta wijfia: 49-3-4 

praptomarék tan para dapur Apu- 

tih Sujyanadinya wijna: 63-3-2 

démun Bhojanwam utsaha wijfia: 

69-2-4 

sadwasadu hitanigraha wijfia: 

72-2-3 

sthapaka wiku raja castra wijfia, 

74-2-4 

castradaksatrwijfia: 93-2-1 
wijuy: wild boar 

antjw in Pawijunan: 21-1-4 
Waya: exist (v. wara, wwanteén, 

taya) 

waya tmahniren, jagat: 1-1-4 

i ténah wayédran adalém: 8-1-2 

yan taya bhrtya katon waya nika 

parantisa tékanréwéka : 89-2-3 
wayuha ? 
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ri Tambak i Rabut Wayuha: 55- 
3-1 
Wayuha Nénah (or Wayuh Ané- 
nah, or Wayah Anénah ?) Jaya 5 
rto 3 (v. comm.) 
wyakarana: grammar 
tarka wyakaranadi castra n inaji: 
43-2-4 
nyaya wyakaranacastra parisa- 
mapta: Batur I vso 1/5 
wyakaranatantraparisamapta : 
Batur I vso 6 
wyakti: accurate, clear; evidence 
(v. byakta) 
tekan parimana tapwa pinatit 
wyaktinya lawan pracasti : 62-1-1 
ri Bali ri Sadén, wyaktiny antuk- 
nikanayakén musuh: 70-3-4 
makawyakti kirti ni tuha-tuha: 
Jaya 5 rto 3 
makawyakti gati san, prabhu an 
satyadiwthita cilanucara: Sdh 4 
rto 4 
wyat: severely (hurt) 
asakit kéné pada pinada mawyat 
amiba : 53-1-4 
wiyat: sky = nought 
rin, anga wiyat arka Caka (6-0- 
12): 42-1-3 
wyasana: culpable 
tatan wyasana sira ’n ahinsadar- 
ma ginégo: 55-1-4 
wyawahara: affair 
sarusitin wyawahara : 72-4-3 
rin wyawahara tan hana kasinhit 
in, hati: 73-1-2 
san nyayanyaya wyawahara wic- 
chédaka san pamégét i Tiruan: 
Batur I rto 6 
san, darmaprawakté wyawahara- 
wicchedaka: F 3 rto 1 
wyawahari: litigant 
nyayanyaya ni paksanikan wya- 
wahari kalih: F 3 vso 1 
wyapi-wyapaka (cf. byapi- 
byapaka): penetrating, mastering 
wyapi wyapaka sarinin parama- 
tattwa durlabha kita: Arjw. 
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comm. Nag. 1-2 
wyapari: tradespeople 

praptan wyapari sampun panada- 

hira madum sthana: 18-8-4 
wiyoga: sadness 

amanun wiyoga sumusuk: 71-2-4 
wayan plays: comm. Nag. 

chpt. 6; 60-3; 68-1; 79-3; 91-1; 

recap. chpt. 6; (exorcism): recap. 

chpt. 2A 

wayan, won, classical opera: 

comm. Nag. 91-6/7 

wayan puppets’ clothing: recap. 

chpt. 4 

wayan, style: recap. chpt. 5 
wiyun: frog 

lén wiyun alpa dahat : 89-5-3 
wimba I: go out 

saptagwara, gita nrta, pajon-pa- 

jonan, makanuni pamimimban 

mwan byuha kalanwan pacankra- 

man: Naw 10a 

paburwan-burwan, pamicakuran, 

ramyanin pamimimban, agawé 

sukanin stri: Naw 10a/10b 
wimba II (Skt: bimba): shape 

Ciwawimba mungu ri dalém: 37- 

2-2 

san, hyan, arca Jinawimba: 37-7-3 

siréki winanun pradipa Ciwa- 

wimba cobhita: 41-1-4 

dinarma ta siré Waléri Ciwa- 

wimba : 41-4-2 

lén Sugatawimba mungwi Jaja- 

ghu: 41-4-2 

pratista Jinawimba: 43-6-1 

pinratista Jinawimba sirén, puri 

jro: 47-3-2 

arcanira Wisnuwimba parama: 

48-3-2 

rin Sukalila tan Sugatawimba ¢o- 

bhita: 48-3-4 

ri jro Ciwawimba: 56-2-2 

téewéek san, hyan Aksobhyawimba 

n hilan: 57-1-1 

hananira san hyarn Aksobhya- 

wimbati suksmé ruhur: 57-3-2 
wage: day of five-days week 
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mantri dalém anlani, kaliwon, 
wage, pon, pahin, manis, sapuluh 
arépin, démun: Naw 9b 
wéga: impetus; strenuous 
yan aweh magawé tibra, brati 
wéga maweh naya: 97-2-2 
Wagindra: Brahma (v. Wagic- 
wara) 
¢ri Wagindra: 1-2-3 
wighnotsdrana: 
obstacles 
rin, wighnotsarana Prayoga: 1-2-4 
waged: skilful (v. note 32-6-3) 
kweh para kaki nuniwéh pa- 
réndan atuhararay ahayu wagéd: 
32-6-3 
goriniréki sugrama nirukti litu- 
hayu wagéd: 91-6-3 
wugat: end, rear (cf. wukat) 
umungw i wugat: 59-4-1 
atumpa-tumpé wugat: 64-2-2 
ri wugat lampahira: 84-5-1 
iku ta wukat (1.: wugat) in paga- 
galihane in katanen: Slm I vso 2 
wagus: neat 
tan sipi wagusnira télas arasuk: 
91-7-1 
W agigwara (cf. Wagindra) 
Wagigwara-samadi: Kam. comm. 
Nag. 1-2 
wégil: sojourn 
datén, i Kapulunan siramégil : 17- 
11-1 
lumary amégil in Waru: 17-11-2 
lalana mamégil i tiranin pasir: 
22-3-4 
1 Sadén, siramégil : 22-4-1 
ananty amégil i Rénés : 22-5-4 
nika mégil san, prabhu : 23-2-2 
konan tan parana mamégil : 
1-2 
ngwan cri naréndramégil : 25-1-4 
i Tarapas amégil: 29-3-3 
éngal amégil ri Kamban-Rawi: 
31-5-2 
lawas narapati ’n amégil: 32-1-1 
dinunun, naréndramégil: 35-1-4 
sontén amégil: 37-7-3 


removal of 
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tumameé wégilanira : 38-3-2 
sontén mégil rin, pakuwwan: 49- 
8-3 
amégil i Wédwa-Wédwan : 55-2-3 
ri Bhanaragi ’n amégil: 55-3-2 
séccha mégil rin, sudarmé dalém: 
57-2-1 
prapty amégil ri Japan nrpati: 
58-2-3 
amégil rin, Curabhana: 62-2-2 
wagmt: eloquent 
wagmi wakpatu: 12-4-3 
makapramuka san mantri wagmi- 
maya mapaséngahan san Naya- 
pati pu Lungah, paranyayanyaya 
wodadinayanayaguna: Sukamrta 
1296: Poerba Inscr. N.I. p. 39 
san mantri wagmimaya .... ma- 
paséngahan san, Ramapati: Sdh 2 
rto 2 


wibhuh: mighty 
swabhawa ni san, uttama prabhu 
wicgésa digjaya wibhuh : 80-3-3 
wibhrama: going hither and 
thither 
kéwran wibhrama: 50-4-2 
wibhiti: magnificence, honours 
(cf. wibhawa) 
gon nin, wirya wibhwti: 17-2-1 
awéh wibhiati saniruktya rin, jana 
kabéh : 73-1-3 
wibhawa: magnificence, luxury 
san, sama winéh wibhawa: 17-1-4 
mankin wrddy améweéh tan pra- 
bhawa wibhawa nin cri Girindra- 
tmasunu : 40-5-1 
wibhawanira dudug rin, ambara: 
92-2-1 
tyagé suka wibhawa: 98-1-3 
nrupaka kawibhawan mwan pa- 
angé, anata-nata karagmin, raras- 
in gragara: Naw 10a 
wibhajya: part 
kadi pawibhajyan in Ratih: 7-3-2 
w én: marvel 
hidépnikan mulat awarna tibra 
kawénan : 27-1-4 
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tusta san tapa-tapi *n lumihat 
kawénan : 33-2-4 
salahaga kawénan siranton ri 
moksen hyan: 57-3-4 
hana lali rin, ulah kawonan umu- 
lat: 66-4-4 

won: man (v. wwan 
liman atus i; won tungal: Bll IT 
vso 3 

wén1: night 
piran wéni kunén lawasnira: 22- 
4-2 


piran wéni lawasnirérika: 31-4-3 

san hyaty puspa yinoga rin, wen 

linakwan supratista kriya: 64-5-3 
waneén: term, definition 

lawan malith punika wanénin 

mantri, bujangarya tironya, anra- 

pétkén kan, aréngan néngih, lan 

afjagani laganin ménsah: Rkp 
wanun: structure; construct, 

fashion (cf. banun) 

tikan, wanunan: 8-4-3 

wanunan ikacri: 9-4-3 

sin, wastwasuna tustacitta rikanan, 

pradéca winanun: 27-2-2 

supragasti winacamanun waspa- 

da: 35-2-4 

siréki winanun pradipa Ciwa- 

bimba cobhita: 41-1-4 

citrakaranika-nikél amanun stha- 

na sinhén, wanuntur : 63-4-2 

kulwan mandapa sapralamba wi- 

naryun : 64-2-1 

sasin karya ... wimanun ri nrpati 

huwus : 66-5-1 

hétunyan winanun sudarma wa- 

luya n bhimi Jawatungala: 68- 

5-2 

lumra sthananiran pinija winan- 

un caityadi rin sarwa déga: 69- 

amanun (arouse) wiyoga sumu- 

suk: 71-2-4 

sotan ulah karamyan ikanan guyu 

winanun: 91-5-4 
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mwan karund manun tanjis aweh 
sékél : 91-8-3 
wanuntur: main courtyard (v. 
manuntur) 
alwagimbar ikan wanuntur : 8-3-1 
kidul in, wanuntur : 8-5-1 
amanun sthana sinhén, wanuntur : 
63-4-2 
niwédya n dunuy ry wanuntur : 
84-6-2 
nrpati kinastryan mijil 1 wanun- 
tur: 84-7-2 
Wunafijaya 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Wungafijaya: 77-2-1 
Wénkeér (cf. sénkér, wénku) 
san umungwi Wénkér: 4-2-1 
narégwara ri Wénkeér: 12-3-2 
dinarma dé haji ri Wénkér: 41- 
4-4 
nrpati Wénkér : 59-4-1 
sary cri natha ri Wénkér: 65-4-1 
darma kasogatan kawinayanu leé- 
pas.... Wénkér: 76-4-2 
cri nathén, Wénkér: 79-2-1 
cri nathé Weénkér in Cirabana 
Pasuruhan: 82-2-2 
nka ’n pamuwus narécwara ri 
Wenkér : 88-2-1 
bhatara rin Wénkér: Rnk I rto 1 
wunkal: grindstone 
darma lépas pratista Ciwa ..... 
Candi Wunkal : 76-2-1 
wunkil: upset 
hananrudda munkil-mupkila rasa 
san hyan rajapragasti: Sdh 6 
vso 2 
Wan Kali 
kasugatan kabajradaran akrama 
. ti Wan, Kali: 77-3-3 
Wugkulur (cf. Kulur) 
Wunkulur (kasugatan kabajrada- 
ran akrama): 77-3-1 
Wan Kalan 
Ferry 5 vso 1 
W an kén, tapa-: comm. Nag. 80-4 
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Wén Tal 
darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Wén Tal: 76-4-2 

wang¢ga I: bamboo 
wancga maghadsa tulyanika rin 
rés ; 91-3-4 

wanca II: family 
apan déwawancathawa 
murti: 49-5-4 
wancga Wisnu Kalatin Batwan: 
78-5-1 
darma mwan sima lén wanca 
hila-hila hulun hyan kuti mwan 
kalagyan: 79-1-2 
kryan-kryan ksatriyawancga lén 
wali sucila yatnén naya: 81-3-3 
tus nin amatyawanga: 91-7-3 
sira para wangca afijénéni, sira 
sama sanak rin, Manénéb: Rnk I 
vso 4 
si para wanga rin Biluluk: Bll II 
rto 2, III rto 2 

wansu: attack (v. aso, anso) 
sasiki winanswan ginayor : 53-1-2 

winga (Skt: wimgati): twenty 
na tan darma haji wilan sapta 
wincga: 74-2-1 

wunsu: junior, youngest (cf. un- 
sun ?) 
pamunsu: 5-2-1 
wunsu cri nrpati Pajan: 6-4-1 
dyah Gayatry anuraga wunsu pi- 
nakadi n rajapatnin puri: 46-1-4 
nrpé Daha sira pamunjsu siniwi: 
48-1-4 

wansalan: playing upon words: 
comm. Nag. 90-6 

Wancadhiraja 
san dyaksa pasanguhan rasika san 
Wancadiraja: 25-2-2 
san pamégét 1 Tiruan san arya 
Wangadiraja dan Acarya Ciwa- 
natha, Bhairawapaksa: Jaya 4 
vso 2 

Wancadhipati 
makapadasthan san arya Wanga- 
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dipati: F 3 rto 2 
Wiuslu 
Ferry 5 rto 1 
wanban;: ancient title of man of 


Lo Pandak (v. lwa, Lodaya) 
ri Lo Pandak, Ranw akunin: 21- 
1-2 

lah: go under, perish (v. note 
2-1-4) 
rin Caka drsti-saptaruna (2-7-12) 
kalahanira’n mokta (decease): 2- 
1-4 
tan swan alaha (defeat): 16-1-2 
cighralah : 40-3-3 
ryalah san cri naréndra: 40-4-1 
ri Cakasyabdirudra (9-4-11) kra- 
ma kalahaniran mantuk in, swar- 
galoka: 40-5-3 
kalahan bhatara mulih 1n, Girindra 
bhawana : 41-1-3 
nani kalahanika: 41-5-4 
kalahan cri natha: 43-5-3 
malahakén catrw amahayu rat: 
44-4-2 
Sadén, mwan Kéta lah: 49-3-2 
anulahi buddi apunkwas (?), wan 
kalahin artha mwan labda: Naw 
12b 
Karun Kalah, “King” of butchers, 
classification, comm. Biluluk char- 
ters 

1éh: dislike, v. aléh 

lih: transfer, v. alih 

luh: tears 
anluh tus in tal: 34-1-4 
aweh sékél apuhara luh: 91-8-3 

loh: river, v. wah 
i Loh-Gaway in, Sumandin: 34- 
4-3 

lihat: look (v. mihat) 
jénék lumihat in, karan : 22-4-4 
lumihat kawénan : 33-2-4 
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religion (young ?) 

hana pwanak san brahmana yan 
in, sabran, yan in Yawa: wanban : 
Rpg 13b 


héla-héla lumihat kawékas: 33- 
maweh sukanin lumthat: 59-3-4 
anukani lumihat: 91-1-3 
lan: and (v. lawan) 
Rémbut lan Wuluhén : 76-2-3 
lun: called 
tikan 1 Saksak Adi nika lun kaha- 
jyan kabéh: 14-4-2 
len: and also, on the other hand, 
otherwise (v. lyan) 
subadda watwan ika lén saka ... 
tanpa cacadan : 8-6-3 
pararya lén san, apasanguhan sa- 
kaparék : 10-1-2 
san, ksatriya lén bhujanga: 10-3-1 
san, sumantry adika lén san para 
ksatriya: 12-5-3 
i Téba lén Darmacraya: 13-1-1 
len tékan ntisa Tafijun Nagara: 
13-2-3 
i Landa lén ri Saméday: 14-1-1 
ri Lénka Suka lén ri Sai: 14-2-2 
pramuka Bantayan lén Luwuk: 
14-4-3 
in, Lodaya lén Tétor 1 Sidéman : 
17-6-4 
tan lén san kawi putra san kawi: 
17-8-2 
len tékan, kuti Ratnapankaja : 17- 
10-3 
Pafijrak mandala lén ri Pongin: 
17-10-4 
in, Lumbar lén Kuran Weé-Pétan: 
20-1-3 
i Payaman lén Tépasana: 21-2-3 
ri Tumbu lén Habét: 22-5-2 
parna sangar ika len pamiijan 
atitah bataban : 37-3-4 
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lén tan i natar: 37-4-2 

lén kusuma cara-cara: 38-1-3 
lén Sugatawimba mupgwi Jaja- 
ghu: 41-4-2 

ndatan linén i Sunda len Madura : 
42-2-4 

nimittanira ’n anrégép samaya lén 
brata : 42-3-3 

na donnira ’n résép amin, tiga lén 
suputri: 47-1-2 

lén i Gila Pétak mwan, i Bubat: 
48-3-3 

suta mantu lén potrakan raja 
rajhi: 49-2-3 

mankat sayuda saha bhrtya lén 
rathagwa: 50-1-2 
tan hana muwah.... 
rin, malayu: 51-2-4 
ikan, gawaya sérabha wrsabha lén 
taraksa: 51-3-1 

tan lén génnin byaya: 63-3-4 
mwan homarcana lén parigrama: 
64-5-2 

ghtirna n kahala canka lén pada- 
ha: 65-1-2 

tapél nira ’n amawa dukila jén 
séréh : 65-3-2 

lén sankén, warabhojanédér-ider : 
65-6-4 

lén para dapur : 66-2-3 
hastapada thaji donika tan lén: 
72-4-2 

lén Balitar : 73-3-4 

lén tan, darma lépas: 75-2-1 

lén ri Taruna: 76-1-2 

lén Télan Surabha: 76-4-3 

lén tan Wunafijaya: 77-2-1 

len tékan, Budur: 77-3-1 

lén tékan, Pucanan: 78-1-2 
pratista sabha lén lingapranala- 
pupul: 78-1-3 

Siddayatra Jaya lén Siddahajon: 
78-2-3 

lén sankérika: 78-5-1 

lén tan, déga médan hulun hyan: 
78-5-3 

lén tan, mandala: 78-7-1 

lén wanga hila-hila hulun hyan: 


kaléna saka 
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79-1-2 
ciksa lén ¢dsana : 81-1-4 
ksatriyawanca lén wali: 81-3-3 
bhrtya mwan koga lén wahana: 
83-1-4 
Yawana lén Campa: 83-4-2 
juru kuwu lén dyaksa: 83-5-2 
mantri mwan tanda lén gusti: 85- 
1-2 
akafijar lén prép mwa matali- 
tali: 87-2-3 
apan ikan pura len swawisaya 
kadi sinha lawan gahana: 89-2-1 
lén wiyun alpa dahat: 89-5-3 
lwir madu lén gula drawa rinok 
rin, amanis: 91-3-3 
lén wibhawanira: 92-2-1 
tan lén prarthana haywanin bhu- 
wana: 94-1-4 
kamala natarnya len asana tandu- 
ran ika: 95-3-3 
lana: (for) ever, always 
i kuwu ri Linga-Marabanun 1ka 
lanénusi: 17-5-3 
masih rin atpada lanawélas: 37- 
6-4 
lananjénéki rin umara: 38-1-4 
hayunya tan dadi lana: 44-3-4 
purih in, awak lanénaléh in adyah: 
95-1-1 
lina: pass away 
i lina san bhipati: 44-3-3 
linanira n, naréndra: 47-3-1 
utpatti sthiti linanin dadi kita: 
Arjw. comm, Nag. 1-2 
laficana: mark 
san, hyan aja haji pracasti Raja- 
sanagara laficana: F 3 vso 6 
Landép: second wuku of the 30- 
week cycle (v. recap. chpt. 2 A) 
arik purih saprakara ..... pala- 
landép, palalajér, pararajég ....: 
BU II vso 1 
lantar, lantaran: pole 
marganyéki linantaran: 26-2-3 
sinawita rin, sarwa kriya, tikél- 
tikélan, sinhasana, pangun qwéta, 
tankéban, lantaran, hamparan, 
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dadar-dadaran: Naw lla 
lontar, palmleaf (writing mate- 
rial): comm. Sdh. 5 vso 
lantay: mat 
lantay mahulés rakta: Naw lla 
Landa 
Kadandanan i Landa: 14-1-1 
iindu: earthquake 
lindu », bhimi: 1-4-3 
landak: porcupine: transl. Nag. 
50-5 
lindusy: shelter 
alindunan tahén agon.: 53-3-1 
Locana 
hyan, Wairocana-Locana Iwirira: 
43-6-4 
tékan, rawa ri Kapulunan mwan, 
Locanapura : 82-2-3 
lor: North 
lor tan, gopura: 8-2-1 
karnah lor-kidul: 8-2-3 
lor tan wégma: 8-3-2 
ngwan san Sogata lor: 8-4-3 
lor nin, dwara: 9-2-4 
lor san, cri Krtawardana: 11-14 
lor sakén pékén agon: 12-3-1 
wétan lor: 12-4-1 
manalor : 23-3-1 
lor parnahnya sakén, pakuwwan: 
25-1-4 
nan lor batur ni turunanya: 37- 
4-1 
lor tékan taratag: 64-2-2 
maparw an, lor-kidul tan madoh: 
68-3-3 
wwantén lor nin pura tégal: 86- 
1-2 
madyarda kroga kéta panalornya : 
86-2-3 
pratinkah nin panguy majajar 
analor: 87-1-1 
ri sandin, lor mwan, daksina haji: 
87-1-2 
lra, lumra: spread generally 
sonnya lumra: 18-5-2 
lumra nama .... Jianabajrégwa- 
ra: 43-2-3 
lumré san, caturagrama: 66-3-3 
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sakweh caru gafijaran tuwi dinum 
lumrérikan, bhrtyasanghya : 67-2-4 
lumra sthananiran pinuja winan- 
un caitya: 69-3-1 
rombéeh mwan, guci tikanan pra- 
kirna lumra: 90-4-1 
anikét stotra lumrén puri jro: 93- 
2-4 
daira panikét ika lumra rin sabha: 
94-1-2 
lara I: pain 
jémah muwah sisip ikin, lara pina- 
halalu: 29-2-3 
agawé lara sahasika: 89-1-3 
lara II: maiden (cf. Ratu Lara 
Kidul) 
inaléh nin alara katilar : 95-2-2 
lari: proceed 
lampah rakawi ’n lumary amégil 
in, Waru: 17-11-2 
larinin syandanéfijin mararyan: 
18-6-1 
wwantén rtpaka  larya-laryan 
(footpath) anénah : 26-2-1 
éfijin lary ahawan Lémah-Ban: 
29-3-4 
amangih muwah 
30-1-3 
asrét lari nrpati: 34-2-1 
lari narégwaréfijin umarén su- 
darma ri Kidal: 37-7-1 
kadi larinin, macankrama: 55-1-3 
rakawi lumary animpay,: 59-1-2 
kadi tinitah tikan, lumari: 59-3-1 
farih: liquor | 
awéro tékap i larth tka: 66-3-4 
tan panity an larth alrwér banun 
way adrés: 90-4-4 
yan wwarn sakta pada pinaran 
larihnya limpad : 90-5-2 
kinon maréka milw alariha (drink 
liquor) ri harép: 91-2-1 
mantry upapatti kapwa dinulur- 
nya n alarih anidun: 91-2-2 
lirih: track, land-measure 
kayonin sawah .... lirih 1: Jaya 
4 vso 2, 3, 4, 5 
lurah: chasm, valley 


larya-laryan : 
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lurah ri Balater linakwan : 22-3-4 
wwitan in, lurah Daya: 23-2-3 
ramyanikan panunan lura-lurah 
inikétnira : 58-1-4 
sanhyan Catur Lurah: OJO II 
178, Palah, 1197 
si para same salurah wétanin 
Kawi sakulonin bafiu sawetanin, 
bau: Ktd, 1395, 1 

laron: flying white ant, eaten: 
comm. Nag. 89-5 

Lurukan 
rakryan ranga pu Lurukan: Jaya 
2 vso 4 

larad: run, tear off 
hétunyalaradan mégat bala: 54- 
1-4 

larut: put away 
san hyan, puspa garira cighra 
linarut : 67-2-3 

laras, Katun Malaras, “King” of 
sugar-palm tappers, classification, 
comm. Biluluk charters (cf. raras) 

laris: m a straight line, onward 
atit wanalaris: 17-6-3 
adulur ikan, rathalaris: 19-1-4 
lumaris i linsir in rawi: 22-3-2 
mahawan Jayakrta ri Wanagriya- 
laris : 22-5-4 
cighra lumaris : 24-1-2 
i Kutugan kahénw 4laris: 31-5-1 
asrw alaris: 31-6-4 
rintar narapati ’n alaris: 32-2-1 
ri wijilira laris héla-héla lumihat 
kawékas : 33-3-2 
bhawisyalaris: 35-4-1 
rathanira malaris: 38-3-1 
i Rabut-Wayuha ri Balanak lina- 
kwan alaris: 55-3-1 
mankat éfijin ahawan sakathan 
lumaris: 59-1-1 

larap: announce, introduce 
wnan, ajambah kan tan bara, 
wnan, tanpa larapan, iti nugraha 
kagéwan: Naw 4b 

laran: forbidden 
Panlaran, (corps) : 9-1-2 
wadwanirin, Jangala Kadiri Sédah 


GLOSSARY AND INDEX 


Panlaran : 18-5-3 
rakryan tuménguyn .... karyan- 
raksa pitnén san, prabhu, laranan 
raja kapa-kapa: Naw 9b 
tan ananin anlaranana 1 rehi tan 
wnan laranana: Ktd verso 1, 2 
Laranan in Surakarta: comm. 
Nag. 18-5 

liran: sugar-palm, Arenga flabel- 
lifer 
hana tirisan liran : 59-6-3 

lurun, légja lurugan: ricmus oil: 
comm. BIl., conclusion 

lék, anlék: disgusted 
rudira drawadrs anlék (emenda- 
tion for anbék): 53-1-3 

lek: month 
anera daganin guru diwacanya 
pitun lek pitun wni: Rpg 14b 

laka: red dye 
cihnanya wilwa, grinsin lobhén 
léwih laka: 18-4-2 

laki: man, my dear boy 
da, laki, bhagya: 38-5-2 

laku: course, route (v. lampah) 
san, bhujanga tinitah ri lakwa: 
16-4-1 
saji-saji nin. lumakwakén (per- 
form) i sajfia san narapati: 16-4-3 
lurah ri Balatér linakwanira: 22- 
3-4 
san, prabhu saksanan laku, datén 
w.. 1 23-2-3 
linakwan aglis (travelled through) : 
23-2-4 
laku nika pan kénoru: 53-1-3 
i Rabut-Wayuha ri Balanak lina- 
kwan alaris: 55-3-1 
san, hyan puspa yinoga rin, wéni 
linakwan supratista krya: 64-5-3 
san, Gri Jianawidi ’n lumakwani 
téhér mabrahmayajiia ’n pamuja: 
67-3-4 
sarwa degen Jawa tinapak adég- 
nyéki nimi ’n linakwan: 79-1-1 
tigxkah ni lJakunira cri nrpati 
Pajan: 84-4-1 
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haywanambah ri tan lakwanika: 
85-2-3 
wus pwa sira, lumakwa sémbah- 
na rin san prabhu: Naw 13b 
tan dosan tekan, anambany ama- 
laku (beg) phala ¢crama: F 10 
vso 1 
lakwa-lakwan adoh aparé: Sdh 3 
rto 1, 1269 
pinta palaku (demand) salwiranya 
kewala katémwa ri mpunku: Sdh 
5 rto 2 

loka: world 
tamén sakalaloka : 7-2-3 
mantuk in, swargaloka: 40-5-3 
rumaksa n loka déwaprabhu: 43- 
1-4 
san moktén Ciwa-Buddaloka : 43- 
5-3 


umantuk rin, mahabuddaloka : 67- 
2-2 
agawe tusta nin sarwaloka: 83- 
1-2 


lékan: ancient office title of 
(Court) scholar, magician (v. 
tiron) 


pafijy anjiwa lékan tanar : 83-2-4 
bujanga arya manuri, lawan, arya 
leka lan maliye, arya jamba puni- 
ku, arya tiron arya papati: Rkp 5 
jamba leka nénguh, lwirnya ulah 
amet ulam: Rkp 6 
san, arya tirwan, s.a. kandamuhi, 
S.a. pamwatan, s.a. pafijan jiwa, 
s.a. manhuri, s.a. jambi, s.a. le- 
kan, s.a. tanar: Pdg 

lukat: exorcise, v. comm. Rkp 
8/9, recap. chpt. 2 

likita: writ 
likita tinonakén rasika: 35-2-4 
makadi likita bhukti kapanan ke- 
num denira san anjénéni: Rnk IT 
vso 3 

lékas: conduct, activities 
tuhw arya lékasniran panaran 
arya yukti satirun: 10-3-4 
ndatar lékasa nin, sudira ny, alayi: 
51-3-3 
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manka lékas naréndra magawé 
cradda: 67-1-1 
lékas tka tan pahi wwan atapén 
giri wana: 95-3-1 
san ratu lumkas andon kalanwan: 
Naw 3a 
lukis: draw, picture 
amafica karma, anlukis, 
binasan émpu: Rpg 14a 
laksa I: ten thousand 
laksarwuda marasuk bhiisana : 84- 
4-4 
ahutan sakti ron laksa gnép: Kbg 
recto 4 
laksa II: vermicelli 
asambewara sarwa papat 
amutér, anlaksa, anapu: Bil II 
rto 2 
laksana: mark, characteristic 
samya laksana gégon: 88-5-4 
saprawrttyacaralaksana ... tiniru- 
tirunira: F 1 vso 4 
Lokegqwara 
Lokegwara-samadhi : Kam.comm. 
Nag. 1-2 
kabuyutan ri Lokegwara: Sdh 2 
vso | 
Laksmi 
praptararyan 1 
62-2-2 
Lokapurana 
ajarin aji Lokapurana tinit: 89- 
2 


haywa 


ooe @ @ 


Bajra-Laksmi : 


lokapala: world-keeper (comm. 


Nag. 1-2) 
lad: I: cut, II: retrench (cf. 
walad) 


bhiiminira samasanak in, Rénék 
kan kaladan denin akuwu rin 
Tambak : Rnk I rto 2 

awaléra ta sabhumine si Darani 
kadég ringita, tan alona, tan awu- 
wuha, tanpanladana bhumine bra- 
yane tan kaladana: Slm I vso 1 
maweh ta samasanak sima gafija- 
ran sawah témpah 1 .... yata 
pinakasima san apafiji Patipati, 
mwar, ikan sima laid-ladan saken, 
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tuha-tuha, ika ta stma rin Suka- 
mrta kaparabyapara: Poerba 
ILN.I. p. 43, Sukamrta 1296 
yan hana darma nélad, yan hana 
drpanin atungu darma sary pra- 
bhu anilinakna: Rpg 16b 
lud: accompany 
lumud jawuh: 23-3-3 
rakryan kanuruhan anlud 1 pana- 
bhaktyan.: Naw 12a 
léda: indifferent 
lanlan lalita Jali laléda: 32-3-2 
ludrug: popular comedy: recap. 


ladan husbandry (v. gaga) : comm. 
Nag. 50-1/3; comm. Sdh. concl. ; 
recap. chpt. 2 B-1; chpt. 3 

lit: little (v. alit) 
apeksa gun lit nin wijilan sapra- 
béya: Naw 10b 

lot: unceasing, persistent 
asankya lot mawurahan: 8-5-4 
tanpégat lot maganti: 9-2-1 
lot para-paranira tusta lalana: 
17-4-4 
lot (every time) sabha nrpati rin 
Surabhaya: 17-5-4 
camara nika kusut mapusék oli 
lot kapawanan: 37-5-2 
lot paranin macankrama: 38-1-4 

lituhayu: good looking 
corinireki sugrama nirukti litu- 
hayu wagéd: 91-6-3 

laték: saliferous matter (?) 
kan anampak tahil in anananda 
ananandu atuku lJaték: Bll ITl 
rto 1 

lotati: forbearing 
kapayuna dé san lotati ¢rdda 
maca: Col II 

lésu: languid, wanting rest 
wusnin, tuméngun panlésu (eme- 
ritus) tumrap aryyadikara, sor 
(r)akryyan tuméngun, mapan wus 
tuménguyn: Naw 9b/10a 

Lésan 
anuntén 1 Paténténan Tarub 1 
Lésan: 31-6-4 
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Lasém (v. comm. Nag. 18-3; 
comm. Ptp., recap. chpt. 9) 
san, mungwin, Lasém: 5-1-2 
nrpati san, rajfiin, Lasém: 6-1-2 
sira maré Lasém: 17-6-2 
san, ¢ri nathén, Lasém: 18-3-2 
nrpati ri Lasém ri wuntatira: 59- 
3-3 
nrpa ri Lasém: 84-5-1 

Iwa I: Ficus glomerata (v. lo, 
comm. Nag. 8-1) 
tan, Badahulu mwan i Lwa-Ga- 
jah: 14-3-2 
nn, Lwa Weéntar (possible emen- 
dation of Lwan Wentar) : 61-2-4 
in, Badahulu muwah i Lwa-Gajah: 
/9-3-3 

lwa II: broad, vast 
alwagimbar ikan, wanuntur : 8-3-1 
ardalwa: 8-5-4 
natarnyaratalwa: 9-4-1 
salwanin Yawabhiimi (expanse): 
17-3-1 
salwanin rajamarga: 18-1-2 
jampana sagala mawalwahulap: 
18-5-2 
talakrp alwarata: 25-1-3 
natar ikalwa: 26-2-2 
alwa natarnya dukutén: 37-4-4 
Iwanya sasagaranak: 38-2-4 
ardalwa marata: 54-3-1 
ara-harardaratatandés alwa: 86- 
2-1 
harépnyardalwa: 87-1-4 

Lawu, mountain (v. comm. Nag. 
canto 61-3) 
anuta rasanin dewa giri Lalawu: 
Rpg 14a 

Lawai 
i Kuta Warinin Sambas mwan i 
Lawai: 13-2-4 

lawo: leaf (v. lawon) 
san hyan rajapragasti malawo- 
lawo (mark ?) Krtanagara: Sdh 
6 rto 5, 1269 

léwu: utmost 
léwu halépnika: 31-6-1 

lwah: river (v. loh) 
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halintan in lwah i Rabut Lawan: 
22-3-3 

Lwah Kali (sima tan apratista . .. 
swatantra kacaiwankuran): 78- 
2-3 

panalornya nutug pingirin, lwah: 
86-2-3 

laweéh: aid (v. rawéh) 
léwih: excellent, above 
sama-samacihna lobhén 
sok: 18-3-4 

cthnanya wilwa, grinsin, lobhén 
léwih laka: 18-4-2 

léwih saka ri kottaman in, alabuh: 
51-6-4 

salwir in tapél asin léwith adika 
niwédya donika: 65-6-1 

apan pada linéwih bhisananika: 
84-3-4 

panalém in, léwih in wadwa sam, 
prabhu: Naw 12b 

sira panji Harsa Léwih: Rnk I 
rto 4 

lawan: I: partner, II: in com- 
pany with 

sama-sama kalawan hajin Jiwa- 
na: 4-1-4 

sama-sama kalawan nrpé Sinha- 
sari: 4-2-3 

darmadyaksa kalih lawan san 
upapatti sapta: 10-3-3 

saksat Indra lawan Caci nrpati 
lawan san naréndrén, Daha: 12- 
2-2 

i Lwas lawan Samudra: 13-2-1 
ri Kapuhas lawan ri Katinan: 13- 
2-3 

ri Tufijun Kuté lawan ri Mala- 
no: 14-1-4 

lawan tikan i Saksak: 14-4-2 
lawan ika san, munindra Kutu- 
ran: 16-3-4 

ri Jangala lawan ri Kadiri: 17- 
2-3 


léwih 


Dawohan lawan rin, Kapayéman: 
21-1-3 

rin Arnon lawan Pangalan: 21- 
2-3 


lawan tasik: 22-2-1 

Puruhan lawan Bacék: 23-1-1 
Padanan lawan Sécan: 23-1-1 

i Kédun-Péluk lawan i Hambal: 
35-1-3 

go géndu tri (9-7-1-3) lawan 
Cakabda : 43-1-2 

wruhnira rin kriyantara lawan 
sarwopadégadika : 43-5-2 

lawan rin, Sagala pratista Jina- 
wimba: 43-6-1 

tan madoh, lawan cri Narasin- 
hamirti: 46-2-3 

lawan syandana madan: 50-2-2 
si manlawana (fight) darma gé- 
gwana malar tumémwa yn, hayu: 
51-3-3 

tékan, parimana tapwa pinatit 
wyaktinya lawan pragasti : 62-1-1 
lawan san, ahatur tadah : 66-4-2 
lawan sthapaka wiku raja ¢gastra- 
wijfia: 74-2-4 | 

lawan tan, Amrétasabha: 77-1-3 
lawan tan kuti: 78-6-2 

akweéh lwirnya manacrayén thani 
lawan jangan prasiddénjagat : 78- 
7-4 


darma mwan, grama lawan kuwu: 
79-3-2 

lawan 1 Pirwa Nagara: 80-1-2 
lawan tan 1 Pajan: 82-2-2 

caitya prasada ta pwa n ginaway 
ika lawan lingadi satata: 82-3-2 
Jambudwipa lawan Yawa kéta: 
83-2-2 

umapéksa hananin duratmaka 
makady afiidra lawanan: 88-4-3 
kadi sinha lawan gahana: 89-2-1 
mina lawan tikan, andah: 89-5-2 
goriniréki gitada lawan tékésira 
rahajén : 91-5-3 

lawan dene jajakane: Bll II vso 3 


lawon: at great length (mod. Jav. 


laun, v. lawo) 
linawé-lawon datan hana katrpti 
nin twas: 71-2-4 


Luwanwa 


katyagan caturagramé Pacira 
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Bulwan Luwanwé Kupay: 78- 
7-3 

Iwir: I: aspect, II: likeness, like, 
III: specification 
na lwir sadégira: 1-5-1 
san lwir pawak Bhatari: 2-1-2 
Iwir Sudéwy Apalih: 4-1-4 
lwir hyan Kumaranurun : 6-3-3 
lwir Hajén nin, tulis: 6-4-2 
lwir hyan: 7-2-1/4 
nahan Iwirnya ’n manaykil: 9-1-1 
Tanpalwir (corps): 9-1-1, Naw 
l4a 
na lwir san marék: 11-1-1 
lwir candraruna: 12-6-1 
lwir taragraha: 12-6-3 
lwir nin nasa praniisa: 13-1-1 
nahan lwirnin dégantara: 15-1-1 
salwirnin, para niga: 17-3-3 
lwir udyana tikan wanadri: 17- 
3-4 
salwir nin pungawa: 18-4-3 
ratha cri nrpati .... anyat Iwir- 
nyatawin: 18-5-2 
salwirikan, para kawi: 28-3-3 
salwir i bhinuktinira: 33-1-3 
Ilwir Méruparwata: 37-2-1 
lwir stry agrin,: 37-5-1 
hyan, Wairocana-Locana Iwirira: 
43-6-4 
na Iwir pawor ni pakurén haji: 
47-1-3 
arés salwirin, dusta: 49-4-4 
kwéhnya lwir gawaya: 50-5-1; 
lwir goh: 50-5-2 
Iwir Amurutuk: 60-3-4 
witana cobhita rinénga lwir pri- 
sadyaruhur : 64-1-2 
san cri handiwa-handiwa Iwir i 
tapélnira : 65-3-2 
salwir in tapél: 65-6-1 
gonnya lwir tuhu palwa: 66-1-4 
akweéh lwir ni wawanya: 66-2-4 
salwirin, manasi: 66-5-4 
asin, lwir nin saji krama tan ku- 
ran: /0-1-3 
salwir ikan turun, pinahuwusnira: 


/ 3-2-2 
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lwirnikanan sudarma Tumapél: 
7 3-3-2 
salwir ikanan darma: 75-1-2 
lwir nin darma lépas: 76-1-1 
lwir nin darma kasogatan : 76-3-1 
lwir nin darma lépas karésyan 
ikanan, Sumpud: 78-1-1 
akweh lwirnya manacrayer thani: 
78-7-4 
lwirnikanan kasogatan : 80-1-1 
salwir ikan swatantra: 80-3-1 
an manka lwirnikan bhimi Jawa: 
82-1-1 
lwir padma 9 durjana lwir kumu- 
da sahana san sajjana: 83-1-3 
cihna nrpati gahan Iwir Raghu- 
suta: 84-2-4 
Coddodani sakala lIwirnira: 84 
3-2 
dwarénapi sawawa lwir dwaja: 
84-6-3 
lwir puré jro: 86-3-3 
salwir ikan buyut : 88-1-1 
salwir ikanan, sukirti: 88-2-4 
lwir ni tadahnira: 89-5-1 
Iwir nin pana surasa tan pegat 
mawantu : 90-3-1 
Iwir madu len gula drawa rinok 
rin, amanis anénér: 91-3-3 
lwir émbah umili: 66-3-4 
liwér: rush around 
lémbora .... anébék aliwran an- 
dulur: 65-5-3 
tan panty an larih aliwér banun 
way adrés: 90-4-3 
luwar: I: out, 
exempt, free 
ndaluwaran siréki ri datan, nara- 
pati ’n anadég: 91-6-1 
deca in Walandit .... i rehane 
luwara dene anagih titiloman: 
Wild rto 2, 1405 
Lowara 
Ferry 5 rto 6 
Luwuk 
tanah 1 Bantayan pramuka Ban- 
tayan lén Luwuk: 14-4-3 
lawad: pay a visit 


disperse, II: 
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manlawad wandu-warga: 18-6-2 
lémbah Lawadan: Rnk IT rto 2 
liwat: pass by (v. haliwat) 
wulatira tanana kaliwatan, wruh- 
in naya: Naw 18a 

yan liwat in hawan gon kasopa 
wulanuna: Bll ’66-7 

tan hana sawahipun .... liwat in 
watés Pakandanan: Jaya 5 rto 5 


Lwas 


i Lwas lawan Samudra: 13-2-1 
lawas: long stay, long time 
piran wéni kunén lawasnira jéenéek 
mamén-amén : 22-4-2 

pira téki lawasnira ri Patukanan : 
28-1-1 

piran wéni lawasnirerika: 31-4-3 
patan, dina lawas narapati ’n ameé- 
gil: 32-1-1 

ardalawas mnrpati tansah ananti 
masa: 34-4-1 

lawasnira ’n amukti rin rat: 41- 
1-2 

pira karika lawas: 57-6-1 

nrpati tan alawas rin rajya: 61- 
1-1 

pat mway, tri kan dina lawasira: 
87-2-4 

astwanirwa lawas bhatara Rawi 
Candrama: 92-3-4 

ménéta rin alawas atpadén lano: 
94-2-4 

nirwatéki lawasnin, asrin aniket 
kakawin: 94-3-1 

sampun alawas amaték: 95-3-4 
san ratu rin alawas cri Bhatati: 
Rpg 18a 


leéwés: intense 


léwés aweéh sékél : 29-2-4 
léwés kasukan : 33-1-4 
léwés mara bhayanya: 41-5-4 


Luwayu 


Ferry 5 rto 5 

1wan;: loss (v. lon, Pakalwanan) 
anlwani (inflict losses) malwan 
(suffer losses) arok : 52-4-3 

kénas kimuta mafijanan Iwan tka 
bap : 53-2-2 


bala nrpati kagyat alwan intwud: 
53-2-4 

Iwan ika kirna: 53-4-4 

dinwan Iwannyakweh: 61-1-4 
bhrasta dénira sék anlwani catru: 
/2-3-4 

ri panlwan nin Caitra (waning 
moon) : 87-3-3 

ri Lwan, (or: Lwa ?) Wentar 
Manuri Balitar mwan Jimbe: 61- 
2-4 


lawan;: gate 


ahélét palawanan (gate-building) : 
8-5-1 

mahélét palawanan : 8-6-2 
pantaran ika lawanan: 9-3-4 
Iwah i Rabut Laway,: 22-3-3 
métu marén lawan : 59-5-3 

yan hana rajakarya palawan 
(door-tax) makadi nika tan hana 
’n néléwata: 88-5-3 

luputa rin, palawan, tahil, sakalwi- 
ranin, rajakarya: Slm I rto 4 
sabhumine si Darani kan sima 
salawan: Slm II rto 3 

luputa rin, jalan palawan, takér- 
turun, makanuni tahil sakalwira- 
nin, titisara luputa: Ktd recto 6 


lawun: at large; Maesa Lawuyn 


ceremony: comm. Nag. 90-4 


lali: forgetful, lighthearted 


lanlan, lalita lali laléda: 32-3-2 
lali rin, upakriya: 53-5-3 

sahaja lali ’n katon: 59-6-4 

hana lali rin ulah kawonan umu- 
lat : 66-4-4 

arya Ranadikara lali yan hatur 1 
narapati: 91-4-1 


lalu: I: pass, past, II: surpassing 


jémah muwah sisip ikin, lara pina- 
halalu (regarded as a thing of the 
past) : 29-2-3 

lulwi lalu (surpassing, excessive ; 
codex : lala) ménéh : 32-3-2 
kwehnin yacaréja kamarga télas 
kalalwan : 34-2-2 

ya tikanan, jagat pahalalun: 71- 
3-2 
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lila: at ease 
lil4 nora kasancgayanira: 17-2-2 
lila cudda manah naréndra ri 
huwusnin karya noran, wikalpa: 
67-3-1 

lalana: dally, lmger 
dirotsaha tan lalana: 12-4-3 
lot para-paranira tusta lalana: 17- 
4-4 
nrpati lalana mahawan i tiranin 
pasir: 22-1-1 
l4lana mamégil i tiranin pasir: 
22-3-4 
kari .... pijér lalana: 35-2-1 
Alana yaya rathanira malaris: 
38-3-1 

lulur: stain 
nya danta lagi lulurén tapasntka : 
37-5-3 

lulut: devoted 
maitryasih in alulut: 98-1-2 
rakryan tuménguy .... lagawén 
artha kinalulutan dénin, mantri: 
Naw 9b 

lalita: pleasant 
lanlan, lalita lali laléda: 32-3-2 
lalita manohara jana pratapa 
cobhita: Jaya 2 rto 2 

lalitya: pleased 
jambat sin ramya pinaraniran 
lalitya: 61-2-3 

lalis: gone 
duga-duga satya sadu juga sith 
lalis ika katilar : 95-1-3 

lulwi: reckless 
lulwi lalu ménéh akalis in ulah: 
32-3-2 

laulya: absorbed in, passion 
solahnirén, sakuwu-kuwu atika 5 
linolyan : 34-4-2 

lulaya: buffalo 
wok séngah gawaya lulaya gcalya 
cihna: 50-5-3 

Laléyan 
Tambak-Laléyan (kasugatan ka- 
bajradaran akrama): 77-3-3 

lilan: naked, deserted 
awa tikan jagat alilan: 45-1-1 
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arcalilan: 57-3-4 

lupa: forget 
ndatan dady Alupa rin, anukané 
para: 30-1-4 
abalut ri matalupaken: 34-1-2 
alupan huwus krtawara: 53-5-4 
ndatan malupa rin, kaparahitan: 
92-1-2 

lépa: plaster 
patiga nika binajralépa maputih: 
8-2-2 

lipur: mitigate 
nka cri natha maranlipur huyan: 
27-1-1 

lupta: eliminate, omit _ 
tan luptén, raraksanya: Naw 22b 

liput: overwhelm 
liputén gsénana de hyan agni: Bil 
II vso 4 

luput: free, exempt from 
luput in, mada: 42-3-1 
tan décga médan hulun hyan.... 
Panawan dadinya ’n luput rin 
dana: 78-5-4 
luput piniséség, warahana karya- 
nin nagara: Naw 13b 
kaluluputane si para wanca rin 
Biluluk: Bll II rto 2 
iku ta luputa rin, arik purih sa- 
prakara: Bll II rto 4 
luput in titiban: Bll II vso 2 
luputen, tahil jajalukan sanu pan- 
isi kandi: Bll II vso 4 
luputa rin tahil in anananda- 
ananandu: Bll III rto 2 
luputa ta panarah sakin Siddayu: 
Kbg rto 4 

lépas: I free, II start 
len tan darma lépas padékana 
rinaksadégnya dé cri naréndra: 
75-2-1 
lwir nin darma lépas pratista 
Ciwa: 76-1-1 
lwir nin darma kasogatan kawi- 
nayanu lépas: 76-3-1 
lwir nin darma lépas karésyan: 
78-1-1 
yeéki n, darma lépas rinaksa ma- 
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pageh rin swakramanyén dani: 
78-2-1 
sighdsananira sampun lépas ina- 
rak: 84-4-2 
bubuhanira, anlépaskén (release, 
exorcise) kagunane, lan anréksa 
kadatun: Rkp 8 
Lodaya (v. lo) 
nkanén Lodaya: 17-6-4 
praptén, Lodaya: 61-3-3 
sah sanké Lodaya: 61-4-1 
arya Tiron nen Lodaya: Lélémbut 
(Padanyanan). Brandes, Beschri- 
ving II, p. 57: stanza 11 
lajér: pole 
arik purih saprakara .... palala- 
ndép, palalajér, pararajég: Bil II 
vso 1 
para mantrin Tirah .... 
Lajér: Kbg recto 1 
Léjar 
anraksa halalan i gunun Léjar: 
Ktd recto 5 
lajén: run (v. layu) 
gon bhayamrih malajén : 40-3-3 
malajon tinit manudidin: 53-5-2 
laywa: run 
tan mrga malayu ndatan wri 
ratnya: 50-4-1 
anantya juga matya... 
kunén: 51-1-3 
tan hana muwah .... kaléna saka 
rin, malayu: 51-2-4 
alaya manantya kunén: 51-3-3 
yan 1n kujana wahya solaha ma- 
laywa manswa kunéy: 51-4-3 
malaywa juga ‘5 énakanirinané 
sira: 51-5-2 
maluy malayi : 52-1-4 
bubar alayii bala nrpati: 53-2-4 
karana nikan wisani malayu: 53- 
4-3 
andoh tan wisanyalayti: 54-1-4 
antit riy atry alayii: 54-2-2 
i ganas nika yar palaya : 59-5-4 
acgrama-cGrama .... malayu ma- 
kadi drta: Naw 2b 
yan san, prabhu malayu rin man- 


patih 


malaywa 
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untur, tan lyan kan parén pala- 
yunira, makadi pudétanira, tansah 
pinakaranga: Naw 13a 
léyo: slippery 
sénkan ikan padaléyo : 23-3-3 
ly an: other (v. len) 
tan lyan rakryan kanuruhan ikan 
amangihi sopacara: Naw 12a 
layar: sail 
yata tininkah ta cisyanira masé- 
réhan lwimya .... kabayan pan- 
layar ....: Tantu p. 109 (v. hulu) 
léyép: faintly visible 
linantaran léyép: 26-2-3 
layan;: fly, flying 
rin, Palayanan awarnanlayan 
adoh : 24-1-1 
lama: old time 
pracasty alama: 81-1-2 
kramanira rin, puhun malama: 
Batur II rto 2 
san, pandita rin puhun malama: 
Jaya 6 rto 2 
lima: five 
ri Candi-Lima: 17-4-4 
sakapat-lima bhinna: 52-3-2 
darma lépas pratista Ciwa ..... 
Candi Lima: 76-1-3 
liman atus in won tungal: BIl II 
vso 3 
lum é: drooping 
moghalumé .... tan cara gadin,: 
37-5-4 
lémah: (flat) ground(s), land (cf. 
lémbah) 
gésami lémahnya sampun arata: 
37-4-1 
dkanan, pabhaktan aruhur lémah- 
nya katilar : 37-4-3 
ardalwa marata lémah: 54-3-1 
sudarma ri Bukit Sulan-Lémah i 
Lampun anyawasuda: 80-2-1 
yawat ikan, lémah pinakaramakén 
pagéha : 88-3-2 
salwiranin bhumi carik, lémah 
ahén, tan salah amuktyakna : Rpg 
l5a 
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lumuh: dislike (mod. Jav.), v. 
léh, aléh, paléh 
Lémah-Citra 
gmacana ri Lémah-Citra : 68-2-2 
Lémah-Tulis 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Lémah-Tulis: 77-2-3 
Lémah-Surat 
darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas i Lémah-Surat : 76-3-3 
Lémah- Ban 
ahawan Lémah-Ban .... datén 1 
Kéta: 29-3-4 
Lamuri 
1 Lwas lawan Samudra mwan 1 
Lamuri: 13-2-1 
lumut: moss 
alwa natarnya dukutén héntnya 
sukétén hibék lumu-lumut : 37-4-4 
lamlam: seduced 
don in héman ri tan lamlama ni 
sabala san cri natha rin ulah: 85- 
2-1 
lampu: to put up with 
dadi ’n guyu-guyun apa deéya 
lampunén : 94-4-4 
lampah: course, route (v. laku) 
ndan lampah rakawi: 17-11-2 
tékwan lampah nikapanta: 18-2-2 
lampahnin kawy animpan,: 18-6-2 
ri haliwat cri naréndran luma- 
mpah: 18-6-3 
lampah naréndra: 18-8-1 
muwah lumampah datén in, Paka- 
mbanan : 23-2-1 
mpupkw in, Paruha prasidda ma- 
nénén lampahnirén, mandala: 64- 
4-3 
ri wugat lampahira sabhrtya: 84- 
5-1 
salwiranin, nacraya ri san hyay 
mandala, kan salampah jénénan 
(of the same rank and standing) 
denin wado bala san natha: Rpg 
l3a 
limpad: all-surpassing 
yan wwan sakta pada pinaran 
larihnya limpad : 90-5-2 
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Lampurn, (v. recap. chpt. 1, Ban- 
tén) 
Batan Lampun mwa i Barus: 
13-2-1 
sudarma ri Bukit Sulan-Lémah 1 
Lampun, anyawasuda : 80-2-1 

Lum pags, (cf. kulumpan) 
kan rajamudra yen uwus kawaca 
kagugona dene kan, deca i Lum- 
pan: Ktd verso 3 

Lamajan 
mahas-ahas ri Lamajan: 17-7-2 
aghilajakén musuh ri Lamayjan: 
48-2-2 

lamba: faint 
umiwo karya tan lamba-lamba: 
79-2-3 

lémbu agus: observation ter- 
race, wall of Royal compound 
(Bali): comm. Nag. 8-1 (cf. lébuh) 

Lémbu-Tal 
dyah Lémbu Tal sugrama : 46-2-3 
(v. comm.) 
dyah Lémbu Tal sira maputra: 
47-1-1 

lumbu: taro, Colocasia esculenta 
araryan irikan, Palumbwan: 22- 

-2 


lémbah: low, flat (cf. lémah) 
Lémbah Dalinan (kasugatan ka- 
bajradaran akrama) : 77-3-4 
lémbah: Lawadan: Rnk II rto 1 
punan, won lémbah (low-born) 
amalérakén yen bhtmi wragajy1: 
Rnk II rto 5 
lémbora: carp 
lémboratyaya gonnya: 65-5-3 
Lombok (v. comm. Nag. 31-2) 
tan, 1 Gurun santisa manaran ri 
Lombok Mirah: 14-4-1 
lombok: Capsicum, red pepper: 
comm. Nag. 60-1; recap. chpt. 4 
lamban: interchange 
pin rwa nika Lamban: 94-3-2 
Lamban mwan Cakakala tan wi- 
naluyan: 94-3-4 
rin Pamangihan .... sira mala- 
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mbanan (substitute) sira Sunduk : 
Rnk I vso 3 

Lumban (v. mpu Gandrin, Para- 
raton) 
in, Lumbay lén Kuran We-Pétan : 
20-1-3 
sudarma haji .... 
/3-3-4 

laga: battle, fight 
san, wirén laga san dinarma ri 
Mirén, : 46-2-4 
malaywa kunén, mwan anlagana: 
51-1-4 
papagutnya banun Jaga rodra jé- 
mur: 52-4-4 : 
afijagani laganin, ménsah: Rkp 7 
sowenyalaga wékasan maguywa- 
guywan: 90-6-4 
mpu rama-rama Walandit matu- 
ha manwam kabeh mawiwada 
makalaga para dapur in, Himad: 
Casparis, I.N.I. p. 54 

lagi: (just) bemg busy (with), 
while (v. recap. chpt. 2 B-1) 
lagy angégwani karya: 3-2-4 
lagy amilyani kirti: 29-1-4 
nytt danta lagi lulurén tapasnika : 
37-5-3 
rin wwan, mana lagi wéro-wéro 
ginuywan : 90-5-4 
Caiwadyaksa siran winéh ruma- 
ksa parhyanan mwan kalagyan 
(artisans’ places) : 75-2-2 
tikanan, kalagyan anélat rin sarwa 
décén Jawa: 78-6-1 
mwan kasthapakan ungwan in 
lumagi-lagy amrth kriya mwa 
brata: 78-6-4 
darma mwan, sima lén hila-hila 
hulun hyan kuti mwan kalagyan: 
79-1-2 
déganya sakalagyanin, bhimi 
Jawa: Naw 4b 
kumonakén ikan rama para di- 
wan i padlégan tka ri kala(n ka)- 
lagyan kabanyagan : OJO I p. 153 
1116 
akinkin darma bhumi Iwirnya 


ri Lumban: 
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jumput kaluwut kalan kalagyan: 
Rpg l5a 
ikan kalagyan tanpa mijilakna 
panulis: Sdh 4 vso 6 
jkan, wisaya punpunan san hyan 
sarwa darma kalan, kalagyan pa- 
ryanan mwan darma jumput: 
Sdh 5 rto 7 
san Kamalagyan: Casparis Pras. 
Ind. I p. 225 
saha widi-widana nin, anusuk si- 
ma rin lagi (while) hinarépaknin 
anawajuh anak thani: OJO II, 
p. 203/204, Tuhanaru, 1323 
lagthu: light (metrically short) 
tan taméen guru laghu pasanan: 
Col. II 
Lagundi 
darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Lagundi: 76-3-2 
ligaran: space, room (to give 
way, cf. lingar) 
atétél atri tanpa ligaran: 66-4-1 
Lagada: 
Ferry 5 rto 3 
laghawa: light(ness) 
rakryan tumengun, siniwi wani, 
gina klar, prakacga warnafijrihi, 
aprabha, bhirama, lagawén artha 
(generous): Naw 9b 
labha: profit 
tumuruna labupanaya: Batur II 
rto 2 
léba: dust 
anhaturakén sambah ri lébt pa- 
duka cri maharaja: F 10 rto 4 
labuh: throw (oneself) in, prece- 
pitate 
kottaman in alabuh ri san hyan 
ranu: 51-6-4 


lébuh: field, open space 


magharépakén lébuh agén: 8-1-2 

mahélét lébuh: 12-2-1 

kuti ri Pogara kahént lébuh nika 

génet : 19-1-3 

sok lébuhnika gajagwa: 59-2-3 

okay wwan i lébuh atambak : 59- 
-1 
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wwax, in lébuh uméndék: 59-7-2 
rin pingir lébuh ika sok pada 
majajar tan, cakata pinangur, : 84- 
6-2 


lwirnika sadawata nin, lébuh 
agon,: 87-1-4 
penanané kidul lébuh: Kbg rto 2 

Lébaran, Ba‘da Pasa: comm. 
Nag. 91-8 

lébur: dissolve, suppress 
yan panlébura kaswatantranikan 
anambani: F 10 vso 6 

lébak: vale 
salébak-wukirnya wisayanga san 
hyan kuti: 35-3-1 

labdha: received 
huwus labdabhiséka prabhu: 6 
1-1 
labdawéca sucila sattwika: 64- 
3-4 
tantragata labdawéca sarwagama- 
jfia: 69-1-3 
wani kalahin, artha mwan labda: 
Naw 12b 
tlas labdapagéh (successful) : F 10 
vso 4 

lobeén;: hole, pit (?) 
sakata sama-samacihna lobhén 
léwith (a pattern) sok: 18-3-4 
cihnanya wilwa, grinsin lobhén 
léwih laka: 18-4-2 
lobhen, kaot, - luhun, - miyat, - 
léwih: comm. Nag. 18-3 

lin: words, say 
ndatan linén i Sundalén Madura. 
42-2-4 
lin, nin, gastra: 43-1-1 
lin nin sarat: 43-5-3 
na linnirojar: 49-5-1 
sakraman arjawa niin: 49-8-1 
nahan lin san, sumantri: 63-3-3 
caturbhasméka lin, san, rsi: 78-7-2 
linnin Gastra: wenan sagatyanika 
dé naréndrén pura: 81-4-2 
tan salah anuta salin naranatha 
kabeh : 89-3-2 
a juga linnira: 91-4-4 
linnika mukta papa sinunan suka 


kadi tan i rat: 91-9-3 


lun: I: tendril, 11: development 


(?) 

tasmat matannyan alun aswo kta 
kadarmestan paduka bhatara: F 1 
vs 4 


lon: diminution, loss (v. Iwan) 


tan alona tan awuwuha, tanpan- 
ladana bhumine brayane tan ka- 
ladana: Slm I vso 1 


lano: charm, (poetic) art 


lanonya yénitun: 17-6-4 

tapwan wruh apét lano: 17-9-3 

i Bhayalano: 19-1-1 

darma ... i Madakaripura kasta- 
wen lano: 19-2-1 

kalanwan ikanan, ranu : 22-2-1 
mitrangéh rasiké kalanwan (poe- 
tic delight): 29-1-3 

rakawi ’n jénék anapi lano: 32- 
3-1 

awétu lano: 32-4-4 

nya gadin .... amuhara lano: 
32-5-4 

lanonya ’n asému siluman : 32-6-1 
asin, kalanon pinaran: 33-2-3 
lanonyénituy : 35-4-4 

tan wuwusén lanonika: 38-2-1 
manén i kalanwanin swanagara: 
55-2-1 

sukacankramapét lano: 57-6-1 
apét kalanon : 58-1-2 

kirti cri nrpati linanwakénya 
(glorified) ’n anras: 90-6-2 

cri nrpati n widagda manulangapi 
résép alano: 91-2-4 

mrak mafiawuwwan in padapa 
tulyanika rin, alano : 91-3-2 
ménéta rin, alawas atpadén lano: 
94-2-4 

kathamapi tan tamé lano: 94-4-1 
nawanatya: mrga, matsya, pana, 
dyuta, crngara, hasya, samara, 
crama, kalanén: Naw la 

yan san ratu lumkas andon kala- 
nwan, hana tarumnin pasir wu- 
kir: Naw 3a 

gita nrta pajon-pajonan, maka- 
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Runi pamimimban mwan byuha 
kalanwan, pacankraman: Naw 
10a 

lunha: go away 
nini lunhanira cri Krtajaya: 44- 
2-1 


lugha n kala nrpati tan alawas rin 
rajya: 61-1-1 
swamigata, lunha, sanke swami- 
nya: F 9 vso 1 
lanka: ancient office title (? v. 
sirikan, halar; cf. balaka) 
iti guna mantri tiga, tiga guna- 
nira ya lanka (to be emended ba- 
laka: simply ?): Naw 13a/13b 
lankah: step over 
manlankahana minman: BI I 
vso 3 
Lénkasuka 
ri Lénkasuka lén ri Sai: 14-2-3 
lanit: sky 
toyén, kundi sanken lanrt: 68-3-2 
linssir: decline 
linsirnin, stirya: 18-6-3 
lumaris i linsir in rawi: 22-3-2 
ligsir anuluy datén, ri Jajaghu: 
37-7-2 
sinhit in, arka linsir irika nrpati 
’n atélasan : 91-9-1 
lunsir: festoon 
lunsir kunin (emendation of linsir 
kunan), ulap-ulap, ufical-ufical: 
Naw 17b 
lanlay: go about (cf. kalan) 
lumanlan i jagat: 27-2-4 
lanlan lalita lali laleda: 32-3-2 
denin, tégésipun, pasépan punika 
apan, lanlan dalu: Rkp 7 
yan tan lumanlan irika san, prabhu 
pataka: Rpg 16b 
Langa, v. Erlanga, 68-1-4 
linga: phallic symbol 
Sampit mwan Kuta Linga: 13- 
i kuwu ri Linga-Marabanun: 17- 
5-3 
siranhilanaken duratmaka mana- 
ma Lingapati: 41-2-3 
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hana pratista sabha lén linga pra- 
nalapupul : 78-1-3 
caitya prasada ta pwa n ginaway 
tka lawan lingadi satata : 82-3-2 
alingith ta pwa sira, apatéh an- 
lingani puspa (offer humble greet- 
ing), tan owah apacilan: Naw 
17 b 
acrama-crama .... malayu .... 
hana mbuntulu, hana puspakajaya, 
hana linga-pranala (?); Naw 3a 
Lungé 
déga médan hulun hyan i Parun, 
Lungé: 78-5-3 
lingih: sit (v. note 8-3-2) 
alingih apupul : 8-3-2 
san, maharsi mapalingih (occupy 
the see) : 33-1-2 
san arya lingih i hirin niréki: 36- 
2-2 
atata rin, witana ’n palingih: 63- 
1-2 
sampunyan pada bhakty amirsita 
palingihan ika tinttah yathakra- 
ma: 65-2-4 
kapwalingih atindih agélar ané- 
bék : 66-4-4 
anlu(n)guhakén skar ura rasa- 
rasa na palingth aripit: Naw 12a 
ndah samankana Iwirnin, lingthni- 
ra, kapwa bhujanga haji sira ka- 
beh, yeka manharép lingih rin 
nagara naramra: Pdg 
lunguh: sit 
sawusira san prabhu marénarsa 
ajnar hasta, anluguhakén (1.: an- 
lunguhakén) skar ura, rasa-rasa 
na, palingih aripit: Naw 11b/12a 
langar: structure used for reli- 
gious retreat, with upper story: 
comm. Sdh 5 vso 5 
lingar: deviate (cf. ligar) 
kawruhana nin rat dlaha tan lin- 
gara: 68-5-3 
masa lingara ginya prih: 97-3-2 
langhana: unwilling 
pituwi sin aja langhyana dinon 
wicirna: 16-5-3 
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pinintakasihan amarwan bhiim 
tan langhyana: 68-3-1 
lan gén: lasting 
trpti langén, apagéh tikanan rat: 
72-6-1 
anhin sotnika mogha langén atu- 
wuh wukira sira: 92-3-3 
lén0n: admire, amazed 
i Jimur i Gilahrit alénon: 17-5-2 
panlénénirén, jaladi kidul: 17-6-3 


GLOSSARY AND INDEX 


tumut anlénén, anirin i jon naré- 
gwara: 17-8-1 

jénék mamén-amén 1 Sarampwan 
anlénon : 22-4-2 

wékasan acankrama lénén : 33-2-3 
ri huwusiranlénon: 33-3-1 
umahas in wanadégalénon: 58- 
1-2 

sampunira nlénén : 58-2-1 


P (ph) 


pa-: prefix indicating a noun, used 
passim, places are not registered 
in the glossary. For names of 
customary fees, contributions or 
taxes beginning with pa- v.: Sdh 
plate 3 rto, plate 4 vso 1, plate 5 
vso; Bll I rto 4, II rto 4, ITI vso 
1; Slm 2 vso 

pu: Sir (v. mpu, punpunan) 
san apatih pu Naladika: 31-5-4 
kyati pu Munguh uttama: 38-4-4 
bhrasta pu Nambi: 48-2-3 
wrddamantri pinilith ta san arya, 
Atmaraja makanama pu Tandin: 
72-1-4 
san arya, Wiramandalika nama 
pu Nala: 72-2-2 
mwan, patih Tihan anama pu 
Sinha: 72-5-3 
samalan pu Winadaprih: 97-1-1 
mukya n anawan san kaki pun- 
kwin, Nadi (monsignor): 12-1-3 
darmadyaksa rin, kasogatan pun- 
kwi (monsignor) padélégan dan 
acarya Nadendra: F 3 vso l 
para punku rin kagaiwan: F 3 
vso 4 
pu Tanu, pu Tandin, pu Gasti, pu 
Turut, pu Lurukan, pu Nala, pu 
Ptul, pu Mada: Jaya 2 vso 3/5 

po: though, as a matter of fact, yet 
(v. pwa) 
adol po iya aweweh kadéndaha: 


Bll I rto 2 
hana po dene pamujane: Bil I 
rto 3 
makadona po hana anagiha tahil 
... Irehane maréka irinon: BIl 

III rto 3 

poh: essence 
pohnin dyana samadi siddi kiné- 
nakén : 64-5-4 
pohny alap-kénanira ’n pawrwé- 
ka: 72-1-2 
sapohnin, 4gama tint: 73-1-2 
ndi pohnin puri, sajronin, pana- 
stryan: Naw 9a 

puh: exhausted 
sapi nika waneh puh bésur anel: 
24-2-2 

poh: mango (Mangifera 1ndica) 
Gantén Poh Capahan Kalampi- 
tan: 20-1-3 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Poh Aji: 77-3-3 

paha-: verbal prefix (cf. maha) 
pinahalalu: 29-2-3 
pahalalun: 71-3-2 

pahi: difference 
lékas ika tan pahi wwan atapén 
girl wana manusup: 95-3-1 

pahée: difference 
sansanan sami lawan galunan, pa- 
hénya tar afijaba, sama paninkah 
rakryan kanuruhan: Naw 12a 
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puhun: antiquity (cf. ruhun, du- 
kun, sampun) 
kramanira rin, puhun malama: 
Batur II rto 2 
san pandita rin, puhun malama: 
Jaya 6 rto 2 
puhara: result 
nyu gadin .... 
lano: 32-5-4 
muhara ri tusta san tapi-tapi: 33- 
2-4 
yata n amuhara galya: 57-2-3 
puharanya ginuywan: 60-3-4 
amuhara harsanin sabhuwana: 
66-5-4 
solah-ulahnika muhara guyw anu- 
kani lumihat : 91-1-3 
aweéh sékél apuhara luh: 91-8-3 
pahat: tap (trees) 
asambewara sarwa papat, adagan, 
amahat: Bll II rto 3 
kan amahat i, Biluluk: BH II 
vso 4 . 
hana tadagan, angogondok, ama- 
hat: Kbg recto 6 
pahés: ornament (v. hyas) 
bakta-baktan, pahesira: Naw 18a 
Pohaji (v. Poh) 
Pahyanan (v. hyan) 
sumépér i Pahyanan: 59-1-3 
Pahafianan (v. hafian, cf. Pa- 
flanan) 
i Pagér-Talaga Pahafianan: 55- 
Paha 
ikan, sakahawat Pahan: 14-2-1; 
42-2-2 
rin dina U Wr ki ranga Pahan, 
(16th wuku week): C 2 
pahin: day of the five-days week 
mantri dalém anlani, kaliwon, 
wagé, pon, pahin, manis, sapuluh 
arépin, dmun: Naw 9b 
pan: for (cause, reason, v. apan) 
bhuktinya ’n pan akarya kawwa- 
lu: 20-2-4 
ndatan linén 1 Sunda len Madura 
pan satanah i Yawa bhakti tan 


amuhara (cause) 


329 


salah : 42-2-4 
géyuh alon laku nika pan kénoru: 
53-1-2 

pun: honorific predicate (v. pu, 
-1pun) 
magke ta inakunipun pasandan 
pun samasanak i Sima Tiga ma- 
kadi pun apafiji Anawun Harsa: 
Jaya 5 vso 2 

pon: day of the fiwve-days week 
mantri dalém, anlani, kaliwon, 
wagé, pon, pahin, manis sapuluh 
arépin, dmun: Naw 9b 

pana: ear = 2 (acc. to Kern) 
dwara-’dri-panéndu (9-7-2-1): 
17-6-3 (to be emended: pada: 
pada: foot) 

pana: drink 
sinégéhan ika rin bhojanapana: 
18-7-4 
mawwat bhakta pané haji: 20-1-1 
Iwirnin, pana surasa tan pégat ma- 
wantu : 90-3-1 
nawanatya: mrga, matsya, pana, 
dyuta, crngara, hasya, samara, 
crama, kalanén: Naw la 

Pane 
i Rékan Kampar mwan i Pané: 
13-1-3 

pénuh: packed, full 
uttama ni san, marék wéki pénuh: 
10-1-4 
pénuh in sarwa bhoga: 40-2-1 
kébo gawaya pandarat arda peé- 
nuh: 59-2-4 
kirna sapanta pénuh: 59-4-3 
pénuh yaca buku-bukuran riném- 
bat asusun : 66-1-2 
sarsok pénuh ariwég tanpa séla: 
84-6-1 
Pénuh: Ferry 5 vso 2 

pénan: brother-in-law 
peénan cri naranatha: 6-1-1 
pénan cri naréndra pranuha tu- 
mut i buddi cri narapati: 82-1-4 

pafica I: fellow (v. kafica, mafica, 
pacatanda) 
san pafica ri Wilwatikta : 10-1-3 
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arya Mahadikara juru pafica 
tanda pinakadi rin, padélégan : 88- 
1-3 
Prapafica pracaicah pafica: 96-1-1 
kyehnin, mantri satus sekét nén- 
gih, kalih bélah ewu pafica tanda: 
Rkp 9 
pa(fijca tanda i Térun, arya Wi- 
sana: Slm I rto 2 
pafica II: five 
pafica kwéhnira: 10-2-4 
pafica ratri: 30-1-2 
paficaksara: 32-4-4 (v. comm.) 
paficacila: 43-2-2 
paficawisaya: Naw la 
Paficar 
mwan, Paficar prasamanganin kuti 
Munguh: 20-1-4 
paficuran: fountain 
séfijan paficuran .... yatha yaca 
naranya: Rpg l5a 
puncak: top (v. pucak) 
kandég déni ruhur nikan kamal i 
puncaknyanawit ciwara: 68-4-3 
Pancod, on mount Lawu: comm. 
Nag. 78-1 
pancadagi: fifteen 
Caitramasa paficadaci: Batur II 
vso 1 
Bhadrapadamasa paficadagi cu- 
klapaksa: Batur III rto 1 
Paficagara 
darma rin, Paficagara: 17-11-1 
punar: again 
munarjiwakna sarwa darma: Sdh 
4 rto 3 
Panaraga, waroks, recap. chpt. 
3 
pinaka-: verbal prefix, used as 
(v. maka) 
witana pinakédalém: 11-1-1 
wyil in kulala pinakottama ni 
hatép: 11-2-3 
pinakadi ’n rajapatnin puri: 46- 
1-4 
pinakadinya ’n swatantra sthiti: 
/8-2-2 
cri nrpati Pajan sapriya pinaka- 
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gra: 84-4-1 
pinakadi rin, padélégan : 88-1-3 
punika: demonstrative pronoun: 
that (third person, cf. ika) 
punika ta sampun mantuk: Rnk 
I rto 2 
punika ta sthiti bhukti: Jaya 5 
rto 1 
puniku: demonstrative pronoun: 
that (second person, cf. iku) 
puniku ta kan katulis anjénéni: 
Rnk IT rto 5 
puniku ta sampun kapasék kapa- 
géhan: Rnk II vso 2 
panakawan: clown m wayan 
plays: comm. Nag. 68-1; comm. 
Jaya preamble ; illustration no. IT 
in vol. II, no. II in vol. III 
pénéd: well arranged 
saka .... apénéd winarnana: 11- 
2-1 
pasangrahanira pinénéd rinipaka: 
19-2-3 
cri natha ri Wénkér apnéd awa- 
wan yaca pathani tadahniradika : 
65-4-1 
wawan ikapnéd : 84-7-3 
tinkahnikapnéd : 86-3-2 
panti: dwelling (v. anti) 
hana panérémban, guru panti, pa- 
kris guru panti, pakris guru paja- 
ran, anangoha bhawanin awikwa- 
wikwan: Rpg l4a 
mary aweha papindah panti: Sdh 
4 vso 4 
pinta: ask 
pisaninu *n tétésa maminta gita 
rin karas: 17-9-3 
rahyan téki pininta-kasihan ama- 
rwan bhiimi: 68-3-1 
pinta palaku salwiranya kewala 
katémwa ri mpunku: Sdh 5 rto 2 
pintu: door 
bhayankary apintwapupul (door- 
keeper) : 9-2-3 
pantun: quatrain: comm. Nag. 
90-6; recap. chpt. 3 
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pintén: even as many as, may be 
(cf. pilth, pira) 
pintén kawan gata syandana: 18- 
2-4 
tistis hyan, Sirya pintén ghatita 
pitu sirém: 18-8-2 

pinton: show 
mampak-ampak umatur 1 tanda 
rakryan .... mintonakén paksa- 
nya sowan-soway: Jaya 4 rto 4 

pantara: interstice (v. antara IT) 

Panataran: comm. Nag. 78-2 
(v. Palah) 
pura panataran (Bali): comm. 
Nag. 8-3 

pantés: convenient 
pantés yan panulus datén ri Bli- 
tar: 17-5-2 

panas: hot 
pinaranira .... ankén arkapanas: 
57-6-3 

panawi (?): ancient office title (7) 
san caturwarna wuluh panawi 
patih wahuta kalan gusti wariga 
winkas parujar tuha banua muan 
sowara nin, rama marata anak 
wanua kabaih: OJO I p. 31: Taji, 
901 

panewon: captain (v. sewu) 

punpunan: dependency (v. pu) 
tinakwakén anga punpunan ika ri 
san, sthapaka: 35-2-3 
rin, kabuyutan ri Lokegqwara tken 
wisaya punpunan san hyan sarwa 
darma, parhyanan .... ityewa- 
madi: Sdh 2 vso 1 

pandé: smith 
milw an pandé dadap: 63-4-4 

pinda: likeness 
natar ikalwapinda ntisan sakén 
doh : 26-2-2 
tapélnira sitawrsabha hana ma- 
minda Nandini: 65-3-3 

pundi, pépunden: village sanctu- 
ary: comm. Nag. 78-1, recap. 
chpt. 2A 

pindah I: in total, at once (cf. 
pisatl) 
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kabhukti denin, amadrwyakén lirth 
33, pindah lirih 67: Jaya 5 rto 1 
pindah: ITI: move 
maryaweha papindah panti: Sdh 
4 vso 4 
punduh: group 
nayaka partaya apinhe akurug 
awajuh wadithadi sapunduhnya 
kabeh makadin rawéh: F 5 vso 6 
Pindatuha 
Pindatuha (darma kasogatan ka- 
winayanu lepas): 76-4-3 
pandak: dwarf 
ri Lo Pandak Ranw akunin: 21- 
1-2 
anuju ri Pandakan ri Bhanaragi 
n amégil: 55-3-2 
i Kamal-Pandak: 
comm. 68-1) 
pondok: hut, community of Mus- 
lim mystics, school (mandala): 
comm. Nag. 32-3; recap. chpt. 2 
B-1 
pundut: take, accept 
saha wastra pinundut : 28-2-3 
pandita: scholar 
tumémwa n hita wrddya nin 
panditatwa (scholarship) : 49-7-3 
malaywa juga n énakanirinané 
siran pandita: 51-5-2 
sampun maciry an mahapandita: 
57-1-4 
sotan pandita wrdda tantragata: 
69-1-3 
sakwéh san, panditén, anyadarani 
manikéet kastawan: 93-1-1 
astam san, panditén, bhiimi Jawa: 
93-2-1 
atinkah san pandita raja: Naw 4b 
Pandawa 
Tébu Pandawadri Daluwan: 17- 
10-3 
naréndra Pandawa: 43-1-1 
pandém: throw stones 
anuligy amandém anujah: 53-4-2 
pafiji: Master (a title, v. comm. 
Nag. 25-2, cf. taji, haji) 


67-3-2 (v. 
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Caiwapafiji mapafiji Santara: 25- 
upapatti Sogata mapafiji Krtaya- 
ca: 29-1-2 
pafijy anjiwa lékan tanar (ancient 
tithes of scholars, magicians ?; v. 
pafijan jrwa): 83-2-4 
kalth 'bélah ewu pafica tanda, wa- 
dyaji anabehine, tanda lan mali- 
hipun, ya pafiji andaka lan malih, 
kajinéman: Rkp 9 
sira san, kinon acraha denira san, 
arya marin sawah, sira pafiji Go- 
ber sira pafiji Harsa Léwih, sira 
génti ri handen: Rnk I rto 3/4 
cri Wisnuwardana ikan pafiji 
Smininrat: F 1 vs 6 
pafiji Margabhaya makasi-kasir 
Ki Ajaran Rata: F 3 vso 5 etc. 
pafiji Anraksaji Ki Ajaran Ragi: 
F 5 vso 4 
samgét i Kandamuhi dan acarya 
Marmanatha mapanjy Anguman : 
Jaya 3 vso 3 
aki Santana mapafiji Carana.... 
ki Karna mapafiji Manakara Aja- 
ran Reka: Jaya 4 vso 1 
san apanji Anawun Harsa: Jaya 
5 vso 2 
rakryan dmun, mapafiji Wipaksa, 
rakryan kanuruhan mapafjy Anu- 
rida: Sdh 2 rto 2 
Pafiji romances : comm. Nag. 1-1, 
18-5 
Panjur 
Panjuran Munkur: 18-6-1 
Pafijrak 
Pafijrak mandala léen ri Pongin: 
17-10-4 
pafijak: initiator, introducer 
¢ri Krtawardanégwara mama- 
fjaki sira rumuhun: 91-5-1 
Panjalu: v. Panjalu (v. Berg, 
Ryksd., p. 118) 
pafijan: long 
wekasin apanjan : 8-2-3 
ondomohi in tégése, pafijan jiwa 
(1. pafiji anjiwa) puniku, pandélé- 
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gan kan, nulah néngih, ténun gé- 
gérin ika (ancient titles of scholars, 
magicians): Rkp 6 
san, arya tirwan, s.a. kandamuhi, 
S.a. pamwatan, s.a. pafijan, jiwa, 
s.a. maghuri, s.a. jambi, s.a. le- 
kan, s.a. tanar: Pdg 

punya: good works 
punya juga ginon pratidina: 71- 
1-4 


dana mwan kirti punyénulahakén 
ika: 82-3-4 
panémbahan Senapativ. comm. 
Rkp 8/9 (cf. sémbah) 
Panumbanan 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Panumbanan: 77-2-3 
Panumbanan: Ferry 5 rto 3 
punagi: vow 
ramyapan papunagyan in jagat: 
17-4-3 
panta: group 
ikanan sapanta tinitah : 8-6-2 
tékwan lampah nikapanta: 18-2-2 
sakata nika sinan panharépnin 
sapanta: 18-4-4 
kirna sapanta pénuh : 59-4-3 
rowan ika sapanta: 84-4-3 
bhawana kuwunin mantri sarsok 
mapanta : 86-2-4 
punan: definite article: the (v. 
pun and an) 
punika ta punan acrah sawah 
tégal: Rnk Ib 
punan won lémbah amalérakén: 
Rnk IIa 
unsun madrwya lIémah punan 
Manah i Manuk: Jaya 4 vso 2 
paningkah: son-in-law (v. tinkah, 
cf. mantu) 
puca: separated from 


praponpon pipi puccé prém: 96- 
1-2 


pacéh: merriment 
angyat andani pacéh: 66-5-3 
jurw iy anin cucud saha buyut 
nikana macé-macéh (cause merri- 
ment) : 91-1-1 
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praconcon cét pacéh-pacéh: 96- 
1-2 


muan si bari pacéh, atapukan, s1 
giranhyasén, matékapakén  sira 
kabeh: van Naerssen, OJO DD 
bezit, Watu Kura, p. 85 

Pacira (cf. mod. Jav. bacira) 
katyagan caturacgramé Pacira 
Bulwan mwan Luwanwé Kupan: 
78-7-3 

Pacaron 
ri Pacaron kahawan i Bunatan: 
29-3-2 

pécak: hand’s mark 
upacaranya wnan, sapcakin, hasta: 
Naw 10b 

pucak: top (v. puficak) 
1 pucak arja mokir-ukiran: 8-4-3 
ri sor kagaiwan apucak kaboddan : 
56-2-1 

pécut: whip 
kapaluha denin pépécutira hyayn 
Komara: Rpg 17a 

pacatanda: fellow-headman (v. 
pafica, modern Jav.: pécat tanda) 
pacatanda 1 Térun, arya Wisana: 
Slm I rto 2 
para wadana juru buyut makan- 
uni paca tanda i Turén: Ktd 
rto 2 

Pacékan 
darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Pacékan: 76-3-3 

picis: micis: torture to death: 
comm. Rpg 14a (v. wisis) 


pucan: I: fruit; II: betelnut, 
Areca catechu 
pucannya tan kram asamun: 37- 
darma lépas karésyan ... Pucan- 
an: 78-1-2 


para I: common, commoner (v. 
notes 7-3-2 and 17-1-3, cf. para 
jana) 
sakweh san para putrika : 7-3-2 
nka tongwan para tanda: 8-1-4 
panankilan para bhujanga: 8-3-2 
para mantri: 8-3-2 


ngwan para Caiwa-Bodda: 8-3-3 
kidul ika para ksatriya: 9-2-4 
mantri wrdda pararya lén san 
apasanguhan sakaparék : 10-1-2 
donin, bhasa parapatih para dé- 
mun: 10-2-2 

san, sumantry adika lén san, para 
ksatriya: 12-5-3 

anukani buddinin, para: 17-1-3 
sakwéh san para mantry amafica- 
nagara: 25-2-1 

para mantri ri Bali: 28-1-2 
salwirikan, para kawi: 28-3-3 
pada tusta tikan, para jana mana- 
lém : 28-3-4 

ndatan dady alupa rin anukané 
para: 30-1-4 

kweh para kaki nuniwéh paré- 
ndan: 32-6-3 

nuniweh para Caiwa-Bodda: 34- 
3-2 


para wiku Caitwa-Sogata: 36-2-2 
sakweh nin bhrtya mukya n para 
pajurit .... ¢irna: 40-3-4 
samasta para samya: 41-3-2 
ksana para mantri .... apulih: 
53-4-1 

umaluy amawa ri san para nrpa- 
wadu: 55-1-2 

asin anukana para pwa ginon 
twas : 60-4-4 

mwan para patih : 63-1-2 

irinén dé para wrdda mantri: 
63-2-4 

tan para dapur Aputih Sujyana: 
63-3-2 

sakweh san para sogatanwam 
atuha télas apupul amiija: 65-1-4 
mantry akuwu rin, pamingir atha- 
wa para ratu sahanén, digantara: 
65-2-3 

mantry aryadsuruhan pradéga mi- 
lu lén para dapur : 66-2-3 

milu para mantry asankya : 66-3-3 
widw amacanah rakét-rakét an- 
anti sahana para gitada: 66-5-2 
énjin, kala datan mamija para 
Bodda : 67-2-1 
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wruhen, para wiwada tanpa na- 
sara: /1-3-4 

mantri para pamégét kapwa ma- 
rék amuspafijali: 84-7-4 

para ksatriya pinik: 87-1-2 

Ojar i parandyan adi wadana: 88- 
2-1 

nahan ujarnira rin, para wadana: 
89-3-1 

athaca para handyan téki marék: 
89-3-3 

para wadanady apupul tinata : 89- 
4-2 

héetunikan winéh wasana tan para 
wadana kabéh: 91-1-4 

an para handyan apti mihaté sira 
’n araké-rakét : 91-4-3 

nka para handyan amwit umusap 
ri padatala haji: 91-9-2 

para kawi maparab Windda: 98- 
1-1 

tatan hunina mihat i solah in para 
Winada cinala ri dalém : 98-1-4 
gira para jinuru sira para wanga 
rin, wragaji sama malérakén yen 
bhuminira samasanak rin, Rénék: 
Rnk ITI vso 1 

Si para jurunin asambewara: Bll 
IT rto 1 

kaluluputane si para wanca rin 
Biluluk: Bll II rto 2 

si para same Sahuman Pagér, 
para wadana buyut in Gésan: 
Slm I rto 1 

para warga ri Walandit: Wld vso 
2 


para II: go (v. mara) 


pinaran nrpati: 8-4-4 

umarén, Mrtyudéga: 9-3-1 
papulan san manankil marén jro: 
9-4-2 

san, bhujanga ’n umarén, diganta- 
ra: 16-1-1 

wénan ika yan pakon nrpati sin 
parana ta kunan: 16-1-3 

ta asin sapadrana tika: 16-2-2 
taya rin usana Bodda mara: 16- 
2-4 


i Gurun i Bali mukya kawénan 
saparana nika: 16-3-2 

lot para-paranira tusta lalana: 
17-4-4 

manka marén Phalah: 17-5-1 
manulus maré Buwun: 17-5-4 
sira maré Lasém: 17-6-2 

milwa sapara narapati: 17-9-2 
turun umulih marén kuti: 22-2-4 
tan maré Kuta Bacok: 22-5-1 
3ka cri natha maranlipur huyan: 
27-1-1 | 

wruh ri parana nin, mahas : 29-2-2 
sah umarén Kéta: 29-3-1 

ri Bankon konan tan parana: 24- 
1-2 

asin, kalanwan pinaran: 33-2-3 
yata pinaran : 35-2-3 

asin, sakaparék pradéca pinaran: 
31-4-2 

maré Kagénénan: 36-1-1 

éiijizj umarén sudarma ri Kidal: 
37-7-1 

lot paranin, macankrama lana njé- 
néki rin umara: 38-1-4 

don rakawi ’n para: 38-6-1 
mahas marén paburwan: 50-1-1 
umanek marén, pan: 53-3-2 
mara jdoh: 54-1-4 

umulih marén, kuwu-kuwu ma- 
luy : 55-1-2 

ayidul manulwan umaré Jajawa: 
55-3-3 

pinaranira ’n amirwa: 57-6-3 
acala Pawitra tikan pinaran: 58- 
1-3 

mwa, umara ri Pakalwanan: 57- 
kimuta piran kébo gaway apan- 
darat: 59-2-4 (codex: maran) 
meétu marén, lawan atry arébut: 
59-5-3 

cri natha mara ri Tirib mwan 
Sompur : 61-1-3 

cri natha mija mara ri Palah: 
61-2-2 

sii ramya pinaraniran lalitya: 
61-2-3 
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gri nathanjnkén mara makahawan 
sthana sinhapadudwan : 86-1-3 
yan wwan, sakta ya pinaran: 90- 
5-2 

wnan magulan-gulan, parananin 
andika (target): Naw 18a 
lémah i unsun ..... tan pinaka 
paran-ati denin deca (allied by 
friendship ?): Jaya 5 vso 1 

san sankan-paranin, sarat: Arjw. 
comm. Nag. 1-2 

para III: part, share 

anraksa pasar, wolunéwu sadina 
sakin, pasar, paranira rakryan tu- 
méngun: Naw 9b 

winawanya sakériya, sama wadwa 
lawan rakryan démun, mwan 
para sakin, dalém: Naw 12b 
para marin anabehin tanda wado 
haji lilmma: Naw 9b 

para IV (Skt para): other,foreign 
(cf. parabyapara) 

tekan niisa Madura tatan ilw in 
parapuri: 15-2-1 

tan, kahafian saken, parapura: 17- 
salwir nin, parantisa: 17-3-3 

loka stutinira sanken, parapura: 
84-2-3 

wwaK, rin, parapuri: 85-1-3 

tan atundunén, amaradeca yan 
pataruka : 88-3-3 

waya nika paranisa tékanréwéka : 
89-2-3 

parakawigwarern, pura: 94-1-1 
<apatih rin Jan> gala Kadiri... 
parasainyagirah kapalagandotpa- 
na (°?): Batur I rto 4 

paré, paro: near (v. parék) 
ardaparo: 46-2-1 

lakwa-lakwan adoh aparé: Sdh 3 
rto 1, 4 vso 2 

paré-anom: green-and-gold, 
classtfication: comm. Nag. 18-3 
(v. gula-kalapa) 

paro: half (v. palih) 

rahyan, téki pininta-kasihan ama- 
rwan, bhimi: 68-3-1 


kulwan ptrwa dudug rin arnawa 
maparwa yn lor kidul tan madoh: 
68-3-3 


pira: how many, how much, sev- 


eral (cf. pintén) 
piran, wéni kunén, lawasnitra: 22- 
4-2 


pira téki lawasnira ri Patukanan : 
28-1-1 

piran, wéni Jawasnirérika para- 
rtha: 31-4-3 

pira karika lawas: 57-6-1 . 

piran iwu kapwa sayuda: 59-4-4 
sira piran ratry anher : 61-3-3 
piran kbo gaway: 59-2-4 


pura: Royal compound (v. note 


2-2-4; v. illustration no III in 
vol. I) 

Jiwanapura: 2-2-4 

karaksanin, pura: 7-2-4 

siniwin, pura rin, Kabalan: 7-4-2 
tinkahikan, puradbhuta : 8-1-1 
karaksanin, purasabha : 8-1-4 
banun surapada tiga tan pura- 
pupul: 11-1-4 

pura naréndrén, Wénkér: 12-2-1 
andé halép nin, pura: 12-5-4 
tékanan pura ri Tikta Criphala: 
12-6-1 

tan kahafian, sakén, parapura: 17- 
2-4 

kidul «¢ Jalagiri manawétan in 
pura: 17-4-2 

jhatiti ri Sinhasari pura raja- 
darma: 35-1-4 

hyunin kawi madoha sankén 
pura: 35-3-3 

samasta para samya rin Kadiri 
Jangala marék amuspa rin pura- 
sabha : 41-3-2 

siniwin, pura ri Majhapahit: 45- 
1-3 

dinarma ri dalém pura: 48-3-2 
twir goh rin, wrsabha pura: 50- 
9-2 

sin, kari ri pura: 58-2-4 

datén, i pamingir in, pura: 59-2-2 
nrpati parén, datén, 1 pura: 60-4-1 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m - g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - 9 (a) 
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hétunyan manaran Wicésapura: 
69-2-3 

wawan datén in pura: 70-3-1 
san rinakryan i dalém pura tan- 
sah : 72-5-2 

Tikta Wilwa puraraja: 73-1-1 
Antahpura (sudarma haji): 74- 
1-1 

Cri Rangapura (sudarma haji): 
74-1- 

Simapura (kasugatan kabajrada- 
ran akrama): 77-3-2 

Bajrapura kaboddangan : 78-3-1 
Tathagatapura (Lampun) : 80-2-2 
wenan sagatyanika dé naréndréy 
pura: 81-4-2 

tékan, Rawa ri Kapulunan mwa 
Locanapura: 82-2-3 

cloka stutinira sankén parapura: 
84-2-3 

cri Jiwanapurarajfii: 84-5-3 
maran swashan pura sada : 85-2-4 
wwantén lor nin pura tégal anama 
n Bubat: 86-1-2 

skandawara .... lwir puré jro: 
86-3-3 

apan ikan pura lén swawisaya 
kadi sinha lawan gahana: 89-2-1 
tijkahiran pamukti suka rin pura: 
91-1-1 

para kawigwareén, pura: 94-1-1 
pinikul in jampana mahawan 
kanta pura ’n atuntun: 84-1-3 
ndi inaran nagara, sakawtu, tanpa 
nliwati pasawa-sawahan, ndi pura, 
sajronin balé ban, ndi pohnin 
puri, sajronin panastryan: Naw 
9a 

muwah tata pura kawruhakna, 
mapa Ilwirnin tata pura, tatkala 
nin mijil, anransuk mahabhi- 
sana: Naw 17b 

denin, mantri panalasan iku nén- 
gih, pura kan raramutnya: Rkp 8 
puri: Royal compound 

siniwi mungwin, Pawwan-awwan- 
puri: 6-4-1 

umulati ramyanin puri: 7-3-1 


kwéhnin wégapuri kamantryan: 
10-2-1 

kidul in puri: 12-5-1 

tékan, nasa Madura tatan ilw in 
parapuri: 15-2-1 

tan, anyabhiumi sakahémban in 
Yawapuri: 16-5-1 

winaweé dalém puri: 17-2-4 
kuwunin, bala manidér 1 kantanin 
puri: 17-3-2 

rajapatnin, puri: 46-1-4 
pinratista Jinawimba sirén puri 
jro: 47-3-2 

Prajnaparamitapuri ywa pané- 
lahnin, rat ri san hyan sudarma: 
69-1-1 

yawat wécapuri pakuwwan aka- 
bhaktyan cri Maha Rajapatni: 
69-3-2 

Prajhaparamitapuri (sudarma ha- 
ji): 74-1-3 

mantry akuwu mway, juru buyut 
athawa wwan, rin, parapuri: 85- 
1-3 

1 Kaficrpuri sadwihara : 93-1-3 
lumrén puri jro: 93-2-4 

ndi pohnin puri, sajronin pana- 
stryan: Naw 9a_ 

rimnin, ringitan, triguna, amarna- 
marna rarasnin stri rim puri, lyan 
in, dalém, tkén, yawi: Naw 10a 


prah: universally 


prah-prah nrpati ’n awéh kasukan 
pamukti: 90-5-1 


prih: purpose, to have in mind, 


to cast about for 

pinrihnyé hati: 17-9-2 

padamrih prapta: 24-1-3 

san, amrih umarék 1 haji: 38-5-2 
gon bhayamrih malajén: 40-3-3 
ptja yoga samadi pinrthira ’n 
amrih sthityanin, rat: 43-3-3 
apti sumiliha wicgésamrih kira- 
kira: 44-1-4 

aghin, darmaniréki pinrih i Ka- 
mal-Pandak ri dadyanya purna: 
67-3-2 


h (a, é, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (¢g, s) - w-1 
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karambhanya pinrih ginon twas: 
69-2-3 
inapi rinaksa pinrih initwo : 73-2-2 
kasthapakan ungwan in, lumagi- 
lagy amrih kriya mwan brata: 78- 
6-4 
samalan pu Winadaprih, prih 
dana wipulan masa: 97-1-1 
masa lingara giinya prih, prihnya 
ctra gal in sama: 97-3-2 
purih: aspiration, striving 
purih nin, kagastrajfian andé stu- 
tin, rat: 39-1-4 
purih in awak lanénaléh in adyah : 
95-1-1 
iku ta luputa rin arik purth sapra- 
kara: BIl IT rto 4 
Paruha 
mpunkw in, Paruha: 64-4-3 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Paruha: 77-1-4 
Puruhan 
ri Doni-Bénton, Puruhan lawan 
Bacék: 23-1-1 
prihati: anxious 
prihati tékap in grin, san, mantry 
adimantri Gajamada: 70-3-2 
parahita: care for the welfare 
of others 
rika ngwan cri natha ’n parahrta 
maweéh nétrawisaya: 87-2-1 
ndatan malupa rin, kaparahitan: 
92-1-2 
purohita: court-priest 
mukya sthapaka san purohita ma- 
sadpadé sudarmé Nadi: 64-3-3 
mantri bhujanga tigan, dpa doha- 
nya, san, brahmana purohita ré- 
ficanan ta lingih mungwin harsa, 
handapa sahanguli saken sira: 
Naw 18b 
prahasana: cheerfulness 
arétu kuran prahasana: 95-1-2 
parhyanan: sanctuary (v. hyan, 
paryanan) 
parhyanan mwa kalagyan: 75- 
-2 


Parhyanan .... darma lépas pra- 
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tista Ciwa: 76-1-3 

puarna: full, perfect 
nhin pirna sangar ika: 37-3-4 
purna tamén kriya: 38-4-3 
pirnen sadguna: 43-4-2 
darmaniréki pinrih i Kamal- 
Pandak ri dadyanya piirna: 6/7- 
3-2 
cubhadiwaga purnacandrama : 
94-2-1 

prana: life 
pranaraksaka cri maharaja: Jaya 
3 rto 2 

purana: sacred book 
ajarin, aji Lokapurana tinit: 89- 


parnah: place, relation (v. arnah) 
lor parnahnya sakén, pakuwwan: 
25-1-4 
bhatara Wisnu mamisan parnah- 
niran tan madoh: 46-2-2 
pérnah: place 
denin amérnah wadwa jéjérih 
muwah sadu, pérnahnya sulilin 
in, wénkunin puri: Naw 22 b 
pranuha: junior in relationship 
(v. tuha) 
mwa pénan cri naréndra pranu- 
ha tumut i buddi cri narapati: 
82-1-4 
pranantika: hife-ending 
atéhér pépédakén wehi prananti- 
ka: Bll I vso 6 
Pranaraja 
(mantri) san Pranaraja pu Sina, 
raja-raja rajakarya kriyacranta: 
Poerba INI p.39, Sukamrta, 1296 
pranata: bow 
pranata marék i san hyan arca: 
57-2-2 
sahur nika sapranata : 89-3-1 
praniti: management 
nihan amarna reh pranitine, raja 
kapa-kapa: Rkp 1 
titi tamat pranitine, raja kapa- 
kapeku: Rkp 10 
prentah alus: 
comm. Nag. 16-4 


gentle order: 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - fi - m - g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - 5 (n) 


22 


338 GLOSSARY AND INDEX 


pranagca: destruction 
rakryan <ranga> .... mpu san- 
kya pranaca: Batur I rto 3 
praniusa: other islands (cf. para 
IV) 7 
tékén, niisa praniisa kacayén, sira: 
Cl 
pranala: I: channel, mediator; 
II: symbol of female nature, yoni, 
base 
san pranalén kadatwan: 18-2-3 
hana pratista sabha lén linga pra- 
nalapupul : 78-1-3 
<apatih rin, Jan> gala Kadiri... 
saksat pranala mratisubaddakén 
pandiri cri maharaja: Batur I rto 
5, item Jaya 3 rto 2 
pranipata: prostration 
acgesaraja pranipata 
Jaya 2 rto 3 
purnama: full moon 
éfijin purnama kala: 65-1-1 
pranamya: bowing 
marék sapranamyadarojar: 63- 
1-3 
pracacah: divided (?) 
Prapafica pracacah pafica: 96-1-1 
praconcon: boyish behaviour, 
insolence (?) 
praconcon cét pacéh-pacéh: 96- 
1-2 


mandita : 


parartha: serving others, sexual 
intercourse (v. note 3-2-2) 
pararthén, jagat: 3-2-2 
piran, wéni lawasnirérika parartha 
mangon suka: 31-4-3 
kuminkin 1 parartha swastha san 
cri naréndra: 75-1-3 

prarthana: prayer 
tan lén prarthana nin bhuwana: 
94-1-4 

parek: near; marék: approach, 
enter into the Presence (v. note 
8-3-2 cf. paro) 
ngwan ¢ri natha ’n pawéh séwa 
rin, umarék: 9-4-4 
say, apasanguhan sakaparék 
(King’s familiar): 10-1-2 


uttama ni san, marék: 10-1-4 
yapwan umarék: 10-3-1 

na lwir san, marék: 11-1-1 

sarwa mandalika rastranacraya 
marék: 12-6-4 

marék i jon hyan Acalapati: 17- 
5-1 


tignkah rakawi ’n marék ri haji: 
17-9-1 

mamarék i tépinin, marga: 18-7-1 
kapwa tasran mamarék: 20-1-4 
san dyaksa pasanguhan rasika 
san, Wangadirajomarék: 25-2-1 
sa Yawaksiti wétan umarék: 28- 
1-4 

pada marék: 30-2-1 

asin, sakaparék (King’s familiar) 
pradéga pinaran: 31-4-2 

parén, umarék: 32-1-3 

ndatan pijér umareék: 32-3-1 
matutur manankil marék: 35-4-2 
pinupul in balakrama marék: 36- 
2-1 

marék 1 san hyan arca Jinawimba: 
37-7-3 

san, amrih umarék i haji: 38-5-2 
satata pinarék (their Presence 
being entered reverentially): 38- 
6-2 

para samya rin Kadiri Jangalo- 
marék : 41-3-2 

téka marék 1 naréndra sakrama: 
42-1-4 

marék i jon narégqwara: 42-2-1 
manacgrayomareék : 42-2-3 
atisadara ’n umarék: 45-2-2 
marék tan éngi: 50-6-4 

ujar ikanan, crgalomarék: 51-2-1 
wékasan parén, anhadanan uma- 
rék : 52-1-2 

mantri bhujangomarék: 54-3-3 
marék i bhatara darma: 55-3-4 
marék i san hyan arca: 57-2-2 
manhinép rin sudarmomarék : 57- 
sin, kari ri pura monén i parékan 
ikan pada harsa marék: 58-2-4 
umungw atitah pinarék: 58-3-2 
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aryadinya n  marék mwan para 
patih : 63-1-2 
marék sapranamyadarojar: 63- 
1-3 
sontén praptomarék tan, para da- 
pur: 63-3-2 
kimuta n satcgisya makwéh ma- 
rék : 64-4-2 
wijil nira pinarék : 65-1-1 
nka ta ¢ri nrpati ’n parén, marék 
amuspa: 65-1-1 
milw an mantri .... pada maso- 
mahan marék: 65-2-2 
sabhojanakrama marék: 66-1-1 
ahatur niwédya ’n umarék: 66- 
2-1 
tan, maninhali marék: 66-4-3 
byakta Tripuraharéndra n uma- 
rék : 84-3-3 
marék amuspafijali: 84-7-4 
Tin, éhjin. umarék: 88-1-2 
athaca parahandyan atéki marék: 
89-3-3 
ri wekasan kinon maréka: 91-2-1 
katona nuniwéh wuwusana tika 
san, sada marék : 92-2-4 
parék lan san, in dalém: Naw 11 b 
yan ana wwan mahyun asawita, 
tar agya parékakna, piséségén 
sawulan sahékanya: Naw 13b 
i rehane marékerinon: Bll II vso 
3, III rto 4 

parik, parikan quatrains: comm. 
Nag. 90-6; 91-3; 91-8; 97-1/3; 
recap. chpt. 3 

pirak: I: silver, IT: money 
punan lémah sawidak pituy, lirih 

. sinandakén 1 pitun, i unsun 

in pirak kaliténah takér, duk pu- 
nan, bhumi Jawa tanpa gagaman 
pisis: Jaya 5 vso 4 
sampun kapasék kapagéhan pirak 
satak rin sadega-dega: Rnk II 
vso 2 

prakara, saprakara: and things 
of that kind 
buku-bukuran mway, tapél sapra- 
kara: 63-4-3 
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otus anapaka ri gonnin, dapur sa- 
prakara: 79-2-2 
luputa rix, arik purth saprakara: 
Bil II rto 4 
arik-purth saprakara saki dalém: 
Slm I rto 5 
prakirna: of all sorts (cf. kirna) 
samajadi prakirna: 9-1-4 
Iwir goh rin, wrsabhapuranébék 
prakirna: 50-5-2 
téka sakén, anyadéca prakirna: 
83-4-1 
rombéh mwarn, guci tikanan pra- 
kirna lumra: 90-4-1 
purakrta: works done in a for- 
mer incarnation 
ri tayanikan, purakrta téhér dari- 
dra musira: 35-3-4 
parakrama: activity (v. Raja- 
parakrama) 
Narasinhamurtyaninditaparakra- 
ma: Sdh 1 vso 5 
pariksa: mquire into 
matannyan haywa pinariksa apan 
sira wisyamrta drwyanira san 
yogigwara: Rpg 16b 
prakaga: renowned 
putri cri narapati rin Daha pra- 
kaga: 5-1-3 
putri cri nrpati ri Jiwana pra- 
kaga: 5-2-3 
san, munindra Kuturan prakaca 
karéno: 16-3-4 
ayonija tanaya tékap cri Girindra 
prakaga: 40-1-2 
prakagén praja: 43-6-4 
kaboddancgan prakacgottama: 78- 
3-2 
kapawitranya rin rat prakaga: 
83-2-1 
tégal anama n, Bubat kaprakaga: 
84-1-2 
rakryan tuméngun, sintwi wani, 
gina, klar, prakacga: Naw 9b 
prakagita: renowned 
ndan san cri Rajapatni prakacita 
sira matamaha cri narendra: 2- 
1-1 
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prakacita haji Rajadewi Mahara- 
jasa: 4-1-2 
prakagciten, riipa: 6-1-3 
darma kasogatan prakagité Ma- 
dakaripura: 19-2-1 
abhisékanaima ri siran huwus 
prakacita: 41-3-3 
wwantén samantaraja prakacita: 
44-1-3 
dyah Duhita prakacita Mahade- 
wi: 46-1-2 
prakacita pada paduka cri Maha- 
gurw i Rajyadika: 57-1-2 
prakacita san adyaksamiijarya 
Rajaparakrama : 70-1-4 
prakacita san, aryanama Kruy, 
prayatna wineéh wruha: 70-2-4 
kwéhnikanan sudarma haji ka- 
prakacita: 73-3-1 
kottaman nrpati kaprakacita: 92- 
3-1 
parikala: oppression 
waninya amarikala wadwa san 
prabhi: Naw 23a 
parud: rasp 
wnan amupuha nrahana, inirup 
injirir in, parud: Sdh 5 vso 6 
pradaksina: ritual circum-am- 
bulation: comm. Nag. canto 64 
pradéga: country, rural district 
(v. dega) 
sin, wastwasuna tustacitta rikanan, 
pradéga: 27-2-2 
asin, sakaparék pradega pinaran: 
31-4-2 
antyanikan pradégénituy: 35-1-3 
kuti.... ri bhth pradécanikanan 
pradécé Hujun: 35-2-2 
pradéga Kutaraja mankin atigo- 
bhita: 41-3-4 
mantry aryasuruhan pradéga mi- 
lu len para dapur: 66-2-3 
hétunikan pradéga tinapak: 80- 
sahanén pasir wukir alas pradé- 
ga: 80-4-3 
sinandani hajénanin pradega ya 
gener: 80-2-3 


h (a, &, 1, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - 
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ri gona nikanan, pradéga ’n usi- 
rén : 88-3-4 
humaywani kagénan in, pradéga 
gawayén: 88-4-1 
rin thani pradéga Kawyan: C 2 
naditirapradega sthananin, anam- 
bani: F 5 rto 4 
pradipa: lamp 
siréki winanun pradipa Ciwabi- 
mba cobhita: 41-1-4 
pradipta: shining 


ratha .... rinacana swarna ratna- 
pradipta: 18-5-1 
Purut 


para mantrin Tirah .... arya Ca- 
rita Purut: Kbg rto 1 


Pérét, im rakét performance: 
comm. Nag. 91-8, cf. Tantu Pan- 
gélaran 

paratra: deceased (cf. pétra, 


comm. Nag. canto 64) 
magawé craddaniwo san paratra: 
67-1-1 

pratidina: every day 
widw amacanah rakét-rakét ana- 
nti sahana para gitada pratidina: 
66-5-2 
punya juga ginon, pratidina: 71- 
1-4 

pratita, prathita: celebrated, 
known as 
san cri Nagarawardani prattta 
rajhi: 6-3-2 
ranaprathita mantri (renowned in 
the field): F 1 rt 4 

pratisantana: progeny 
siramrddyakén santana pratisan- 
tana paduka bhatara cri Wisnu- 
wardana: F 1 vs 3 

Pratasti Bhuwana v. notes 
Rajapatigundala (cf. pragastt) 


pratisubaddha: bound se- 
curely over and over again 
makaphala mratisubaddaknanu- 


graha paduka cri maharaja: F 10 
vso 3 

pranala mratisubaddakén pandiri 
cri maharaja: Jaya 3 rto 2 
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pratistha: abode, establishment 
(v. note 6-2-1, comm. 37-2, recap. 
chpt. 2 B-2) 
san rajfil pratisté Pajan: 6-2-1 
ikan Kalayu darma sima Sugata 
pratista (divine abode): 31-2-1 
sudarma Sugatapratista : 31-5-3 
lwir Méruparwata Ciwapratista : 
37-2-2 
wwantén kétéka .... 
tilar: 37-3-1 
rin, Sagala pratista Jinawimba: 
43-6-1 
Boddapratista: 46-2-4 
drak pinratista Jinawimba : 47-3-2 
Catwapratista sira teki muwah ri 
Simpin : 47-3-4 
say hyan puspa yinoga rin weni 
linakwan supratista kriya : 64-5-3 
Prajfiaparamitakriyénulahakén 
cri Jfianawidy apratista (establish- 
ing ceremony) : 69-1-2 
amtja bhimi cuddapratista: 69- 
2-2 
lwir nin darma lépas pratista 
Ciwa: 76-1-1 
hana pratista sabha lén linga pra- 
nalapupul: 78-1-3 
milw an sima ta(na)pratista pina- 
kadinya n swatantra sthiti: 78-2-2 
kuti sapratista n ilu tan tanpa 
pratista: 78-6-2 
wrdda sumantry upadsaka n abhi- 
mi-cudda téhér apratista ’n inu- 
tus: 80-2-4 
makadi Balirajya pratistankana: 
C1 
Prthwi: Earth 
lwir Prthwi: 7-2-4 
pratiwimba: counterpart 
ankén Igwara pratiwimba : Jaya 3 
rto 3 
pratipada: beginning 
pratipadaguklapaksa: F 1 rto 1 
pratyéka: one by one, respec- 
tively 
pratyékanya: 18-7-2; 20-1-2 
Pratyeka-yana: comm. Nag. 18-7 


pratista ka- 
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partaya, ancient office tile, 
rural community: trusted (?, Skt 
pratyaya: trust ?°) 
nayaka partaya apinhe akurug 
awajuh wadihadi F 5 vso 5 
nayaka pratyaya: Casparis Pras. 
Ind. II, p. 19, 27 

pratima: statuette, mage 
padapratima Wisnumirti: 48-3-3 
Aksobhya pratime ruhur makuta : 
56-2-3 

pratimasa: ordained season 
awwat bahuwida wijil ankén pra- 
timasa: 15-3-2 

pratigundala: regulation (cf. 
patik gundala v. comm. Rpg) 
nan pratigundalanya ya tutén: 
88-3-4 
mwan rasanin, pratigundala pana- 
dégirébu hajika tutén: 89-1-1 

pratinkah: order (v. tinkah) 
pratinkah ikanan, swabhrtya: 25- 
1-1 
warnan pratinkah ikanan suda- 
rma: 37-1-1 
pratinkah nin panguy majajar 
analor: 87-1-1 

paras Nabi: the Prophet’s shav- 
ing: recap. chpt. 2 B-2/4 introd. 

pirus: a kind of play, joking, 
clownery (recap. chpt. 6 

Paragi 
tulisira kanuruhan sira Paragi: 
Rnk IT vso 4 

Porusa 
Porusen, Kapila: 1-2-2 
Bhatara Purusa sira de san, wadi 
Gisya bhagawan Kapila: Kam. 
comm. Nag. 1-1 

paracgraya: dependent 
wyaktyanyan tan pgata pamara- 


Grayanya rin thani bala: Sdh 4 
vso 7 

parigrama: exertion, amphi- 
dromy 


mwan homarcana lén parigrama: 
64-5-2 
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prasada: temple tower (v. illus- 
tration no I in vol. IT) 
prasada mungwi ténah .... lwir 
Méruparwata: 37-2-1 
sak nin, prasada tuwi hana dohny- 
anulwan : 61-4-3 
duwég inulahakén tan prasada 
gopura mékala: 70-2-3 
darma lépas pratista Ciwa .... 
prasada-haji Sadan: 76-1-4 
caitya prasada ta pwa n, ginaway 
lingadi satata: 82-3-2 
ri kalanyan pamija ri san hyan 
prasada kabhaktyan sowan-so- 
wan: Sdh 5 rto 7, 1269 

prisadi: portable pavilion (v. 
bhrisad1) 
witana cobhita rinénga lwir pri- 
sadyaruhur : 64-1-2 

prasiddha: celebrant, officiant 
prasidda mamégat sigika wékas i 
sudarménulah : 31-2-4 
mpunkw in Paruha prasidda ma- 
nénén lampahnirén, mandala: 64- 
4-3 
akweéeh lranya manacrayén thani 
lawan jangan prasidden, jagat: 
78-7-4 

pariguddha: pure, Batur II 
vso 6 (v. guddha) 

prastiti: offspring 
prastitijanaka: F 1 vso 2 

pracasta: praised, well-known 
pasalahan kundi pragastén jagat: 
68-4-2 

pracgasti: edict, charter 
supracgasti winacamanun waspa- 
da: 35-2-4 
rasanikanan, pracasti 
hyun: 35-3-3 
tékan parimana tapwa pinatit 
wyaktinya lawan pragasti: 62-1-1 
sin katayan pragasti winekas pra- 
Gastyana: 73-2-3 
Tathagatapura grhasthadara su- 
pracasti ’n amatéh: 80-2-2 
purwacaranirén pracgasty alama 
tan rinakséniwo: 81-1-2 


magawe 
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mukyaé mungwin, pracasti stuti 
nrpati tékap san, sudarmopapatti : 
93-2-3 
makanimitta n, san hyan, pragasti- 
wacita tékén, Yawadwipa sama- 
nta: C 1 
pagawayakna san hyan aja haji 
pracdsti Rajasanagaralaficana: F 
3 vso 6 
ri kalani kapajan san hyan ajna 
haji pragdsti: F 9 rto 4 
san hyan, rajapracasti macithna 
Krtanagara: Sdh 2 vso 3 
prasama: equal, same (cf. sama) 
prasamanganin kuti Munguh : 20- 
1-4 
prasama wijah arumpukan: 57- 
5-4 
pargwa: side 
anusup in pajaran Pargwa Ci- 
nya: 40-3-3 
darma karésyan 1 pargwanin aca- 
la Pawitra: 58-1-3 
parisamapta: perfect (cf. sa- 
mapta) | 
nyaya wyakaranagcastrapartsa- 
mapta: Batur I vso 1/5 
wyakarana tantra parisamapta: 
Batur I vso 6 
... wyakaranagastraparisamapta : 
Jaya 3 vso 3 
prsta: back 
walinin arakan datén prstaninini: 
Naw 12a 
prawara: 
wara II) 
san prawara Rajapatni: 48-1-2 
prawira: manful (cf. wira) 
wrin-wrin arés tikan jagat 1 ka- 
prawiranira: 48-2-4 
curiga kaprawiran mungwin har- 
sa, parék lan san in dalém: Naw 
1lb 
parwa I, paro: half 
amarwa matigandikanira san pra- 
bhu: Naw 13b 
parwa II: (epical, legendary) tale 
stambhanyakwéh inukir akatha 


most excellent (v. 
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parwa: 86-3-2 
antyanika Sugata-Parwa-Warna- 
na: 84-3-3 
pirwa:I: first; II: ancient; IIT: 
East 
ptrwa saké wijil pisan: 11-1-2 
tut margamtirwa: 18-6-4 
amtrwa hénu: 22-1-2 
amtrwa matut alas: 22-3-1 
baturnya kari purwa kulwan ana- 
na: 37-3-3 
ptrwakathanira : 38-6-4 
amurwa sanké sudarma: 57-6-3 
dinépan ptrwadi sampun tinu- 
gwan: 62-1-2 
amarga ri Jukun Jro Yanabajran 
pamtirwa : 62-2-1 
tek taratag pinik midér amur- 
: 64-2-2 
kcalwan purwa dudug rin arnawa: 
68-3-3 
ptrwa rasika ’n pamankwakén 1 
sabwat in, sabhuwana: 71-1-1 
tan, mandala Mila-Sagara Kukub 
purwasthitinyéniwo6: 78-7-1 
ptirwacaranira: 81-1-2 
madyakrogakara nika ’n amirwa: 
86-2-2 
uttaraptrwa witana kahananira: 
89-4-1 
acurina kinansyan rikalanyamiya 
dagarda diwacga purwapara ri 
kalani kapiijan san hyan aja 
haji pragasti: F 9 rto 3 
Pairwanagara 
kasogatan i Bali (kabajradaran) 
. Parwanagara: 80-1-2 
puarwaréna: sense of indebted- 
ness 
kapurwarenan. (obliged) tinamba- 
nan: F 9 vso 3 
pariwrtta: entourage 
wadwanya ahinana pamariwrta 
sakaya-kaya: Naw 4b 
prawrtti: character, behaviour 
saprawrttyacaralaksana : F'l vso3 
sadu prawrttinya: F 9 vso 2 
mananukara prawrttyacara san 
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pandita rin, puhun malama: Jaya 
6 rto 1 
phalanya ’n manulahakeén anyaya- 
prawrtti: Sdh 6 vso 7 
prawakta: proclaimer 
san, darmaprawakta wyawahara 
wicchedaka: F 3 rto 1, item Jaya 
3 vso 1 
parwata: mountain = 7 
lwir Méru parwata Ciwapratista : 
37-2-1 
dégagon wétanin parbwata Kawi: 
-2-1 
i Caka rasa parwaténduma (6-7- 
1-1): 41-3-1 
cri Parwatadindrasuta: 44-2-2 
san, Gri Parwatanatha: 1-1-3 
parawaga: over-mastered 
wénan parawacanén (emendation 
of pariwacganén): Naw 22b 
pirwasthiti: orginal state 
kapurwastitine si parasame fri 
Katidén: Ktd 1395, 4 
Parwa Sagara 
1 télas ika Parwa Sagara: 94-3-2 
prawista: entry 
aprawista, hana lékasnya: Rpg 
l3a 
prawala: sprout, result 
sakala guna prawala buddi sahi- 
ta: Jaya 2 rto 4 
Parlak 
i Tumthan, Parlak mwan i Barat: 
13-1-4 
pralapa: lamentation, words 
ri wékasanin pralapa: 32-4-4 
pralamba: curtain, hangings 
kulwan mandapa sapralamba wi- 
nanun : 64-2-1 
pralabdha: trapped 
sahana rikén, alas pralabda: 50- 
6-1 
prép: beat, box 
mamrép i haji Jaya Katwan: 44- 
4-4 
akafijar lén prép mwan matali- 
tali: 87-2-3 
paripih: protecting charm 
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pamaripthira rin jagat: Rpg 13b 
Prapafica, prapafica: passion (v. 
recap. chpt. 10) 
nkan tékin maparab Prapafica: 
17-8-1 
san kawy aparab Prapafica: 29- 
1-1 
kunan ika san Prapafica: 35-2-1 
ambék san, maparab Prapafica ka- 
pitit mihat i parakawicwarén 
pura : 94-1-1 
Prapafica pracacah pafica: 96-1-1 
parépék: approach 
kaparépékan wétisnya: 53-3-4 
paruput: imminent 
tkanin pran, towi, ginawyakén wot 
mupjgwin bhaya, kalanin, parupu- 
tin kéwéh: Naw 13a 
prapta: arrive © 
praptén, darma rin, Paficagara: 
17-11-1 
ndah praptén, Paficuran: 18-6-1 
sampun prapté Kulur: 18-8-1 
praptan wyapara sampun panada- 
hira: 18-8-4 
praptan déca kasogatan: 20-1-1 
Sapan kapraptan mwan Kasadu- 
ran: 21-1-4 | 
prapté Kamirahan: 21-2-4 
padamrih prapta rin, Carana: 24- 
1-3 
praptén, Surabhasa: 24-1-4 
prapten, Toya-Runun: 29-3-3 
praptéen, Kéeta: 30-1-2 
prapten pathani: 32-4-1 
prapta ri Sinhasari: 38-3-1 
praptanémbah : 40-4-2 
prapta n Caka dwi gaja rawi (2- 
8-12) : 61-1-2 
ndah prapten, Lodaya: 61-3-3 
praptararyan i Bajralaksmi: 62- 
sontén praptomarék tan para da- 
pur : 63-3-2 
ndah prapta n cubhakala: 64-1-1 
lén parigrama samapteé praptanin 
swah muwah: 64-5-2 
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san prapten, Bali toyamarga: 68- 
2-3 
prapta n mantri: 83-5-2 
prapta n diwaca kapin padbelas: 
Q4_]_ 
prapta tikan tadah uttama: 89- 
prapta n bhojana makadon rikan 
wwan, akweh : 90-1-1 
prapta manrtta rin gwara ‘nN uma- 
mbil i sadulur ika: 91-1-2 

prapti: arrive 
pasénahe praptya san ¢ri narén- 
dra: 26-2-4 
prapty amégil ri Japan nrpati: 
58-2-3 

paripidija: procession worship 
cri nrpati pinariptijéniwo rin 
swarajya: 83-5-1 

Paradah (cf. Bharada) 
déga médan, hulun hyan ....... 
Paradah : 78-5-4 

praja: realm 
kalankanin praja: 1-3-3 
tumulaki duhkanin, praja: 7-2-1 
andé halépnin praja: 12-3-4 
danéniwo rin praja: 43-3-4 
prakacgén praja: 43-6-4 
i haywa nin praja: 92-1-2 
ri pagéha naréndra rin praja: 94- 
1-4 
kadigwijayanira 
praja: 94-2-2 
prajalankara rake mapatih pu 
Mada: Jaya 3 rto 1 

parajana: common people (v. 
para I) 
pada tusta tikan para jana mana- 
lém : 28-3-4 
kapwarés bhakti 
jana: 40-1-3 
sasin karya maweha tusta rika- 
nan para jana: 66-5-1 
magawé tustén para jana: 82-2-4 
ton tan para jana sarsok .... ma- 
nonton : 84-6-1 

prajurit: fighting-man: comm. 
Nag. 40-3 


naréndra rin 


sakwéh para 
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prajiia: intelligent 
mantri magulan-gulan, saha sap- 
sipta, prayoga, guna, prajfia, wi- 
weka: Naw 18a 

prajfnana: intelligent 
ndi wnan sinanguh palar-palaran, 
wka-wkanin surén, pran, wka-wka 
sucila, prajiana: Naw 18a 

Prajfaparamita 


Prajfiaparamitakya san maka 
Jayéndradeéwi: 46-1-3 
Prajfiaparamita témahnira ‘n 


umantuk rin, mahabuddaloka : 67- 
2-2 
Prajhaparamitapuri ywa pane- 
lahnin, rat ri san hyan, sudarma: 
68-1-1 
Prajfiaparamitakriyénulahakén : 
68-1-2 
Prajfiaparamitapuri 
haji): 74-1-3 
Parijik 
Ferry 5 rto 5 
Parajénan 
Ferry 5 rto 1 
priya: consort (v. note 17-7-3) 
priya haji: 4-2-1 
priya nrpati: 6-1-2; 6-2-1 
sakwéh cri Yawaraja sapriya: 
17-7-3 
nrpati Pajan saha priya: 59-3-2 
anuja nrpati karwa san priya 
tumut: 71-2-2 
cri nrpati Pajan sapriya: 84-4-1 
nrpa ri Lasém sapriya: 84-5-1 
parayana: chief object 
atigaya ni kadarmaparayanan : 
(law-adherence) Sdh 6 rto 3 
prayatna: careful, considerate 
prakacita san, aryanama Krun 
prayatna wineh wruha: 70-2-4 
hetunyan sinuna keémitana san 
hyan, ajfia haji .... ri wruha sar 
apanji Sarana prayatna: Jaya 6 
vso 3 
prayagcitta: purification cere- 
mony 
prayaccitta ri kalanin Crawana 


(sudarma 
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Phalguna : 8-3-4 

paryaya: tactful behaviour 
ikan, smita sakama-kama gneépa- 
nériya, smita pamtunin pariyaya: 
Naw 5a | 

priyayi: gentleman (v. notes 8- 
3-2) 

prayoga: expedient means 
wighnotsarana Prayoga (Gane- 
sha): 1-2-4 
darméstapagéh in, Jinabrata ma- 
hotsahén Prayogakriya: 43-4-3 
wruhin, sarwa yuda sarwa safijata, 
sawarna-wartna nin, sandan-sanda- 
nan, wruh amrayogakna (recom- 
mend) sikép: Naw 12 b 
mantri magulan-gulan, saha san- 
sipta, prayoga (know ways and 
means) guna, prajfia wiwéka, 
wnayn magulan-gulan, parananin, 
andika: Naw 18a 
kalawan prayoga ondomohi in te- 
gése: Rkp 6 

poryan: meagre, poor 
kaywanya poryan: 18-7-1 
marga, sénkan poryan gatarasa 
tahénya: 61-3-2 

paryanan: sanctuary (v. par- 
hy aan, hyar3) 
salwir danhyan, salinsinan, wulu- 
san, tiganrat, rajajambi, airbulan, 
airasi, manulthi, taji kamulan, 
paryanan: Rkp comm. 
ikan, wisaya punpunan san hyan 
sarwa darma kalan kalagyan pa- 
ryanan mwan darma jumput: 
Sdh 5 rto 7 

prem: rest, repose 
praponpon pipi pucé prém: 96- 
1-2 


parama: supreme 
Bhatari Parama Bhagawati: 2- 
1-2 
arcanira Wisnuwimba parama: 
48-3-2 
tuhu Giinyatattwa parama : 56-2-4 
cri Brahmaraja dwijaparama ma- 
hakawi: 83-3-1 
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pramana: measure; authority, 
legal instrument 
kweéehnya tanpa pramana: 9-1-1 
sakweéh nin sapramana pinage- 
hakéen, asin, nispramana sinikwan: 
79-1-3 
salwir ikan swatantra tuhu sapra- 
mana mapagéh: 80-3-1 
yawat umungwirikan Tuhafaru 
muan Kusambyan, kewala sama- 
sanak atah pramaneriya: OJO II 
p. 202, 1323 
sor i paksa samasanak 1 Sima 
Tiga, makahetu tan hananin pra- 
mana yan pitun san apafiji .... 
anandakén : Jaya 6 rto 5 
parimdana: measure 
mwan, tékan parimana tapwa pi- 
natit wyaktinya lawan pragasti: 
62-1-1 
paramartha: high character 
paramartha tutugin guna: Naw 
3b 
pramukha: principal 
pramuka sakahawan ksoni ri Ma- 
layu: 13-1-1 
makapramuka ta ri Tafijun Puri: 
14-1-4 
pramuka tan, Hujun Médini: 14- 
2-1 
tanah i Bantayan pramuka Ban- 
tayan lén Luwuk: 14-4-3 
lumré san caturagrama pramuka 
san dwija milu para mantry asan- 
kya: 66-3-3 
sakweh san, caturagrama pramu- 
ka san caturbhasma sok: 81-2-3 
maharghya wastra pramukha na- 
maskara: F 10 rto 4 
Paramakadarana 
inénahakén bhatara Paramakara- 
na sumapwana kalénkanin bhi- 
wana: Sdh 4 rto 3, 1269 
pramada: negligent 
nrpati tan pramada luput in mada: 
42-3-1 
haywa pramada: 63-1-4 
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rumaksa .... tan pramada: 75- 
1-2 

san, Boddadyaksa .... tan pra- 
mada: 79-3-3 


ndan wilanén mahanasar ika ’n 
pramada nika: 88-4-2 
paramatattwa: supreme 
Existence 
wyapi wyapaka ‘sarinin, parama- 
tattwa: Arjw. comm. Nag. 1-2 
Paramacginya 
ri Bodda Paramaciinya naranira: 
Kam. comm. Nag. 1-1 
ParamacGgiwa 
sira ta Paramacgiwa snaranira: 
Kam. comm. Nag. 1-1 
Paramégqwara 
paduka bhatara cri Paramegqwara 
sira san, mokta rin, Wisnubhawa- 
na: Bil II rto 2 
Paramégwari 
ndan san cri Paramégwari: 7-3-3 
san cri Paramégwari Tribhuwa- 
na nama: 46-1-1 
Paramdadlaya (°), v. Parin Ma- 
laya 
pramadant: carpet 
palingihan amparan, saha prama- 
dani kasur-kasuran, mwan, pata- 
rana: Naw 17b 
primbon: note-book: 
Nag. 39-1, recap. chpt. 10 
Praga river, Central Java: comm. 
Nag. 19-2 
pragwiwaka (Skt: pradwiwa- 
ka): principal judge 
san, pragwiwaka matéguh ri ka- 
paksadarman ri dalém nagara: 
Jaya 4 rto 3 
parag: set upon, strike 
tan kaparaga rin palu dénda: Rpg 
17 b 
purug: encroach upon, assail 
déwaswadinya tatan purugén ika: 
85-2-4 
catrw awamana hurip ksaya pha- 
lanika rakwa yadi ’n purugén: 


89-5-4 


comm. 


k (kh) - d - t (th) - s (¢, s) - w-] 


GLOSSARY AND INDEX 


parigi: paved slope 
i tiranika pinarigi: 32-5-2 
parigraha: household, women 
para marin anabehin, tanda wado 
haji lilima, parigraha lilima: Naw 
9b 


parab: call-name (of a person) 
nkan tékin, maparab Prapafica: 
17-8-1 
san kawy aparab Prapafica: 29 
1-1 
yaca pada dinuman wilapa dada- 
kan saha parab inamér: 32-4-3 
ambék san maparab Prapafica 
kapitit mihat i parakawigwara: 
94-1-1 
yan bwat para kawi maparab Wi- 
nada’n atapa brata krta juga ri- 
négép: 98-1-1 

prabha: splendour 
rakryan tuméngun .... warnafi- 
jrihi, aprabha, bhirama, lagawen 
artha: Naw 9b 

prabhu: (consecrated) King (v. 
note 1-3-1, 1-4-1) 
télas inastwaken prabhu: 1-41; 
prabhittama: 1-5-1; san, prabhu: 
1-5-4; 15-3-3; 17-6-1; 23-2-2; 
41-5-3; 71-2-1; 80-3-4; 82-3-4; 
88-4-4; labdabhiséka prabhu; 6- 
1-1; digjaya prabhu: 7-1-1; sa- 
tya bhakty aprabhu: 12-4-2; 
tuhu-tuhittama prabhu: 17-2-1; 
san cri Tikta Wilwa prabhu: 18- 
4-1; niini prabhu: 43-1-1; ruma- 
ksa n, loka déwaprabhu: 43-1-4; 
san, atitaprabhu: 43-4-1; tus ni 
tus nira padaikachatra déwapra- 
bhu: 43-4-4; prabhu ri Tikta 
Wilwa nagari: 48-1-1; cri Jaya- 
nagara prabhu : 48-2-2; amirti ri 
siran wicésa prabhu: 51-6-2; 
kirti cri Krtanagara prabhu: 56- 
1-2; sirandani .... ri san rwa 
prabhu: 68-1-4; téwék in, bhiimi 
Jawarwa prabhu: 68-3-4; jayén 
sakalabhimi ’n cakrawartti pra- 
bhu: 68-5-4; san, uttama prabhu 
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wicésa digjaya wibhuh : 80-3-3 
ndan inaran mantri mukya, apa- 
tih amanku bhtimi, dyaksa aman- 
ku kaprabhun, ika pinakamukya- 
nin rajya: Naw 3b 
hana ratu putranin, sama ratu, 
wicésa sira, tan wénan haranana 
prabhu, hyan-hyan aranira, pra- 
bhu pwa sira, aputra wicésa, 
prabhu rnaranira: Naw 23 b 
prabhrti: I: beginning; IT: first 
fruits tribute (cf. bhrta) 
saha prabhrti ’n tan pégat sok: 
83-5-3 
san, bhujanga Ciwan pinakastha- 
wira rin nagara .... lwirnira san, 
pinakaprabhrti (primate) san arya 
darmadyaksa: Pdg 
prabhéda: difference 
akéh prabhédanya: C 2 
prabhata: morning 
rikanan, prabhata: 31-6-2 
prabhawa: power 
mankin wrddy améwéh tan pra- 
bhawa wibhawa: 40-5-1 
parbwata: mountain (v. parwa- 
ta) 
wétan in parbwata Kawi: 40-2-1 
pérbali class m Bah: comm. 
Nag. 81-3 
prabéya: cost (cf. beya) 
tata byuhanin aturan, apéksa gun- 
litnin, wijilan saprabéya: Naw 
10b 
parabyapdara: affair, trouble 
by outsiders (cf. para IV, byapari) 
kewala swatantra tan kaparabya- 
para: F 5 vso 5 
paribhoga: luxuries 
dana paribhoga bhojana dulur ni 
puspanira: 36-1-3 
pran;: struggle, fight 
Jayén-pran (corps) : 9-1-3 
hana ’n pran tandin pray, pupuh: 
87-2-2 
samanka tan pran tandin an inura 
majkin sukakara: 8/7-3-2 
matarun tuhu wany apran pran- 
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nya wahu turun tamu: 97-3-1 
prin: bamboo 
 prinnyakuganéh: 34-1-2 
parén: together 
maréni (coinciding) ri haliwat cri 
naréndra: 18-6-3 
mantri wiku haji... . parén, uma- 
rék : 32-1-3 
wékasan parén, anhadana ’n uma- 
rék ; 52-1-2 
tucapa mamawasu parén, maburu : 
52-2-1 
nrpati parén datén, 1 pura warnan: 
-4-] 
nka ta cri nrpati ’n parén marék 
amuspa: 65-2-1 
marek amuspdafijali parén asran: 
84-7-1 
arya Mahadikara ta dulur nika 
parén, amuwus: 91-4-2 
hasya makadi tan pégat ikan guyu 
parén, asélur: 91-8-2 
Parin Malaya (?, to be emend- 
ed Paramalaya ?) 
bhatara mokta rin Parin, Malaya: 
Ptp. rto 4 
Parun 
déga médan hulun hyan i Parun: 
78-5-3 
Parun: Ferry 5 rto 5 
purin: croton, Codiaeum varie- 
gatum 
méntr cara-caranya saha kayu 
purin: 32-5-3 
paragmuka (Skt parammukha): 
enemy 
sahananin, paranmuka: 41-2-4 
pik: select 
batur .... winetu-wétu pink ri- 
nupaka: 11-2-3 
tékan taratag pinik midér amir- 
wa: 64-2-2 
ri sandin, lor mwan daksina haji 
para ksatriya pinik: 87-1-2 
Paka, v. Pakamuwar 
péka: follower, foot-servant 
wwapnin wwan pékanin péka 
téka: 18-1-3 
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sakwéhnin, péka bharya : 18-4-4 
balapéka sahastra kaduk maburu : 
52-1-3 | 
ikan adarat bala péka marampak : 
60-1-1 
pékén: market-place 
i pékén rakét : 8-2-3 
lor sakén, pékén agon: 12-3-1 
byapari mwan wanik rin pékén 
anébek atép sarwa bhandanya 
kirna: 83-5-4 
awaléra sapékén (market-week of 
5 days): Bil I rto 2 
Pakandanan (cf. kandanan) 
katyagan Pakandanan: Jaya 4 
vso 5 
pikat: catch birds 
Wewe-Pikatan: 17-4-4 
sudarma haji .... Pikatan: 73- 
3-3 
Pakatélan 
Ferry 5 vso 2 
pakis: fern 
Pakis-Haji mwan Padanan: 23- 
1-2 
tataka meéndah pakisnyanjrah 1 
jro bafiu: 57-6-2 
rakryan kanuruhan mpu Pakis, 
wairtbalawirantaka: Batur I rto 2 
paksa: I: party; II: denomination 


apaksa Waisnawa: 1-2-1 
ékapaksa: 4-2-3 

mapagéh apaksa Sogata: 42-3-3 
rin Cakakala mukti guna paksa 
rupa (8-3-2-1): 48-2-1 

paksi nika mapaksa (take the 
course) mtira kégu: 50-2-4 

san, tripaksa rési Caiwa Bodda: 
51-5-1 

pagéha san tripakse Jawa: 81-1-1 
hétuni kapaksa (feel constrained) 
tumuta san umastawé haji: 94- 
4-2 

i Caka paksa nrno ghana déwa 
(2-6-6-1): C 2 

nyayanyaya ni paksa (plea) nikan 
wyawahari kalih: F 3 vso 1 
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Bhairawapaksa, Sorapaksa: Jaya 
3 vso 2/5 
mintonakén paksanya (case) so- 
wan-soway: Jaya 4 rto 5 
tan dadi paksa pata (partial) yan 
awéh wibhiti saniruktya rin, jana 
kabéh: 73-1-3 
paksi: bird 
awrég paksi nika mapaksa mitra: 
50-2-4 
Pakuwukan 
Pakuwukan . 
4-3 
pikul, mamikul: carry on the 
shoulders (heavy burden ; v. illus- 
trations nos. V in vol. I, no. ITI 
in vol. II, no. V in vol. III, no. 
X in vol. IV) 
pipiku-pikulnika kirna ri wuntat : 
60-1-2 
kalayar asém pinikul saha wijyan: 
60-1-4 
1 wuri tikan, mamiku-mikul (bear- 
ers) abwat: 60-2-1 
sasiki pikul-pikulanya maghantah : 
60-3-1 
pinikul in jampana: 84-1-3 
pikul-pikulanya: F 9 rto 1 
Pakalwanan 
umari ri Pakalwanan: 57-6-4 
Pakalyan 
Pakalyan i Buluh kéta kahaliwa- 
tan : 32-2-2 
pakém: manual: pépakém Cér- 
bon: lawbook: recap. chpt. 1; 
pakém dalan: comm. Naw 7b 
Pakamuwar (?) 
Nacgor Paka Muwaré Dunun: 14 
2-3 
Pakébohan 
Ferry 5 rto 6 
Pakatékan 
Ferry 5 rto 1 
pad, v. pat; padbélas: fourteen 
praptan, diwaca kapin padbélas i 
wijil: 84-1-1 
pada I: abode 
Jinapada : 2-2-1 


.. simapagéh: 78- 
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wihikan 1 Ciwapada sakala: 32- 
6-4 
antuknirén, swahpada : 43-1-2 
san, nrpati mantuk in, Haripada: 
48-3-1 
pada II (Skt pada): foot, Feet 
(reverential) = 2 
atpada ri pada bhatara: 1-1-1 
padanira: 1-3-1 
dwara’dri padendu (9-7-2-1): 17- 
6-3 
naréndra bhakti ri pada cri Ca- 
kyasinha: 43-2-1 
dudu ny asakit kéné pada pinada 
mawyat: 53-1-4 
prakagita pada paduka ¢ri Maha- 
guru: 57-1-2 
hastapada haji donika tan lén: 
72-4-2 | 
nka para handyan amwit umusap 
ri padatala haji: 91-9-2 
padu: corner (v. adu, Panadwan) 
nyt gadin ....1 padunya: 32-5-4 
rin tri witana matit padu : 89-4-2 
Padar 
sima tan apratista .... swatantra 
.... kagaiwankuran Padar: 78- 
2-4 
padartha: subject-matter 
kunén, padarthanya: Batur I vso 6 
Padurunan 
Padurunan (darma kasogatan ka- 
winayanu lépas): 76-4-2 
paduka: His Magnificence 
tuhu ’n paduka mpunkwi Mus- 
guh: 39-1-1 
muwah paduka mpunku mopa- 
ksamojar : 49-7-1 
prakagita pada paduka ¢ri Maha- 
guru: 57-1-2 
talampakanira paduka bhatara ¢ri 
Paramegwara sira san, mokta rin 
Wisnubhawana: Bil II rto 2 
paduka cri maharajadiraja cri 
Kértanagara Triwikrama: Rpg 
l3a 
padati: cart (v. padati) 
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pékanin, péka téka saha padati: 
18-1-3 
sok lébuhnika gajagwa padaty 
asusun : 59-2-3 

padasthan (Skt awastha): 
(arya-) title 
makapadasthan san arya Wanga- 
dipati: F 3 rto 1 
makapadasthan san arya Rajapa- 
rakrama .... darmadyaksa san- 
yojita .... sinarabhara paduka 
cri maharaja darmadyaksa: F 3 
vso 2 

padélégan: divination: v. délég 

padapa: tree 
mrak mafiawuwwan in padapa 
tulya nika: 91-3-2 

padma: red lotus flower 
lwir padma », durjana: 83-1-3 

Padamayan 
i daténniré Padamayan ... umaré 
Jajawa: 55-3-3 

pat: four (cf. catur) 
patan dina lawas narapati ’n amé- 
gil: 32-1-1 
saka pat lima: 52-3-2 
hana ’n pat mwan tri kan dina 
lawasira: 87-2-4 
si para wanga rin Biluluk, asa- 
mbewara sarwa papat: Bll II 
rto 3 
pat ika lwirnya: v. Naerssen, 
OJO DDverz., p. 84, Watu Kura 
samankana kweh warga haji ka- 
tandan sakapat manadah anugra- 
ha: OJO II p. 177, 1194 

peét: seek, catch 
tapwan wruh apét lano: 17-9-3 
sukacankramapét lano: 57-6-1 
apét kalanon: 58-1-2 
ulahnin, macgawita, amet rina-rina, 
anuju smita: Naw la 
pinametakén castradrsta: Jaya 5 
vso 5 
jamba leka nénguh, lwirnya ulah 
amet ulam (emendation of: amot 
ulah ulam): Rkp 6 

pata: fall (v. puspapata) 
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tan dadi paksa pata: 72-1-3 

pati I: death 
mati tanpagap: 1-4-4 
Runi n matya jémah muwah si- 
sip ikin lara: 29-2-3 
mati pwa datén inhulun: 29-2-4 
mati cirna sahana: 41-2-3 
nrpati muwah amati (kill) durja- 
na: 42-1-1 | 
anantya juga matya ... malaywa 
kunén : 51-1-3 
apan wipala n, anga patyana tekap- 
nya: 51-4-4 
anantya pati kéwalawwata hurip- 
ta: 51-5-4 
hilana papanin, péjaha dénirama- 
tyana: 51-6-3 
whan, agurip amatyani wadwa: 
Naw 4a 
tégés inkan papati winarni, want 
mati: Rkp 6 

pati II: tan pati-pati: by no 
means (cf. ati) 
rakryan juru panalasan, inunsi 
dénin, san mahyun asawita, tan 
pati-pati yan tan awit in, juru 
panalasan: Naw 13b 
andikaninon tan anani won, pati- 
pati analapa sakin babaneh: Slm 
IT rto 2 

pati III: ruler (v. papati) 
patinin jagatpati: 1-1-3 
siranhilanakén duratmaka mana- 
ma Lingapati: 41-2-3 

pita: Father 
pita dé cri naréndra: 3-1-3 
san pita nrpati: 3-2-4 
pita cri naréndra: 49-1-4 

pita: yellow 
san hyan rajapragasti ... sampun 
umungwin, ripta hinlépan pita 
wastra: Sdh 6 rto 6 

pitu: seven 
pintén ghatita pitu sirém: 18-8-3 
pin pitw ankén dinémbuh sasik1: 
23_6- 
atinkah ayénan, arakan, kala ka- 
wolu, galunan, wariga, sansanan, 
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panapitu (in Kapitu, January- 
February): Naw 10b/lila 
sawida pituy lirith: Jaya 5 vso 4 
pota: ship (cf. potra) 

makahawan pota: 83-4-3 
patéh: conform order 

satanah kapwamatéh anit: 13-2-2 
amatéh i sajfia san, nrpati: 16-5-2 
hané carcan kabhukty apatéh: 
20-2-2 

Baly amatéh anut i sacara rin 
Yawabhimi: 79-3-1 
Tathagatapura grhasthadara su- 
pragasti ’n amatéh : 80-2-2 
atinkah bawa-bawahan, amilih 
patéh-patéhan (harmonizing pairs, 
modern Jav.: patah), matinkah 
stri manimbani: Naw lla (v. 
illustration no. III in vol. IT) 
alingih ta pwa sira, apatéh anlin- 
gani puspa, tan owah apacilan: 
Naw 18a 

kewala patéha: Batur III vso 2 
patih: vizir (v. recap. chpt. 7) 
san pafica ri Wilwa Tikta mapa- 
tih démuy, kanuruhan : 10-1-3 
donin, bhasa parapatih para deé- 
mun: 10-2-2 

apatih rin, Daha: 12-3-3 

patih rin Tikta Wilwa: 12-4-1 
rakryan san, manitrimukyapatth 1 
Majhapahit: 18-2-3 

san apatih Gajamada: 19-2-2 

san apatih pu Naladika: 31-5-4 
hatur-hatur i san patih: 31-6-1 
aryadinya n, marék mwan para 
patih : 63-1-2 

san, mantry dpatth wira Gaja- 
mada marék: 63-1-3 

san mapatih Gajahmada : 66-2-1 
gumantyané san apatih: 71-2-3 
tatan kagantyana kéta n sumantri 
mapatih : 71-3-1 

san, patih Dami tikan yuwaman- 
tri: 72-5-1 

mwan, patih Tihan andma pu 
Sinha: 72-5-3 

ndan inaran mantri mukya, apa- 


tih amanku bhiimi, dyaksa aman- 
ku kaprabhun: Naw 3b 

iti nugraha kapatihan: Naw 4a 
amafica nagara, patth, tumengun, 
dmun, kanuruhan, juru panala- 
san: Naw 9a 

denin, ta patth wrdine, kan na- 
mpurnakkén iku, parentahe cri 
narapati, tampa saciptey nata: 
Rkp 3 

rakryan apatth rin Kahuripan: 
Batur I rto 1 

para mantrin, Tirah .... patih 
Lajér: Kbg rto 1 

karané patih tamba(k) Karan, 
Bogém: Kbg rto 2 

patih Air Buwuyn .... patih Ka- 
lyan: OJO I p. 15, Kwak, 879 
(v. wariga) 

asédahan tani i Térun, patih 
Nadi: Slm I rto 1 

mawastha patith ri Pajan,: Jaya 2 
vso 5 

rake mapatih pu Mada: Jaya 3 
rto 1 

patih, in Kalasan charter, 778 
A.D., comm. Ferry 5 vso 

san, caturwarna wuluh panawi 
patih wahuta kalan, gusti wariga 
winkas parujar tuha banua muan, 
sowara nin, rama marata anak 
wanua kabaih: OJO I, p. 31: 
Taji, 901 A.D. 


putih: white 


patiga nika binajralépa maputih: 
8-2-2 

praptomarék tan para dapur Apu- 
tih Sujyanadinya wijfia: 63-3-2 
darma lépas pratista Ciwa.... i 
Batu Putih: 76-2-4 

kaputihan: place of (Muhamme- 
dan) men of religion: recap. 
chpt. 1 


patani, pathani: terrace 


brahmasthana matungalan patha- 
ni: 8-1-3 

praptén, pathani ri tépi nin tépas: 
32-4-1 
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cri natha ri Wénkér apnéd awa- 
wan yaca pathani tadahniradika : 
65-4-1 
cémpurun patani gilan-gilan pa- 
hyasan yatha yaca naranya: Rpg 
l5a 

patanen: bed of state: comm. 
Nag. canto 11, canto 36-1 

Patufijunan 
i Dampar i Patufijunan: 22-1-1 
ri Patufijunan kasélan in bala: 
22-2-4 
ahawan ri Halsés i Baran ri Pa- 
tufijunan : 31-6-3 

putér: turn round 
kalanyan pinutér tapél wiwuda 
daityagana midér: 65-5-2 
asambewara sarwa 
amutér (miller): Bll IT rto 3 
san, saksat métu yan hana wwan, 
amutér tutur pinahayu: Arjw. 
comm. Nag. 1-2 

patra: eager for 
anyat bhata mapatra yudda saha- 
ja n migél-igél apan angyat: 66- 
5-3 


pétra: flower effigy, Téngér: 
comm. Nag. canto 64 (cf. paratra) 
putra: son 
saputraputrika : 11-1-3 
tan lén san kawi putra san, kawi: 
17-8-2 
bhatara Girinathaputra: 37-2-3 
putranira san, gumanti siniwi: 41- 
2-1 
sira maputra ri san naréndra: 
47-1-1 
rinébut saha putra tatanpa bisa: 
52-2-4 
putri: daughter 
putri ¢ri narapati rin Daha: 5-1-3 
putri cri nrpati ri Jiwana: 5-2-3 
potra: ship 
makahawan potra (or: pota) milw 
in, wanik sok: 83-4-3 
pitrah, fitra alms, Islam; comm. 
Nag. 84-7 
patarana (Skt prastarana) mat 
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(v. patarana) 
palingihan amparan saha prama- 
dani kasur-kasuran, mwan pata- 
rana: Naw 17b 
putrikda: maiden 
san para putrika: 7-3-2 
saputraputrika : 11-1-3 
nrpa putrikanténira: 48-1-2 
potraka: grandson 
suta mantu lén potrakan raja 
rajni: 49-2-3 
mukti swarganiran mapotraka 
wigésén, Yawabhiimy ékanatha: 
69-3-4 
putrawanga: descendants and 
relatives 
darma bhumi !wirnya jumput 
kaluwut kalan kalagyan kaputra- 
wangan (lands of descendants and 
relatives of the founder of a reli- 
gious domain, cf. KBNW putran- 
ca): Rpg l5a 
Pitrpati 
lwir hyan, Pitrpati: 7-2-2 
pitrgana: ancestors’ crowd 
bhaktin hyan bhakti ri pitrgana 
sama-samatwan rif muniwara: 
82-3-3 
patik: slave 
yan 1 bwat i patikta: 51-2-3 
pitik: chicken 
pitik-itik in kisa méwéd arankik: 
60-2-4 
patik-gundala: regulation (cf. 
pratigundala, v. comm. Rpg) 
kapwagégwan patik-gundala sira 
’n umiwo karya: 79-2-3 
kotsahan haji yatna donira wineh 
patik-gundala : 81-1-3 
pataka: sin; culpable 
yan tan lumanjlan irika san pra- 
bhu pataka: Rpg 16 b 
sadakala patakaha: Rpg 17°b 
amuktya phalanin pataka, maha- 
pataka, atipataka: Sdh 6 vso 6 
Patukanan 
téka rin, Patukanan: 24-2-4 
datanniré Patukanan :; 25-1-2 
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sakweéhnin, jajahan sake Patuka- 
nan: 26-1-2 
ri Patukanan: 28-1-1 

patut: coordinate 
mwan tékan parimana tapwa 
pinattit wyaktinya lawan pracasti : 
62-1-1 
kunan, yan hana amicarani, yan 
apatut (reconciled): Rpg l6a 

pitowi: the more so (v. tuwi) 
pitowi pwan hana turunyanugraha 
bhatara: Sdh 3 rto 7 
pitowi pwan kakawaga deni hatur 
nin pada wagmimaya: Sdh 4 
rto 5 

Patalap 
muwah praptén Jalar di Patalap 
ika: 21-2-2 

Patapan (v. tapa) 
para same in Patapan: Ptp rto 2 

Pati-pati (cf. papati ?’) 
hana turunyanugraha  bhatara 
Jaya cri Wisnuwardana irikan 
sarwa darma ’n sapiha saken, 
thani bala nini kala san apafyi 
Pati-pati darmadikarana: Sdh 3 
vso | 

putajeéman: due, tax (v. jumput) 
iku wruhane kan, apanarah puta- 
jenan ... sakalwiranin, putajénan 
saki dalém saki yawi, luput: Slm 
II vso 1 (v. note) 

pathya: in good condition 
pathya tikanan sapy amatek: 54- 
1-2 

Patémwan 
darma kasogatan kawinayanu leé- 
pas ....i Patémwan: 76-4-1 

patiga: parapet (cf. tiga II, tin- 
gar, KBNW, v. note 8-2-2, note 
Naw 13 b) 
pangun aruhur patiganika bina- 
jralépa: 8-2-2 
bwat-rantén . patiga watw 
inasaban aruhur: 32-5-1 

pétan, pétén: dark (cf. comm. 
Rkp 9, kapéténan) 
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in, Lumbar lén Kuran We Peta: 
20-1-3 
pituy: great-great-grandfather (v. 
itun, IT) 
punar, lémah sinandakén 1 pitun 1 
unsun: Jaya 5 vso 4 
bapa kaki buyut pitun: Jaya 5 
rto 2 
Pasa, Puwasa, Fast, Islam : comm. 
Nag. canto 63, canto 91-8 
pasah (?) 
kapasah (trudging) arépwat ari- 
mbit : 60-2-2 
pisan: first 
ptirwa saké wijil pisan: 11-1-2 
bhatara Wisnu mamisan parnah- 
nira ’n tan madoh: 46-2-2 
pasantren: community of Mus- 
lum students, v. samtri, pondok 
pisaninu: let alone that 
pisaninu ’n tétésa: 17-9-3 
pisaninu waluya: 57-4-4 
pagcat: in conclusion 
paccat rin wkasan: F 10 rto 2 
pasar: market 
anraksa pasar, wolun, éwu sadina 
sakin, pasar, paranira rakryan 
tuméngun: Naw 9b 
pasar malém (evening market): 
comm, Nag. 85-2 
pasir: I: shore; II: sea 
ri Solot Pasir: 14-1-2 
1 tiranin, pasir: 17-6-2; 22-1-1; 
22-3-1; 22-3-4 
awilasa rin, pasir: 22-4-3 
sahanén, pasir wukir alas pradé- 
ca: 80-4-3 
antiganin, pasiran (turtle): Ktd 
vso | 
Pasir (Bafilumas): comm. Rkp 8, 9 
Pasuruhan (v. séréh, suruh) 
i daténniré Pasuruhan: 35-1-1 
kulwan in, Pasuruhan: 35-2-1 
cri nathé Wénkér in Curabana 
Pasuruhan : 82-2-2 
Pasarwan 
darma kasogatan kawinayanu 1é- 
pas .... Pasarwan: 76-3-3 
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pasék: fixed (v. pagéh) 
puniku ta sampun kapasék kapa- 
géhan pirak satak rin sadega- 
deca: Rnk II vso 2 
rakryan mantri katrini sinunan 
pasok-pasok sayathakrama: F 10 
rto 6 
pasék (class, Bali): comm. Nag. 
81-3 
pisik: pinch 
misikana, patyani, catru san pra- 
bhi ika: Rpg 14a 
pusék: moving 
camara nika kusut mapusék oli 
lot kapawanan : 37-5-2 
pusaka: heirloom, fetishism: 
comm. Nag. 73-1, recap. chpt. 2A, 
chpt. 9 concl. 
pusadi: sacral pavilion, sacral 
seat: comm. Nag. canto 64 
pisis: Chinese cash currency 
duk punan, bhumi Jawa tanpa 
gagaman pisis: Jaya 5 vso 5 
pustaka: book (v. illustration 
no IT in vol. IT) 
lagy amtilyani kirti pustaka tinu- 
mbas : 29-1-4 
pinustaka (put into a book) man- 
arana Deca Warnana: 94-2-3 
Pasisir, North Coast: comm. 
Nag. 86, recap. chpt. 1, 3, 4, 5 
Pasawahan (v. sawah) 
i Pasawahan téki kahéni: 21-2-1 
pasawahané (land for terraced 
rice-fields) sajun,: Kbg I rto 3 
Pasiwuran 
Ferry 5 rto 6 
pagcima: West 
ri pag¢cima: 9-3-1 
pangun majajar analor pacgcima- 
muka: 87-1-1 
puspa: flower-offering (v. note 8- 
4-4, comm. Nag. canto 36-1, 64-5) 
kapwafijrah racananya puspa: 8- 
4-4 
nrpati huwus mamuspa ri dalém 
sudarma: 35-4-3 
dana partbhoga bhojana dulurni 
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puspanira: 36-1-3 
sok sarwa puspa: 37-1-4 
para samya rin Kadiri Jangalo- 
marék amuspa rin, purasabha : 41- 
3-2 
marék i Dhatara darma saha pus- 
pa: 55-3-4 
san hyan, puspa yinoga rin wéni: 
64-5- 
nka ta cri nrpati *n parén, marék 
amuspa: 65-2-1 
san hyan, puspa carira cighra 
linarut : 67-2-3 
mantri .... marék amuspafijali 
parén, asran,: 84-7-4 
rakryan kanuruhan amuspa rin 
san prabhu: Naw 11b 
alingih ta pwa sira, apatéh anlin- 
gani puspa (offer humbly greet- 
ing), tan owah apacilan: Naw 
l8a 
ankén sari ni puspanyanhatura- 
kén sambah: F 9 rto 5, F 10 rto 4 
manhaturaknikan, wisaya darma 
suwarna .... ri cri maharaja 
pamuspanyan sampun krtanugra- 
ha: Sdh 6 vso 1 

pasépan: censer (v. asép) 
mantri pasépan in praje, arya 
Wirasineku, arya Wiraraja lan 
malih, arya Sinasarika, denin té- 
gésipun, pasépan punika apan, 
lanlan dalu: Rkp 7 


puspakajaya, puspaka: Ra- 
wana’s chariot 
acrama-crama .... malayu .... 


hana mbuntulu, hana puspaka~ 
jaya: Naw 2b 

puspapata: doctor’s consecra- 
tion name (v. puspata, Tantu P.) 
darmadyaksa rin kagaiwan nama 
puspapata dan acarya Darmaraja: 
F 3 vso 2 
san, mantri kecadari mapuspapata 
dan acaryagraja: Sukamrta, 1296, 
Poerba I.N.I. p. 39 

Pasajyan 


h (a, 6, i, u, é, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (Gs) - w-1 
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déga médan hulun hyan .... Pa- 
sajyan: 78-5-3 

pastika: crystal: comm. Nag. 
76-1 

pasanan: ligature of characters 
(writing) 
tan tamén guru laghu pasanan: 
C2 

pisanan: female Court servant 
wadwanya apisanan tigan atus: 
Naw 10b 

pwa: though, as a matter of fact, 
yet (v. po) 
mati pwa datén inhulun : 29-2-4 
manké pwé lina san bhipati: 44- 
3-3 
madumasa ta pwa caritan : 48-2-1 
tuhu ’n pwa yan i san tripaksa: 
51-5-1 
kunan, pwa kita: 51-5-3 
balényagaka pwadika: 57-5-2 
asin anukana para pwa ginon 
twas : 60-4-4 
1 Batu-Putih pwa téka paméweh : 
/6-2-4 
ri Sukalila ta pwa paméwéh: 76- 
4-3 
caitya prasada ta pwa n ginaway 
ika: 82-3-2 
hana drwya keli .... kasambut 
pwa ya denya n anambani: F 10 
rto 1 
pitowi pwa-n hana turunyanu- 
graha bhatara: Sdh 3 rto 7 

pawana: wind 
camara nika kusut mapusék oli 
lot kapawanan : 37-5-2 

pawitra: pure 
darma karésyan i pargwanin aca- 
la Pawitra: 58-1-3 
darma lépas karésyan .... Pawi- 
tra: 78-1-1 
ikanan Yawadarani kapawitranya 
rin rat prakaga: 83-2-1 
ri san hyan, darmacgrama in Pa- 
witra muan i san hyan prasada 
Siluglun san sidda dewata: OJO 
I, p. 72, Cunggrang, 929 
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ilan, kapawitranin bhuwana de- 
nya: Rpg 14b 

Puwasa, Pasa, Fast: comm. Nag. 
canto 63 

Pawwan-awwan (cf. Palah ?, 
v. recap. chpt. 9) 
sintwi mungwin, Pawwan-awwan- 
puri: 6-4-1 

puwade: sacral bench, throne: 
comm. Nag. canto 64 (cf. badé) 

Pawijunan 
anujw in, Pawijunan: 21-1-4 

phala: fruit, result, reward 
makaphala n jagaddita: 1-2-4 
makaphala haywanin sabhuwana: 
8-3-4 
phalanya tanpa nasara: 16-1-4 
phala nin mucap kastawan san 
wigesa: 49-7-4 
phalanin péjah dénira: 51-7-4 
sthitya phalanya: 73-2-4 
tan mukti phalanin, swakarya: 75- 
1-4 
makaphala rikan swastha ni cri 
naréndra : 83-6-4 
wrddya ni drwya san prabhu pha- 
lanya: 88-4-4 
apagéha kalih phalanin mawu- 
wus: 89-2-4 
gatrw awamana hurip ksaya pha- 
lanika: 89-5-4 
amalaku phala cramanyanambut 
anraksa: F 10 rto 1 

palu: hammer 
tan kaparaga rin palu dénda 
(chastisement): Rpg 17 b 

Palah (cf. Pawwan-awwan ?) 
manka marén, Phalah: 17-5-1 
cri natha mija mara ri Palah 
sabhrtya: 61-2-2 
Palah (sima tan apratista ...... 
swatantra kagaiwankuran): 78- 
2-4 

paléh: loathe (v. aléh, 1éh) 
atyaya katunkanika pinaléh in 
sanagara : 42-1-2 

palih: half (v. paro) 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m - g (gh) - b (bh) - t¢ (th) - 8 (a) 
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lwir Sudéwy apalih (go in hal- 
ves): 4-1-4 
téwék in Yawabhimy apailih : 68- 
1-3 

pilih: I: choose, II: even as many 
as, may be (cf. pinten) 
kanya sin rahajon .... 
sasambhawa : 17-2-3 
pili-pilih (about) pafica ratri npa- 
nanti: 30-1-2 
pilih (may be) nytina sugyadika 
tan calana: 39-3-4 
pilth (may be) anala gararka (3- 
5-12) rakwa Cakabda: 57-4-1 
pilth (may be) ghatita rwa huwus: 

9-2-2 


pinilih 


ikan, amatya sadw ajara sarwa 
karya sataté naréndra pilihén: 
7 1-3-3 
wrddamantri pinilih ta san arya, 
Atmaraja: 72-1-3 
haywa pilih, sikép kan, prayoga 
palaywakna: Naw 3a 
san, yogigwara sira wnan adum 
apuih: Rpg 14b 

pulih: come to the rescue 
apulih ikan bala: 53-2-1 
apulih ikan wisani: 53-2-3 
rajamanga kadyanganin .... ka- 
run, pulih (boar ?) pjah anirara: 
Sdh 5 vso 7 

Pilan 
darma lépas karésyan .... Pilan: 
78-1-1 

pulina: island 
in, pulina Bali: C 2 

pélanduk: chevrotin: 
Nag. 50-4 

palar: try to find (v. halar) 
amalar kasanmata: 17-9-2 
malayw amalarolihan unsirén: 
51-2-4 
si manlawana darma gégwana 
malar tumémwa n hayu: 51-3-4 
phalar-phalaran towi, ndi wnan 
sinanguh phalar-phalaran (candi- 
date for office) wka-wkanin, surén 
pray, wka-wka sucila, prajnana: 


comm. 
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Naw 18a 
salwir phalar-phalaran ngonanya- 
tafia-tafa, malar katrhana salah 
sasiki cilanya: Naw 22a/22 b 
palar-hyan, dalinan, manhiri, 
pankur, tawan, tirip, wadihati 
makudur (ancient office titles) 
K.O. p. 2, Lintakan 919 (v. sirik, 
comm. Ferry) 

pulir: a kid of sacral play (v. 
comm. Nag. canto 28, asir, kasir- 
kasir) 

péluk: curved 
i Kédun, Péluk lawan i Hambal: 
35-1-3 

pulut: Urena lobata, a shrub 
pulu-pulutan. téki cihnanya néka: 
18-2-4 

palataramn: inner courtyard, 
Royal compound (Surakarta- 
Yogyakarta): comm. Nag. 9-4 

Pulutuk, v. comm. canto 60, 
Amurutuk 

palwa: ship 
gopnya lwir tuhu palwa: 66-1-4 

plawa: ship 
wawanya bhojana hanan plawa 
girl yaga matsya: 66-2-4 

pala-wija: cripple: recap. chpt. 1 


plawaga: monkey 


godeya plawaga widala ganda- 
kadai: 50-5-4 

palapa: leasure (?): comm. Nag. 
canto 49 

palupwi: precept 
parigudda tumutakna palupwi san 
sidda guru saniini: Batur IT vso 6 

pulaya (?): ancient office title m 
rural districts (cf. modern Jav. 
layan: mate) 
simapati na: wadahayi (1.: wadi- 
hati), makudur, warahan (1.: wa- 
lahan ?), pulaya, tanar, guran (I.: 
gulan, °?): Rkp comm., KBNW 
sub kudur 

Palyat, Palet: v. comm. Batur 
charter 


h (a, é, 1, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (6,8) - w-] 
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Palayanan 
rin Palayanan: 24-1-1 

Polaman: fishpond, v. ulam 

palimpinan: (? v. salinsinan): 
ancient title of man of religion (?) 
arya pamotan, palimpinan paku- 
lupan (.: pakulutan ?) malih, 
surantani pan bubuhanira, anlépas- 
kén kagunane, lan anréksa kada- 
tun: Rkp 8 

Palumbwan 
araryan irikan, Palumbwan: 22- 
3-2 

Phalguna: February - March 
kalanin grahana (l.: Crawana) 
Phalguna: 8-3-4 
ndan ankéen Phalguna cri nrpati 
pinariptya: 83-5-1 

Phalabdi 
darma lépas pratista Ciwa ..... 
Phalabdi (to be emended: Wala- 
ndit): 76-1-2 

palibaya: ancient office title, 
assistant, aid (v. comm. Nag. 81- 
3-3, cf. kabayan, wali IT) 

pulun;: collect (v. Pamulun) 
tumuluy datén, i Kapulunan: 17- 
11-1 
ryankat sanken, Kapulunan: 18- 
1-1 


mapulun rahi: 85-1-1 
apulun, rahyanindid bhrta saka- 
wat bhimin Jangala Panjalu ma- 
rék ri san, Ramapati: Sdh 3 rto 4 
nan décgén, Pulunan tikan pasa- 
lahan kundi: 68-4-2 

polen: pattern of batick: comm. 
Naw 2b (v. buntulu) 

Pilangu 
kasugatan kabajradaran akrama: 
Pilangu : 77-3-3 

papa: evil 
mawas papakarmanya mary ana- 
weéca: 49-6-3 
awas hilana papanin péjaha dé- 
nira: 51-6-3 
linnika mukta papa sinunan suka 
kadi tan i rat: 91-9-3 
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amanguha papa, sanhyan trayo- 

dacasaksi amatyanana : Bll I vso 2 
pipi: cheek 

praponpon pipi pucé prém: 96- 

1-2 


pupuh: blow, beat 
hana ‘n pray tandin pran pupuh 
ikan atombok kanin adu: 87-2-2 
wnan, amupuha kawulenakwakén, 
amupuha pnrahana: Sdh 5 vso 5 
Pupon 
kabayan sira Pupon: Rnk I vso 2 
pépék: filled, full 
sampun pépék : 64-2-3 
anaha si para juru anagiha pé- 
pek: Bll II vso 3 
pépéd: finish, dispatch 
atéhér pépédakén wehi prananti- 
ka: Bll I vso 6 
papati (?): ancient office title, 
scholar (cf. wpapatti) 
bujanga arya manuri lawan, arya 
leka lan maliye, arya jamba puns- 
ku, arya tiron arya papati: Rkp 5 
pupus: extremity 
apan siramupus i kottaman: 37- 
6-3 
pupul: in company 
alingih apupul: 8-3-2 
hinoma mapupul : 8-4-4 
Bhayankary apintwapupul sok: 
9-2-3 


witanabhinawa papupulan san 
manankil : 9-4-2 
parapatith para démun, sakala ’n 
apupul: 10-2-2 


banun surapada tiga tan, pura- 
pupul: 11-1-4 

ri Kafijap i Niran santisapupul : 
14-2-4 

Bhima Céran i Hutan Kadaly 
apupul: 14-3-4 

Uda makatrayadinikanan santisa- 
pupul: 14-4-4 

rowannya néekapupul: 20-2-1 

Gri naréndrapupul : 25-1-2 
umarék apupul: 28-1-4 

mijil i hén, pinupul (joined) in 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m - g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - 8 (n) 
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balakrama marék: 36-2-1 
san cri Bajradéwy apupul: 43- 
6-2 


kita ’n papupul: 52-1-1 
tinujunya waraha sédén mapupul : 
52-2-2 

panadah nrpati ’n mapupul: 58- 
3-1 

katému tan kulawandw apupul: 
59-1-3 

mijil apupul awéh séwa rin 
bhrtya mantri: 63-1-1 

sthanen, naréndrapupul: 64-2-1 
télas apupul amiija sakrama: 65- 
1-4 

siréki pinupul : 71-2-1 

hana pratista sabha lén linga pra- 
nalapupul : 78-1-3 

ahém apupul: 85-1-1 

tinankil apupul : 88-1-4 
panadahiréky apupul caritan : 89- 
3-4 

para wadanady apupul tinata: 
89-4-2 

yen papuphulan, mwan, raja: Naw 
5a 


papag: meet 


amogha kapapag naréndra: 22- 
5-4 

nrpati pinapag in balasangha da- 
tan: 58-2-3 

pada: all of them, equally 
sakweh cri Yawaraja sapada: 6- 
4-3; padottama : 8-4-2; pada sthi- 
ti: 15-3-2; padanatuturakén ulah- 
nirén, danu: 17-8-4; padacihna: 
18-3-1; pada tinulis in mas kajan- 
nya: 18-4-2; sarasija taraté pada- 
sékar : 22-1-3; sénkan ikan pada- 
léyo: 23-3-3; padamrih prapta: 
24-1-3; padacry: 24-2-4; pada 
sinunan wastra: 26-1-3; pada 
bhakti: 28-2-1; pada masir-asi- 
ran: 28-2-1; pada tusta: 28-3-4; 
pada marék: 30-2-1; wineh dana 
pada kasukan: 32-1-4; yacga pada 
dinuman wilapa: 32-4-3; yaca 
pada hinéduk: 32-6-2; pada ma- 


warah: 33-2-2; pada kary ana- 
raz: 33-3-3; pada magarjita n 
wwan, umulat: 36-1-4; padaru- 
hur: 37-3-2; san pada dinarma: 
38-6-2; pada wwat sahana-hana 
wijil: 40-42; tikan digantara 
padanabhaya marék : 42-2-1; pada 
manunkul adara: 42-2-2; tus ni 
tusnira padaikacatra: 43-4-4; pa- 
da harsaja ‘n umulat: 45-2-3; 
pada tulya surawadti: 45-2-4; 
padottamen hayu: 48-1-3; pada- 
pratima Wisnumiirti: 48-3-3; ka- 
lih pada wuwusta yuktika gégon: 
51-4-1; syapéka musuha kwa ri 
bhuwana yan padé medini: 51-7- 
1; pada rodra : 52-3-4; saha puspa 
padaha pada garjita: 55-3-4; mo- 
nén, i parékan ikan pada harsa 
marék: 58-2-4; pada maségéh: 
59-1-4; padéwér matambéh swa- 
karya: 63-4-4; sacgry apan pada 
mungw i sanmuka: 64-1-4; pada 
masomahan marék: 65-2-2; sam- 
punyan pada bhakti: 65-2-4; ba- 
nawa pada winarna: 66-1-3; 
tambay in jana padarés mintarén 
swasana : 68-5-1; padékana rinak- 
sadégnya: 75-2-1; san caturdwija 
padanusir kottaman: 81-2-1; san, 
caturjana pada sthitin casana: 
81-3-1 ; pada yatna rin, swakrama: 
81-4-4; pada linéwth bhisanans- 
ka: 84-3-4; pada majajar tan ¢a- 
kata pinangun : 84-6-2; pada suka 
’n mamwit umulih: 87-3-4; ro- 
wan ika *’n padamwit: 88-1-4; 
hétunikan pada raksan: 89-2-4; 
hetunikan tumon pada kamanu- 
san in, anén-anén: 91-8-4; pada 
mujarakén swara stuti: 92-3-2; 
kakawacga deni hatur nin pada 
wagmimaya: Sdh 4 rto 5 


pade-pa de, puwade: sacral bench, 


throne: comm. Nag. canto 64 


padaha (Skt pataha): common 


conical drum 
mrdanga padahatri: 31-3-4 


h (a, &, i, u, 6,0) - n- c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) -s (4 s) - w-l 
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apanruhun padaha: 36-1-4 
marék i bhatara darma saha pus- 
pa padaha: 55-3-4 
ghirna n, kahala canka len pada- 
ha: 65-1-2 
ghirna 5 padaha mrdanga trut 
ika: 84-2-1 
dwaja padahadi: 84-4-4 
pédék: near, thronging 
wadwadarat séh girimisén amé- 
dék: 18-1-4 
pudét: wrestle 
yan san prabhu malayu rin man- 
untur, tan lyan kan park phala- 
yunira, makadi pudétanira, tan- 
sah pinakaranga: Naw 13a 
padati: cart (v. padati) 
ikan anambani amwata padatinin 
akalan,: F 9 vso 5 
Padali 
in Jalar di Patalap ika mwan, ri 
Padali : 21-2-2 
padém: kill 
dénin, jhanawicgésa gudda pama- 
démnira ri kuhakanin, duratmaka: 
92-1-4 
Padaméyan 
Padaméyan ikan dinunur, : 58-1-1 
padan;: light, clear 
risornyapadan : 54-3-1 
éfijina yan padananraténana sa- 
bhinuktinika : 89-1-2 
asun, marga padan: Naw 4b 
Padanan 
Padarnan lawan Sécan,: 23-1-2 
ptij a: divine worship 
nhin purna sangar ika lén pamt- 
jan (place of worship) atitah bata- 
ban aruhur: 37-3-4 
piija yoga samadi pinrihira: 43- 
hétunyandwaya Catwa Bodda san 
amtja: 56-1-4 
cri natha mijja mara ri Palah: 
61-2-2 
gawé naréndra wékas in. Sarwa- 
jhaptjadika: 64-3-1 
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télas apupul amija sakrama: 65- 
éfijin kala datan mamtja para 
boddanirakén san, piniija: 67-2-1 
téhér mabrahmayajiia ’n pamaja: 
67-3-4 
rahyan Jfanawidinutus muwah 
amtja bhami-cquddapratista: 69- 
2-2 
lumra sthananiran pintja winan- 
un caityadi rin sarwa déca: 69- 
3-1 
ankén Bhadra siran piniija nin 
amatya grama sakwehnya bhakti: 
69-3-3 
san, adyaksamitjarya Rajapara- 
krama: 70-1-4 
Gri mrpati pinariptijéniwo rin 
swarajya: 83-5-1 
tijkah nin, ptija ’n idran bhrisadi: 
83-6-1 
san Caiwa Bodda ’n pamiija: 83- 
kapiijan (cult) san hyan, kabuyu- 
tan i Kalyasém, Asuji: Batur 15 
tatkala piijane pisan satahun: Bil 
I rto 1 
hana po dene pamijane (festival- 
duty) 300 nankén tahun: Bil I 
rto 3 
knaha ta iya rin, pamija saténah : 
Kbg recto 6 
ri kalani kapaijan san hyan aja 
haji pracasti: F 9 rto 2 
manhanakén ta pamtija: F 9 rto 5 
yan amiuja san rsi satinandura 
sakin tani: Rpg loa 
nuni-nini pamijankén tahun: 
Sdh 3 rto 3 
puji: praise 
pinujin jagattraya: 92-3-1 
péjah: decease, deceased 
i dagan san péjah: 3-1-2 
upapatti Sogata mapafiji Krtaya- 
ga péjah: 29-1-2 
bhatara Wisnu mulih in Suralaya 
péjah: 41-4-1 
Girna .... péjah: 41-5-2 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m- g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - 5 (n) 
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ri péjah nrpa Jaya Katwan: 45- 
1-1] 
hilana papanin péjaha dénira: 
51-6-3 
phalanin, péjah dénira: 51-7-4 
kasihan karawannya n anéka pé- 
jah : 52-2-3 
iniratnya péjah: 52-4-1 
dinuk tinumbak imiras kinris pé- 
jah tanpa gap: 54-2-4 
péjah irikan Cakabda rasatanwina 
(6-8-12) : 71-1-2 
rin, péjah caci Sada: 88-4-2 
rajamanga kadyanganin .... ka- 
run pulih (boar ?) pjah anirara: 
Sdh 5 vso 7 
Pajénon (v. jénu) 
kayonin sawah .... i Pajénon 
kidul in umah, lirth 2; Pajénon, 
kubwan, kufici 1: Jaya 4 vso 2, 3 
pijér: assiduously, all the time 
ndatan pijér umarék: 32-3-1 
kari.... pijér lalana: 35-2-1 
pijér anona juga n kiniré: 59-6-4 
pijér aniwo kriyadwaya: 95-2-4 
Pajarakan (v. jarak) 
i Pajarakan ... kidul in sudarma 
Sugatasana: 32-1-1 
sak sakulagotra ri Pajarakan ku- 
tanya kapugut: 48-2-3 
Pujut 
Ferry 5 rto 1 
Pajambayan (v. jambe) 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Pajambayan: 77-3-2 
pajég: rent: comm. Nag. 83-5 
Pajan (v.comm. Nag. 18-3, recap. 
chpt. 9) 
rajii mungwin, Pajan: 5-2-2; 
rajfil pratisté Pajan: 6-2-1; cri 
nrpati Pajan: 6-4-1; san prabhu 
mahas ri Pajan: 17-6-1; san cri 
nathéen, Pajan: 18-3-1; nrpati 
Pajan, saha priya: 59-3-2; lawan 
tan 1 Pajan: 82-2-3; cri nrpati 
Pajan sapriya: 84-4-1; mantri 
Pajan: 84-4-3; rakryan tumén- 
gun pu Nala ....mawastha patih 


h (a, ¢, 1, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (6, s) - w- 1 
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ri Pajan: Jaya 2 vso 5 

pajén I, pajén-pajénan: beautiful 
spots (v. hajén, hayu) 
amrayogakna taman-tamanan, 
wukir-wukiran, pajén-pajénan, 
den kadi anmu skar sawana, pili- 
hi gandanya mwa, warnanya: 
Naw 3a/3b 
rakryan dmup, tinkahnya, amon 
in, saptagwara, gita nrtta pajon- 
pajonan, makanuni pamimimban : 
Naw 10a 

pajéxn II: sunshade (v. payun) 
gumanti dampa san prabhu saha 
garini, pinajénan: Naw 11b 

pujanga: scholar: comm. Nag. 
78-7, comm. Rpg, Pdg (cf. bhu- 
janga) 

payu: amayokakén: make it up 
(v. hayu) 
wus tékah pasawitanya rakryan 
juru panalasan amayokna sadé- 
maknya: Naw l4a 

Poyahan (v. uyah) 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Poyahan : 77-2-2 

puyur 
darma lépas pratista Ciwa ..... 
Kapuyuran: 76-2-2 

Payaman (cf. Kapayéman) 
i Payaman lén Teépasana: 21-2-3 

payun: sunshade (v. pajén, pa- 
gut) 
kuran, kawotnya kapayuna dé san 
lotati grdda maca: C 2 
kalasa pataranamaguta payun: 
Batur II rto 5 

Pafianan (v. hafian, Pahananan, 
Kapafianan) 
wragaji Pafianan: Rnk I vso 1 

pamuihos: capitation tax (?): BIl 
II vso 3 (v. note and comm., cf. 
wihos, wijt) 

Pamanikan (v. manik) 
darma kasogatan kawinayanu 1é- 
pas .... 1 Pamanikan: 76-3-3 

Pamuntaran (v. buntaran °) 
sima.... swatantra .... Pamun- 
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taran .... kaboddangan : 78-3-2 
pamarajan, shrine in Royal 
compound (Bali): comm. Nag. 
8-3 


pamotan: ancient office title, 
scholar, magician (v. wot II, 
bridge) 

kan asor sakin puniki, néngih 
arya pamotan, palimpmjan paku- 
lutan (or pakulupan) malih, su- 
rantani pan bubuhanira, anlépas- 
kén kagunane, lan anréksa kada- 
tun: Rkp 7/8 

san arya tirwan, s.a. kandamuhi, 
S.a. pamwatan, s.a. pafijan jiwa, 
s.a. manhuri, s.a. jambi, s.a. lekan, 
s.a. tanar: Pdg 

samegét 1 Pamua <tan> <dan 
acarya A> greqwara: Batur I 
vso 3, Jaya 4 rto 1 

samégét i Pamwatan dan acarya 
Widyanatha: F 3 rto 3 
Pamotan: Ferry 5 rto 3 
Pamuluy, (v. pulun) 

darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Pamulun,: 76-3-4 
pamégét: gentleman (title, v. 
pégét) 

Pamangihan (v. pangth) 
wadana rin. Pamangthan, sira 
juru Tansor: Rnk I vso 3 
pagéh: confirmed, fixed, immu- 
table (v. note 3-2-1) 

apageéh sirén, Sugatamarga : 3-1-4 
mungwin Sinhasary apagéh: 3- 
2-1 

ékapaksapagéh : 4-2-3 
sucilapagéh : 6-2-2 

san, juru nin, watéek panalasan 
mahinan apagéh: 10-2-3 

san makuww apagéh: 12-3-2 
mahamuni Bharada rakwa ta ma- 


pageéh : 16-3-3 
sampun rabda pagéh ny adég 
nrpati: 17-1-1 


mapagéh cinarcakén: 17-11-3 
Iganabajrapagéh : 20-1-2 


an angangéhnya kuww dApagéh: 
20-2-3 
télas apageéh cinarcakén,: 22-2-3 
mukyadipatin, pakuwwan apag¢h : 
26-1-1 

ikan, Kalayu darma sima Sugata- 
pratistapagéh: 31-1-1 

apageéh tikan sa Yawabhiimi bhak- 
iti matutur : 41-1-2 

mapagéh apaksa Sogata : 42-3-3 
darmestapagéh in Jinabrata: 43- 
4-3 


san, dinarma ri Mirén, Boddapra- 
tistapagéh : 46-2-4 

hyan mpu Bharada woda rin ati- 
tadi trikalapagéh : 68-2-4 

trpti langén, apagéh tikanan rat: 
72-6-2 

Tin, pacarcan apagéh : 77-3-4 
darma lépas rinaksa mapagéh rin 
swakramanyén dani: 78-2-1 
angéehnya simapagéh : 78-4-4 
wanga Wisnu . Makalaran 
mukya swatantrapagéh: 78-5-2 
kuti sapratista n ilu tan tanpa 
pratistapageéh : 78-6-2 

salwir ikan, swatantra tuhu sapra- 
mana mapagéh: 80-3-1 

arambha narégwaré pagéha san 
tripaksa: 81-1-1 

cidra jénék 1 swakaryapagéh: 
81-3-4 

kapwékapagéh in swacila: 81-4-3 
yawat ikan lémah pinakaramakéen 
pagéha: 88-3-2 

pada raksan apagéha kalih: 89- 
2-4 

ri pagéha naréndra rin praja: 94- 
1-4 

magéhaknan Ciwagama: 16-1-4 
amagéhi rat: 41-2-2 

magéhakéna wrddinin jagat: 42- 
3-4 

sakweh nin, sapramana pinage- 
hakén: 79-1-3 

sampun kapasék kapagéhan pirak 
satak rin, sadega-dega: Rnk II 
vso 2 
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amagéhakén andikanira: BH II 
rto | 
Paguhan (v. recap. chpt. 9) 
san, nathén, Paguhan: 6-2-1 
san, Gri nrpati ri Paguhan : 9-3-3 
san, nrpati Matahun ri Paguhan i 
hirin, nrpati: 58-3-3 
cri nathén, Paguhan siréki rumu- 
hun: 65-3-1 
cri nathe Sthana (= Paguhan): 
82-2-3 
mantri ri Paguhan: 84-4-3 
Pagon 
sira miladarma Pagon: Rnk I 
vso 4 
juburuh sira Donan, sira Pagon, 
sira Surun;: Rnk II rto 4 
pagér: fence (v. magér-sari) 
1 Dadamar Garantan i Pagér- 
Talaga : 55-2-4 
sudarma haji i Pagor: 73-3-4 
si para same Sahuman Pagér: 
Slm I rto 1 
rin, Pagér sira miladarma Gunita: 
Rnk I vso 5 
Pogara 
kuti ri Pogara, kahéni lébuhni- 
kagéneét : 19-1-3 
tan warnan tikanan mananwaya 
ri Pogara (darma kasogatan ka- 
winayanu lépas): 76-4-4 
Pagaran 
Ferry 5 rto 5 
pagut: hit, collide 
tan syandana sak silih-pagut (col- 
lide) : 23-3-4 
pinagut nin agrnga maluy malay : 
52-1-4 


papagutnya banun laga rodra: 
52-4-4 
san hyan mandalé Kandawa... 
anuwuna kalasa pataranamaguta 
payun (?): Batur II rto 5 
(KBNW sub pagut: payun pa- 
gut: Chinese sunshade ?) 
amaguta pajon kunin acurina ra- 
hina wi: Sdh 5 rto 4 

pégat: cut, interrupt 


GLOSSARY AND INDEX 


tan pégat aganti kumémit: 8-1-4 
tan pégat lot maganti: 9-2-1 
mameégat sigika wékas i sudarmé- 
nulah: 31-2-4 (cutting-the-warp: 
comm. Nag. 63-2) 
gulinya pégat : 52-4-2 
hétunydlaradan mégat bala: 54- 
1-4 
apurwa tan pégat : 65-3-4 
tanpapégatan : 66-2-4 
tanpégat tikan dana: 66-3-2 
dana ri salwir in, manasi tan pé- 
gat: 66-5-4 
Bodda mahayanabrata pégat (past- 
master) rin, tantra yogigwara: 68- 
2-1 
tan pégat mawantu : 90-3-1 
hasya makadi tan pégat ikany 
guyu: 91-8-2 
gatinika ’n améwéh turun pégat: 
94-3-4 
péegat kawiwaksanya (decision): 
Jaya 4 rto 3 

péegét, pamégét, samégét: ancient 
title, gentleman (v. Naerssen, 
Saptopapatti, BKI 90, 1933, p. 
258; v. recap. chpt. 8) 
kamgétan (country residence) san 
natha: 12-2-4 
mantri para pamégét kapwa ma- 
rék amuspafijali: 84-7-4 
san, pamégét 1 Tiruan dan acarya 
Ci <wanatha>: Batur I rto 6, 
Jaya 3 vso 1 
saméegét 1 Kandamohi; sam. i 
Kandanan Raré; sam. i Jambi. 
sam. 1 Pamuatan: Batur I vso 
1/3, Jaya 3 vso 3/5 
san, pamgat 1 Tirwan dan acarya 
Darmadewa, s.p. 1 Kandamuhi d. 
a. Smaradahana, s.p. i Manhuri 
d.a. Smaradewa, s.p. i Jamba d.a. 
Ciwanatha, s.p. 1 Panjan Jiwa d. 
a. Agraja: Sdh 2 rto 4/6 

Pigit 
darma lépas pratista Ciwa.... 1 
Pigit : 76-2-1 

pugat (?, pugut, pungut : bite off) 
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haywa .... apugata: Sdh 5 rto 5 
pugut: cut off, break (?) 
sak sakulagotra ri Pajarakan ku- 
tanya kapugut : 48-2-3 
Pagédanan (v. gédan) 
Ferry 5 rto 2 
Pagagan (v. gaga) 
Pagagan (darma lépas kawinaya- 
nu lépas) : 76-4-2 
Pabulanan (v. bulan) 
Ferry 5 rto 5 
Pabayéman (v. bayém) 
déca ri Tungilis Pabayéman : 20- 
2-1 
mantrin Tirah, Arya Songa Pa- 
bayéman: Kbg recto 1 
patu: sharp 
wakpatu: 12-4-3 
patha: recitation 
irikan, swah sttrapathéniwo: 64- 
5-1 
pataha: drum (v. padaha) 
saha bhrtya dwaja patahadi: 84- 
4-4 
patarana: mat (v. patarana) 
anuwuna kalasa patarana: Batur 
II rto 5 
pétak: white 
ri Cila Pétak mwan i Bubat 
padapratima Wisnumirti: 48-3-3 
potot: grab (modern Jav. mbeétot) 
kadéndaha ta iya denin, panampan 
sadéndanin, amomotot: Bll I rto 3 
Pétul 
rake juru panalasan pu Pétul: 
Jaya 2 vso 5 
pan I: branch of a tree 
umanek marén, pan: 53-3-2 
makaburayut ri pannika : 59-6-2 
pan II: abbreviation of Pahan, 
16th week of the 30 weeks wuku 
cycle 
tithi wa pan ba ka 9, cirah 1: 
Rnk II vso 4 
pin: indication of ordinal number 
wijil kapin rwa ri dalém: 8-6-1 
mungwin wijil pin kalih: 9-2-3 
1 jronin, wijil pin kalih: 9-4-1 
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amin, tiga siran wwan sanak arda- 
paro: 46-2-1 
na doniran résép amintiga lén 
suputri: 47-1-2 
tangal pin rwa wélas: 64-5-1 
pin pitw ankén dinémbuh sasiki: 
83-6-2 
pin, rwa nika Lamban: 94-3-2 
pinhé: white; ancient title of man 
of religion 
tan katamana deni winawa san 
mana(k) kaitrini, lwirnya Pankur, 
Tawan, Tirip, mwan pinhe wa- 
huta rama, lawan  sakwehnin 
manilala drwya haji: OJO II, 
p. 202, Tuhafiaru, 1323 
pinhay awajuh akurug anak tha- 
ni: OJO II, p. 204, 1323 
salwiranin nayaka partaya apinhe 
akurug awajuh wadihadi: F 5 
vso 5 
pinhay akurug anak thani: Sdh 6 
vso 4 
Panhapwan (v. hapu) 
darma kasogatan kawinayanu 1é- 
pas .... Panhapwan: 76-3-4 
panan: eat, food 
likita bhukti kapanan kenum: 
Rnk IT vso 3 
pamamananya (place where to 
find food) deganin, musuh: Naw 
22 b 
Paneran (v. air, er) 
Paneran, kubwan, kufici 1: Jaya 
4 vso 3 
panarémban: family-men’s re- 
tribution (?, v. arémban) 
panku: lap, knees 
pirwa rasika ’n pamankwakén 
(take into his lap) 1 sabwat in 
sabhuwana: 71-1-1 
ndan inaran mantri mukya, apa- 
tih amanku bhimi, dyaksa ama- 
nku kaprabhun: Naw 3b 
(pa)manku, Bali, guardian of vil- 
lage sanctuary: comm, Nag. 81-3 
punku: monsignor (v. pu) 
pankur: ancient offiwe title, na- 
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tive religious custom 
tan katamana deni winawa san 
mana(k) katrini lwirnya pankur 
tawan tirip: F 5 vso 5 (v. comm.) 
pankur tawan tirip: Casparis 
Pras. Ind. II, p. 220 
Panikétan (v. ikét) 
darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Panikétan : 76-3-3 
punkwas: punkas: open (cf. 
mod. Jav. winkis) 
anulahi buddi apunkwas, wani 
kalahin, artha mwan labda, ana- 
carani daténanira san prabhu: 
Naw 12b 
pankaja: red lotos flower 
sajjana-pankaja: 7-1-3 
kuti Ratnapankaja muwah Kuti 
Haji Kuti Pankaja: 17-10-3 
rehnyancé kuti Ratnapankaja: 
20-2-2 
kasugatan kabajradaran i Ratna- 
pankaja: 77-2-3 
acgrama-crama .... malayu .... 
hana mbuntulu, hana puspaka- 
jaya, hana linga-pranala, hana 
pankaja-nawan: Naw 3a 
Panada: corps of guardsmen 
ndi haran rowlas balé, Panada, 
Tafijun, Grongron etc.: Naw 14a 
Panadwan (v. adu, padu) 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Panadwan : 77-3-4 
pinit: seclusion 
pininit tkan umafijiné dalém: 11- 
1-2 
panti: dwelling (v. panti) 
panastryan: main courtyard 
of Royal compound (v. astri) 
Panawan (v. hawan) 
décga médarn hulun hyan .... Pa- 
nawan: 78-5-4 
Panlé 
jangan in, Panlé: Jaya 4 vso 5 
panulu, panhulu: Head of the 
mosque administration: recap. 
chpt. 7 
Panlarayn, (v. laran, comm. Nag. 
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18-5) 

Panlaran (corps) : 9-1-2 

wadwanirin Jangala Kadiri Sé- 

dah Panlaran: 18-5-3 
panalasan: military man, 

guardsman (v. comm. Rkp 8; 

recap. chpt. 8; alas) 

n managkil panalasan maran; 9- 

1-1 


san, jurunin, watéek panalasan: 10- 
2-3 


amaficanagara, patih, tuméngun, 
dmuy, kanuruhan, juru panala- 
san: Naw 9a 
karya rakryan juru panalasan, 
1RuS1 denin san, mahyun asawita : 
Naw 13-b 
denin, mantri panalasan iku nén- 
gih, pura kan raramutnya: Rkp 8 
13 soripun, adipati kuwu lawan, 
san andéen bubuyut panalasan 
néngth: Rkp 9 

ponpon;: perplexity 
praponpon, pipi pucé prém: 96- 
1-2 


Panjalu (cf. Pafijalu) 
san juru Panjalu mapafiji Tutus- 
in-rat: OJO IT p. 151, 1116 
apulun, rahy anindid bhrta saka- 
wat bhimin Jangala Panjalu ma- 
rék ri san, Ramapati: Sdh 3 rto 5 
maluyakén panékikrta bhiimi Jan- 
gala Panjalu: Sdh 6 rto 5 
panjalin: rattan 
luput in, titiban .... 
kapas: Bll II vso 2 
pangih: meet (v. Pamangihan) 
awarna Sanatkumara saha Déw’ 
Ida papangihnira 6-2-3 
amangih muwah larya-laryan : 30- 
1-3 
kunan, pwa kita yat kapangithana 
tékap naréndra: 51-5-3 
tan lyan rakryan kanuruhan ikan 
amangihi sopacara: Naw 12a 
panguh: meet 
byaktamanguh upadrawawihan 1 
sajnanira: 92-2-3 


panjalin, 


h (a, 6, i, uy 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (g, s) - w-l 


GLOSSARY AND INDEX 


pingan: dish 
luput in tittban .... 
wsi, pingan: Bll 91-6 
pis gir: border, shore 
i pingir nin, udadi: 21-2-4 
mungwi pingir tka: 38-1-3 
datén, i pamingir i, pura: 59-2-2 
jaladi jinajah tat pingir : 61-3-4 
mwan mantry akuwu rin, pamin- 
gir: 65-2-3 
rin pingir ikanan, lébuh: 84-6-2 
panalornya nutug pingir 1, lwah: 
86-2-3 
si para dapur in Pingir samadaya.: 
Bil I rto 4 (v. comm.) 
atafia-tafia irikan pingir sirin ... 
kunan, pajarnikan pingir sirin: 
.... awidita: Jaya 6 rto 2, 3 
pingir raksa wall: comm. Nag. 
68-3 


wsi, kawali 


pungawa: serving-man(v. comm. 
18-4-3) 
ksatriya mantri pungawa sagotra 
cri naréndra: 12-1-4 
salwirnin, pungawamwat bini haji: 
18-4-3 

pangil: hope for 
pangil panhwata sanmata nrpati 
ménéta rin alawas atpadén lano: 
94-2-4 
pangil-hyan: Cohen St. K.O. p. 
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25, Pastika (v. sirtkan) 
Pangalan 
rin Arnon lawan Pangalan: 21- 
2-3 
Pingala 
tanpéndah Smara Pingala: 6-1-4 
pangun: watch-tower, stand (v. 
salu, comm. Sdh 5 vso 5) 
pangun aruhur: 8-2-2 
kidul i pangun ika: 8-5-3 
ajajar tan sakatha pinangun : 84- 
6-2 


mRuniweh panguy ika rinénga: 84- 
6-3 


ngwan cri natha ’n dunun 1 téka 
mn Caitramasa ‘n pamangun: 
86-3-4 
pratigjkah nin pangun majajar: 
87-1-1 
pangunnya dinawut : 87-3-1 
rakryan kanuruhan, atungu dina 
ratri, sinawita rin, sarwa krtya, 
tikél-tikélan, sinhasana, pangun 
cweta, tankéban, lantaran, hampa- 
ran, dadar-dadaran: Naw lla 
Pangumulan 
darma lépas pratista Crwa .... i 
Pangumulan : 76-1-4 
Poggigs 
Panjrak mandala lén ri Pong: 
17-10-4 


D (dh, dh) 


di: locative preposition: in (v. m1) 
kulwan di dwarawaktra : 8-1-2 
prapten, Jala(r) di Patalap (?): 
21-2-2 | 

dt: well! (exclamation) 
du, laki, bhagya: 38-5-2 

dhana: wealth, valuables 
an hyan, in, dana: 1-2-2 
awéh dana: 7-1-4 
katémwanin, dana: 7-2-2 
wineh dana pada kasukan : 32-1-4 
dana paribhoga bhojana dulur ni 


puspanira: 36-1-3 
mtlya madulur dana witarana 
warta rin, sabha : 65-4-2 
tan pégat tikan dana wacana sa- 
bhojanaparimita: 66-3-2 

Doni 
ri Doni-Bénton,: 23-1-1 

danda: punishment 
kadandan 13 anarya: 7-2-2 
dandakudanda: Casparis, Pras. 
Ind. II, p. 27 

dénda: punishment, fine 
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kadéndaha ta tya denin, panampan 
sadéndanin, amomotot: BH I rto 3 
i rehane kadéndaha saki dalém 
sadéndam panalap bumi dalém 
déndahane: Slm II rto 5, 6 
marapwan tanpa mangiha pi- 
dénda: Rpg l4a 

dandan: crow 
dandan-gula metre: Rkp, vol. I; 
Dandan, Géndis : comm. Nag. 40-3 

déndén: pemmican, preserved 
meat, v. comm. Nag. 55-1; comm. 
Bil. concl. 

dhanya: corn, grain 
darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Rajadanya: 76-3-2 

dacan: (? cf. raficanan: frame- 
work of a structure) 
nuni-nini pamija(n)kén tahun, 
padacanan (kind of contribution) : 
Sdh 3 rto 3 

dara: ina hurry, agitated 
dara-dara tan, wadii métu marén 
lawan atry arébut : 59-5-3 
‘buddinya dara-daran kapwa suka: 
84-7-1 

dara (Skt dhara): country 
sawétan in Yawadara: 16-3-1 

dira (Skt dhira): steadfast 
dirotsaha: 3-2-3 
dira nipunén niti: 12-3-3 
dirotsaha tan lalana: 12-4-3 
dirotsaha sada: 75-1-3 

diri: standing alone, self-reliant 
(cf. Kadiri, comm. Nag. 17-5) 
san, umungwin Wirabhimy andiri: 
6-3-1 
<apatih rin, Jan> gala Kadir... 
saksat pranala mratisubaddakén 
pandiri cri maharaja siniwi rin 
sa Yawadwipa <mandala>: Ba- 
tur I rto 5, item Jaya 3 rto 2 

duri: thorn (v. ri I) 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Tampak Duri: 77-1-4 
Duri: Ferry 5 rto 6 

darani (Skt dharani): country 
ri dényan tungal mwan Yawada- 
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rani: 15-2-2 
nrpati rin, Yawadarani: 17-1-1 
Yawadarani: 40-5-2; 83-2-1 
sakwéh san panditén, anyadarani: 
93-1-1 

daraka (Skt dharaka): firm 
san, hyan, Sadabhijfia daraka: 43- 
1-4 

darat: ground (cf. rat) 
dudw an wadwadarat (on foot): 
18-1-4 
singih déwa manindarat 
earth) : 27-2-4 
kébo gaway apandarat (on ropes) 
arda pénuh : 59-2-4 
ikan, adarat bala péka marampak : 
60-1-1 
sahana rin darat mwa in wwai: 
90-1-3 

darma (Skt dharma) I: law, reli- 
gious duty — 
san darmaprawakta: F 3 rto 1 
matéguh ri kapaksadarman : Jaya 
4 rto 3 | 
umulahakén darma mangon ka- 
ctran : 40-2-3 
si manlawana darma gégwana: 
51-3-4 
ahinsadarma ginégo: 55-1-4 
cri maharaja prabhu dewawanga 
Darmamirtyawatara: Sdh 4 rto 2 
ana darma ctinya ana darma cas- 
tra, ika ta darma san, wiku: Rpg 
I5a 

darma (Skt dharma) II: sacred 
domain (of the clergy, v. sudar- 
ma, mtladarma, comm. 17-1; 24- 
1; recap. chpt. 2, 3, 7) 
kirnékan, yaca kirti darma gina- 
wenira: 17-1-3 
darma mn, Pafcagara: 17-11-1 
wwantén darma kasogatan: 19- 
2-1 
ikan, Kalayu darma sima: 31-2-1 
wandu haji san, dinarmén dani 
(placed in a darma): 31-2-2 
karya haji darmakaryadika: 31- 
2-3 


(on 


h (a, é, i, u, 6 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (gs) - w-] 
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ri Sinhasari pura rajadarma di- 
nunun naréndra: 35-1-4 

nrpati huwus mamuspa ri dalém 
sudarma: 35-4-3 

humaturakén kabhaktin i bhatara 
darma: 36-1-2 

¢ri naranatha san pada dinarma: 
38-6-2 

san dinarma dwaya ri Kagénén- 
an: 40-5-4 

dinarma ta siré Waléri: 41-42 
sira dinarma dé haji ri Wénkér 
uttama Ciwarca: 41-4-4 

ri nké sthananiran dinarma Ciwa 
Buddarca : 43-5-4 

san, dinarma ri Mirén, Boddapra- 
tistapagéh : 46-2-4 

cighra siran dinarma ri dalém 
pura: 48-3-2 

marék i bhatara darma saha pus- 
pa: 55-3-4 

pisaninu waluya <hyan in> dar- 
ma: 57-4-4 

darma karésyan i parqwa nin 
acala Pawitra: 58-1-3 

mahajona ri san hyan darma: 61- 
aghin darmaniréki pinrih i Kamal 
Pandak ri dadyanya parna: 67- 
3-2 

rt Bhayalano ngwanira san cri 
rajapatni *n dinarma: 69-2-1 
mahas-ahas i Simpin, san, hyan 
darma rakwa siralihén: 70-1-2 
na tan darma haji wilan sapta- 
winga: 74-2-1 

darmadyaksa rumaksa salwir ika- 
nan darmé dalém: 75-1-2 

lén tan darma lépas padékana 
rinaksadégnya dé cri naréndra: 
75-2-1 

Iwir nin darma lépas pratista 
Crwa: 76-1-1 

lwir nin darma kasogatan kawi- 
nayanu lépas : 76-3-1 

Iwir nin, darma lépas karésyan: 
78-1-1 

yeki n darma lépas rinaksa mapa- 
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géh rin swakramanyén dani: 78- 
2-1 
darma mwar, sima lén wanga hila- 
hila hulun hyarn kuti mwas, kala- 
gyan: 79-1-1 | 
darma mwan grama lawan kuwu 
tinapak adégnya: 79-3-2 
cri natha karw amwan i haji ’n 
agawé saddarmakugala: 82-1-3 
anaruka .... darmaparimita: 82- 
2-1 
kunan, don sanaskara darma, ma- 
rapwan tumut cwarganin adar- 
ma: Rpg 16b 
kawnanaknikan, wisaya punpunan, 
san hyan sarwa darma kalan ka- 
lagyan paryanan mwan darma 
jumput rikalanyan pamiyja ri san, 
hyan, prasada kabhaktyan sowan 
sowan,, wnan ....: Sdh 5 rto 6 
rin, kabuyutan ri Lokeqwara tken 
wisaya punpunan san hyan sarwa 
darma, parhyanan .... ttyewama- 
di: Sdh 2 vso 2 
Dharmanagari 
tan Syankayodyapura kimuta 7 
Darmanagari: 15-1-2 
Dharmarsi 
Darmarsi .... 
78-4-1 
Dharmaraja(= Yama) :comm. 
Nag. 1 
darmadyaksa rin kagarwan san 
arya Rajaparakrama nama puspa- 
pata dan acaryya Darmaraja: F 3 
vso 2, item Jaya 3 rto 5 
Dharmadewa 
san pamgat 1 Tirwan dan acarya 
Darmadewa: Sdh 2 rto 4 
Dharm4acraya 
i Téba lén Darmacraya: 13-1-2 
dharmista, darmesta: virtuous 
darméstapagéh in, Jinabrata: 43- 
4-3 


kakadan-hajyan: 


alun, aswo kta kadarmestan padu- 
ka bhatara: F 1 vso 4 

dharmaparayana: 
herence 


law-ad- 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m- g (gh) - b (bh) - t (th) - 5 (a) 
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atigaya ni kadarmaparayanan: 
Sdh 6 rto 3 
dharmopapatti: 
law (v. upapatti) 
san darmopapatti samudaya ka- 
pwa wineh pasok-pasok: F 10 
vso 2 
dharmadhikarana: adminis- 
tration of dharmas 
Runt kala san, apafiji Pati-pati 
darmadikarana: Sdh 3 vso 2 
dharmadhyaksa: bishop (su- 
perintendent of dharmas) 
darmadyaksa kalih: 10-3-3 
kuwu kadarmadyaksan: 12-5-1 
darmadyaksa kasogatan: 17-8-3 
san darmadyaksa: 18-7-4 
darmadyaksa kalih siréki ’n awa- 
wan banawa: 66-1-3 
darmadyaksa rumaksa salwirika- 
nan darmé dalém: 75-1-2 
sumantri darmadyaksa kéta n 
umarép wétan : 87-1-3 
san bhujanga ciwan pinakastha- 
wira rin, nagara .... lwirnira san 
pinakaprabhrti san arya darma- 
dyaksa: Pdg 
darmadyaksa mn kacgaiwan san 
arya Harsaraja dan acarya <(Ci- 
wécwara>: Batur I vso 4 (v. 
notes) 
darmadyaksa rin, kasogatan san 
ary Adhiraja dan acarya <Kana- 
kamuni>: Batur I vso 5 (v. 
notes), Jaya 3 rto 5 
darmadyaksa rin, kasogatan pun- 
kwi padélégan dan acarya Na- 
dendra: F 3 vso 1 
darmadyaksa rin kagaiwan nama 
puspapata dan acarya Darmaraja: 
F 3 vso 2, item Jaya 3 rto 4 
mpunku darmadyaksa ri kagewan 
dan acarya Ciwanatha mapafyi 
Tanutama: Sdh 2 rto 6 
Darbaru (or: Indar Baru ?) 
kuti manaran ri n Darbaru: 35- 
2-2 


assessor-at- 


GLOSSARY AND INDEX 


daridra musira n kuti n Darbaru: 
35-3-4 

dukuh 
hana pwa candala karma, lumaku 
wiku, adudukuh ta 1ka (squatter 
opening new land 7): Rpg 13b 

dakon game: recap. chpt. 6 

dukun: rural doctor: comm. Nag. 
78-7, comm. Rpg (cf. ruhun, pu- 
hun) 

Dukun 
anuttarén, Déewa-Ramé téké Du- 
kun: 23-1-4 

Dakulut (v. kulut) 
Dakulut .... wanga Wisnu: 78- 
5-2 

datu: prince 
san pranalén, kadatwan (Royal 
Family): 18-2-3 
cradda cri Rajapatni wékasana 
gawayén cri narendren kadatwan: 
63-2-2 
bubuhanira, anlépaskén kagunane, 
lan anréksa kadatun: Rkp 8 
kadaton: Royal residence, comm. 
Nag. canto 36-2 

datu (Skt dhatu): raw material 
ardakweéh sajén, ika datw anéka- 
warna: 90-4-2 

datan: come at, arrive 
sah datan m Wédi Guntur : 22-2-2 
datan, ri Tansil : 23-2-3 
warnan téki datanmiré Patukan- 
an: 25-1-2 
sakweéhnin, jajahan .... sampun 
datan tan masowe: 26-1-2 
para mantri ri Bali ri Madura 
datan, : 28-1-2 
sok datan tan hinundar,: 30-2-3 
weki datan, r1 Sampora sok: 31- 
1-2 
cighran datan ‘sira rin Arya: 34- 
2-3 
datan, ri Géndin: 34-2-4 
nrpati pinapag in balasanghya 
datan : 58-2-3 
enjin kala datan mamtja para 
Bodda : 67-2-1 


h (a, 6, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (6,8) - w-l 
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ri datan narapati n anadég: 91- 
6-1 

datén,: come at, arrive 
pantés yan panulus datén ri Bali- 
tar: 17-5-2 
tumuluy datén, i Kapulunan: 17- 
cighran datén i Watu Kiken: 18- 
n naréndra datén, anhinép i Bha- 
yalano: 19-1-1 
datén, 1 Sadén: 22-4-1 
datén in Pakambanan: 23-2-1 
datén, in juran dalém: 23-2-4 
mati pwa datén inhulun : 29-2-4 
datén, 1 Kéta: 29-3-4 
pradéca pinaran dinondok datén : 
31-4-2 
cighran datén i Pajarakan: 32- 
1-1 
i daténniré Pasuruhan: 35-1-1 
datén, rin Andoh-Wawarn : 35-1-2 
datén i Sinhasari: 35-4-2 
anuluy datén, ri Jajaghu : 37-7-2 
i daténniré Padamayan : 55-3-2 
datén, i pamingir in pura: 59-2-2 
ri daténira n naréndra: 59-7-1 
datén i pura: 60-4-1 
sontén datén rin swarajya :62-2-3 
wawan, datén in pura: 70-3-1 

dusun: country-side 
akikuk i dusun: 95-1-1 

dawuh: fall, stroke 
kala dawuh tiga tan, diwaca: 58- 
3-1 

Dawohan 
Dawohan lawan rin Kapayéman: 
21-1-3 

dawak: only, solely 
pan punika dawak ta lémah i un- 
sun: Jaya 5 rto 5 

dawata: flat expanse (v. dawata, 
cf. rata) 
lwirnika sadawatanin lébuh agon : 
87-1-4 

dwaja (Skt dhwaja): banner 
Tala Dwaja: 22-2-3 
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saha bhrtya dwaja patahadi: 84- 
4-4 
rin wetanin Talaga Dwaja: C 2 
dwarénapi sawawa lwir dwaja: 
84-6-3 

Dawun 
kayonin, sawah Dawun;: lirih 1. 
Jaya 4 vso 2 

dél: get on with difficulty 
ri Candyan dégnyandél sapi nika: 
24-2-2 

dalém I: deep, II: interior (v. 
dalém) 
datén, in Juran, Dalém : 23-2-4 
ri dalém inupacara: 57-5-3 
wetwakén dalémanya (bowels): 
Bll I vso 6 

dulan: wooden plate 
tapi kukusan haru dan dulan 
uswan : 60-3-3 

dépa: fathom 
hétunyan tinépan samapta diné- 
pan: 62-1-2 
mantry amaficanagara, patan, dépa 
dohanya malingih, saha upacara: 
Naw 18a 

dapur: rural community (v. recap. 
chpt. 1) 
nka’n témbé nin dapur mwan 
juru kuwu tumamén samya: 40- 
4-4 
sontén praptomarék tan para da- 
pur Aputth Sujyanadinya wijna: 
63-3-2 
mantry;,aryasuruhan pradéga milu 
lén para dapur ahatur niwédya ’n 
anirin,: 66-2-3 
cri nathen, Sinhasary otus ana- 
paka ri gon, nin dapur saprakara : 
79-2-2 
panankane métu sakin adapur, —, 
iku kawruhane si para dapur in 
Pingir samadaya makanuni kay 
adapur in Majapahit: Bll I rto 4, 
II vso 1 
deganya padapuran cri maharaja: 
OJO II p. 173, 1194 
mpu rama-rama Walandit maka- 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - fi - m - g (gh) - b (bh) - t (th) - 5 (a) 
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di buyut .... matuha manwam 
kabeh mawiwada makalaga para 
dapur in, Himad: Casparis, Inscr. 
N.I. p. 54 
dada: breast 
ri Wulu-Dada tataka: 57-6-2 
dadap I: cover, covering (em- 
bossed) 
milw an pandé dadap kaficana 
rajata : 63-4-4 
yan wwan, adadap (shield), patrtih 
rahi, kalambi sinimpi-simpin, ham- 
bulunan, dadap inémasan, twék 
maléla, inémasan: Naw l3a, v. 
comm. Naw 3a 
dadap II: Erythrina (tree) 
rin mandala Hambulu-Traya teé- 
ké Dadap: 19-1-4 
Daya (v. Lodaya) 
wwitan in, Lurah Daya: 23-2-3 
dyana (Skt dhyana): reflection 
poh nin dyana samadi siddi kiné- 
nakén : 64-5-4 
dyaksa: judge (v. 
darmadyaksa) 
mwan, san dyaksa pasanguhan ra- 
sika san, Wangadiraja: 25-2-2 
san, widagdén, aji makamuka san 
dyaksa saptopapatti : 83-2-3 
mantri sabhiimi Jawa juru kuwu 
lén dyaksa sarwopapatti: 83-5-2 
ndan inaran mantri mukya, apa- 
tth amankubhimi, dyaksa aman- 
ku kaprabhun: Naw 3b 
damarga: dyke-road (v. 
35-1-2) 


adyaksa, 


note 


GLOSSARY AND INDEX 


anuluy atiit damarga: 35-1-2 
sétu. damarga wandira grhadi 
salwir ikanan, sukirti: 88-2-4 
dampa: a kind of palanquin 
ajon, jnar, dampa rakta, pawwa- 
han kaficana: Naw 4a 
apawohan akanaka, dampa wulun, 
jon wulun: Naw 4b 
gumaniti dampa san prabhu saha 
garini, pinajénan: Naw 11b 
Dompo 
ri Taliwan, ri Dompo Sapi: 14- 
3-3 
nan digantara manama ri Dompo, 
bhrasta dénira : 72-3-3 
Dampar 
i Dampar i Patufjunan: 22-1-1 
doblan: theatrical performance: 
comm. Nag. 91-2 
dan I: honorific predicate (v. 
acarya) 
dan acarya Ottaranopama : 25-2-3 
dan, acarya Ratnanga: 49-5-1 
dan II: rice-cooking (v. dan) 
danan: light (weight) 
maryanutakna byét danhan 1 tha- 
ni bala: Sdh 4 vso 1 
danhyan: predicate: holy (cf. 
rahyan) | 
sira danhyan, Brahmaraja: 12-1-2 
mwan, danhyan Bhamana: 83-3-3 
Durnun (cf. runun) 
Nagor Paka Muwar Dunun: 14- 
2-3 
danka: hole, pit 
ri jronya danka turunan baturnya 
kari pirwa: 37-3-3 


J Gh) 


jfia: knowing 
sarwagamajfa: 69-1-3 
anindyagamajna: 83-3-1 

jénu: unguent (v. Pajénon) 
mamanan maninum majnu: OJO 


p. 30, Taji, 901 


h (a, é, i, u, é, O) 


wnan ajnwahalan: Sdh 5 vso 1 
jana: people = one 

meéewwiwu jana déca tulya ku- 

wunin bala: 17-3-2 

pada tusta tikan, para jana mana- 

lém: 28-3-4 


-n-c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (8s) - w- 1 
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rin Cakabdi janaryama (4-1-12): 
43-5-1 
rin Caka sapta jana strya (7-1- 
12): 47-2-1 
sasin, karya mawéha tusta rika- 
nan para jana: 66-5-1 
tambay in, jana padarés mintarén 
swasana : 68-5-1 
aweh wibhiti saniruktya rin, jana 
kabéh: 73-1-3 
san caturjana pada sthitin casa- 
na: 81-3-1 
anantara n sarwajana téka: 83- 
4-] 
tary para jana sarsok .... manon- 
ton: 84-6-1 
sakweh nin, jana madyamottama 
kanista : 92-3-2 

Jina (Dhyanibuddha) 
san hyan arca Jinawimba: 37-7-3 
nama Jinabhisékanira ... Jfiana- 
bajrégwara: 43-2-2 
darméstapagéh in Jinabrata: 43- 
4-3 


mantuk rin, Jinéndralaya: 43-5-1 
pratista Jinawimba: 43-6-1 
pinratista Jinawimba sirén, puri 
jro: 47-3-2 

jhana: wisdom 
ndan angégwané jfiana san wrdda 
téka : 39-3-3 
san Gri Jnanabajrégwara: 43-2-3 
san, Gri Jnanawidi ’n lumakwani 
tehér mabrahmayajfia ’n pamija: 
67-3-4 
Prajnhaparamitakriyénulahakén 
cri Jnanawidy apratista: 69-1-2 
rahyan, Jiianawidi: 69-2-2 
denin jflanawigésa pamadémnira 
ri kuhakanin, duratmaka : 92-1-4 
Jfianabajregwara, Jfianéqwara- 
bajra: recap. chpt. 9 

Janana 
buyut anarép sira Janana: Slm I 
vso 5 

jénar: yellow 
darma kasogatan kawinayanu 1é- 
pas .... Jénar: 76-3-4 
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hajon, jnar, dampa rakta, paw(w)a- 
han kaficana: Naw 4a 
sawusira san prabhu marén arsa 
ajnar asta (emended : hasta) anlu- 
(n)guhakén skar ura, rasa-rasa 
na palingth arupit: Naw 11b/12a 
jéneék: have pleasure 
jénék mihat i posikin, makara: 
22-1-4 
jénék mamén-amén: 22-4-2 
jenék lumihat in, karan;: 22-4-4 
santusta ’n jénék rin. pakuwwan: 
26-1-4 
rakawi ’n jénék anapi lano: 32- 
3-1 
lana njénéki rin umara: 38-1-4 
gati nrpati yan maburu jénék i 
ramyanin giriwana: 55-1-1 
cudra jénék i swakaryapagéh : 81- 
3-4 
agaway umah pahoman asénot 
jénéek amati tutur: 95-3-2 
janaka: father 
prastitijanaka: F 1 vs 2 
Janeqwara: recap. chpt. 9 
Janapada 
tan Kédun, Dawa rawé Janapada 
kahalintanan huwus: 19-1-2 
Jinapada 
antuk 1 Jinapada : 2-2-1 
Coddodani sakala lwirnira wahu 
sanke Jinapada gobha: 84-3-2 
jafijan: trifling, quietly 
Jafijan jumalajah : 32-3-4 
jaijan sankée Balitar anidul tit 
marga: 61-3-1 
jinijrin: dyed black (?, v. jrin) 
janma: birth, reincarnation 
saksat janma bhatara: 1-3-3 
yekan, janmi catur sujanma: 81- 
4-] 
cri Girinatha mirti makajanma 
ri sira: 92-2-2 | 
janmi: people 
yekan, janmi catur sujanma: 81- 
4-1] 
jiném: quiet 
kalih bélah ewu wadya tanda, wa- 
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dyaji anabehine, tanda lan mali- 
hipun, ya pafiji andaka lan malth, 
kajinéman (watchman): Rkp 9 
jénén;: stand (cf. jon) 

bhimi sirin, afjénéni; sira para 
wanga afjénéni (be present as 
witness): Rnk I vso 1, 4 

puniku ta kan, katulis afjénéni 
samanarép rin, sadega-deca: Rnk 
II rto 5 

kajénénan denira para binuyut in, 
Sela Mandi: Slm I vso 4 

lémah i unsun tanpa tahil tan ka- 
jénénan: Jaya 5 rto 5 

salwiranin, nacraya ri san hyan 
mandala, kan, salampah jénénjan 
(standing) denin wado bala san 
natha: Rpg 13a | 
jro: interior 

nkanén jro: 8-5-1 

ri jronya: 8-6-1 

i jronin, wijil: 9-4-1 

san manankil marén jro: 9-4-2 
rin, jro: 11-1-2 

wwan ri jro sawan Apsari: 27- 
1-3 

ri jro natarnika tinumpa-tumpa: 
37-1-3 

ri jronya: 37-3-3 

pinratista Jinawimba sirén puri 
jro: 47-3-2 

ri jro Ciwawimba.: 56-2-2 
pakisnyanjrah i jro bafiu: 47-6-2 
Jukun-Jro Yanabajra: 62-2-1 
skandawara .... lwir pure jro: 
86-3-3 

anikét stotra lumrén puri jro: 93- 
2-4 

tan yogya wehana nambaha sajro- 
nin panastryan: Naw la 

jari: a land measure 

sawah jén 1, kil, jara (emended: 
jari) 1, irin 1: Slm I vso 7 


Jéreé 


Kélan, Kéda Jéré: 14-2-4 
juru: chief (v. juburuh, cf. guru) 
anhin, san juru nin, waték pana- 
lasan: 10-2-3 


h (a, é, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (¢, 8) - w-!] 


sakwéh san wiku Bodda manjuru 
(in authority as chief): 17-8-4 
témbé nin dapur mwa juru 
kuwu tumameén samya: 40-4-4 
kadyahém pinaka jurunya tan 
mrgéndra: 50-6-5 

kahyunhyun juru samya milw 
awéro tékap i larih: 66-3-4 
Bélah, Juru (kakadan-hajyan): 
78-4-1 

mantri sabhimi Jawa juru kuwu 
lén dyaksa sarwopapatti : 83-5-2 
mantry akuwu mwa, juru buyut 
athawa wwarn rip, parapuri: 85- 
1-3 

arya Mahadikara juru pafica 
tanda pinakadi rin padélégan: 
88-1-3 

jurw iy anin cucud saha buyut 
nikana maicé-maceéh : 91-1-1 
amaficanagara, patih, tuméengun, 
dmun, kanuruhan, juru panala- 
san: Naw 9a 

karya rakryan juru panalasan, 
inunsi dénin, san mahyun asa- 
wita: Naw 13b 

rin Pamangihan, sira juru Tan- 
sor, sira juru Madaya: Rnk I 
vso 3 

sira para jinuru: Rnk II vso 1 
si para jurunin, asambewara: BI! 
II rto 1; II vso 3 

rakryan juru Krtarajasa Jaya- 
wardana mapuspapata dan aca- 
ryastraraja, rajordwata sarwani- 
tidaksopadegca mnipuna: Poerba, 
I.N.I. p. 39, Sukamrta, 1296 
rake juru panalasan Pétul: Jaya 
2 vso 5 

para wadana juru buyut makanu- 
ni pacatanda i Turén: Ktd rto 2 
amijilakén padadar, pamdihan, 
pagagarém maren juru, buyut, 
kabayan: Sdh 3 rto 2; 4 vso 3 
adrwya patéténahan ajanwagadin 
akan juru kula: Sdh 6 rto 2 

juru taman: comm. K:bg 


GLOSSARY AND INDEX 


anjrah racananya puspa: 8-4-4 
tafijun anjrah asékar : 8-5-2 
fijrah tekan, wijilin kulala: 11-2-3 
kusuma cara-carafijrah in, natar: 
11-2-4 
jrah nagakusuma: 32-5-2 
jrah nagapuspa tanémanya: 37- 
tataka méndah pakisnyanjrah i 
jro bafiu: 57-6-2 
jrih: fear 
rakryan tuméngun .... warna- 
fijrihi (imposing), aprabha, bhi- 
rama, lagawén artha: Naw 9b 
nahnya julilin in wéenkunin puri: 
Naw 22b 
jarak: castor-oil plant, Ricinus 
communis (v. comm. BIl., con- 
clusion) 
1 Pajarakan: 32-1-1 
darma kasogatan kawinayanu lé- 
pas .... Jarak: 76-3-2 
Jéruk: 
Ferry 5 rto 3 
jrit: screech 
séréh ikayam alas nikajrit : 34-1-3 
jurit: battle 
sakweh nin, bhrtya mukya n para 
pajurit .... girna: 40-3-4 
Jereben: 
Ferry 5 rto 5 
jrin: Pithecolobium lobatum (tree), 
jenkol 
yan wwan magawa watan wire- 
riya, nugrahanya sinél watan j1- 
nijrin (l.: jmifjrin, decorated, 
dyed black with jrin): Naw l3a 
jurayn: ravine 
juran, Boboruntin,: 21-2-1 
datén in juran dalém : 23-2-4 
anjalun juran ika dinelo : 38-2-4 
hana magusir juran: 53-3-1 
tut juran sécca nin twas gindon: 
57-6-4 
jaka: youngster 
lawan dene jajakane (men-ser- 
vants) sasankulane, kaponakane 


_—, 
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kan, amahat in Biluluk: BH IIT 
vso 4 (v. comm.) 
Prabu Jaka, Méndan, Kamulan: 
comm. Nag. 91-2 

jikén (?) 
in, Bafiu-Jikén (darma kasogatan 
kawinayanu lépas): 76-4-2 

Jukun 
amarga ri Jukun-Jro Yanabajra: 
62-2-1 

jati: I: birth 
ndatan muwaha sattwajati : 51-7-4 

jati II: teak, Tectona grandis (v. 
gati, comm. Ktd) 
ri Jati-Gumlar: 23-1-3 
Kuti-Jati .... darma lépas pra- 
tista Ciwa: 76-1-3 
Tépas-Jita (emended: Jati): dar- 
ma kasogatan kawinayanu lépas: 
76-3-4 

jataka: origin, originally (?) 
sunan wara-warah i mpu rama- 
ramen, Walandit samadaya, tan 
jataka punpunan sanke Hamad 
tékan, Walandit, kewala swatan- 
tra: Casparis, Inscr. N.I. p. 57, 
Walandit, 1350 

Jawa (v. Yawa, Jajawa) 
hénty an, bhiimi Jawa: 1-3-4 
yawat sabhiimi Jawa: 4-2-4 
sawétan ikanan tanah Jawa: 
3-1 
sakulwan tkanan tanah Jawa: 
2-3 
tan sabhiimi Jawa: 40-4-1 
bhiimi Jawarwaprabhu : 68-3-4 
waluya 5 DbDhimi Jawatungala: 
68-5-2 
rin sarwa dégén Jawa: 78-6-1 
sampun ta, sarwa décgén Jawa 
tinapak: 79-1-1 
san tripaksé Jawa: 81-1-1 
lwirnikan, bhimi Jawa: 82-1-1 
mantri sin adika rin bhtimi Jawa: 
84-1-4 
astam san panditén bhimi Jawa: 
93-2-1 
sasaranin, Wwan, nusantara, yan 


14- 
16- 
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kala manajawa (come to Java), 
sakécayén, yawi, tan lyan rakryan 
kanuruhan ikan, amangihi sopa- 
cara: Naw 12a 
Jiwa 
sima ... swatantra ... 
kaboddangan : 78-3-2 
jJiwa: soul 
anuta rehe kan, sajiwa-jiwa: Bll 
II vso 3 
jiwa-jiwa (?): a kind of duck 
pafijy anjiwa lékan tanar (ancient 
titles of scholars, magicians) : 83- 
2-4 
ondomohi in, tégése, pafijan jrwa 
puniku, pandelegan kan, gulah 
néneth, ténun gégérin ika: Rkp 6 
(v. comm. | 
jawuh: rain 
ryak asira-sira anhirib jawuh: 
22-4-4 
lumud jawuh: 23-3-3 
Jiwana (v. Kahuripan) 
irikan Jiwanapura: 2-2-4 
hajin, Jiwana: 4-1-1, 4-1-4 
Gri nrpati ri Jiwana: 5-2-3 
natha ri Jiwana: 48-1-4 
nrpé Jiwana kyati mata naréndra: 
49-1-2 
suk nrpati Jiwaneqwara dani: 
80-2-3 
cri Jiwana pura rajfii: 84-5-3 
jiwama: life 
hétwa ni tuwuhnya jiwana mu- 
wah : 37-6-2 
Juwana: recap. chpt. 3, concl. 
jala: water 
banun jala: 7-1-4 
jalanidhi: sea 
swécchamarna n, jalanidi: 30-1-3 
Jalar (?) 
Jalar di Patalap (emendation of: 
jaladi Patalap): 21-2-2 
jaluk: ask for 
luputin, tahil jajalukan sanu pa- 
nisi kandi: Bll II vso 4 
luput i3 .... jajalukan, susugu- 
han, panisi kandi: Slm II vso 4 


Jawa... 


h (a, é, i, u, é, 0) - n - c (ch) - r - 


GLOSSARY AND INDEX 


jaladhi: sea 
wwan jaladi (corps): 9-1-4 
tékap ikanan, waték jaladimantni : 
16-5-4 
panlénénirén, jaladi kidul: 17-6-3 
muwah praptéen jaladi (1.: Jalar 
di) Patalap tka: 21-2-2 
sakté rim nin jaladi jinajah tit 
pingir : 61-3-4 

jalajah: walk down (v. jajah) 
jafiijan jumalajah i jajar mi bafi- 
jar: 32-3-4 

Jalagiri (v. Tantu P.) 
kidul i Jalagiri: 17-4-2 
sima..... swatantra .... Jalagiri 
.... karsyankuran : 78-3-3 

jalan: stalk of rice 
luputa ri saprakara luputa rin 
jalan palawan takér turun, maka- 
num tahil sakalwiranin, titisara 
luputa: Kitd recto 6 

japa: incantation 
mudra mantra japa: 64-4-4 
¢ri Wisnu cakté samajapa maka- 
don wrddya nin rat subhiksa : 83- 
3-4 

Japan 
winarna ri Japan: 17-10-1 
prapty amégil ri Japan nrpati: 
58-2-3 

Japara: recap. chpt. 3, concl. 

Jipan: Ferry 5 vso 1 (v. recap. 
chpt. 9) 
kumonakén irikan, wanwa i Mari- 
bon, waték atagan Jipan: O.V. 
1918, p. 169, Maribon 1255 

judi: gambling 
wnan, anadwa sawun nita jidi: 
F 9 rto 3 

jajah: set foot on (v. jalajah) 
tikan wanadri sahananya jinajah- 
ira tanpa nancaya: 17-3-4 
jinajahira lanonya yénitun: 


17- 


sakwehnin jajahan (dependency) 
sake Patukanan : 26-1-2 

sakweh nin jajahan anirin: 30- 
2-3 


k (kh) - d - t (th) - s (g, 8s) - w-l 


GLOSSARY AND INDEX 


sakté rim nin jaladi jinajah tit 

pingir: 61-3-4 

pradéga tinapak tinatas awalér 

samudra jinajah : 80-4-2 
jajar: row 

budi jajar: 8-1-3 

ikan pahoman ajajar tiga-tiga: 

8-4-1 

wecmarjajajar : 8-5-2 

jumalajah 1 jajar ni bafijar: 32- 

3-4 

majajar tan, cakata pinanguy: 84- 

6-2 


pratinkah nin pangun majajar: 
87-1-1 

Jajawa 
maluy anidul manulwan umare 
Jajawa: 55-3-3 
i sahnira rin, Jajawa: 58-1-1 
Jawa-jawa (sudarma haji): 73- 
3-3 

jaya: victory, victorious 
Jayen-pran, Jayagon : 9-1-3 
nrpati ri Yawadharani jayén dig- 
antara: 17-1-1 
jayen, catru curatidaksa: 40-1-4 
simiwin, pura ri Majhapahit anu- 
raga jaya ripu: 45-1-3 
astu jayacatrw ahinana n candra 
sirya: 67-1-4 
jayern, sakalabhiimi: 68-5-4 
Siddayatra, Jaya (sima  ta(na) 
pratista .... swatantra): 78-2-3 
lwir Raghusuta Krsna fijaya su- 
bhagen, rat: 84-2-4 
hetunyan sinuna kémitana san 
hyan ajia haji Jaya Son: Jaya 
6 vso 2 

Jayéndradéwi 
Prajfiaparamitakya 
Jayendradeéewi: 46-1-3 

Jayanagara, Jayanagara 
rajabhiséka Jayanagara: 47-2-4 
naréndra Jayanagara: 48-1-1 
cri Jayanagara prabhu: 48-2-2 
ndi haran rowlas balé ... Pagém- 
puran, Jayanagara, Tanpalwir: 
Naw l4a 


san maka 
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Jayakrta 
mahawan Jayakrta ri Wanagriya- 
larts : 22-5-4 

Jaya Katwan, Jaya Katon (v. 
comm, Nag. 17- 
Jaya Katwan nama kuhaka: 44- 
1-3 
haji Jaya Katwan natha wékasan: 
haji Jaya Katwan mtrka wipa- 
tha: 44-3-3 
haji Jaya Katwan bhrasta saha- 
na: 44-4-4 
ri péjah nrpa Jaya Katwan;: 45- 
1-1 


Jayacgika 
darma lépas pratista Ciwa ..... 
Jayacika: 76-1-4 
Jayasmara 
samégét i Jamba dan acarya Jaya- 
smara: Jaya 3 vso 5 
samégét 1 Kandamuhi dan acarya 
Jayasmara: F 3 rto 3 
Jayasabha 
Jayasabha ’n ananityana siwin: 
44-2-2 
Jyaistha: May-June 
tithi masa Jyesta i gaka 1317: 
Bil III rto 6 
Jayawardhana (v. Kértara- 
jasa) 
tinélah nrpa Krtarajasa Jaya- 
wardana: 45-1-4 
mrpa Krtarajasa Jayawardana: 
45-2-1 
Jayawardhanti: comm. 
41-3 
Jaya Wisnuwardhana 
bhatara Jaya Wisnuwardana .... 
san gumanti siniwi: 41-2-1 
bhatara Jaya cri Wisnuwardana: 
_ Sdh 3 verso 1 
JayaManalu 
darma lépas pratista Ciwa ....1 
Jaya Manalu: 76-2-1 
Jayamuka 
darma lépas pratista Crwa ..... 
Jayamuka : 76-2-2 


Nag. 
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Jaya Baya, of Kadin: comm. 
Nag. 44-2 

jamah: cohabitate 
wnan, afijamaha kawula: Sdh 5 
vso 5 

jémah: im the future 
jémah muwah sisip ikin lara: 29- 
2-3 

jaman Buda, Buddha era (modern 
Jav.): comm. Nag. canto 63-2; 
79-3 

jémur: confused 
papagutnya banun laga rodra jé- 
mur: 52-4-4 

Jimur 
i Jimur i Gila-Brit: 17-5-2 

jampana: palanquin 
jampana sagala mawalwa: 18-5-2 
pinikul in, jampana: 84-1-3 
tan madoh lawan jampana san 
prabhu katiraménin, sinhagana: 
Naw 11 b 

jumput: pick out, select (cf. pu- 


tajénan) 
sima .... swatantra .... Jumput 
.... kaboddangan: 78-3-2 


sima para sima, kalan, kalagyan, 
thani jumput (especially reserved 
?), wihara gala, kamulan, par- 
hyanan, para patapan: OJO p. 
135, Kamalagyan, 1037 

ki Jumput: Jaya 4 vso 1 

akinkin darma bhumi Ilwirnya 
jumput kuluwut kalan kalagyan: 
Rpg 15a 

ikan wisaya punpunan san hyar 
sarwa darma kalan kalagyan pa- 
ryanan mwan darma jumput: 
Sdh 5 rto 7 

jumput in, cri Mandaki si Niru, 
ri Kunci si Siga: Casparis Pras. 
Ind. II, p. 235, 242 


jamba: ancient office title of 
(Court) scholar, magician (v. 
jamb) 


bujanga arya manuri lawan, arya 
leka lan maliye, arya jamba pu- 
niku, arya tiron arya papati: 


h (a, 6, 1, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - 


GLOSSARY AND INDEX 


Rkp 5 
jamba leka nénguh, lwirnya ulah 
amet ulam: Rkp 6 
samégét i jamba dan acarya Jaya- 
smara, Sorapaksa sankyacastra 
parisamapta: Jaya 5 vso 5 
san pamgeét in jamba dan acarya 
Ciwanatha: Sdh 2 rto 5 

Jambi 
nin Jambi mwa, Palémban: 13- 
1-2 

jambi: ancient office 
(Court) scholar, 
jamba,) 
san arya tirwan, s.a. kandamuhi, 
S.a. pamwatan, s.a. pafijan jiwa, 
S.a. manhuri, s.a. jambi, s.a. le- 
kan, s.a. tanar: Pdg 
samégét i jambi 
Batur I vso 3 
salwir danhyan salinsinan, wulu- 
san, tiganrat, rajajambi: Rkp 
comm, 
samégét 1 jambi dan acarya Ci- 
wadipa: F 3 rto 4 

jambe: betel-palm nut, Areca 
catechu 
Pajambayan (kasugatan kabajra- 
daran akrama) : 77-3-2 

Jimbeé 
rin Lwa Wéntar Manuri Balitar 
mwa, Jimbé : 61-2-4 

Jambudwipa (v. comm. Nag. 
83-2: India) 
nhin, Jambudwipa lawan Yawa 
kéta n, mucap: 83-2-2 
Jambudwipa Kamboja Cina: 83- 
4-2 
rin, Jambudwipa tongwanira: 93- 
1-3 

jambat: long time 
jambat sin ramya pinaraniran 
lalitya: 61-2-3 

Jambhala 
Jambhala sakala: 1-2-2 
Jambhala - Yaksa - Manrbhadra - 
Kubera - Waicgrawana: comm. 
Nag. 1-2 


title of 
magician (Vv. 


Smaranatha : 


k (kh) - d - t (th) - s (¢ s) - w-1 


GLOSSARY AND INDEX 


Jambhala samadi: Kam. comm. 
Nag. 1-2 

jambala: swamp 
Talaga-Jambala (kasugatan kabaj- 
radaran akrama): 77-2-4 

jaman: diadem: v. illustration 
no. IT in vol. ITI 

J0g: come down 
acgrama-grama . drta, hana 
hlét-lét, hana kajog, wuwusanan: 
Naw. 3a 

jaga: take heed, observe (v. comm. 
Nag. 78-7, comm, Pdg) 
hinila-hilan swakarya jaga dona: 
16-1-2 
sudarma haji .... i Jaga: 73-3-3 
afijagani laganin, ménsah: Rkp 7 
yata tininkah ta ¢cisyanira masé- 


réhan, lwirnya .... pwamah, pa- 
jagan, atanék .... Tantu p. 109 
(v. hulu) 

Jagu 


linsir anuluy datén ri Jajaghu: 
37-7-2 
dinarma .... Sugatawimba mun- 
gwi Jajaghu: 41-4-2 
sudarma haji .... Jajaghu: 73- 
3-2 

Jago: cock; jagoan: decoration: 
comm. Nag. canto 64-1 

juga: only 
singih déwa manindarat juga 
sira: 27-2-4 
san kawi .... juga coka tanari 
siwuhén: 29-1-1 
anantya juga matya.... 
wa kunén: 51-1-3 
malaywa juga ’n énakanirinané 
sira: 51-5-2 
pijér anona juga 5, kiniré: 59-6-4 
Gri rajni rikanan, witana manigél 
bini bini juga tan maninhali ma- 
rék : 66-4-3 
punya juga ginon, pratidina: 71- 
1-4 


malay- 


mapjka juga swabhawa m san 
uttama prabhu : 80-3-3 
4 juga linnira: 91-4-4 
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sotan ulah karamyan ikanan guyu 
juga winanun: 91-5-4 
pawarah-warah mahamuni juga- 
nu rinégép i hati: 95-2-3 

tapa brata krta juga rinégép : 98- 
1-1 

san, atapa juga muktyakna: Rpg 
I5a 


jagaddhita: the world’s wel- 
fare 
makapala ’n jagaddita: 1-2-4 
mulahakén jagaddita: 16-1-2 
darma lépas karésyan .... Jagad- 
dita: 78-1-2 
agawe jagaddita: 92-2-2 
maluyakna n jagaddita: Sdh 4 
rto 4 

jagat: world, people, public 
temahnirén jagat: 1-1-4 
andé sukanin jagat: 3-1-4 
mangéh pararthen jagat: 3-2-2 
inalém nin jagat: 6-1-4 
twasin jagat: 7-4-4 
cakrawarttin jagat: 12-4-4 
tumut akirti riz jagat: 17-1-4 
ramyapan papunagyanin jagat: 
17-4-3 
lumanlan i jagat: 27-2-4 
magéhakéna wrddinin jagat: 42- 
3-4 
awa tikan, jagat alilan : 45-1-1 
arés tikan, jagat : 48-2-4 
téwéknin jagad raksana: 49-3-3 
inusir nin, Jagat: 68-2-2 
pragasten, jagat : 68-4-2 
ya tikanan jagat pahalalun: 71- 
3-2 


kakadan-hajyan gahan rin, jagat: 

78-4-2 

jangan prasiddén jagat: 78-7-4 

pmujin jagattraya: 92-3-1 
jagatpati: ruler of the world 

pati nin, jagatpati: 1-1-3 
jagatpdalaka: guardian of the 

world 

lana tiniru-tirunira n jagatpalaka : 

F 1 vs 4 





p (ph) - d (dh, dh) - j Gjh) - y - i - m - g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - § (a) 
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jagal: butcher (v. Karun Kalah) 
asambewara sarwa papat, adagam, 
amahat, ajagal, amalantén: Bll II 
rto 3 
jaba: outside 
Nawanatya jaba rin jro: Naw la 
sansanan sami lawan galunan, pa- 
hénya tar afjaba, sama paninkah 
rakryan kanuruhan: Naw 12a 
juburwuh: steward (v. juru) 
wragaji Pafianan sira Buda, ka- 
bayan stra Pupon, juburuh sira 
Blan: Rnk I vso 2 
analihi sira Bunkém, mantén sira 
Gajul, juburuh sira Donan, sira 
Pagon, stra Surun: Rnk II rto 4 
Jabun, candi: comm. Nag. 31-2 
Jébin 
Mamangis-Lili (1.: Hilir), Jébin: 
Wild rto 2 
jhatiti: shortly after 
jhatiti ri Sinhasaripura: 35-1-4 
j0n: foot 
bhakti jon haji: 6-2-4 
marék i jon, hyan Acalapati: 17- 
-1 
avirin i jon naréqwara: 17-8-1 
umarék i jon naréndra: 32-3-1 
sumiwi jonnira: 40-1-3 ; 40-5-2 
ares .... r1 jon nirekr: 41-2-4 
marék 1 jon, narégwara: 42-2-1 
manankil ri jon cri naréndra: 
49-8-4 
i jon nin acala: 58-2-2 
stutya mi jon bhatara Girinatha 
pakénanika : 94-1-3 
gunin sawah tégal jon 4 (land- 
measure): Rnk I rto 2 
jue I: a land-measure 
pasawahane sajun: Kbg recto 3 
jun II: cape (v. hujun) 
Jun Galuh: comm, Nag. 17-5 
jon: sunshade 
ajon jnar, dampa rakta, pawwa- 
han kaficana: Naw 4a 
apawohan akanaka, dampa wulun, 
jon, wulun: Naw 4b 


GLOSSARY AND INDEX 


lantay mahulés rakta, jon kunin, 
pawohan kaficana: Naw lla 
apépék salwirin, mantri, abasahan, 
mawdiyan saha jon: Naw 11b 
képét saha camara, jon munguh 
irika: Naw 18a 

janu: sweet flag, Acorus Calamus 
adrwya patéténahan ayanwagadin, : 
Sdh 6 rto 1, 1269 

Jinan 
i Jinan Kuwu-Hanar 1 samipanin, 
hawan: 17-10-4 

jé€neér: amazement 
maweh jénér nin umulat: 27-2-3 
andani jénér anani: 91-3-1 


Juul 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... Jugul: 77-2-4 


jangan: rural doctor (cf. bhu- 
janga, comm. Pdg.; recap. chpt. 
2 A) 
akweh lranya manacrayeén thand 
lawan jangan prasiddén jagat: 
78-7-4 
janganin, Patapan: Ptp. recto 4 
janganin Panlé: Jaya 4 vso 5 
Jangala 
Jangala (corps): 9-1-2 
kanya sin, rahajon, ri Jangala la- 
wan ri Kadiri: 17-2-3 
yan rin Jangala .... 
bhaya: 17-5-4 
wadwanirin, Jangala Kadiri Sé- 
dah Panlaran: 18-5-3 
tungal tan, Jangala mwan Kadiri: 
40-4-3 


rin, Sura- 


para samya rin Kadiri Jangala: 
41-3-2 

san Gri Jangalanatha rin Kahuri- 
pan: 68-1-2 

<apatih rin Ja>ngala Kadiri 
mpu Mada: Batur I rto 4 
apulun, rahyanindid bhrta saka- 
wat bhimin Jangala Panjalu: 
Sdh 3 rto 5 

maluyakén panékikrta bhaimi Jan- 
gala Panjalu: Sdh 6 rto 5 


h (a, é, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (g, s) - w-] 


GLOSSARY AND INDEX 


ya I: just that (stressing, v. yeka, 
yeki, yata, yaya, ywa) 

muwah ya tan warnanén: 14-3-1 
jinajahira lanonya yenitun: 17- 
6-4 


tusta nin, sadu .... ya ginon: 40- 
2-4 

kunan pwa kita yat kapangihana : 
51-5-3 

sakrama ya npadulur: 59-3-1 

ni tayanikan, gumantya yadi ke- 
wéhan ya tikanan jagat pahala- 
lun: 71-3-2 

kirti .... sakawakanya ya rina- 
ksa: 80-3-2 

sin, andani hajénanin pradécga ya 
génén : 88-2-3 

nan pratigundalanya ya tutén: 
88-3-4 

katékan ya haywa wisama: 88- 
5-2 

sambék nyéki tinuwukan duméh 
ya tusta : 90-2-4 

yan wwan cakta ya pinaran: 90- 
5-2 

tusnin, amatyawanga ya wicaksa- 
na: 91-7-3 

-ya II: suffixed pronoun of third 
person (v. nya) 

hinaturakénya: 7-1-4; lor nin 
dwarée dalém ngwanya: 9-2-4; 
kotsahan .... 11 sakahaywanya ’n 
imiwo : 15-3-3; kaywanya poryan;: 
18-7-1; cacahanya ’n anracana 
bhasa: 32-4-2; turunanya: 37-4- 
1; tanémanya: 37-4-2; ikin pan- 
réno masku hinanya manka: 49- 
7-2; kaywanyadbhutatara: 50-1- 
4- anit ri ya: 54-2-2; sasiki pi- 
kul-pikulanya maghantah : 60-3-1 ; 
poryan gatarasa tahénya: 61-3-2; 
sampunyan pada bhakti: 65-2-4; 
akweh lwir ni wawanya bhojana: 
66-2-4; tinonya: 66-4-2-: hinany- 
éeki télas: 68-3-2; sthiti kabhuk- 


Y 


379 


tyanyan saké nagara: 7/8-6-3; 
sakawakanya : 80-3-2; kapawitra- 
nya: 83-2-1; kottamanya:: 83-2-2 ; 
kadadinya: 88-5-2; katékanya: 
88-5-2; linanwakénya: 90-6-1; 
témbéyanya: 94-3-2: donya: 94- 
4-1; matanya ta humur atilar: 
95-2-4; samana kowusanya sinu- 
rat: C 2 


yan: tf, when, that (conjunction) 


yan hinoma : 8-4-4 

wénan tka yan pakon nrpati: 16- 
1-3 

sada yan anujar: 16-4-4 

yan tan manka marén Phalah: 
17-5-1 

pantés yan panulus datén ri Bali- 
tar: 17-5-2 

yan rin, Jangala: 17-5-4 

tan neh yaf caritan: 25-1-1 

nda yan trpti cittanya mémbuh 
kabhaktin : 49-6-2 

yan i bwat i patikta: 51-2-3 

nda yan wruha mabhédakén .... 
anun délon, yan in kujana wahya 
solaha malaywa manswa kunén: 
51-4-2, 3 | 

tuhu ’n pwa yan i san tripaksa: 
51-5-1 

syapeka musuha kwa ri bhuwana 
yan padé médini: 51-7-1 

yan ta katémwa: 51-7-3 
awicaritan gati nrpati yan mabu- 
ru: 55-1-1 

tan dadi paksapata yan awéh wi- 
bhisti : 73-1-3 

tan atundunén amaradécga yan 
pataruka : 88-3-3 

yan hana rajakarya .... tan hana 
'n néléwata: 88-5-3 

yan paségéh muwah wruha naha 
swadéha nika: 88-5-4 

éfijina yan padananraténana : 89- 
1-2 


yan hana mirka: 89-1-3 
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yan rusaka ’n thani: 89-2-2 
yan taya bhrtya katon : 89-2-3 
yan wwan, sakta pada pinaran: 
90-5-2 
Jali yan hatur : 91-4-1 
donyan mankana wrddya yan pa- 
nikéten, haji: 94-4-1 
yan awéh magawe tibra : 97-2-2 
yan bwat parakawi maparab Wi1- 
nada: 98-1-1 
yen: when, that (v. yan) 
amalérakén yen: Rnk II vso 1 
wruhana .... yen andikaninon: 
Bll II rto 1, II rto 2 
yana: course, journey 
bhawisyan yananuttara: 24-2-3 
Crawaka-, Prattyeka-, Buddha- 
yana: comm. Nag. 18-7 
Yanatraya 
Er Manik towi kawisaya ri Yana- 
traya: 18-7-3 
darma kasogatan kawinayanu 1é- 
pas .... Yanatraya: 76-3-2 
Yanabajra 
amarga ri Jukun-Jro Yanabajra: 
2-2-1 
yoni: womb 
déwatmakayonija: 40-1-2 
yar: when (v. yan) 
kahuwan salampur i ghanas nika 
yar palayii: 59-5-4 
yéka: that (is, v. ya + tka) 
yekadinyan waték bhimi Malayu: 
13-2-2 
yékanuny, dinunun narégwara: 19- 
(yéka) kirti san arya: 26-2-4 
yékamétwakén artha bhojana : 65- 
3-4 
yéki: this (is, v. ya + kn) 
yéki ngwan cri Girindratmaja: 
40-2-3 
yéki ’n darma lépas: 78-2-1 
yukti: worthy to 
arya .... yukti satirun: 10-3-4 
kalth pada wuwusta yukti ’n gé- 
gon: 51-4-1 
Yaksa 


h (a, 6, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - 
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Jambhala-Parwayaksa-Manibha- 
dra-Kubera-Waicrawana: comm. 
Nag. 1-2 

y ékan;: that (is v. ya + tkan) 
yékan, janma catur sujanma: 81- 
4-1 

yadi: when 
tan néh yadi caritan: 32-6-1 
ri tayanikan, gumantya yadi kée- 
wéhanya : 71-3-2 
catrw awamana hurip ksaya pha- 
lanika rakwa yadi ’n purugén: 
89-5-4 
yadin sadu prawrttinya ’n anam- 
bani kalut sanken astacora: F 9 
vso 1 

yuddha: battle 
sira mahanatha yuddatkawira: 
40-1-1 
bhata mapatra yudda sahaja ’n 
migél -igél apan angyat : 66-5-3 
widagda rin, pasasaraman, wruh 
in sarwa yudda, sarwa safjata, 
sawarna-warnanin, sandan- 
sandanan: Naw 12b 

yadyapin: even if (it is a fact 
that) 
yadyapin olithanyanyaya tkan pa- 
wehnya tan dosana tekan anam- 
bani: F 9 vso 4 

yata: just that (stressing), v. ya 
yateka kinalintanan: 22-3-1 
yata pinaran: 35-2-3 
yata ’n amuhara galya: 57-2-3 
yata ’n katémwa sahananukani 
saphala: 98-1-3 

yatha: hike, as 
nrpati malés yathakrama rin ar- 
tha : 33-1-4 
tkan i Hépit yathaswa .... wisa- 
yanga san hyan kuti: 35-3-1 
palingthan ika timtah yathakra- 
ma: 65-2-4 

yatna: zealous 
makin atiyatna rin naya: 42-3-1 
yatnangégwami paficacila: 43-2-2 
kotsahan haji yatna donira winéh 
patik gundala: 81-1-3 
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kryan-kryan ksatriyawanga lén 
wali sucila yatnén, naya: 81-3-3 
nan candala méléca tucca pada 
yatna rin, swakrama: 81-4-4 


yatra: course 


Siddayatra (sima tan apratista 
swatantra) : 78-2-2 

yaga: I renown, II building (v. 
comm. 17-1-3) 

tkan, yaga wékasin apafijan, : 8-2-3 
nkana .... yagakwéh: 9-3-1 
ikanan, watek jaladimantri anéka 
suyaca: 16-5-4 

kirnékan, yaga kirti darma gina- 
wenira: 17-1-3 

jumalajah i jajar mi bafijar ika- 
nan, yacga cimara-cara: 32-3-4 
yaca pada dinuman wilapa: 32- 
4-3 

yaca pada hinéduk : 32-6-2 

kweh nin yagaréja kamarga télas 
kalalwan : 34-2-2 

tinatan yacarja ri tépi: 37-1-3 
sok yaga mungwi pingir ika: 38- 
1-3 


cri natha ri Wénkér apnéd awa- 
wan yaca pathani tadahniradika : 
65-4-1 (v.comm., and comm. Nag. 
18-3) 

pénuh yaca buku-bukuran riném- 
bat asusun: 66-1-2 

wawanya ‘bhojana hana ’n plawa 
girl yaga matsya: 66-2-4 

yacga san, Winadan unsi: 97-2-1 


séfijan, paficuran cémpurun, patani 


gilan-gilan pahyasan yatha yaca 
naranya: Rpg 15a 

sakasukanira 'tangapén, apan dér- 
we yasa (personally acquired pro- 
perty) dérwyahanira san yogig- 
wara: Rpg 16b 

ywa: enclitic such, so (stressing, 
v. ya) 

ndan rakawi ywa mampir : 38-3-3 
cighra katangama ywa si wulat- 
nira: 38-5-1 

Antahpura ywa panélah nikanan, 
sudarma: 47-3-3 


hana tirisan liran ywa pinanék 
nika : 59-6-3 

Prajhaparamitapuri ywa panélah 
nin rat ri san, hyan, sudarma: 69- 
1-1 

Kacapanan ywangéhnya simapa- 
géh: 78-4-4 

Kamalasana ywa nama nika: 95- 
3-4 


Yawa (v. Jawa) 


sakweh cri Yawaraja: 6-4-3, 17- 
7-3 

ri dényan tungal mwan, Yawada- 
rani: 15-2-2 

sawétan in Yawadara: 16-3-1 
sakahémban in Yawapuri: 16-5-1 
nrpati ri Yawadarani: 17-1-1 

sa Yawaksiti : 28-1-4; 45-2-2 
Yawadarani : 40-5-2; 83-2-1 
satanah 1 Yawa bhakti tan salah: 
42-2-4 

Jambudwipa lawan Yawa kéta: 
83-2-2 

mantri sa Yawadara: 84-1-4 
mantry adika sa Yawawani: 84- 
5-4 

ikanan, sa Yawabhimi: 1-5-2 
salwanin Yawabhtmi: 17-3-1 
tikan sa Yawabhiumi bhakti ma- 
tutur : 41-1-2 

téwék in, Yawabhiimy apalih : 68- 
1-3 

wicgesén, Yawabhimy ékanatha: 
69-3-4 

hétunya 3 Yawabhtimy atutur in 
ulah : 79-2-4 

Baly amatéh a(nu)t i sacara rin 
Yawabhimi: 79-3-1 

tékén, Yawadwipa samanta: C 1 


yawa: outer yard (outside the 


gate) 

ikan, amwan, tuhan rin, yawabap: 
9-2-2 

dwaraticobhita samékalé yawa: 
37-1-2 

gupura ri yawa méekala mwan 
balé: 57-5-2 

bawahan in tanda dalém mwan 
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tanda (ya)wan: Naw 10a 
yawi: outer yard (v. yawa) 
hinanana sayawinin, alun-alun: 
Naw la 
rim nin ringitan triguna, amarna- 
marna rarasnin stri rin puri, lyan 
in dalém, tkén, yawi: Naw 10a 
sasaranin, wwarn nusantara, yan 
kala manajawa, sakécayén yawi, 
tan lyan rakryan kanuruhan ikan, 
amanguihi sopacara: Naw 12a 
sakalwiranin, putajenan saki da- 
lém saki yawi, luput: Slm II 
vso 3 
Yawana 
ri Campa Kambojanyat i Yawa- 
na: 15-1-4 
Kambboja Cina Yawana lén Kar- 
nataka : 83-4-2 
yowana: youth(ful), thriving 
ana hidép arupaha yowana, yan 
tanpa hidép tan waluyaha: Rpg 
13 b 
aharép arupa yowanaha: Rpg 15b 
yawat: as many, much, long as 
yawat sabhimi Jawa: 4-2-4 


yawat narendra magaweé 
cradda .... tawat .... andani 
suka: 67-1-1 


yawat wésapuri pakuwwan aka- 


bhaktyan cri Maharajapatni: 69- 
-2 


yawat ikan lémah pinakaramakén 
pagéha : 88-3-2 
yawat umulah-ulah i rasa san 
hyan rajapracasti . tasmat 
kabyét-karmaknanya: Sdh 6 vso 
5, 6 

yuwamantri: junior mandarin 
san patih Dami tikan yuwaman- 
tri: 72-5-1 

yapwan: any time when (v. yan 
+ pwa) 
wipra yapwan umarék: 10-3-1 
yapwan léwih saken pahina: F 9 
rto 1 
yapwan hana kaharép san prabhu : 
Sdh 5 rto 1 
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yapwan si ahidép, urip warasa: 
Rpg 17b 
yajfia: offering 
san cri Jianawidi ’n lumakwani 
téhér malbrahmayajfia ’n pamaja: 
67-3-4 
Sukayajfia Kasturi caturbhasmé- 
ka lin, san, rsi: 78-7-2 
dewayajfia, bhitayajia, brahma- 
yajfia, toyayajna: Rpg l5a 
yy: im, at (preposition, defective 
writing of ri- at the beginning of 
a line) 
yyagkat (1.: ryyankat) ¢ri natha: 
18-1-1 
yyantuk (1.: ryyantuk) narendra: 
34-1-1 
yaya: just that, just then (v. ya) 
¢ri naranatha lalana yaya ratha- 
nira malaris: 38-3-1 
yayah: father (reverential) 
sumilih mi san yayah: 17-8-3 
yuyut: great-grandfather (rever- 
ential, cf. buyut) 
¢ri Krtanagara prabhu yuyut 
narégwara sira: 56-1-2 
yom: calm 
atétél ayoOm ananti: 59-5-2 
Yama: = 2 
Yamaraja: 1-2-4 
Cakabda yama ginya sirya (2-0- 
12): 42-1-1 
yuga: era 
kadi maluya réhnyan Kaliyuga: 
44-1-2 
yoga: concentration 
utsahén yoga: 2-1-3 
puja yoga samadi pinrihira: 43- 
san hyan, puspa yinoga rin wéni 
linakwan supratistakriya : 64-5-3 
yogatantra: comm. Nag. canto 64 
yogi: adept in concentration, 
yogin 
rin, yogi ’¢wara: 1-2-2 
yogigqwara: master of yogins 
bodda mahayanabrata pégat rin 
tantra yogiqwara: 68-2-1 
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san, wiku wénan yogicwaraha: 
Rpg 13b 

yugala: spouse 
saha yugala saputraputrika: 11- 
1-3 
umulat ri payugalan nrpati catur : 
45-2-3 
gti nrpa ri Kadintén sayugala: 
84-5-2 

yugapat (Skt yugapad): also, at 
the same time 


fadran: ritual visit to graveyard 
(v. sadran, and comm. Nag. 63-2, 
69-3; comm. Bil. IT) 


ma: moon = 1 
i GCaka rasaparwaténdu ma (6-7- 
1-1): 41-3-1 
rin, Caka ma try aruna (1-3-12): 
47-3-1 

ma-: prefix for titles, indicating a 
high rank (v. a- III, ef. Rkp 1) 
mapatth, démun, kanuruhan: 10- 
1-3 
san, mapatih Gajah Mada: 66-2-1 
sumanitri mapatih : 71-3-1 

m éh: near, nearly (v. geh, tan neh, 
taryeh) | 
méh tékin, Bhadrapada ri tilém 
in, Crawana: 63-4-1 

maha: willing to (cf. paha-) 
ndan wilanén mahanasar tka ’n 
pramada: 88-4-2 
jémah muwah sisip ikin lara pi- 
nahalalu : 29-2-3 
yatikan, jagat pahalalun : 71-3-2 

mahanatha: great protector 
hana sira mahanatha yuddaika- 
wira: 40-1-1 
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yugapat mwan ajna paduka bha- 
tara: F 1 vso 6 

yogya: proper 
apan nrpati yogya panhafiutanée 
hurip: 51-6-1 
tar yogya wehén sandan-sanda- 
nan: Naw 12b 

yan: Spirit, or Yan (?, v. hyan, 
paryanan) 
tan kary an, sphatikeyan: 76-2-1 
(v. Add. Corr. on vol. ITI, p. 58) 


Ze 


néneér: agreeable 
Iwir madu lén gula drawa rinok 


wt WS a 


rin, amanis afiéfhér : 91-3-3 


M 


muhtrta: 48 minutes: 
Nag. 18-8 
M war (v. Muwar) 
Simba Solot Muar: 14-5-2 
maharddhika: wise 
tathapi Sugata sakalan mahardi- 
ka: 92-1-3 
maharsi: prior 
san, maharsi mapalingih : 33-1-2 
maharaja: Great King 
san, natha cri maharaja Wilwa 
Tikta: C 1 
1 pinsorny ajna paduka cri maha- 
raja: F 3 vso 4 
Mahardajasa 
Rajadéewi Maharajasa: 4-1-2 
paduka bhatara Rajadewi Maha- 
rajasa: F 1 vs 6 
Maharajapatni 
Nag. 81-3) 
cri Maharajapatni: 49-2-1; 69- 
3-2 
maharghya: of great value 
maharghyawastra: F 10 rto 4 


comm. 


(v. comm. 
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mahakawi: great poet 
cri Brahmaraja dwijaparama ma- 
hakawi: 83-3-2 

Mahadéwi 
dyah Duhita prakagita Mahade- 
wi: 46-1-2 

mahadwija: great priest 
mahadwija bhujanga sanraksana: 
F 3 vso 3 

mihat I: look (v. lihat) 
jenék mihat i postk in makara: 
22-1-4 
anrés twas in mihat 1 rehnika: 
37-6-1 
arés twasin, mthat : 65-5-2 
an para handyan apti mihaté sira 
’n araké-raket : 91-4-3 
Prapafica kapitut mihat 1 paraka- 
wigwarén, pura: 94-1-1 
tatan hunina mihat i solah in para 
Winada cinala ri dalém: 98-1-4 

mihat II: excellent 
mokta ’n mala kalusa mihat ba- 
nun wihikan 1 Ciwapada sakala: 

32-6-4 (v. note) 

lobhern, mihat, -miyat, -kaot, jy. 
hun, -léwih: excellent pit : comm. 
Nag. 18-3 

mahottama: most excellent 
mahottama sujanma wandu haji 
31-2-2 
halép ni karya naranatha wékas i 
wékas in, mahottama dahat: 66- 
3-1 

mahotsaha: 
erting 
mahotsaha singth kawi wrdda- 
buddi: 39-1-3 
mahotsahén, Prayogakriya : 43-4-3 

mahisa: buffalo 
ikan, Mahisa Rankah atyaya ka- 
tunkanika: 42-1-2 
meésa mahisa wihaga mrga wok 
madupa: 89-5-1 

maesa lawun ceremony: comm. 
Nag. 90-4 

mahagcrawaka: great man of 
learning 


to the utmost ex- 
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pawara-warahira,n mahagrawaka- 
was: 57-4-3 

mahausadha: great medicine 
taya mahosadanya wénana: 37- 
6-1 

mahasthapaka: great abbot 
poh nin, dyana samadi siddi kiné- 
nakén dé mahasthapaka : 64-5-4 

mahapandita: great scholar © 
sampun maciry an mahapandita: 
57-1-4 

Mahadhikara (v. adhikara) 
arya Mahadikara juru _ pafica 
tanda pinakadi rin padélégan : 88- 
1-3 
arya Mahadikara ta dulurnika 
parén, amuwus: 91-4-2 

Mahayana: Great Vehicle 
(Buddhism) 
bodda mahayanabrata pégat rin 
tantra yogigwara: 68-2-1 

mahamuni: great sage 
samayanira f, mahamuni Bhara- 
da: 16-3-3 
pawara-warah mahamuni juganu 
rinégép i hati: 95-2-3 

mahamantri: great mandarin 
(v. comm. Nag. 10-1, sakaparék, 
képarak) 
rakryan mahamantri katrini) = 
rakryan mahamantrii Hino, .... 
i Sirikan ...1 Halu: Jaya 2 vso 1 

mahogra: most impressive 
tigkahnika ri dalém 1 hen, maho- 
gra: 32-6-2 


mahaguru: grand-master 


prakacita pada paduka ¢ri Maha- 
gurw i Rajyadhika: 57-1-2 
mpupku sthapaka san mahaguru 
panénguh ni sarat kottama: 78- 
1-4 

Mahabuddhaloka: Great 
Buddha World 
umantuk rin, Mahabuddaloka : 67- 
2-2 

Mahibit: comm. Nag. 41-2 

men: play 
mua, men-men, si patinhalan, 


s)-w-l 


GLOSSARY AND INDEX 


mabafiol, si patibaficil muan si 
bari pacéh, atapukan, si giran 
hyasén, matékapakén sira kabeh: 
v. Naerssen OJO DD verz. p. 85, 
Watu Kura 
mana: over-bold 
rin wwan mana lagi wéro-wero 
ginuywan : 9O-5-4 
tan katamana deni winawa sax 
mana katrini (to be read: manak 
katrini, v. manak ?) lwirnya Pan- 
kur Tawan Tirip: F 5 vso 5 
Manu = 14 
Cakabdi manu sa (4-14-1) : 44-2-1 
mina: fish 
mina lawan tikan andah : 89-5-2 
muni: sage 
samayanira n, mahamuni Bhara- 
da: 16-3-3 
san munindra Kuturan: 16-3-4 
sira n, sugata muniwara: 38-3-3 
muniwara mawarah siré tatwa: 
57-3-1 
bhaktin, hyan bhakti ri pitrgana 
sama-samatwan rin, munrwara: 
82-3-3 
Muniwara Cintamani-samadi: 
Kam. comm. Nag. 1-2 
manah: heart (v. hatt) 
suka sakaharsanin, manah: 17-2-2 
manah in mulat adbhuta : 28-2-4 
mawarah ri sésini manahnira : 33- 
2-2 
ksama tah manah san, kawindra: 
39-3-1 
kapwatit manah ika: 50-6-2 
kawicitranin, manah : 65-4-4 
lila cudda manah naréndra: 67- 
3-1 
tumékani séstinin manah: 92-1-1 
lémah punan, Manah-i-Manuk: 
Jaya 4 vso 2 
mandah: more 
mankana manth kan, atungu kasi- 
man: Bll II rto 4 
mantuh: commoners, laity 
manuh, raja, sarwajanma makadi 
bahan purwa: Rpg 13b 
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san raja anaknya rajaha, san 

manuh anaknya manuha: Rpg 

13b 

yan amuja san yogicwara san 

manuh anampaha tirtha rin kundi 

manik: Rpg l6a 

agawe (a)pacaranin, manuh (emen- 

dation of manah): Naw 22a 
manohara: charm 

lalita manohara jana pratapa 

cobhita: Jaya 2 rto 2 
Munindra 

samégét 1 Kandanan Rare dan 

acarya Munindra Boddagastra 

parisamapta: Jaya 4 rto 2 
mafica: fellow (v. kafica, pafica) 

sakweéh san, para mantry amafica 

nagara (local authority) : 25-2-1 

san, mantry amafica nagari karu- 

hun san arya: 34-3-1 

mafica nagara manama tuméengup : 

7 2-2-4 

muwah amafica nagara, patih, tu- 

méngun, dmun, kanuruhan, juru 

panalasan: Naw 9a 

mantry amafica nagara, patarn 

dépa dohanya malingth, saha upa- 

cara: Naw 18a 

mantri mafica nagara: tuméngun 

démarn lan ranga néngih, kandu- 

ruwan lan patith punika: Rkp 2-3 

amafica karma (artisan ?) anlukis, 

haywa binasan émpu: Rpg 14a 
méniur: jasmin 

andwan, karawira kayu mas mé- 

niir cara-caranya: 32-5-3 
manak: ancient title (?, v. mana) 

san, mana(k) katrini Pankur, Ta- 

wan Tirip: comm. F 5 vso 5 
manik: jewel 

tan kary an, Er Manik tow: 18- 

7-3 

darma kasogatan kawimayanu leé- 

pas .... i Pamanikan: 76-3-3 
ménak: ancient title (comm. 

Ferry pl. 5, v. Damar Wulan) 
Manakara 

ki Karna mapafiji Manakara A ja- 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m - g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - 5 (a) 


25 


386 GLOSSARY AND INDEX 


ran Reka: Jaya 4 vso 1 
manda: bad sight 
sirép nin, nwal manda: 24-2-1 
mandi: venomous 
sahutén denin ula mandi: Bll I 
vso 2 
Mandara 
giri Mandara wawanira: 65-5-1 — 
cri Wisnuwardana san mokten 
Mandaragiri: F 1 vso 3 (v. Stutt. 
Inscr. Ned. Ind. p. 49) 
mantu: son-in-law (v. wantu, cf. 
paninkah) 
ndan mantw angéhnira: 44-4-3 
suta mantu lén potrakan raja 
rajhi: 49-2-3 
mantén: officer (v. comm. Rnk 
conclusion, cf. pantén, KBNW, 
and wali) 
sira san, anden in, Tambak sira 
Gampil, analihi sira Bunkém, 
mantén sira Gajul: Rnk IT rto 4 
mantra: sacred formula 
mudra mantra japa: 64-4-4 
mantri: mandarin, gentleman in 
office, priyayi (v. note 8-3-2; 
comm. Jaya 2 vso) 
para bhujanga kimuta para man- 
tri: 8-3-2 
sarsok dé san sumantri: 9-3-2 
mantri wrdda pararya: 10-1-2 
kamantryan in amatya rin, sana- 
gara: 10-2-1 
mantry anindita: 10-2-4 
ksatriya mantri pungawa sagotra 
cri naréndra: 12-1-4 
mantri wira: 12-4-2 
bhujanga mwan mantrinutus: 15- 
tékap ikanan, waték jaladimantri : 
16-5-4 
mantri wipra bhujanga: 17-1-4 
mantri tanda sa Wilwa Tikta: 
17-7-4 
tulis ika dudi rin, samantri-sa- 
mantri: 18-2-2 
rakryan san mantrimukyapatth: 
18-2-3 


swabhrtya mantry adulur : 25-1-1 
sakweéh san para mantry amafica- 
nagara: 25-2-1 

para mantri ri Bali: 28-1-2 
kwéhnin, mantri Kéta: 30-2-1 
mantri wiku haji karuhun san 
arya: 32-1-3 

san mantry amaficanagari: 34-3-1 
kuww angéhnyan kamantryan: 
40-2-2 

bwatnya sumrah, ri san, mantry 
anama Mada : 49-3-4 
ksana para mantri .... 
53-4-1 

mantri tanda bhujanga kapwa ... 
milw aburu: 54-2-3 

mantri bhujangomarék : 54-3-3 
tikan bhata mantry anirin : 59-4-4 
aweh séwa rin bhrtya mantri: 
63-1-1 

san mantry apatih wira Gaja 
Mada: 63-1-3 

irinén dé para wrdda mamtri: 63- 


apulih ; 


nahan lin san sumantri: 63-3-1 
mantry asin, wineh thany : 63-3-3 
stri nix mantri bhujanga wipra: 
64-2-3 

milw an, mantry apatih: 65-2-2 
mwa, mantry akuwu rin pamis- 
gir: 65-2-3 

stri nin mantry upapatti wipra 
dinuman: 65-6-2 

mantry aryasuruhan pradéca mi- 
lu lén para dapur : 66-2-3 
caturagrama pramuka san, dwija 
milu para mantry asankya: 66- 
3-3 

mantry agon winékas wruhérika: 
69-2-4 

san mantry adimantri Gajah Ma- 
da: 70-3-2 

wrddamantri pinilih ta san arya: 
72-1-3 


san patih Dami tikan, yuwaman- 


tri: 72-5-1 
san, mantri wineh wruha rika ka- 


beh san arya Wiradikara: 75-1-1 


h (a, 6, i, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - § (g, 8) - w-l 
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mantri hér-haji tan karésyan ini- 
wonya: 75-2-4 

mantri mukya san arya karwa mi- 
punés, kabhiipalakan : 81-3-2 
sakweh nin mantri sampun krta- 
wara sinunan simasir-asiran : 82- 
3-1 

mantri sabhimi Jawa juru kuwu 
lén dyaksa sarwopapatti : 83-5-2 
mantri sin adika rin bhimi Jawa: 
84-1-4 

mantri Pajan athawa mantri rm 
Paguhan rowan ika: 84-4-3 
mantry adika sa Yawawani manji- 
rin sok: 84-5-4 

mantri para pamégét kapwa ma- 
rék amuspafjali: 84-7-4 

mantri mwan tanda lén gusti sa- 
hana nuniwéh wadwa haji tumit: 
85-1-2 

milw an mantry akuwu mwan ju- 
ru buyut: 85-1-3 

kédran dénin bhawana kuwunin 
mantri: 86-2-4 

mantry upapatty an anankil: 89- 
3-3 | 


mantry upapatti kapwa dinulur- 
nya ’n alarih anidun : 91-2-2 
ndan imaran mantri mukya, apa- 
tih amanku bhimi: Naw 3b 
tata mantri katrini, hino, sirikan, 
halu: Naw 9a 

muwah mantri dalém anlani, kali- 
won, wage, pon, pahin, manis, 
sapuluh aréprn dmun: Naw 9b 
iti guna mantri tiga, tiga guna- 
nira ya lanka (balaka °): Naw 
13a/13b 

mantri katrini, rin, wuri sadénji- 
rigjan: Naw 18a 

mantri wrdah tan adoh, pataryan 
haji hika, ndi mantri wrdah, Sé- 
napati, ary Adikara, Wiraraja, 
ika mantri wrdah: Naw 18 b 
marifici basa mantrine, tégése ma 
pan luhun, tri tiiga: Rkp 1 
mantri maficanagara: Rkp 2 
yata jénén inkan para mantri, 
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bhujanga: Rkp 5 
denin mantri panalasan iku nén- 
gih, pura kan raramutnya; kyeh- 
nin, mantri satus sekét néngih: 
Rkp 8-9 | 
kabayan in, atuha sira mantri Na- 
rotama sira Ménén: Rnk I rto 4 
iku wruhane para mantrin Tirah: 
Kbg recto 1 
rakryan mantri katrini: F 10 
rto 6 
san, mantri wagmimaya .... san 
Pranaraja....san Satyaguna... 
san, mantri kegadari .... rakryan 
juru Krtarajasa-Jayawardana: 
Poerba, INI p. 39, Sukamrta, 
1296 
tanda muleha rin, mamntri, mantri 
muleha rin ratu: Rpg 17a 
manis: I: sweet, Il: a day of 
the fwe-days week (modern Jaw. 
Légi) 
lwir madu lén gula drawa rinok 
rin, amanis aféfér : 91-3-3 
mantri dalém anlani, kalrwon, 
wage, pon, pahin, manis, sapuluh 
arépin, dmun: Naw 9b 
manusa (?), kamanusan: 
touched, moved 
hétunikan tumon pada kamanu- 
san in, anén-anén : 91-8-4 
Manasija 
Manasija siren smaragama: 1-2-3 
manawa: in case, if 
tan lupten, raraksanya, jrihnya 
manawa hala sakeriya: Naw 22 b 
Manawa 
Kutara Manawadigastra wiwe- 
cana tatpara: F 3 rto 6 
makatangwan rasagama fri san 
hyan Kutara Manawadi: Jaya 6 
rto 1 
mandi (cf. mod. Jav. pandi: carry, 
hold ?°) 
bhumine si Darani kan in Cela 
Mandi: Slm I rto 3 
mundi: bald-headed 
wrddamundi: 2-1-3 
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Mandahilin 
Kampé Harw athawe Manda- 
hilin: 13-1-4 
manditika: frog 
mandiika krimi 
crgala: 90-2-1 
mandita: ornament 
acesaraja pranipata mandita 
(graced by): Jaya II rto 2 
mandala: rimg, circle (v. comm. 
Sdh, concl., recap. chpt. 2 B-1) 
(a)mandala: (Head of a) sacred- 
ring community 
Pafijrak Mandala lén ri Pongin: 
17-10-4 
rin mandala Hambulu-Traya: 19- 
1-4 
mandala tikan i Gédé: 32-2-3 
sakweh san wiku Boddatantra 
saksin mandalalékana (tantric 
circle) : 64-3-2 
mpunkw in Paruha prasidda 
manénén lampahnirén, mandala: 
64-4-3 
lén tan mandala Miula-Sagara 
Kukub purwasthitinyéniwo: 78- 
7-1 
bhatara Rawi-Candrama suméléhi 
bhumi mandala: 92-3-4 
pandiri cri maharaja simiwi rin 
sa Yawadwipa mandala: Batur | 
rto 5 
san hyan mandalé Sagara: Batur 
II rto 1, II vso 2 
san hyan mandalé Kandawa ri 
Talun @ Wasana): Batur II rto 
3, II vso 2 
kunén tinkaha para kaky anirina 
ri san hyan, mandala: Batur [I 
vso 5 
yata tininkah ta cisyanira masé- 


kara musika 


réhan .... kabayan panlayar, ka- 
bayan mandala .... Tantu p. 109 
(v. hulu) 


ikanan anambani sa Yawaidwipa- 
mandala: F 3 vso 5 
mandala rin. Kuku(b): 
vso 5 


Jaya 4 


GLOSSARY AND INDEX 


bale i mandala 1 Kasédahan saka- 
kala 919: Jaya 5 rto 3 
san, prabhu rin wka wet Kay 
mandala: Rpg 13a . 
mandalika: ring 
sarwa mandalika rastra: 12-6-4 
tansah antik 1 naréndra san arya, 
Wiramandalika nama pu Nala: 
72-2-2 . 
mandapa: (small) hall 
ri ténah natar nikana mandapa : 
8-5-4 
pantaran ika lawanan mandapa 
mwan grhakweh: 9-3-3 
kulwan mandapa sapralamba : 64- 
2-1 
Méndan Kamulan, mythical 
place of origin: comm. Nag. 91-2 
(v. meédar) 
mufija: cane-grass, Thysanolaena 
maxima 
kaywanyadbhutatara kaga mufiyja 
kirna: 50-1-4 
mafijanan: deer 
aburw anit harina mafijanan: 53- 
1-1 
atunah ikan kénas kimuta mafija- 
nan: 53-2-2 
Manmatha 
darma lépas pratista Ciwa ..... 
-Rati-Manmathacrama: 76-2-4 
manimpiki: ancient office, arti- 
san (?, joiner ?, KBNW, cf. tilim- 
pik: modern Jav. témplék: af- 
fix): winawa san mana(k) katrini, 
pankur .... panuran krin, tapa- 
haji, her- -aji, padém, manimpiki: 
Coh. St. KO p. 7, Kuti, 860 
manimaya: jewel- (v. -maya) 
manimaya sinhasana: 84-3-1 
Manibhadra 
Jambhala - Pirwayaksa - Mani- 
bhadra - Kubera - Waigrawana: 
comm. Nag. 1-2 
ménén;: silent 
kabayan in atuha sira mantri Na- 
rotama sira Ménén: Rnk I rto 4 
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muni: great-great-great-great- 
grandfather 
Jaya 5 rto 2 (v. bapa) 
Manankabwa 
Kandis Kahwas Manankabwa: 
13-1-3 
Manangun 
Manangun (kasugatan kabajrada- 
ran akrama) : 77-3-1 
macanah: story-teller (v. baca- 
nah) 
nan, widw amacanah rakét-rakét 
ananti sahana para gitada : 66-5-2 
mar: dejected 
naranatha mar salahaga: 71-1-2 
mur: go away 
awrég paksi nika mapaksa mura 
kégu: 50-2-4 ~ 
mara: so that (v. para II, mara- 
pwan) | 
mara tan anga cara panasara: 38- 
4.3 
léwés mara bhayanya: 41-5-4 
déwaswadinya tatan purugén tka 
mara ’n swastha n pura sada: 85- 
2-4 
mari: cease (v. ari, kari) 
mary abuddi kala: 1-5-4 
papakarmanya maryanaweéga : 49- 
6-3 | 
maryantitakna byét danhan i tha- 
ni bala: Sdh 4 vso 1: 1269 
Méru 
lwir Méruparwata Crwapratista : 
37-2-2 
mirah: red 
batur acmawistaka mirah: 11-2-2 
tan, i Gurun saniisa manaran fi 
Lombok Mirah: 14-4-1 
i Kamirahan i pingir nin udadi: 
21-2-4 
marana: death 
karyanira san wiku amija, ando- 
hakna marana: Rpg 16b 
marica: pepper 
marica kasumbha kapas kalapa 
wwah : 60-1-3 
mrak: peacock 
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mrak mafiawuwwan in padapa 
tulya nika rin alano: 91-3-2 
murka: greedy 
téka n rat mirka harohara: 43- 
1-3 | 
haji Jaya Katwan, murka wipa- 
tha: 44-3-3 
yan hana miurka tikan sinégéhan 
agaweé lara sahasika : 89-1-3 
Markaman 
saténah i Markaman: 35-3-2 
Mérdah: comm. Nag. 68-1 
mardama: crushing 
cirasapatnamardana (démun): 
Batur I rto 2 
mrdanga: pot-bellied ceremonial 
drum 
mrdanga padahatri: 31-3-4 
idran bhrisadi saha mrdangéna- 
rak nin, wwan, akweéh: 83-6-1 
ghirna n padaha mrdanga trut 
tka: 84-2-1 
salwirin, gamélan, makanuni salu- 
kat, samahépa, mrdanga: Naw 
10a 
mérta (Skt amrta): prosperous 
amba tan, bhtiwana, sthiti mérta: 
Rpg 13a 
mtrti: incarnation 
tuhu déwamirti sakala: 41-2-4 
bhatara Narasinhamirti sira man- 
tuk in Surapada: 41-4-3 
léwés bhayanya sanka ri kadéwa- 
murtinira: 41-5-4 
cri Narasinhamiirty awéka ri 
dyah Lémbu Tal: 46-2-3 
padapratima Wisnu mirty anu- 
pama: 48-3-3 
apan déwawangathawa déwamir- 
ti: 49-5-4 
bhatara Giripaty amirti ri sira: 
51-6-2 
tuhu déwamirti sakala: 73-1-4 
cri Girinathamtrti makajanma r1 
sira: 92-2-2 
cri maharaja prabhu dewawanga 
Darmamiurtyawatara: Sdh 4 rto 2 
Murutuk 
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Iwir Amurutuk: 60-3-4 
Marutma 
Marutma mwan rin Rajapura: 
15-1-3 
Mrtyudéga: South 
umaren, Mrtyudéga: 9-3-1 
Mérapi: comm. Nag. canto 61-3 
marapwan: inorder to (v. mara, 
modern Jav. darapon) 
marapwan tumut swarganin adar- 
ma: Rpg 16b 
marma: therefore (cf. Skt warma: 
protection ?) 
marmanikan wyawahari kalih sac- 
chaya mampak-ampak humatur: 
Jaya 4 rto 4 
Marmanatha 
samégét 1 Kandamohi, dan acarya 
Marmanatha: Batur I vso 1, idem 
Jaya 3 vso 3 
mrga: game 
tonton tan mrga: 50-4-1 
tuhu-tuhu n mrgalpadama: 51- 
3-2 
wruhira ri dosanin, mrga: 55-1-4 
mesa mahisa wihaga mrga wok 
madupa: 89-5-1 
Nawanatya: mrga, matsya, pana, 
dyuta, ¢rngara, samara, crama, 
kalanén: Naw la 
marga: path, road 
Sugatamarga: 3-1-4 
amarna déca sakamarga: 17-9-4 
salwanin rajamarga: 18-1-2 
tit margamirwa: 18-6-4 
i tépinin, marga: 18-7-1 
marganyéki: 26-2-3 
yacaréja kamarga (passed on the 
way) : 34-2-2 
anuluy atiit damarga: 35-1-2 
mahawan sakamarga dani: 
2-2 
anidul tat marga: 61-3-1 
amarga ri Jukun-Jro Yanabajra: 
62-2-1 
san, praptén, Bali toyamarga: 68- 
2-3 


58- 


amtrwanutug rajamarga: 86-2-2 
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asun marga padan: Naw 4b 

mrgéndra: the game’s monarch 
pinakajurunya tan mrgéndra : 50- 
6-3 


san mrgéndradipa: 51-1-1 
mrgéndra sumahur : 51-4-1 
Margabhaya 
pafiji Margabhaya makasi-kasir 
Ajaran Rata sthapita mungwi 
Cangu: F 3 vso 5 
Marébo (v. Maribor, °) 
Ferry 5 vso 1 
Maribon 
kumonakén irikan, wanwa i Mari- 
bon, waték atagan Jipan: O.V. 
1918, p. 169; Maribon 1250 
marin: mdication of object after 
verb im active voice (cf. rin IV) 
sira ‘san kinon acraha denira san 
arya marin sawah: Rnk I rto 3 
Miréns 
san dinarma ri Mirén, Boddapra- 
tista pagéh : 46-2-4 
Mirén: Ferry 5 rto 2 
maka-: verbal prefix: I: make, 
form, have the function of; II: 
use as, have for (v. pinaka) 
makagarana dita: 7-2-3 
makaphala n jagaddita: 1-2-4 
makapramuka ta r1 Tafjun Puri: 
14-1-4 
makamukya tan Badahulu : 14-3-2 
makamuké Sukun: 14-3-3 
tékéen, Uda makatraya (making a 
trio): 14-4-4 
ri Séran i Timair makadinin ané- 
ka ntisa: 12-5-4 
maka Jayéndradéwi: 46-1-3 
makapamékas ratha nrpati: 
4-3 
makaburayut ri pan nika....... 
atob: 59-6-2 
makady arya Ramadiraja: 63-3-3 
mantry apatih Gaja Mada maka- 
dinika: 65-2-2 
san arya, Atmaraja makanama pu 
Tandin : 72-1-4 
makadi rin Kagénénan: 73-3-1 


59- 
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makadi n Arya Dadi: 80-1-4 
makadon katona: 80-4-1 
makamuka san dyaksa : 83-2-3 
makadon wrddyanin, rat subhiksa: 
83-3-4 
makahawan potra: 83-4-3 
makaphala rikan swastha ni ¢ri 
naréndra : 83-6-4 
makadi: 88-4-3; 88-5-3; 91-8-2; 
C1;C2 
prapta n bhojana makadon rikan 
wwan akwéh: 90-1-1 
makamuka Déga Warnana: 94- 
4-3 
makanimitta n pracasti wacita 
tékéen, Yawadwipa samanta: C 1 
makadi pawidigan sira samasanak 
rin, Gilan: Rnk I vso 5 
makadi wadana sira san, anden in 
Tambak: Rnk IT rto 3 
makanuni tahil padugi luputa: BIl 
II vso 2 
mukha: face, front, principal 
Gurun makamuké Sukun: 14-3-3 
makamuka san dyaksa saptopa- 
patti : 83-2-3 
panguy majajar analor pagcima- 
muka: 87-1-1 
cgloka mwan kakawin kidun, stuti- 
niké haji makamuka Déga War- 
nana: 94-4-3 
makin: the more (v. mankin) 
makin atiyatna rin, naya: 42-3-1 
makara: shrimps 
posikin, makara: 22-1-4 
Makara Munkur (Calon Aran 
tale): comm. Nag. 18-6 
Makéduk 
sima ... swatantra ... Makéduk 
... kaboddangan: 78-3-1 
mukta: released 
linnika mukta papa sinunan suka 
kadi tan i rat: 91-9-3 
mokta: released 
mokta munsir kabuddan : 2-1-4 
mokta ’n, kléga (wiped out): 27- 
1-4 
mokta ’n, mala kalusa: 32-6-4 
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san, moktén, Giwa-Buddaloka : 43- 
5-3 
mokta ’n kléga kéta’n katona : 92- 
2-4 
cri Paramegwara sira san, mokta 
rin, Wisnubhawana: Bll IT rto 2 
mukti: release = 8 (cf. bhukti) 
rin Cakakala mukti guna paksa 
rupa (8-3-2-1): 48-2-1 
muksa (Skt moksa): disappear- 
ance 
kawénan, siranton ri muksa hyan 
arca: 5/7-3-4 
Makasar 
Makasar Butun Bangawi: 14-5-1 
mékhala: girdle, ring-wall 
dwaratigobhita samékalé yawa: 
37-1-2 
candi gila minékala ri madyani- 
ka: 38-1-2 
gopura ri yawa méekala mwan 
balé: 57-5-2 
duwég inulahaken tan prasada 
gopura mékala: 70-2-3 
Makalaran 
wanga Wisnu .... 
78-5-2 
mukhya: principal, chief, in the 
first place (v. mukha) 
mukyawarna Susumnadéwi: 7- 
3-3 
mukya n mungwin, wijil : 9-2-3 
mukya sira dan hyan Brahma- 
raja: 12-1-2 
mukya n anawan: 12-1-3 
mukya n Daha: 12-6-3 
ri Bali makamukya tan Badahulu: 
14-3-2 
i Gurun i Bali mukya kaweénan: 
16-3-2 
mukya n polaman in Dahé kuwu 
ri Linga-Marabanun: 17-5-3 
rakryan san, mantri mukyapatih: 
18-2-3 
mukya cri Jiwanéndra: 18-3-4 
ndan mukyadipati: 26-1-1 
mukya bhatdra rin Kagénénan: 
38-6-3 


Makalaran: 
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mukya yn para pajurit: 40-3-4 
mukya n, tantra Subhiti: 43-3-2 
mukya narégwara rama haji ka- 
lth: 58-3-2 

mukya sthapaka san purohita: 
64-3-3 

mukya cri narapatti: 65-5-1 

san ksatriya wandawa nrpati mu- 
kya sira rinawéhan sasambhawa : 
65-6-3 

mukya n dana ri salwirin, manasi: 
66-5-4 

mukyantahpura: 74-1-1 

mukya kuti-balay i Kafici len 
Kapulunan: 76-1-1 

Surabha mukya nika: 76-4-3 
wancga Wisnu Makalaran 
mukya swatantrapagéh : 78-5-2 
mantri mukya san arya karwa ni- 
punén, kabhipalakan : 81-3-2 
mukya n cri Brahmaraja: 83-3-1 
bhiksu mwan wipra mukyan ha- 
na: 83-4-4 

mukyanika n gaga sawah asin, ti- 
nandur ika wrddya: 88-3-1 
mukya mungwin pracasti stuti 
nrpati: 93-2-3 

prarthana haywa nin bhuwana 
mukya ri pagéha naréndra rin 
praja: 94-1-4 

ndan inaran mantri mukya, apa- 
th amanku bhtimi, dyaksa aman- 
ku kaprabhun, ika pinakamukya- 
nin rajya: Naw 3b 

makuta: crown 
Aksobhya pratimé ruhur makuta 
tan hanolyahétika : 56-2-3 
mada: intoxication 

kuwu san Gajah Mada: 12-4-1 
darma .... 1 Madakaripura: 19- 
2-1 
tan pramada luput in mada: 42- 
3-1 

bwatnya sumrah, ri san mantry 
anama Mada: 49-3-4 

apatih rin Jangala Kadiri mpu 
Mada: Batur 4 

rake mapatih pu Mada: Jaya 3 
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rto 1 

Made 
tinambrakén denin kabayan Made, 
buyut ....: Wld vso 


médini: earth 
pramuka tan Hujun Médini: 14- 
2-1 
syapéka musuha kwa ri bhuwana 
yan padé médimi: 51-7-1 
mudra: I seal (v. rajamudra), IT 
ritual gesture 
mudra mantra japa: 64-4-4 
Madura, Madurese, v. Madura 
Madaya 
sira juru Madaya: Rnk I vso 3 
mot: load (v. wot, pamotan) 
jamba leka nénguh, lwirnya amot 
ulah ulam (to be emended: ulah 
amet ulam): Rkp 6 
mata [: eye 
abalut ri mata lupa ken: 34-1-2 
maban ri mata: 52-3-3 


mata II: particle: now (v. ta) 


hana mata karéno: 57-1-1 
mata: Mother 
nrpé Jiwana kyati mata narén- 
dra: 49-1-2 
Matahun (v. recap. chpt. 9) 
san nathén Matahun: 6-1-2 
san nrpati Matahun ri Paguhan 1 
hirin, nrpati: 58-3-3 
cri nathén, Matahun: 65-3-3 
cri nathe Watsari (= Matahun): 
82-2-4 
Matanjun 
i Watu Kikén rin Matanjun: 18- 
6-4 
matra: somewhat 
ndan ri wrddimiréki matra: 43- 
3-1 
na hétunyan banunén anaweétan 
matra: 61-4-4 
kéwalwya milwa matra 9 nurat: 
C2 
mitra: friend 
mutréka satata: 15-1-4 
mitrangéh rasiké kalanwan: 29- 
1-3 


h (a, é, 1, u, 6, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (4, 8) - w-] 
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maitrya: friendship, friendly 
maitryasth i, alulut : 98-1-2 
Mataram (v. comm. Nag. 17-6; 
68-5 
raja ratwin Mataram : 6-3-3 
matsya: meat, fish 
wawanya bhojana hana n plawa 
girl yaga matsya: 66-2-4 
matsyasankya sahananin darat 
mwan in, wwai: 90-1-3 
Nawanatya: mrga, matsya, pana, 
dyuta, crngara, hasya, samara, 
Grama, kalanén: Naw la 
mutali: South Indian title 
san, wipranaran cri mutali Sahr- 
daya: 93-1-4 
mithya: false 
sugya ’n akweha mithya: 39-3-2 
matamaha: grandmother 
matamaha cri narendra: 2-1-1 
matan: on that ground, therefore 
(cf. batan,) 
pijér aniwo kriyadwaya matanya 
ta humur atilar : 95-2-4 
tasmat matannyan: F 1 vs 4 
matannyan balawan paksaki San- 
tana: Jaya 6 vso 1 
mas: gold 
syandana bhratulis mas: 18-3-3 
pada tinulis in mas kajannya: 18- 
4-2 
kayu mas méntir cara-caranya: 
32-5-3 
mas wastra nama pamalés nrpati: 
34-3-4 
masku (my dear) kadin, panipyan : 
38-5- 
ikin, panréno masku hinanya man- 
ka: 49-7-2 (v. comm. Rénék I 
rto) 
déga médan hulun hyan, 
Andél-Mas: 78-5-4 
sarwamas wawan ika dudw ane- 
kawarna: 90-3-4 
prih dana wipulan masa: 97-1-1 
dadap inémasan, twék maléla iné- 
masan: Naw l3a 
mas: courtesy title: comm. Rnk 
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group I 
masa: season — 6 (v. mansa) 
baryan masa ri sampunin cicira- 
kala: 17-4-1 
Bhadrapadamasa: 17-7-1 
ardalawas nrpati tansah ananta 
masa: 34-4-1 
masa rupa rawi (6-1-12) Ca- 
kabda: 45-1-2 
madumasa ta pwa caritan : 48-2-1 
rin Cakabdésu masaksi nabhi (5- 
6-2-1): 49-4-1 
Bhadra n, masa: 61-1-2 
sanké wrddaniran sahasramasa: 
64-4-1 
i tékanin, Cattramasa *n paman- 
gux : 86-3-4 
agwayuja masa: 94-2-1 
masa lingara ctinya pmh (how 
should) : 97-3-2 
Kartika masa nin paniléman: C 2 
mésa: sheep, mutton, goat 
bawi mésa kébo sapi: 28-2-2 
mésa mahisa wihaga mrga wok 
madupa: 89-5-1 
musuh: enemy 
aphilanakén musuh ri Lamayan: 
48-2-2 
syapéka musuha kwa: 51-7-1 
anayakén musuh: 70-3-4 
mtusika: mouse, mice 
cwana kura krimi misika hila- 
hila : 89-5-3 
mandika krini kura misika 
crgala: 90-2-1 
mastaka: head, skull 
yan moliha mastakanin, musuh 
san prabhu atadaha (a)donan: 
Naw 23a 
musti: practise, hanidle 
mudra mantra japanut uccara mi- 
nusti: 64-4-4 
mustika (Skt sphatika): crystal: 
comm. Nag. 76-1 
muwah: also, again (cf. wéwéh, 
v. mwan) 
muwah abu haji: 4-1-1 
kulwan mahélét muwah kidul 1 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - fi'- m- g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - 5 (n) 
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pangur, ika: 8-5-3 

ri jronyéki muwah paséwan: 8- 
6-1 

muwah ikan amwan tuhan rin 
yawabap : 9-2-2 

1 Sawaku muwah ri Tabaluy,: 14- 
1-3 

muwah ya tan warnanén: 14-3-1 
muwah tan i Gurun: 14-4-1 
muwah tanah i Bantayan: 14-4-3 
muwah tikan i Wandan: 14-5-3 
muwah tumut 1 haji: 17-7-3 
Babala muwah i Kafici: 17-10-2 
kuti Ratna Pankaja muwah kuti 
Haji: 17-10-3 

i Galangan, muwah ikan 1 Badun: 
18-7-2 

ri Timés muwah kuti ri Pogara: 
19-1-3 

muwah praptén Jalar di Patalap: 
21-2-2 

muwah amirwa matut alas: 22- 
3-1 

muwah ri Galagah: 22-5-3 
muwah lumampah: 23-2-1 
jémah muwah sisip ikin lara: 29- 
2-3 

san cri narapati ’n anulwan mu- 
wah: 30-1-1] 
amangth muwah 
30-1-3 

muwah ri Daléman : 31-1-3 
muwah i Kédun Péluk: 35-1-3 
sawah muwah rin Hujun: 35-3-2 
hétwa ni tuwuhnya jiwana mu- 
wah : 37-6-2 

warnan muwah: 37-7-1 

sampun muwah marék: 37-7-3 
samantara muwah .... mantuk: 
41-4-3 

kathakéna muwah: 41-5-1 

nrpati muwah amati durjana: 42- 
1-1 

muwah sakahawat Gurun : 42-2-3 
Castrajaya muwah umungw in 
bhami Kadiri: 44-2-3 
Caiwapratista sira téki muwah ri 


Simpin: 47-3-4 


larya-laryan: 


muwah rin, Cakabda: 49-4-1 
muwah paduka mpunku: 49-7-1 
tan hana muwah nayanun gégon: 
51-2-3 

ndatan muwaha sattwajati: 51- 
7-3 

rinébut muwah anlwani: 52-4-3 


1 Banir muwah Talijunan: 55-2-2 


rahina muwah ri Tambak ...... 
linakwan alaris: 55-3-1 

ry ulihira ’n umaluy muwah: 57- 
3-3 

manka muwah tan adoh: 59-3-3 
san, manirin muwah télas uman- 
tuk : 62-2-4 

mwan homarcana lén parigrama 
samapté prapta nin swah muwah: 
64-5-2 

rakryan .... rikan dina muwah 
ahatur niwédya: 66-2-1 

rahyan Jnanawidinutus muwah 
amija: 69-2-2 

muwah ri Budda Kuficir: 74-1-2 
1 Sadan muwah 1 Pangumulan: 
76-1-4 

muwah ri Kinawon : 76-2-3 
nahan muwah kasugatan: 77-1-1 
in, Badahulu muwah 1 Lwa-Gajah : 
79-3-3 

Kadikaranan muwah Kuti-Ha- 
nar: 80-1-1 

Pairwanagara muwah Wihara: 
80-1-2 

nyama muwah rinaksa sahanans 
kirtinira déni san prabhu hélém: 
80-3-4 

akara rwan dina muwah: 86-1-1 
yan paségéh muwah .... samya- 


laksana: 88-5-4 


Muwaré (?; v. Muar) 


Nagor Paka Muwar Dunun: 14- 
2-3 


m wit: beg leave (v. wwit) 


rakawy amwita: 49-8-2 

pada suka ’n mamwit umulih: 87- 
3-4 

tan wawan umantuk amwit i da- 
lém : 88-1-1 


h (a, 6 i, u, é, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (gs) -w-! 
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rowan, ika ’n padamwit: 88-1-4 
nka para handyan amwit umusap 
ri padatala haji: 91-9-2 

mwan I: and, also, with (v. mu- 
wah an-) 

Sinélir mwan Jayén Pran: 9-1-3 
tanda mwan gusti: 9-2-2 

para ksatriya mwan bhujanga: 
9-2-4 

mandapa mwan grhakweh: 9-3-3 
sok wégma mwan witana: 9-4-2 
mwan san pafica m1 Wilwatikta: 
10-1-3 

mwan, tékan batur: 11-2-2 
mwan nusantara: 12-6-4 

nin, Jambi mwan Palémbar,: 13- 
1-2 

1 Rékan Kampar mwan i Pane: 
13-1-3 

1 Tumihan Parlak mwan i Barat: 
13-1-4 

mwa i Lamuri: 13-2-1 

mwan 1 Barus: 13-2-1 

Sampit mwan Kuta Linga mwan 
1 Kuta Warinin Sambas mwan, 1 
Lawai: 13-2-4 

mwan 1 Lwa-Gajah: 14-3-2 
mwan i Salaya: 14-5-2 

mwan rin Rajapura: 15-1-3 

ri dényan tungal mwan Yawada- 
rani: 15-2-2 

bhujanga mwan, mantrinutus: 15- 
mwan, Wéwée-Pikatan: 17-4-4 

ri Balitar mwan i Jimur 1 Cila- 
brit: 17-5-2 

i harép mway m wuntat: 18-1-3 
ameédéek mwan gajagwa: 18-1-4 
mwan Barunbuy: 18-7-2 

i Kulur mwan, Batan 1 Ganan- 
Asém: 18-8-1 

mwan rin mandala Hambulu 
Traya: 19-1-3 

mwan Paficar: 20-1-4 

Sapan .... mwan Kasaduran: 
21-1-4 

mwan 1 Pasawahan: 21-2-1 
mwan, m Padali: 21-2-2 


Pakis-Haji mwan Padanan: 23- 
1-2 

mwarn, san, dyaksa : 25-2-1 

mwan sakweh nin jajahan: 30- 
2-3 

mwa, mandala: 32-2-3 

mwan nyt gadin: 32-5-4 

mwan kweh para kaki: 32-6-3 

ri Kacgurangan mwan 1 Burén: 
35-4-4 

dapur mwan juru kuwu: 40-4-4 
Ardanarégqwari mwan ika san, ¢ri 
Bajradéwy apupul: 43-6-2 
tungal rin kriya mwan, brata: 43- 
6-3 


arda mwan wwan Tatar mamrép 
i haji Jaya Katwan: 44-4-4 

ri Gila Ptak mwan i Bubat: 48- 
3-3 

siranratwakén mwan rumaksa: 
49-2-4 

Sadén, mwan Ketalah: 49-3-2 
malaywa kunén mwan anlagana: 
51-1-4 

mwarn i Dadamar Garantan: 55- 
2-4 

mwa, ri jro Ciwawimba: 56-2-2 
mwarn, i hananira: 57-3-2 

gupura ri yawa mékala mwan 
balé: 57-5-2 

mwan umara: 57-6-4 

i Banasara mwan i Sankan Adoh: 
59-2-1 

ri Tirib mwan Sompur: 61-1-3 
rin Lwa Wéntar Manuri Balitar 
mwan, Jimbé: 61-2-4 

mwan tékan parimana: 62-1-1 
mwa, para patih: 63-1-2 

arya .... mwa, mantry Asin, wi- 
neh thani: 63-3-3 

wawan bhojana buku-bukuran 
mwan tapel saprakara: 63-4-3 
mwan homarcana lén parigrama: 
64-5-2 

mwar, mantry akuwu rin pamin- 
gir: 65-2-3 

mwan, san ksatriya: 65-6-3; 66- 
1-2 


p (ph) - d (dh, dh) - j Gh) - y - fi - m - g (gh) - b (bh) - t (th) - 8 (a) 
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mwan, téki ri Bhayalano ngwani- 
ra: 69-2-1 . 

mwan patth Tihan anama pu 
Sinha: 72-5-3 

mwan Pikatan Bukul: 73-3-3 
mwan Cri Rangapura: 74-1-2 
mwan, tékan ri Bhayalano : 74-1-4 
parhyanan mwan kalagyan: 75- 
2-2 


kuti mwan, wthara: 75-2-3 
Roma mwarn, Wwatan: 76-1-2 

ri Kinawon mwarn i Sukawijaya: 
76-2-3 

Campén mwan, Rati Manmatha- 
crama: /6-2-4 

mwan Yanatraya: 76-3-2 
Wéewe mwarn, Pacékan: 76-3-3 
mwan Pindatuha: 76-4-3 

ri Naditata mwan i Munguh: 77- 
1-2 

mwan Kétaki: 77-2-4 

1 Wupnkulur mwan i Manangun: 
77-3-1 

Bajrasana mwan i Pajambayan : 
77-3-2 

ri Wan Kali mwan i Béru: 77- 
3-3 

i Sumpud, Rupit mwan Pilan: 
78-1-1 

Pawitra mwan Butun: 78-1-2 
Guha mwan Jiwa: 78-3-1 

Sima Kiyal mwan Cuct: 78-4-3 
bhedanya kasanghikan ....mwan 
kasthapakan : 78-6-4 

amrih kriya mwan, brata: 78-6-4 
Pacira Bulwan mwan Luwanwa: 
78-7-3 

darma mwarn sima: 79-1-2 

kuti mwan, kalagyan: 79-1-2 
darma mwan grama: 79-3-2 
mwan makadon: 80-4-1 

wipra mwan, rsi: 81-2-2 

mwa, péenan cri narendra pranu- 
ha tumut 1 buddi cri narapati: 
82-1-4 

Kapulunan mwan Locanapura: 
82-2-3 

dana mwan kirti: 82-3-4 


bhrtya mwan koga lén wahana: 
83-1-4 
mwa pafijy anjiwa lekan tanar: 
93.2 | 
mwan danhyan Bhamana : 83-3-3 
Goda mwan Syanka : 83-4-3 
bhiksu mwan wipra: 83-4-4 
byapari mwan, wanik: 83-5-4 
homa mwan brahmayajfienulaha- 
kén : 83-6-3 
mwan cri nrpa: 84-5-2 
mantri mwan, tanda lén gusti: 85- 
1-2 
mantry akuwu mwan, juru buyut: 
85-1-3 | | 
san ksatriya mwan wiku haji: 85- 
1-4 
ri sandin lor mwan daksina haji: 
87-1-2 
akafijar lén prép mwan matali- 
tali: 87-2-3 
pat mwan trikan dina lawasira: 
87-2-4 
wineh wastra mwan bhojana: 8/- 
3-4 
mwan rasanin pratigundala: 89- 
1-1 
sahana rin, darat mwan 1 wwal: 
90-1-3 
kilan brém, mwan, tampo: 90-3-3 
rombeh mwan, guci: 90-4-1 
mwan karuna manun tanis: 91- 
8-3 
mwa, san wipra: 93-1-4 
lamban, mway, Cakakala tan, wina- 
luyan: 94-3-4 
cloka mwan, kakawin : 94-4-3 
lékas ika tan pahi mwan (or: 
wwan ?) atapen girl wana manu- 
sup: 95-3-1 

mwan, II: take care of (v. mon, 
wwar, II) 

mala: blemish 
mokta ’n mala kalusa: 32-6-4 
samalan pu Winadaprih: 97-1-1 

Malo: 
Ferry 5 vso 1 

mttla: origin (v. Casparis, Pras. 
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Ind. I p. 170; cf. miladharma) 
kasugatan kabajradaran akrama 
.. 1 Boddimila: 77-1-3 

tan mandala Mila-Sagara (Old- 
Sagara) Kukub purwasthitinyén1- 
wo: 78-7-1 
salwir danhyan salinsinan, wu- 
lusan, tiganjrat, rajajambi, air- 
bulan, airasi, manulihi, taji kamu- 
lan (ancient title of man of reli- 
gion ?) paryanan: Rkp comm. 
sima para sima, kalan kalagyan, 
thani jumput, wihara gala kamu- 
lan, parhyanan, para patapan: 
OJO I, p. 135, Kamalagyan, 1037 

mule: to honour (cf. mtlya) 
drwya muleha rin gusti: Rpg 17a 

Malano 
ri Tufijun Kuté lawan ri Malano: 
14-1-4 

Mieccha 
kujanma traya, nan Candala Mé- 
leca Tucca: 81-4-4 

Malar (cf. palar, halaran) 
sira miladarma Guna, sira gust 
Rafica, sira Malar: Rnk Ila 

maliaira: maja-tree 
Tikta Malira (= Majapahit): 
49-1-3 

Maloko 
i Wandan Ambwan athawa Ma- 
loko Wwanin: 14-5-3 

M ulud: Anniversary of the Pro- 
phet’s birthday, month of Rabi- 
“ul’awal; garébég Mulud Dal: 
comm. chpt 14 

Malat: Balinese Pafiji romances: 
comm. Nag. 41-1 

maléla: steel 
dadap inémasan twék maleéla iné- 
masan: Naw l3a 

mtladharma: chief of a domain 
sira samasanak rin, Manéneb sira 
mitladarma Pagon ... samasanak 
rin Pagér sira mtladarma Gunita 

. sira samasanak rin Gilan, sira 

muladarma Guna: Rnk I vso 4, 
5; II rto 1 
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mtlya: magnificent (cf. mule) 
andulur ataki-taki, lagy 4amulyani 
(appraise) kirti pustaka: 29-1-4 
sarwéndah racananya milya ma- 
dulur danawitarana: 65-4-2 
sotan wwan adika milya: 84-3-4 
Malayu 
sakahawat ksoni ri Malayu: 13- 
1-1 
yékadinya ’n waték bhimi Ma- 
layu: 13-2-2 
kumon dumona rikanan tanah ri 
Malayu: 41-5-3 
sakahawat Malayu: 42-2-2 
malin: thief by night 
kalénkanin bhimi .... ambara- 
nan, malix tuwi: Naw 23a 
mpu: Sir (v. pu, punpunan) 
i huwusnira mpu maségéh : 35-4-1 


paduka mpunkwi (monsignor) 
Munguh: 39-1-1 
muwah paduka mpuynku mopaksa- 


mojar: 49-7-1 
nka mpunkw in, Paruha prasidda: 
64-4-3 
kyati hyan, mpu Bharada: 68-2-4 
hyan mpu Bharada: 69-1-4 
mpunku sthapaka san mahaguru 
panénguh ni sarat: 78-1-4 
apatih rin Kahuripan mpu Tan- 
din; démuy mpu Kapat; kanu- 
ruhan mpu Pakis tuméngurn mpu 
ala; apatth in Jangala Kadiri 

mpu Mada: Batur I rto 1/4 
mpu rama-rama Walandit makadi 
buyut .... matuha manwam ka- 
beh, mawiwada makalaga para 
dapur in Hamad: Casparis Inscer. 
N.I. p. 54 

mapa: what (interrogative, v. apa) 
mapa kanikapa don wruh ika rin 
Smarawidi wiphala: 95-1-4 

madu (Skt madhu) : honey 
madumasa (Caitra: March-April) 
ta pwa carttan : 48-2-1 
lwir madu lén gula drawa rinok 


ot dm 


rin, amanis afiéfér : 91-3-3 
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Madantén: 
Ferry 5 rto 4 

Madura 
kunan tékan ntisa Madura: 15- 
2-1 
para mantri ri Bali ri Madura: 
28-1-2 
ndatan linén i Sunda lén Madura 
42-2-4 
nusantara Madura nathanukila 
karana: Sdh 2 rto 3 

Madawa (Skt Madhawa) 
tulya Madawa sahagraja: 41-2-2 

madupa (Skt madhupa): bee 
mésa mahisa wihaga mrga wok 
madupa: 89-5-1 

madya (Skt madhya): centre, 
midst 
ri madyanika: 38-1-2 
munsi madyanikan wanantara: 
54-1-3 
nkane madya witana gobhita : 64- 
1-2 
i madyanin, sabha : 65-1-1 
madyakrogakara nika ’n amirwa: 
86-2-2 
madyarda kroga kéta panalornya : 
86-2-3 
apatih rin Jangala Kadiri .... 
ranamadyaryanukila karana: Ba- 
tur I rto 4 

madyama (Skt madhyama): 
middle 
sakweh nin, jana madyamottama 
kanista: 92-3-2 

médan;: sacred land (v. méndan) 
len tan déga médan hulun hyan: 
78-5-3 
tan kaknana .... ri pamdan, tan- 
hiran (a charge, duty): Sdh 5 
vso 3 

midan: bring offerings to a shrine 
or sacred place in fulfilment of a 
vow: comm. Nag. 17-4; 36-1 

Majakérta: comm. Nag. 17-10 

Majapahit (v. Wilwa Tikta, 
Tikta Wilwa, Tikta Malura) 
adég mungwin Majapahit : 2-2-2 
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apatih i Majhapalhit : 18-2-3 
siniwin pura ri Majhapahit: 44- 
1-3 
para dapur in, Pingir samadaya 
makanuni kan adapur in Maja- 
pahit: Bll I vso 1 
anucap gawe tani rin Majapahit 
Warani: Slm I rto 2 

-maya: made of (cf. manimaya) 
wawan tka sarwa ‘suwarnamaya: 
89-4-3 

miyat: excellent (v. mihat) 

mayan: flower (corymb) of (areca) 
palm (v. kémbar mayan puspa, 
cf. hyan) 

mafiura (Skt mayiira): peacock 
gumanti dampa san prabhu saha 
garini, pinajénan wulunin mafiu- 
ra, abubugkul kaficana: Naw 11b 

mifiak: butter 
kadi mifiak sakin, dadi: Arjw. 
comm. Nag. 1-2 

mamrati: ancient office title (cf. 
modern Jav. miranténi: take care 
of ?) 
mamrati pu Dapit tilimpik pu 
Pandamuan inanséan wdihan am- 
bay-ambay yu 1 mas ma 4 in 
sowan-sowan: Coh. St. KO p. 1, 
Lintakan, 919 
mamrati hawan wicaksana: Cas- 
paris Pras. Ind. II, p. 209 
rakaki mamrati: Casparis Pras. 
Ind. II, p. 312 

mumul: (? a savage animal) 
sahutén denin wuhaya, mumul, 
tuwiran: BIl I rto 3 

mog ha: I in the future, thereafter ; 
II so, thus, threupon (v. note 22- 
5-4) ; III may (wishing) 
i kalanin sawun ika mogha tan 
pégat: 17-4-3 
kasélan turun mulih amogha ma- 
tutur atisambhramén mano: 17- 
11-4 
amégil 4 Rénés apty ananlala, 
amogha kapapag naréndra: 22- 
5-4 
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moghalumé sah i tapthnya tan 
cara gadin : 37-5-4 
mogha wwantén wéka cri nrpati 
malahakén cgatru: 44-4-2 
kirti san, Adi sajjana .... ya ri- 
naksa mogha tinénot : 80-3-2 
akafijar lén prép mwan, matalitali 
moghandani suka: 87-2-3 
anhin, sotnika mogha langén atu- 
wuh wukira sira: 92-3-3 
mogha sanmatan : 94-1-3 
Magénen 
kasugatan kabajradaran akrama 
Magénén: 77-2-2 
magér-sari: tenant dwelling in 
a nobleman’s kampun: comm. 
Nag. 12-1 (v. pagér) 
Magétan: comm. Nag. 12-2 (cf. 
péget, pamégeét) 
Mabuwur: 
Ferry 5 rto 2 
mon I: tiger 
dmaknin mon: Bll I vso 3 
mon II: take care of (v. wwan IT) 
mano: musing 
ananmatén, mano: 17-8-2 
ati sambhramén mano: 17-11-4 
manuntur: main courtyard (v. 
wanuntur) 
san ratu lumkas agrama-¢crama 
rin manuntur: Naw 2b 
yan san, prabhu malayu rin ma- 
nuntur: Naw l3a 
Manénéb 
sira samasanak rin. Manénéb: 
Rnk I vso 4 
manuri: ancient office title, court 
scholar (v. sirtkan, cf. manulihi °) 
rin, Lwa-Wéntar Manuri Balitar 
mwarn Jimbé: 61-2-4 
manhuri kandamohi panidunira 
titir inalém : 91-2-3 


jajga arya manuri....: Rkp 5 
dene arya amanuri, bubuhane 
anémpuni, mantri bujanga samya, 
tégésinkan papati winarni, wami 
mati kalawan prayoga: Rkp 5-6 
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san arya tirwan, s.a. kandamuhy, 
S.a. pamwatan, s.a. pafijan jiwa, 
s.a. manhuri, s.a. jambi, s.a. lekan, 
s.a. tanar: Pdg 
<samégét 1 Manu> ri dan acarya 
Smaranatha: Batur I vso 2; Jaya 
3 vso 4 
pankur tawan tirip tiruan manhu- 
ri mwas, sowara san manilala 
drabya haji: OJO I p. 38, 915 
samégét 1 Manhuri dan acarya 
Agregwara: F 3 rto 2 

manka: thus, like this, so (v. sa- 
manka) 
yan tan manka marén Phalah: 
17-5-1 
ikin panréno 
manka : 49-7-2 
magka muwah tan adoh: 59-3-3 
manka lékas naréndra magawé 
cradda: 67-1-1 
mapjka hinan 1 pahomnira gupta: 
/2-1-1 
kégwaran haji 
manka: 72-6-4 
manka juga swabhawa ni san 
uttama prabhu: 80-3-3 
an manka lwir nikan bhaumi Jawa: 
82-1-1 
an manka kottaman cri narapati: 
83-1-1 
manka nrpa ri Lasém sapriya r1 
wugat : 84-5-1 
manka tinkahiran pamukti: 92- 
1-1 

manké: now 
manké pwé lina san bhupati: 44- 
3-3 

Manukuhan: “King” of agri- 
culturists, classification, comm. 
Biluluk charters 

man kin: the more (v. makin, cf. 
kinkin ?) 
mankin wrddy améwéh tan pra- 
bhawa: 40-5-1 
pradéga Kutaraja mankin atico- 
bhita : 41-3-4 


masku hinanya 


dumeéh  nika 
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satya bhakti nika mankin atam- 
béh : 72-6-3 
mankin atiyatna niti rin ulah: 73- 
1-1 
mankin rabda: 83-1-2 
samanka tan pray tandin an inu- 
ra mankin sukakara: 87-3-2 
mankin tusta aninum saménakeé 
twas: 90-6-3 
mankama: thus, like this (v. sa- 
mankana) 
awarna kadi mankanojar ikanan 
crgala: 51-2-1 
donyan mankana wrddya yan pa- 
nikétén, haji: 94-4-1 
mankana manih kan atungu Kasi- 
man: Bil II rto 4 
muykur: turn one’s back upon 
Pafijuran Munkur: 18-6-1 
manga: meat 
amanana salwirnin, rajamanga: 
Sdh 5 vso 6 
mansa: season (v. masa); mansa 
calendar: comm. Nag. 84-1 
manulihi: ancient title of man 
religion (cf. manuri ?) 
salwir danhyan salinsinan, wulu- 
san, tiganrat, rajajambi, airbulan, 
airasi, manulihi: Rkp comm. 
manuyu: hermit (living separate 
from wife ?°, cf. Tantu, recap. 


GLOSSARY AND INDEX 


chpt. 2) 

rési kabeh: wasi manuyu anajar 

agawe hayu: Rpg 13 b/14a 
minmas: entangling roots 

manlankahana minman: Bil I vso 

3 


Munguh 
mwan, Paficar prasamanganin, kuti 
Munguh: 20-1-4 
paduka mpuykwi Munguh siro- 
jar: 39-1-1 | 
kyati mpu Munguh uttama: 38- 
4-4 


kasugatan kabajradaran 1 Mukuh 
(l.: Munguh): 77-1-2 
Mangis 
dega in Walandit, Mamangis-Lil 
(1.: Hailir): Wld rto 2 
mangala: fortune 
sakala raja mangala bhawati pra- 
tima: Jaya 2 rto 2 (v. comm.) 
Mangali, Calon Aran tale: comm. 
Nag. 91-8 
mangalya: fortune-bringer 
sirateki mangalya rin, rat wicesa: 
49-2-2 
makamangalyajfia paduka bha- 
tara: F 1 rto 5 
mongan gamélan, pamonganan in 
alun-alun, Surakarta: comm. Nag. 
8-4 


G (gh) 


go: cattle = 9 
rikanan Cakabda bhuja go gag 
ksaya (2-9-1-1): 41-5-2 
gogéndu tri lawan Cakabda (9-7- 
1-3) : 43-1-2 
goh: cow 
lwir goh rin wrsabhapura: 50-5-2 
guha: cave 
sima .... swatantra .... Guha 
.... kaboddangan : 78-3-2 
gahan: noted 
kakadan-hajyan gahan rin jagat: 


78-4-2 
cihna nrpati gahan lwir Raghu- 
suta: 84-2-4 
gahana: forest 
gati nrpati *n anrarah gahana: 
51-1-2 
ikan, pura lén swawisaya kadi 
sinha lawan gahana: 89-2-1 
gana: crowd, group = 6 (rsigana) 
amatya gana samya sangha: 31- 
3-3 
astam tan ganacakra: 43-3-4 
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tapél wiwuda daityagana mideér: 
65-5-2 
bhakti ri pitrgana: 82-3-3 
sinran ni pasélur in bhattagana 
manuccarana n abhiwada: 84-2-2 
inarak nin ‘balagana kirna: 84-4-2 
saha bhrtyagana: 84-5-3 
tékan, balagana mapulan rahya- 
hém apupul: 85-1-1 
1 gaka paksa nrno ghana dewa 
(2-6-6-1): Col. II 
Gana: Ganega, Elephant-god: 
comm. Nag. 18-2, 43-3 (v. gana- 
cakra) 
gina: skilful (?) 
rakryan tuméngun, siniwi wan, 
gina, klar, prakaga: Naw 9b 
guna: skill, virtue, quality = 3 
anopamen ripa rin, sadguna: 4- 
1-3 
ptirnen, sadguna castrawit: 43- 
4-2 
rin, GCakakala mukti guna paksa 
rupa (8-3-2-1): 48-2-1 
san, wruhén, saguna-dosa nin bala 
gumantyané san apatih: 71-2-3 
wékasanin, guna, wruh in sarwa 
mukya, iti guna kagewan: Naw 
b 


guna rakryan kanuruhan atinkah 

lingih in san, mantri: Naw 10b 

mantri magulan-gulan, saha san- 

sipta, prayoga, guna, prajfia, wi- 

wéka: Naw 18a 

apatih in Kahuripan .... naya 

winaya gunanuripantah : Batur I 

rto 1 

sira muladarma Guna: Rnk IT 

nrttaracanadi guna: F 1 rto 6 
Gunandika: 

san, arya Gunandika: Rnk I rto 3 
Gandrin, criss, recap. chpt. 4 
génét: soft 

hénu tit héni rata-rata mika ma- 

génét inambah: 22-1-2 

kahéna lébuh nikagénét : 19-1-3 
ganti: take turns, succeed 

gumanti: 2-2-3 
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tan pégat aganti kumémit : 8-1-4 
tan pégat lot maganti: 9-2-1 
putranira san gumanti sintwi: 41- 
2-1 
Jayasabha n angantyana siwin: 
44-2-2 
gumantinkan Tikta Malira rajni: 
49-1-3 
gumanityané san apatih: 71-2-3 
tatan kagantyana kéta n sumantri 
mapatih : 71-3-1 
ri taya nikan gumantya yadi ké- 
wéhanya: 71-3-2 
panidunnikan maganti: 90-6-1 
gumaniti dampa san prabhu saha 
garini, pinayénan: Naw 11 b 
génti: substitute 
sira panji Gober sira pafiji Harsa 
Léwih, sira génti m handen: Rnk 
I rto 4 
gunita: discuss, converse 
panucap-ucapniran gumunita ra- 
sanin kawikun: 32-2-1 
gumunita san wruhen saguna- 
dosanin bala: 71-2-3 
sira muladarma Gunita: Rnk I 
vso 5 
tansah agunitaha lawan wadwa: 
Naw 22a 
géntér: thunder 
pasurak in tasik guméntér: 50- 
Gantén 
Gantén Poh Capahan Kalampi- 
tan: 20-1-3 
géntur: boom (noise) 
gon, gubar agénturan: 66-1-4 
guntur: collapse 
guntur himawan: 1-4-4 
ri Wédi Guntur : 22-2-2 
guntin: scissors 
wnan aguntine ruhur bale: Sdh 5 
vso 5 
rajamanga kadyanganin wdus 
guntin (wether): Sdh 5 vso 7 
Gonton 
Gonton, Wisnu Raré kabajrada- 
ranéka: 62-1-4 
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ganas: agitated 
i ghanas nika yar palayii: 59-5-4 
Ganegca, Elephant-god : Prayoga: 
comm. Nag. 1-2; comm. Nag. 
18-2 (v. Gana) 
ganal: coarse 
iccanta n, hana-tan-hanaganal-alit 
lawan thala-hayu: Arjw comm. 
Nag. 1-2 
génép: complete 
tkan, widi-widana sakrama télas 
genép: 31-3-1 
natya naranin, smita, ikan, smita 
sakama-kama gnépanériya: Naw 
worm, eaten: comm. 
gandék: herald: comm. Nag. 88- 
1; 91-4 
gundik: queen of white ants, 
eaten: comm. Nag. 89-5 
gondok: goitre 
hana tadagan, angogondok (7), 
amahat: Kibg 6 
gandhaka: civet-cat (?) 
godéya plawaga widala ganda- 
kadi : 50-5-4 
Gandakrép (Gandha Kérép ?): 
kakadan-hajyan: 78-4-2 
Gundal, bhra-: comm. Nag. 31-2 
gundala (Skt: kundala: ring ?, 
cf. Rajapatigundala) : regulation 
kapwagégwan patik-gundala sira 
n umiwo karya: 79-2-3 
kotsahan haji yatna donira winéeh 
patik-gundala: 81-1-3 
nan pratigundalanya ya tutén: 
88-3-4 
mwan rasanin pratigundala pana- 
dégirébu hhajika tutén: 89-1-1 
Geéendin 
datan ri Géndin: 34-2-4 
gafijaran: offering 
sakweh caru gafijaran tuwi di- 
num lumrérikan, bhrtyasanghya: 
67-2-4 
ika ta sunana gafijaran, phalanya 
hilana rosanya: Naw 23a 
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gafijur: a kind of lamce (cf. 
galah 
ghiarna n kahala canka lén pada- 
ha gafijuran (drums) 1 harép 
asagkya mandulur: 65-1-2 
ghanta: bell 
san dwija maganiti saha wéda 
ganta-ghanti: Naw 11b 
génta: bell 
san, yogigwara sira wnan 
agénta-génta makarawista: Rpg 
14b 
ghantah: a dangling medley 
(modern Jav.: makrandah) 
sasiki pikul-pikulanya maghantah : 
60-3-1 
génén;: hill 
sahnira ri Sinhasari manidul maré 
Kagénénan : 36-1-1 
décga médan hulun hyan Génén: 
78-5-4 
gunuys: mountain; gununan, ga- 
rébég: comm. Nag. canto 63-4 
guci: jar 
rombeh mwan guci: 90-4-1 
Gocor: 
Ferry 5 rto 1 
giri I: dread 
giri-girin (afraid) tan sabhimi 
Jawarés : 40-4-1 
giri II: mountain 
jénék i ramyanin giriwana: 55- 
1-1 
girt Mandara wawamnira: 65-5-1 
wawanya bhojana hanan plawa 
giri yaga matsya: 66-2-4 
aitapeén giriwana manusup: 95-3-1 
Giri near Grésik, sunan-: recap. 
chpt. 2 B-1 
guru I: master (cf. juru) 
prakacita pada paduka cri Maha- 
guru 1 Rajyadika: 57-1-2 
mpunku sthapaka san mahaguru 
panénguh ni sarat kottama: 78- 
parigudda tumutakna palupwi san 
sidda guru santini: Batur II vso 6 
pinametakén .... udaharana, gu- 
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ru kaka (masters of yore ?): Jaya 
5 vso 5 
hana panérémban, guru panti, 
pakris guru panti, pakris guru 
pajaran, anangoha bhawanin awi- 
kwa-wikwan: Rpg 14a 
Bhatara Guru: comm. Nag. 1-1; 
79-3. comm. Batur 

guru II: heavy, metrically long 
tan taméen guru laghu pasanan: 
C2 


gérah: diseased 
kadyagrah mawéro : 65-5-4 
géreéh: thunder 
géréh kilat awilétan: 1-4-3 
graha I: attain 
gonnin, wiryya wibhuti kagraha 
tékap nrpati: 17-2-1 
graha II: planet 
lwir taragraha: 12-6-3 
grha: notable butlding, house (v. 
note 9-3-3) 
mandapa mwan grhakweéh: 9-3-3 
ikan, grhanopama: 9-4-3 
sakwéhnin grha: 11-2-1 
ikanan, adoh grhanya: 59-6-1 
darma lépas pratista Ciwa ..... 
Igwaragrha: 76-1-2 
séetu damarga wandira grhadi 
salwir ikanan sukirti: 88-2-4 
grhasthadhara: land of pious 
householders 
sudarma mi Bukit Sulan-Lémah 1 
Lampun ... Tathagatapura grha- 
sthadara supracasti ‘n amatéh: 
80-2-2 
girahyasén: excited (cf. giran) 
gitaniranyat andani girahyasén 
ikan, umulat: 91-6-2 
Gurun 
Gurun makamuké Sukun: 14-3-3 
muwah tani Gurun santisa mana- 
ran ri Lombok Mirah: 14-4-1 
i Gurun i Bali: 16-3-2 
sakahawat Gurun sakahawat Ba- 
kulapura: 42-2-3 
ghirna: ‘booming 
ghirnawarna pasurak in tasik 
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gumeéntér: 50-3-2 
ghirnan kahala canka lén pada- 
ha: 65-1-2 
ghirnan padaha mrdanga trut 
tka: 84-2-1 
garini: consort 
gumanti dampa san prabhu saha 
garimi, pinajénan: Naw 11 b 
Girindra 
namas te Girindraya: 39-2-3 
¢ri Girindra: 40-1-2 
¢ri Girindratmaja: 40-2-3 
ri Girindratma sunu: 40-5-1 
mulih in Girindrabhawana: 41- 
1-3 
Girianatha 
Bhatara Girinatha: 1-5-1 
bhatara Girinathaputra: 37-2-3 
¢ri Girinathamirti: 92-2-2 
stutya ri jon bhatara Guirimatha 
pakénanika: 94-1-3 
Garantan 7 
1 Dadamar Garantan i Pagér- 
Talaga: 55-2-4 
gardabha: donkey 
gaja kuda gardabhostra: 59-7-4 
Grésik (v. recap. chpt. 2 B-1) 
kawulaninon, sakin, Grésik, wari- 
galuh: Kbg recto 4 
Giripati 
Giripatigwara suta: 38-6-4 
bhatara Giripaty amirti ri sira: 
51-6-2 
Garuda 
nugrahanya susunkul, tampak 
waja, garuda marép (shaped like 
Garuda flying ahead) tamen sina- 
watareén, kaficana: Naw l3a 
garuda coach: comm. Nag. 84-3 
garjita (Skt garjita: roaring): 
happy, motsy (?) 
garjita n, wwan umulat: 36-1-4 
marék i bhatara darma saha puspa 
padaha pada garjita n, wwan umu- 
lat : 55-3-4 
garyan: gravel 
wali tungak nin garyan (pattern) : 
Sdh 5 vso 4 
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garém: salt 
pagagaréme ku 7 nankén wulan: 
Bil I rto 4 
luput in sosorohan garém, urug- 
urugan dalan: Slm II vso 5 
amijilakém padadar, pamdzhan, 
pagagarém maren juru, buyut, 
kabayan: Sdh 3 rto 2; 4 vso 3 
grama: village (v. note 7-1-4) 
sthity an grama: 7-1-4 
ankén Bhadra siran piniyjanin 
amatya grama sakwéhnya bhalkti : 
69-3-3 
darma mwan, grama lawan kuwu: 
79-3-2 
nrpati n umiwo grama sahana: 
87-3-3 
girimis: swarming 
an wadwadarat séh girimisén: 
18-1-4 
Garba, Sandan, Garba, “King” 
of traders, classification, comm. 
Biluluk charters 
garbhotpatti: birth 
garbhotpatti nama: F 1 rto 4 
garbhéqwara: porphyrogene- 
tos, Ruler as soon as born 
garbheqwaranatha ri Kahuripan: 
1-4-2 
grbég: I: uproar, II: popular 
festival (Garébég Mulud, Garé- 
bég Ba‘da, v. comm. Nag. chpt 9; 
69-3, and 15; Garébég Mulud: 
comm. Nag. 91-1, Garébég Mulud 
Dal: comm. Nag. canto 36-2) 
grbégnya guméréh: 53-4-3 
grin: ailing, ailment 
lwir stry agrin: 37-5-1 
prihati tékapin, grin, san, mantry 
adimantri Gajah Mada: 70-3-2 
ondomohi in tégése, pafijanjiwa 
puniku, pandélégan kan nulah 
néngth, tenun gégérin ika: Rkp 6 
giran: in high spirits (cf. gira- 
hyasén) 
magiran datan rin sabha: 31-3-3 
muan, si bari pacéh, atapukan, si 
giranhyasén matékapaken sira ka- 
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beh: v. Naerssen, OJO DDverz. 
p. 85, Watu Kura 
guran;: ancient office title mn rural 
districts (cf. modern Jav. gulan: 
inspector, spy; ulan: search; v. 
bulan, huran) 
simapati na: wadihati, makudur 
warahan (walahan ?), pulaya, ta- 
nar, guran: Rkp comm., KBNW 
sub kudur 
Gurupgurun 
san, hyan kuti rin Gurun-gurun 
inambil bhimya san hyan  su- 
darma: 62-1-3 
grinsin: spotted, dotted black- 
and-white (textile) 
cihnanya wilwa, grinsin lobhén 
léwih laka: 18-4-2 
Grongron 
ndi haran rowlas balé, Panada, 
Tafijun, Grongro(n): Naw 14a 
gata: going the way of 
sarwa tattwa gata: 1-2-1 
sakweh san, wiku Boddatantra- 
gata saksin mandala lékana: 64- 
3-2 
sotan pandita wrdda tantragata 
labdawéca sarwagamajfia: 69-1-3 
dagadagi bharyopabharya 
swamigata (leaving a master) lu- 
nha sanke swaminya: F 9 vso 1 
g ati: course; purpose 
gati nrpati ‘n anrarah gahana: 
51-1-2 
awicaritan gati nrpati: 55-1-1 
wénan sagatya nika dé naréndrén 
pura: 81-4-2 
Lamban mwan Cakakala tan wi- 
naluyan, gati nika m améwéh 
turun pégat : 94-3-4 
tama sansara rin gatya, tyaga rin 
rasa sanmata: 97-1-2 
alas kakayu-gaten: Ktd verso 1 
(v. jati, teak ?) 
makawyakti gati san prabhu an 
satyadi wihita cilanucara: Sdh 4 
rto 4 
gita: song 


h (a, 6, 1, u, é, 0) - n - c (ch) - r - k (kh) - d - t (th) - s (g, 8) - w-l 


GLOSSARY AND INDEX 


pisaninu ‘n tétésa maminta gita 
rin, karas: 17-9-3 
gita naréndra manheéla-héla: 91- 
3-1 
gitamiranyat andani girahyasén 
ikan, umulat : 91-6-2 
gita mkanhirtb-hirib aweh résé- 
pan in, umulat: 91-6-4 
san wruh rin, gita giténikétira ’n 
apikét stotra humrén puri jro: 
93-2-4 
rakryan dmuy, ttinkahnya, amon 
in, saptagwara, gita nrta pajon- 
pajonan: Naw 10a 
gotra: family 
ksatriya mantri pungawa sagotra 
cri naréndra: 12-1-4 
sthapaka rin sudarma tuwi gotra 
saphala dununén : 38-3-4 
sak sakulagotra ri Pajarakan: 
48-2-3 : 
gatarasa: without sap 
sénkan poryan gatarasa tahénya: 
61-3-2 
Gitarja 
sthapita nkane nagare Kahuripan 
dyah cri Gitarja: F 1 vso 1 
gitada: singer 
widw amacanah rakét-rakét anan- 
ti sahana para gitada pratidina: 
66-5-2 
ramya n gitada panidun nikan 
maganti: 90-6-1 
Cormmiréki Gitada lawan Tékés- 
ira rahajén, (personages in rakét 


play): 91-5-3 
Gataway 
sima .... swatantra .... Gata- 


wan .... karsyankuran: 78-3-4 
ghasa: grate (sound) 
wancga maghasa tulya nika mn 
rés: 91-3-4 
ghosa: violence 
sinambér in bajraghosa n sucandi 
dalém: 57-4-2 
gusti: yeoman (as a title: master) 
tanda mwan, gusti wadwa hajt: 
9-2-2 
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mantri mwan tanda lén gusti sa- 
hana nuniwéh wadwa haji: 85- 
1-2 
wrdinin sétya winarna, milwen 
lara duka wirannya in gusti: 
Rkp 1 
gira samasanak rin Gilan, sira 
miuladarma Guna, sira gusti Rafi- 
ca, sira Malar: Rnk II rto 1 
Kapalan, sira Tangon, kabayan 
sira Kétul, gusti sira Bisa: Rnk 
II rto 3 
san caturwarna wuluh panawi 
patih wahuta kalan, gusti wariga 
winkas parujar tuha banua muan 
sowara nin, rama marata anak 
wanua kabaih: OJO I p. 31, Taji 
901 
drwya muleha rin gusti, gusti 
gusti muleha rin tanda: Rpg 17a 
Gasti 
rakryan démun pu Gasti: Jaya 2 
vso 3 
gosti: discuss 
gon, nin, byayanun sinada-sada 
giinosti harép ¢ri naréndra: 63- 
kapwagosty anikét cloka: 93-2-2 
Gésan | 
para wadana buyut in Gésan: 
Slm I rto 1 
Gésan,: Ferry 5 rto 3 
gésén: burn 
liputén gsénana de hyan agni: Bil 
I vso 4 
gawe: I: make; work, II: cele- 
brate ; ceremony (cf. gaway) 
kirnékan, yaca kirti darma gina- 
wenira: 17-1-3 
tikanan, wilacga ginawé naréndra: 
27-2-1 
rasanikanan, pragasti magawé 
hyunin kawi: 35-3-3 
magawe résép nin, umulat : 36-2-4 
ndah tinkah ni gawé naréndra 
weékas in Sarwajfia pijadika: 
64-3-1 


p (ph) - d (dh, dh) - j (jh) - y - i - m- g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - 5 (n) 


406 


lékas narendra magawe cradda: 
67-1-1 
agawé saddarma kugala: 82-1-3 
magaweé tustén, parajana: 82-2-4 
agawe tustanin sarwaloka : 83-1-2 
agawe lara sahastka: 89-1-3 
makajanma ri sira ’n agawé iagad- 
dita: 92-2-2 
yan aweh magawé tibra: 97-2-2 
tkanin pran towi ginawyakén wot 
munwin bhaya, kalanin paruputin 
kéwéh: Naw l3a 
anucap gawe tani rin Majapahit, 
arya Warani: Slm I rto 2 
rési kabeh: wasi manuyu anayjar 
ababaru agawe hayu (men of 
religion): Rpg l4a 
kunan ya gawe (ordination cere- 
mony ?) dewaguruha, haywa tu- 
mandan: Rpg 14b 

gaway: make (cf. gawe) 
i Loh-Gaway in Sumandin: 34- 
4-3 
bhuwana raksana gawayén i kala 
nin, Kali: 42-3-2 
cradda cri Rajapatni wékasana 
gawayén: 63-2-2 
kbo gaway apandarat: 59-2-4 
caitya prasada ta pwa n ginaway 
ika lawan lingadi satata: 82-3-2 
humaywani kagénan in, pradécga 
gawayeén : 88-4-1 
san, bhiksu gawayanira bhogawali : 
93-1-2 
agaway umah pahoman asenot: 
95-3-2 
gumawayakén (cause to be done) 
hita karmanin, Yawadwipamanda- 
la: Jaya 3 rto 3 

gawaya: wild cattle 
lwir gawaya ri gobraja: 50-5-1 
wok séngah gawaya: 50-5-3 
ikan, gawaya, sérabha, wrsabha 
lén taraksa: 51-3-1 
ikan, wisani gawayadi sattwa ma- 
galak: 53-2-3 

gal: number one, first (v. tungal) 
prihnya gira galin sama: 97-3-2 
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gula: sugar 
Iwir madu lén gula drawa rinon 
rin, amanis anenér : 91-3-3 
gula-kalapa: — red-and-white: 
classification: comm. Nag. 18-3 
gulu: neck 
guliinya pégat : 52-42 
galah: pike 
ranin, galah, buntal, tamén, iku 
prayogakna: Naw 3a 
gala-gahjur music: comm. Naw 
3a (v. gafijur) 
galih: pith of tree (comm. Nag. 
68-1) 
iku ta wugatin pagagalihane (con- 
sideration) in katanen: Slm 1 
verso 2 
Galuh (v. comm. Rpg, cf. Para- 
raton: Jun Galuh: Jaya Katwan, 
comm. Nag. 17-5) 
wanca Wisnu .... Galuh: 78-5 
dega Galuh mwan deca Barat: 
OJO p. 139, Pucanan, 1041 
géléh: mpurity 
anrurah gélé-géléh in pura: Naw 
4a 
gélar: row, line 
ri Jati-Gumilar : 23-1-3 
kapwalingth atindih agélar ane- 
bék : 66-4-4 
sira ranga Gélar: Slm ’94 
gélur: snarl 
ginéluran in taraksa: 53-5-2 
gilir: m turns 
bala hajy anankil agilir makémuit: 
8-6-4 
galak: savage 
sattwa magalak : 53-2-3 
galudra coach: comm. Nag. 84- 
3 (cf. garuda) 
glis: quick 
linakwan aglis: 23-2-4 
tuhu ’n maglis: 24-1-1 
rin, Binor hop glisan: 31-1-3 
ri Kébwan-Agén aglis, engal 
amégil ri Kamban-Rawi: 31-5-2 
asrét lari nrpati ’n aglis apan tu- 
mampa: 34-2-1 
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tint saglisnya dénin kuda: 54- 
3-2 


Gladag gate: comm. Nag. 8-3 
Galiyao 
Kunir Galiyao: 14-5-2 
Gélam 
Géban-Krp i Gélam: 31-1-4 
Galagah 
ri Galagah ri Tanpahin: 22-5-3 
galuguh: glugu (paper mulberry 
tree, Broussonetia papyrifera) 
ananema galuguh: Sdh 6 rto 1 
galunan: 11th wuku of the 30 
weeks wuku cycle 
atinkah ayénan, arakan, kala ka- 
wolu, galunan, wariga, sancganan, 
panapitu: Naw 10b/lla 
sansanan sami lawan galunan, 
pahénya tar afjaba, sama panin- 
kah rakryan kanuruhan: Naw 
I2a 
galanan (to be read: galunan ?) 
kawolu anhaturakna ta iya acan: 
Kbg recto 5 
gilan-gilan: flat sitting stone 
(pavilion) 
makadi pawidigan sira samasanak 
rin Gtlan: Rnk Ib 
patani gilan-gilan pahyasan yatha 
yaca naramya: Rpg l5a 
agilan-gilan ampyal gadin, askar 
katan-katan : OJO p. 203, Tuha- 
fiaru, 1323 | 
gilinan: car 
téhér mayén, rakryan kanuruhan 
lumakwin narsa ana gilinan, ragas 
Naw 12a 
gulan: inspect, spy (cf. guran, 
bulan, mod. Jav. gulan, ulan) 
mantri magulan-gulan (inquisi- 
tors ?) saha sansipta, prayoga, 
guna, prajfiia wiweka, wnan ma- 
gulan-gulan, paranani, andika: 
Naw l8a 
yan ana wwan, mankana gulan 
alunén (to be treated as a man of 
distinction °): Naw 22a 
guluy;: roll on 


407 


gulunan gumulun tan arén: 59- 
7-4 


Galangan 

i Galangan, i Badun: 18-7-2 
gap: gasp 

mati tanpa gap: 1-4-4 

péjah tanpagap: 54-2-4 
gupuntémn: main gate (v. gopu- 

ra) 

hénnin gupuntén : 37-4-2 
gupura: main gate (v. gopura) 

gupura ri yawa: 57-5-2 
gopura: main gate (v. gupuntén, 

gupura) 

lor tan gopura: 8-2-1 

nan, bapra gopura padaruhur : 37- 

3-2 


duwég imulahakén tan prasada 
gopura mékala: 70-2-3 
Gapuk 
Gapuk sadécga wisayén, I¢gaéna- 
bajra: 20-1-2 
gopika: shepherd 
sadu gopika: Jaya 2 vso 4 
gupta: ‘secret 
manka hinan i pahomnira gupta: 
72-1-1 
Géde 
mandala ikan 1 Gédé: 32-2-3 
Goda 
Goda mwan Syanka: 83-4-3 
godhéya: iguana 
godeya plawaga widala ganda: 
kadi: 50-5-4 
gadin: tvory 
Nyii-Gadin, (corps) : 9-1-2 
nya gadin akunin ahandap 
awwah: 32-5-4 
sah i tapihnya tan, cara gadin,: 37- 
5-4 


ndi haran rowlas balé .... Nyu- 
Gadin, Rajadéwi, Sumambin: 
Naw l4a 


adrwya patéténahan ajanw aga- 

din (ivory bamboo): Sdh 6 rto 1 
gédan: banana 

Pagédanan: Ferry 5 rto 2 
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Godon: 
Ferry 5 rto 2 

gaja: elephant — 8 
gajagwadi: 18-1-4 
bhrtya mungwin, gajagwa: 18-5-4 
sok lébuh nika gajagwa padaty 
asusun: 59-2-3 | 
gaja kuda gardabhostra: 59-7-4 
Caka dwi-gaja-rawi (2-8-12): 61- 
1-2 
wahana gaja turagadinya: 83-1-4 
rin Cakadri gajaryama (7-8-12): 
94-2-1 

Gajah Mada (v. Gaja Mada) 
kuwu san, Gajah Mada: 12-4-1 
san, mapatih Gajah Mada: 66-2-1 
san, mantry adimantri Gajah 
Mada: 70-3-2 

Gajah Mati group in Sura- 
karta: comm. Nag. 19-2 

Gajul 
mantén sira Gajul: Rnk IT rto 4 

Gajapada 
pananugraha san lumah ri Gaja- 
pada: OJO II p. 155, Ngantang, 
1135 

Gaja Mada (v. Gajah Mada) 
san apatih Gaja Mada: 19-2-2 
san, mantry apatih wira Gaja 
Mada: 63-1-3 
milw an mantry apatth Gaya 
Mada: 65-2-2 

gya: willing, quickly (v. agya) 
ankatnyagyataki-taki téka : 24-2-4 

guyu: laugh 
andé guyu: 54-3-4 
puharanya ginuywan : 60-3-4 
rin, wwai, mana lagi wéro-weéro 
ginuywan : 90-5-4 
wékasan maguywa-guywan 
(mockery) : 90-6-4 
solah-ulahnikamuhara guyw anu- 
kani lumihat: 91-1-3 
sotan ulah karamyan ikanan guyu 
juga winanun: 91-5-4 
hasya makadi tan pégat ikan 
guyu paren asélur: 91-8-2 
nigcaya dadi’n guyu-guyun (ob- 
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ject of ridicule): 94-4-4 
géyuh: exhausted 
géyuh alon, laku nika: 53-1-2 
gayur: pierce 
winanswan ginayur 1 gayor: 53- 
gayor: tusk 
winanswan ginayur in gayor: 53- 
1-2 
gyat: fright 
wanaranya kagyat awri: 50-2-3 
1-2 
bala nrpati kagyat alwan iniwud: 
53-2-4 
kagyat akidat : 53-3-4 
angyat andani pacéh: 66-5-3 
Gayatri 
dyah Gayatry anuraga .... 
patnin puri: 46-1-4 
gaman: means 
duk punan bhumi Jawa tanpa ga- 
gaman pisis: Jaya 5 vso 5 
gamélan: musical mstruments 
(v. recap. chpt. 6) 
salwirin, gamélan, makanuni salu- 
kat, samahépa, mrdanga: Naw 
l0a 
gumul ? 
darma lépas pratista Ciwa .... 1 
Pangumulan : 76-1-4 
gémpur: Litsea tree 
ndi hanan rowlas balé, Panada, 
Tafijuy, Grongro(y), Pagémpu- 
ran: Naw l4a 
Gampil 
sira san, andon in Tambak sira 
Gampil: Rnk IT rto 3 
gam buh dance: comm. Nag. canto 
66-5 
gambar: effigy; puspa gambar, 
Kalans: comm. Nag. canto 64 
gimbar: spactous 
alwa gimbar ikan wanuntur: 8- 
3-1 
gaga: unirrigated field (in the 
hills, v. ladan) 
Pagagan (darma kasogatan kawi- 
nayanu lépas) : 76-4-2 
mukya nika n gaga sawah asin 


raja- 
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tinandur ika: 88-3-1 
gégo: keep, observe (v. gugu) 
angégwamt karya: 3-2-4 
ndan angégwaneé jfiana san wrdda 
téka : 39-3-3 
yatnangégwani paficacila: 43-2-2 
toh naya ndya n gégén: 51-1-2 
tan hana muwah nayanun gégon: 
51-2-4 
si manlawana darma gégwana 
malar tumémwa n, hayu: 51-3-4 
kalih pada wuwusta yuktika geé- 
gon: 51-4-1 
ahinsa darma ginégo : 55-1-4 
kapwagégwan patik gundala sira 
n umiwo karya: 79-2-3 
samya laksana gégon: 88-5-4 
salwir magogé karma, catur pada 
satuhan sowan, yapwan lowth 
sankerika, knana ya drwyaji, dent 
banigrama banigrami: OJO I 
p. 142, Kamban, Cri, 1042 
gigu: reluctant 
haywagigu: 51-5-4 
hana ta ya kan kakonkon gigu: 
Rpg l6a 
gugu: keep (v. gego) 
suratinon kagugona dene si sama- 
sanak: Bll I rto 1 
rajamudra yen uwus kawaca ka- 
gugona dene si parawanca rin 
Biluluk: Bll II vso 5; III rto 5 
kan, rajamiidra yen uwus kawaca 
kagugona dene si Darani: Slm I 
vso 3; II vso 6 
Gagak Ampuhan: Storm Crow: 
comm. Nag. 68-1 
Gagak Kétawan: comm. Nag. 
91-8 
gagay: stalk 
Gagan-akin (Dry Stalk): comm. 
Nag. canto 1-1 
yan amija san, rsi, satinandura 
sakin tani sagaganan: Rpg loa 
gubar: cymbal 
gon, gubar agénturan : 66-1-4 
Gobér 
sira pafiji Gobér: Rnk I rto 3 


gobraja: corral 
gawaya ri gobraja: 50-5-1 
géban: Corypha utan palm 
Géban-Kérép i Gélam ; 31-1-4 
ghatita: stroke (time of the day) 
pintén ghatita sirém: 18-8-2 
datén .... pilih ghatita rwa hu- 
wus: 59-2-2 
thog tumiban ghatita traya: 89- 
3-4 


gén: great (v. gon, gun) 
Buddasmarana ginénira (practised 
unremittingly): 2-1-3 
maryharépaken lébuh agén: 8-1-2 
ri Kébwan-Agén: 31-5-2 
stry angén (continuously indul- 
ging in) coka tapélnirarja : 66-2-2 
swakarya ri génany wutpatti san 
hyan sudarma: 75-1-4 
sinandani hajéna nin pradéca ya 
généen : 88-2-3 
humaywani kagénan in, pradéca 
gawayén: 88-4-1 

gon: great; angon: I: observe, 
practise assiduously; II: mdulge, 
take great pains over (v. note 2- 
2-2; cf. gen, gun) 
mangon kabhaktin: 2-2-2 
Jayagon (corps): 9-1-3 
lor sakén pkén agon,: 12-3-1 
gon, nin, wirya wibhiti (how 
great !): 17-2-1 
apan ginon twas: 30-1-4 
sésta ni twas ginon: 31-4-1 
parartha mangon suka: 31-4-3 
angon tanis séréh ika: 34-1-3 
sakatustamin, twas ginon: 35-4-3 
dégagon wétan in parbwata 
Kawi: 40-2-1 


umulahakén darma mangon kagu- 
ran: 40-2-3 

tustanin sadu .... ya gmon: 40- 
2-4 


gon bhayamrih malajén.: 40-3-3 
bhinna magén, maruhur : 52-3-2 
alindunan tahén agony: 53-3-1 
ruru cihnadinya mangon bhaya: 
54-2-1 
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séccanin twas ginon: 57-6-4 
asin anukana para pwa gindn 
twas: 60-4-4 

tan lén gon nin byaya: 63-3-4 
sahasramasa rin swotpaitti mangon 
tutur : 64-4-1 

lémboratyaya gonnya: 65-5-3 


gonnya wir tuhu palwa: 66-1-4 | 


karambhanya pinrth giinon twas: 
69-2-3 

manitry agon, winékas wruhérika: 
69-2-4 

punya juga ginon pratidina: 71- 
1-4 


kirti ginonniran wruh in anaga- 
tadi: 73-1-4 

otus anapaka ri gon nin dapur 
saprakara: 79-2-2 

gonny arambha narégwara: 81- 
1-1 
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lwir nika sadawata nin, lébuh 
agon: 8/7-1-4 
ri gona nikanan pradéga ’n usi- 
rén: 88-3-4 
gon bhakty asih anatha hetu nika 
paksa tumuta: 94-4-2 
gun: great 
bubuhanira, anlépaskén kagunane 
(possessions), lan anréksa kada- 
tun: Rkp 8 
gunin sawah tégal: Rnk I rto 2 
FoR 
gon gubar agénturan : 66-1-4 
Ganan 
prapté Kulur mwan Batan 1 
Ganan-Asém: 18-8-1 
gingan: disturb 
tan kagingana san hyan, mandala: 
Rpg 13a 


B (bh) 


ba: abbreviation of budha, Wednes- 


day 
tithi wa pan ba ka 9 cirah 1: 
Rnk ITI verso 
béh, abéh: swollen 
prinnyakucabeéh abalut ri matalu- 
paken: 34-1-2 
bhiah: land (cf. bhur) 
kuti .... ri bhth pradéga nika- 
nan pradécé Hujun: 35-2-2 
bahan: matter 
manuh, raja, sarwajanma, maka- 
di bahan purwa: Rpg 13b 
bahak: marauder 
kalénkanin bhimi, won anutil, 
ambegal, ambahak: Naw 23a 
bahucisya: with numerous dis- 
ciples 
anupama bahucisya: 57-1-4 
Bahuwarna, Bauréna: recap. 
chpt. 9 
bahuwidha: of many kinds 
awwat bahuwida wijil: 15-3-2 


Bahula, Calon Aran tale: comm. 
Nag. 91-8 

bahudénda (Skt bahudanda): 
powerful, master 
yata tininkah ta cisyanira ma- 
séréhan lwirnya .... bahudénda, 
but-wicesa .... Tantu p. 109 (v. 
hulu) 

bana: arrow = 5 
rin, Cakabdendu bana dwi rupa 
(1-5-12): 49-1-1 

bhinna: fnghtful, extraordinary 
sakapat lima bhinna magon ma- 
ruhur: 52-3-2 

bini: woman 
salwirnin pungawamwat bini haji: 
18-4-3 
surupa bini hajy ulihnira: 31-4-4 
(v. comm., and comm. BIl concl.) 
cri raja rikanan witana manigel 
bin1 bini juga tan maninhali ma- 
rék : 66-4-3 


baneh: other (v. waneh) 
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andikaninon, tan anani wor, pati- 
pati analapa sakin babaneh: Slm 
2 recto 2 

baficana: temptation 
Smara manurun mabaficana sire- 
ki hidépnya: 33-3-4 

béficit: pigling 
kiri-kirik in, ténén, in kiwa ben- 
cit : 60-2-3 

bafical: popular play (°?) 
muan menmen, si patinhalan, ma- 
bafiol, si pati baficil muan si baru 
pacéh attapukan: v. Naerssen, 
OJO DDverz. p. 85, Watu Kura 

baficinah: field next to the 
Royal compound (v.  bacinah, 
comm. Nag. 8-1-1) 

Banir 
Bafiu-Hanét i Banir muwah Ta- 
lijunan: 55-2-2 

bénér: right, in good state 
luput in... . bébénéran in Cangu: 
Slm IT vso 5 
ambénérakén (set the right course) 
marin, kanitiyogan: Naw 4b 

Binor 
rin Binor hop glisan: 31-1-3 

Bhanaragi 
anuju ri Pandakan ri Bhanaragi 
’n amégil: 55-3-1 

béndara: Sir, Madam (bhina- 
tara ?, v. notes Nag. 1-1-1, comm. 
Rénék) 

bint é: kick at the opponent’s shin 
or calf, game (v. dlustration no. 
XI in vol. IV) 

Bantén, Pasisir culture, recap. 
chpt. 1. 

buntar(an): end (lower-end 
spear-head, cf. buntal, v. comm. 
Naw 3a) 
sima swatantra Pamuntaran ka- 
boddangan: 78-3-2 

buntal: a kind of lance (long) 
ranin, galah, buntal, tameén, iku 
prayogakna: Naw 3a 
yan wan abuntal atamén wireriya, 
nugrahanya susunkul tampak wa- 
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ja, garuda marép, tamén  sina- 
watareén, kaficana, buntal acamara : 
Naw I3a 
Buntulu, Bintulu 
acrama-crama .... malayu ma- 
kadi drta, hana mbantala (to be 
read: Buntulu ?), hana puspaka- 
jaya, hana linga-pranala: Naw 
3a, v. comm. 
Bantayan 
muwah tanah 1 Bantayan pramu- 
ka Bantayan lén Luwuk: 14-4-3 
Banasara 
halintan in, Banasara: 59-2-1 
banwa: land (cf. wanwa) 
san atapa ri prthiwi, banwa luka 
(= loka): Rpg 14a 
san, catur warna wuluh panawi 
patih wahuta kalan gusti wariga 
winkas parujar tuha banua muan 
sowadra nin, rama marata anak 
wanua kabaih: OJO I p. 31, Taji, 
901 A.D. 
bhanda: wares, merchandise 
sarwa bhandanya kirna: 83-5-4 
bundan, bondan dance, perform- 
ance: comm. Nag. 91-1 
bafijar: alley 
jumalajah i jajar ni bafijar 1ka- 
nan, yaga: 32-3-4 
cacarunin, bafijaran (plantation) 
salwiranin, sarwa tinandur: Rpg 
I5a 
banyaga (Skt: wanijaka): mer- 
chant (v. wanik) 
kumonakén ikan, rama para di- 
wan i padlégan tka ri kalan kala- 
gyan kabanyagan: OJO I p. 151, 
1116, v. comm. Nag. 78-6 
banigrama (Skt: waniggrama) : 
traders’ organisation (?) 
salwir magogé karma, catur pada 
satuhan sowan, yapwan lowih 
sankerika, knana ya drwyaji, deni 
banigrama banigrami: OJO I, 
p. 142, Kamban Cri, 1042 
banten;: Bos gavaeus, wild cattle: 
transl. Nag. 50-5 
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bénton 
ri Doni-Bénton, Puruhan lawan 
Bacék: 23-1-1 

Bacék 
Puruhan lawan Bacék: 23-1-1 

Bacok 
teke Kuta Bacok : 22-4-3 
tan maré Kuta Bacok: 22-5-1 

bécik: gentle, agreeable 
tinitih bécik denin, thani bala, 
pintsakitan tan kinawruhinanya : 
Sdh 3 rto 3 

bacanah: (legendary) tale 
nan widw amacanah rakeét-rakét 
ananti sahana para gitada: 66-5-2 

bacinah: field next to the Royal 
compounid(v. baficinah, cf. modern 
Jav. bacira) 
dudw an, manébék umungw in 
bacinah atimbun : 84-6-4 

bhur-bhuwah-swah: nether 
world, middle world, heaven: 
comm. Nag. 8-4; 64-5 

bhra: glittering, sparkling 
svandanabhra tulis mas: 18-3-3 
cobhabhra: 84-1-3 
manimaya sinhasana suminabhra: 
84-3-1 

bhra: Illustrious (predicate, v. 
comm. Rénék I, bhatara ?°) 

bara: open (for the public ?; v. 
ara-ara, mod. Jav. béra, Bara 
Budur) | 
wnan anambaha kan tan bara, 
wnan tampa larapan, iti nugraha 
kagéwan: Naw 4b 
Baru-Bara (= Baru-Bare Dawo- 
han): 21-1-2 

bari: equal, together (?; cf. ba- 
ryan, cf. wali, comm. Nag. 81-3) 
muan menmen, si patinhalan, ma- 
bafiol, si pati baficil, mua, si bari 
pacéh, atapukan, si giranhyasén, 
matékapakén sira kabéh:  v. 
Naerssen, OJO DDverz. p. 85, 
Watu Kura 

baru: ancient title of a man of 
religion (?, v. Tantu) 
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i Balérah Baru-Bara: 21-1-2 
Indar Baru (?): 35-2-2; 35-34 
(Darbaru) 
sima .... swatantra .... 
.... kaboddangan: 78-3-2 
rést kabeh: wasi manuyu anajar 
ababaru agawe hayu: Rpg 14a 
Béru 
kasugatan kabajradaran akrama 
.i Béru: 77-3-3 
baru: sky-blue 
i Kéduy Biru: 35-4-4 
talaga mumbul ahénin, abiru: 38- 
1-1 
buru: hunt 
araryan irtkan, Palumbwan aburu 
ksana: 22-3-2 
mahas marén paburwan: 50-1-1 
kita yat kapangthana tékap na- 
réndraburu: 51-5-3 
bala péka sahastra kaduk mabu- 
ru: 52-1-3 
tucapanmamawagwa paren ma- 
buru: 52-2-1 
tucapa n aburu: 53-1-1 
hana milw anumbak aburu: 53- 
5-1 
manuat burwan sin andé takut: 
54-1-3 | 
milw aburu: 54-2-3 
gati nrpaiti yan maburu: 55-1-1 
burwan sar sok: 61-1-4 
mwan, paburwan-burwan, pami- 
cakuran, ramyanin, pamimimban, 
agawe sukanin, stri: Naw 10a/ 
10b 
bri(h) ?; abri(h): ancient title of 
an inferior member of a religious 
community 
yata tininkah ta cisyanira masé- 
réhan Iwirnya ... atanék, abri(h), 
akarapa ... Tantu p. 109 (v. hulu) 
buruh: labourer (v. juburuh) 
Brahma (v. Teéngér) 
kan deca i Walandit deca ilahila 
hulun hyanira san hyan gunun 
Brahma: Wld rto 4 


Baru 
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brahmana: brahmin (cf. wipra, 
comm. Rpg 15 b) 
mantri bhujanga tigan dpa doha- 
nya, san brahmana purohita, réfi- 
cagan talingth mungwin harsa, 
andapa sahanguli sakén sira: 
Naw 18b 
hana pwa san, brahmana yan tan 
panaskara rin brahmana tan brah- 
mana tka: Rpg 14a 
manawara karsyan, kabrahmanan, 
kasewakan, kaboddan: Rpg 15 b 
Brahmaraja 
sira danhyan, Brahmaraja: 12-1-1 
mukya n cri Brahmaraja dwija 
parama mahakawi: 83-3-1 
brahmasthana: Ficus religio- 
sa (?) 
brahmasthana matungalan patha- 
ni: 8-1-3 
brahmayajfia: spiritual offer- 
ing 
san ¢ri Jnhanawidi ’n lumakwani 
téhér mabrahmayajfia ’n pamuja: 
67-3-4 
homa mwa brahmayajfiénulaha- 
kémra san Catwa Bodda ’n pa- 
dewayajfiia, ambhtitayajiia, abrah- 
mayajiia, toyayajna: Rpg 13a, 
I5a 
Baruna 
Baruna ri katémwanin dana: 7- 
2-2 
Brantas river basin: comm. Nag. 
17-6 
baranan: bandit 
kalénkanin, bhiimi ... ambaranan, 
malin tuwi: Naw 23a 
amranani won in jro mnagara: 
Naw 23a 
Burunes 
ri Sédu Burunéyn: 14-1-2 
barat: West 
barat i natar aka: 8-4-2 
i Barat .... simapagéh: 78-4-4 
i Tumihan Parlak mwan i Barat : 
13-1-4 
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dega Galuh mwarn deca Barat: 

OJO p. 139: Pucanan, 1041 
brata: vow, religious observance 

brata paksa Sogata: 3-1-2 

san bhujanga Sugatabrata: 16- 

2-1 


anrégép samaya lén bratta: 42-3-4 
darméstapagéh in, Jinabrata: 43- 
4-3 


tungal rin kriya mwan, brata: 43- 
6-3 
boddabrata ¢rawakanindita: 57- 


bodda mahayanabrata pégat rin 
tantra yogigwara: 68-2-1 
kasthapakan ungwan in lumagi- 
lagy amrih kriya mwan brata: 
78-6-4 
miwo tapa brata samadi: 80-4-4 
kapwa téka tumunkul in brata: 
81-2-4 
dan hyan Bhamanatibrata kugala: 
&3-3-3 
yan bwat para kawi maparab 
Winada ’n atapa brata krta juga 
rinégép : 98-1-1 
brati: keeping the vow 
yan awéh magawé tibra, brati 
weéega maweh naya: 97-2-2 
bharta: bhartr: husband 
sabhartr sabhrtya tumut : 59-4-3 
saha bhrtyagana sabharta : 84-5-3 
bhrta: homage present (?) 
apuluy rahy anindid bhrta saka- 
wat bhimin, Jangala Panjalu ma- 
rék i sayy Ramapati: Sdh 3 rto 4 
Baritu 
Baritw i Sawaku: 14-1-3 
bhrtya: bondman, retainer, (v. 
note 9-3-2, recap. chpt 1 c) 
pinituha rin Wirabhrtya: 9-3-2 
bhrtya san, cri nrpati ri Paguhan: 
9-3-4 
tumut 1 haji sabhrtya wahana: 
17-7-3 
ikanan raja bhrtyaninin: 18-1-1 
pratinkah ikanan swabhrtya: 25- 
1-1 
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méwéh ikan, swabhrtyanirin: 31- 
salcw etn bhrtya: 40-3-4 

Keétalah dinon i153 swabhrtya: 49- 
roagat sayuda saha bhrtya: 50- 
kan bhrtya mawurahan: 50- 


saha priya sabhrtya: 59-3-2 
sabhartr sabhrtya: 59-4-2 
mara ri Palah sabhrtya: 61-2-2 
aweh séwa rin, bhrtya mantri: 
63-1-1 
gkané daksina bhrtya sangha: 
64-2-4 
sakweéh caru gafijaran tuwi dinum 
lumrérikan bhrtyasanghya : 67-2-4 
mantuk rin déga bhrtya ’n sinala- 
hakén i san arya Ramadiraja: 
79-1-4 
bhrtya mwan koga én wahana: 
83-1-4 
saha bhrtya dwaja patahadi: &4- 
4-4 
ri wugat lampahira sabhrtya: 84 
5-1 
saha bhrtyagana: 84-5-3 
sthana sinhapadudwan, sabhrty- 
anorakén idéran: 86-1-4 
yan taya bhrtya katon waya nika 
paranusa tékanréwéka: 89-2-3 
Barus 
Batan Lampun mwan i Barus: 
13-2-1 
bhrasta: exterminated 
bhrasta 9 catru: 7-1-2 
haji Jaya Katwan bhrasta sahana: 
bhrasta pu Nambi: 48-2-3 
dinon in bala bhrasta sakweh 
winaca: 49-4-3 
bhrasta n sattwa dinuk: 54-2-4 
nan digantara manama ri Dompo 
bhrasta dénira: 72-3-4 
bhrisadti: portable pavilion (v. 
comm. Nag. canto 64, cf. prisadi) 
tinkah nin, pttya ’n idran bhrisadi 
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saha mrdangé-narak nin wwan 
akweéh : 83-6-1 

Bhairawa 
san pamégét 1 Tiruan san arya 
Wancadiraja, dan acarya Ciwa- 
natha, Bhairawapaksa: Jaya 3 
vso 2 


samegéet 1 Manhuri . . . samégét 
1 Pamuatan . . . Bhairawapaksa: 


Jaya 3 vso 4, Jaya 4 nto 1 

Bharada 
pn mahamuni Bharada: 16-3-3 
kyati hyan mpu Bharada rin 
atitadi trikalapagéh : 68-2-4 
saksat hyan, mpu Bharada mawak 
1 sira: 69-1-4 

Bradah: comm. Nag. 91-8 (cf. 
Pradah) 

bérjanga: diviner: comm. Nag. 


Dbharya: wife (v. upabharya) 


sakweéhnin, pékabharya: 18-4-4 
yen hana daca-dagi bharyopabha- 
rya kunén: F 9 rto 6 
baryan: every time (v. bari) 
baryan masa ri sampunin cicira- 
kala: 17-4-1 
baryan karakétan crama-crama 
maweh jénér: 27-2-3 
brayan: neighbour 
tan panladana bhumine brayane 
tan kaladana: Slm 1 vso 1 
burayut: dangling in bunches 
umaneéek maren pan arébut ruhur 
kaburayut: 53-3-2 
makaburayut ri pannika . 
59-6-2 
Baryan 
Baryan, (darma kasogatan kawi- 
nayanu lépas) 76-4-1 
brém: rice-wine 
twak nya twak siwalan arak hano 
kilan brém, mwan tampo: 90-3-2 
Berém 
kayonin, sawah . . 
1: Jaya 4 vso 2 
Barémi 
1 Télpak r1 Barémi: 21-1-3 


. atob: 


1 Berém: lirih 
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Boran, Banor, Barémi tat hénu 
guny anulwan: 34-4-4 

Brama, moutain: comm. Nag. 
69-3 (v. Brahma) 

bhirama (Skt abhirama) : hand- 
some 
rakryan tuméngun .. . warnafi- 
jrihi, aprabha, bhirama, lagawén 
artha: Naw 9b 

Bara Budur: comm. Nag. 77- 
1/3 (cf. bara) 

Baran 
ahawan ri Halsés i Baran: 31-6-3 
Baran: Ferry 5 vso 2 

barun: in company (v. comm. 
Nag. 84-2) 
kalacganka humun mabarun: 59- 
7-1 

baronan, sina baron, mummery, 
pageantry : comm. Nag. canto 63- 


I 


Buréy 
tan aléh mararyan i Burén: 37- 
7-4 
ramya nikan Burén: 38-1-1 
Boran 
Boran Banor Barémi tit hénu 
niny anulwan: 34-4-4 
Barunbuy 
i Galangan, 1 Badun . . . mwan 
Barunbuy: 18-7-2 
biku: priest (v. wiku, bhiksu) 
nahan Iwirni kasanskaranikan 
sima in, kabikuan rin, Dewasabha : 
OJO I p. 31, Taji, 901 
bukur: tower-like structure 
wawan bhojana  buku-bukuran 
mwan tapél saprakara: 63-4-3 
pénuh yaca buku-bukuran riném- 
bat asusun: 66-1-2 
bukit: mountain 
sudarma ri bukit Sulan Lémah 1 
Lampun anya-wasuda : 80-2-1 
bhakta: food 
mawwat bhakta pané haji: 20-1-1 
hénnin gupuntén ikanan pabhak- 
tan (refectory) aruhur: 37-4-3 
bakta-baktan (requisites) pahes- 
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ira pahidwan kanaka, patoyan 

mabhiusana, kpét saha camara, 

jon munguh irika: Naw 18a 
bhakti: submissive (v. note 2- 

2-2) 

ati bhakti manukila: 1-3-4 

mangon kabhaktin: 2-2-2 

bhakti siran makébu: 3-1-1 

satya bhakti: 3-2-3 

bhakti jon haji: 6-2-4 

satya bhakty aprabhu: 12-4-2 

marek 1 jon hyan Acalapati 

bhakti sadara: 17-5-1 

pada bhakty ahatur: 28-2-1 

humaturakén kabhaktin i bhatara 

darma: 36-1-2 

kinabhaktyan (venerated) in sa- 

bhuwana: 37-2-4 

kapwarés bhakti sakweéh para- 

jana: 40-1-3 

sthitya nin, rat subhakti: 40-2-4 

tikan sa Yawabhiimi bhakti ma- 

tutur: 41-1-2 

satanah 1 Yawa bhakti tan salah: 

42-2-4 

naréndra bhakti ri 

Cakyasinha: 43-2-1 

bhakti wéka ni wéka bDhatara: 

44-3-1 

nda yan trpti cittanya mémbuh 

kabhaktin: 49-6-2 

atibhakty adara nastuti: 57-2-2 

ri wénananira bhaktya ri hyan 

Ciwarca: 57-2-4 

sampunyan pada bhakti: 65-2-4 

yawat wecyapuri pakuwwan aka- 

bhaktyan cri Maharajapatni: 69- 


pada ri 


siran pinija nin, amatya grama 
sakwéhnya bhakti: 69-3-3 

satya bhakti nika mankin atam- 
béh : 72-6-3 

bhaktin, hyan bhakti ri pitrgana: 
82-3-3 

susatya bhakty asih aniwy anatha 
ri haji: 88-2-2 

gon bhakty asth anatha hétu nika: 
94-4-2 
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rakryan kanuruhan anlud 1 pana- 
bhaktyan (reverence ceremony) : 
Naw 12a 
ri kalanyan pamija ri san, hyan 
prasada kabhaktyan (place of 
adoration) sowan-sowan: Sdh 5 
rto 7 | 

bhukti: I enjoy, eat, II proof, 
evidence, legal instrument 
hané carcan kabhukty 4Apatéh: 
20-2-2 
bhuktinya ’n pan akarya_ ka- 
wwalu: 20-2-4 
salwir 1 bhinuktinira: 33-1-3 
lawasnira ’n amukti rin, rat: 41- 
1-2 
mukti swarganiran mapotraka 
wicgésén, Yawabhtimi: 69-3-4 
tan mukti phalanin swakarya: 75- 
1-4 
kasanghikan sthiti kabhuktyanyan 
saké nagara: 78-6-3 
apraténana sabhinuktinikan pasé- 
géh: 89-1-2 
prah-prah nrpati ’n awéh kasu- 
kan pamukti: 90-5-1 
manka tinkahiran pamukti: 92- 
1-1 
amuktya phalanin pataka: Sdh 6 
vso 6 
rakryan kanuruhan ikan, aman- 
gihi sopacara, makadi bhuktyanya 
sakarpnya: Naw 12b 
makadi likita bhukti kapanan 
kenum denira san anjénéni sama- 
daya: Rnk II vso 3 
amuktiha in acirah pitu: Slm I 
rto 6 
kabhukti denin  amadrwyakén 
lirih 33, pindah lirih 67, punika 
ta sthiti bhukti: Jaya 5 rto 1 
makahetu anadi kabhuktyanipun : 
Jaya 5 vso l 
tan salah amuktyakna: Rpg 15b 
san cewa amuktiha kagewan: Rpg 
15b 
haywa tan elin in bhuktinira 
sowan-sowan, sama helina rin 
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kéndén, sénkérira sowan-sowan : 
Rpg 15b 
bhiksu: Buddhist monk (v. biku, 
wiku) 
bhiksu) mwan wipra = mukyan 
hana: 83-4-4 
cri Buddaditya san bhiksu gawa- 
yanira bhogawali: 93-1-2 
békél: man in charge of (cf. 
pémékeél,Bali, comm. Nag. 81-3, 
recap. chpt. 3) 
ryankatiran paradryan i Békél: 62- 


antukira sirambékél tuwuh Tani- 
kut: Slm I vso 4 

Bukul 
sudarma haji .. Bukul: 73-3-3 
Bukul: Ferry 5 rto 4 

bakula: Mimusops elengi, tafjun 
sarwapuspa bakularja: 37-1-4 
sakahawat Gurun sakahawat Ba- 
kulapura (= Tafijun Pura): 42- 
2-3 

Ba‘da Pasa, Leébaran: comm. 
Nag. 91-8 

bade: portable sacred pavilion: 
comm. Nag. canto 64 (cf. puwadé) 
rin Talaga sira buyut Umpék, 
sira Darana, sira Badé: Rnk I 
vso 2 

Buddha I: Buddha 
Ciwa-Budda: 1-1-2 
mokta munsir kabuddan: 2-1-4 
san moktén, Ciwa-Buddaloka: 43- 
5-3 


dinarma Ciwa-Buddarca: 43-5-4 
mulih rin Buddabhawana: 44-1-1 
umantuk rin, mahabuddaloka: 67- 
2-2 
(sudarma haji) ri Budda-Kuf- 
cir: 74-1-2 
Buddha-yana: comm. Nag. 18-7 
Buddha II: Budha: Wednesday 
wragaji Pafanan sira Budda: 
Rnk I vso 2 
buddhi I: mind 
abuddi kala: 1-5-4 
anukani buddinin para: 17-1-3 
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buddinya tusta: 26-1-3 
mahotsaha singih kawi wrdda- 
buddi: 39-1-3 

tumut 1 buddi cri narapati: 82- 
1-4 

buddinya dara-daran: 84-7-1 
anulahi buddi apunkwas (?), 
wani kalahin artha mwan, labda, 


anacarani daténanira san prabhu: 
12b 


buddhi II, bodhi: Ficus Rum- 


phii (v. wudi) 

buddi jajar inapi: 8-1-3 
Bauddha: Buddhist (v. note 8- 
3-3) 

para Caiwa-Bodda: 8-3-3 
nkanéen, daksina Bodda: 12-1-3 
kaboddan kulwan agry atata: 12- 
5-2 

taya rin usana Bodda mara: 16- 
2-4 

sakweh san wiku Bodda: 17-8-4 
décasimpar kaboddan: 18-7-1 
san, Caiwa-Boddopapatti: 30-2-2 
nuniweh para Caiwa-Bodda: 34- 
3-2 


san, dinarma dwaya ri Kagénénan 
Caiwa-Boddén usana: 40-5-4 

san dinarma ri Mirén Bodda- 
pratistapagéh : 46-2-4 

san tripaksa rési Caiwa-Bodda 
tuwi: 51-5-1 

wiku haji Caiwa Bodda: 53-5-1 
hétunya n dwaya Caiwa Bodda 
san amiija: 56-1-4 

ri sor kacaiwan apucak kaboddan 
i ruhur: 56-2-1 

Boddabrata crawakanindita: 5/7- 
1-3 

sakwéh san wiku Bodda tantra- 
gata: 64-3-2 

enjin kala datan mamiija para 
Bodda: 6/7-2-1 

Bodda mahayana brata pégat rin 
tantra yogigwara: 68-2-1 
Boddadyaksa siréki raksaka ri 
sakweh nin kuti mwan wihara: 
75-2-3 


kaboddangan prakacottama: 78- 
3-2 

san, Boddadyaksa mungwin Bada- 
hulu muwah i Lwa-Gajah: 79- 
3-3 

caturdwija ... wipra mwan, rsi 
Caiwa Bodda tétép in, swawidya- 
tutur: 81-2-2 

san, Caiwa Bodda ’n pamija: 83- 
6-3 

(Kandanan Atuha, Kandanan 
Rare) Boddatarka parisamapta: 
F 3 rto 5 

(darmadyaksa rin kasogatan) 
Boddatarka wyakarana_ castra 
parisamapta: F 3 vso 2 


bhéda: difference 


bhéda ri sakuwu-kuwu: 12-5-4 
cihnanya bhéeda: 18-2-1 

nda yan wruha mabhédakén: 51- 
4-2 

ndan bhédanya kasanghikan: 78- 
6-3 


Bhadra: August-September 


Bhadrapadamasa: 17-7-1 

Bhadra n masa: 61-1-2 

rin Bhadramasa: 63-2-3 

meh tékan, Bhadrapada ri tilém in 
Crawana: 63-4-1 

anken Bhadra siran pinija nin 
amatya: 69-3-3 

rin sapta dwija rawi Caka Bha- 
dramasa: 74-2-2 
Bhadrapadamasa paficadagi gu- 
klapaksa: Batur III rto 1 


Buddhaditya 


cri Buddhaditya san bhiksu 
gawayanira bhogawali: 93-1-2 


Boddhimitla 


kasugatan kabajradaran akrama 
. 1 Boddimila: 77-1-3 


Baduwi community (Bantén): 


comm. Nag. 78-1 


Buddhasmarana: commemo- 


ration of the Buddha 
Buddasmarana ginénira: 2-1-3 


but: Elder (v. buyut) 


yata tininkah ta gisyanira maséré- 
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han lwirnya . . . bahudénda, but 
wigésa... Tantu p. 109 (v. hulu) 
bata: brick 
kutanya bata-ban: 8-1-1 
pamtjan atitah bataban, aruhur: 
37-3-4 
Bata-bata (darma kasogatan ka- 
winayanu lépas) : 76-4-2 
arik purih saprakara . .. para- 
rajég, pabata, pabalé, parahab: 
Bll ITI vso 1 
luput in ririmbagan, pabata: Slm 
IT vso 3 | 
batu: stone, rock 
darma lépas pratista Ciwa .. 1 
Batu Putih pwa téka pameéwéh: 
76-2-4 
wancga Wisnu . 
Batan 
Batan Lampun mwarn i Barus: 
13-2-1 
Butun 
Makasar Butun Bangawi: 14-5-1 
darma lépas karésyan . . Butun 
(cf. Buwun): 78-1-2 
batur: terrace 
barat i natar ika batur patawu- 
ran: 8-4-2 
batur acmawistaka: 11-2-2 
baturnya kari pirwa: 37-3-3 
nan lor batur ni turunanya: 37- 
4-1 
witana cobhita rinénga lwir prisa- 
dyaruhur, tungal tan mabatur 
cila: 64-1-3 
sari-sarinin, batur (serving men): 
Sinélir, Rajasa, Wadohyan, Ciwi- 
ciwinin Hyan: Naw l4a 
para kaky atungu batur i Talun 
makadon énaka: Batur 21 
Bhatati (v. comm. Rpg) 
mankana upatanira cri Bhatati 
san ratu rin alawas .. . apasen- 
gahan cri Krtanagara: Rpg 17b 
bhitayajfia: offerings to the 
demons 
dewayajfia, abhitayajfia, abrah- 
mayajfia, toyayajfiia: Rpg 15a 


. Batu: 78-5-1 
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Batan 
prapté Kulur mwan Batan i 
Ganan-Asém: 18-8-1 
batan;: intention (cf. matan) 
kasugatan batan nika dani: 37- 
3-2 
bhasa: words, speech 
donin bhasa: 10-2-2 
cacahanya ’n anracana bhasa ra- 
cana kakawin: 32-4-2 
inikétnira bhasa kidun: 58-1-4 
asrin agiket kakawin awétu bhasa 
rin, karas: 94-3-1 
hana tarumnin pasir wukir, hana 
’mén-a(mé)nan abhasa: Naw 3a 
bhuktyanya sakarépnya, bhasanya 
sakarép salwir bhasa: Naw 12a/ 
12b 
amafica karma anlukis, haywa 
binasan émpu, anlétuhi cewa ika: 
Rpg 14a 
bisa: power 
rinébut saha putra tatanpa bisa: 
52-2-4 
gusti sira Bisa: Rnk II rot 3 
sabisane asikép rowan, warigaluh: 
Kbg rto 4 
alékasa bisa cayanaha, marahen 
san yogigwara: Rpg 14b 
basahan: under-cloth 
apépék salwirin mantri, abasahan, 
mawdiyan saha jon: Naw 11b 
biseka: subtle, clever 
iti guna mantri tiga, tiga guna- 
nira balaka, bhicéka yn wyjar, 
amarwa matigandikanira san pra- 
bhu: Naw 13a/13b 
Basini 
ahawan Kunir Basini: 22-4-1 
bhutisana: attire 
marasuk bhitsana kanakadi: 84- 
1-2 
Apan pada linéwih bhisananika: 
84-3-4 
laksarwuda marasuk bhisana.: 84- 
4-4 
mapa lwir nin tata pura, tatkala- 
nin miyil, anransuk mahabhusana, 
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saksat téja san hyan aditya 
senenira: Naw 17b 

bésur: have enough, recalcitrant 
sapi nika waneh puh bésur anel: 
24-2-2 

bastu: confirm (cf. astu) 
binastuwen, kayunira san maha 
pamasa, santosarja sarajya: Rkp 
10 

bhasma: ritual ash-mark 
(Mula-Sagara Kukub) Sukaya- 
jna Kasturi catur bhasméka lin 
san rsi: 78-7-2 
sakweh san caturagrama pramuka 
san, caturbhasma sok: 81-2-3 

Bhismacgarana 
nahan téki caturthi Bhismaga- 
rana: 94-3-3 

bawa, ambawani: have authority 
over (cf. wawa) 
tan hana stri mambawani, sama 
rasa: Naw 11b 

bhawa: sacred attire, priest’s cap 
(cf. bawahan) 
anango bhawanin awikwa-wik- 
wan: Rpg 14a 

Bhawa: name of Shirwa = 11 (v. 
Rudra) 
nagasyabhawa 
41-5-3 

bhawa: being, disposition 
manka juga swabhawa ni san 
uttama prabhu: 80-3-3 

bawi: pig 
bawi mésa kébo sapi: 28-2-2 

bawahan: festive ornaments 
pasamuhanin stri, bawahan in 
tanda dalém mwan tanda yawa, 
ram nin ringitan: Naw 10a 
atinkah abawa-bawahan, amilih 
patéh-patéhan, matinkah stri ma- 
nimbani: Naw lla 

bhuwah: middle world (v. bhur, 
comm. Nag. 8-4) 

Buwun 
ri Surabhaya manulus maré Bu- 
wun: 17-5-4 
Butun (darma lépas karésyan, to 


(7-9-11) Caka: 
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be read Buwun?): 78-1-2 
bhawana: residence, abode 
mulih in Girindrabhawana: 41- 
1-3 
mulih rin Buddabhawana: 44-1-1 
darma lépas pratista Ciwa.. . 
1 Haribhawana: 76-2-1 
kedran dénin bhawana kuwunin 
mantri: 86-2-4 
sira san, mokta rin, Wisnu bha- 
wana: Bll IT rto 2 
bhuwana: world 
sahané bhuwana: 7-1-2 
makaphala haywanin sabhuwana: 
8-3-4 
kinabhaktyan in, sabhuwana: 37- 
2-4 
kéwéh in bhuwana raksana: 42- 
3-2 
san, rowannira wrddi rin, bhu- 
wana: 51-7-1 | 
amuhara harsanin sabhuwana: 
66-5-4 
amankwakén i sabwat in, sabhu- 
wana: 71-1-1 
asih i samastabhuwana: 71-1-3 
anambyakén i haywanin sabhu- 
wana: 80-4-4 
sadananiran. rumaksa bhuwana: 
88-4-4 
tan len prarthana haywa nin 
bhuwana: 94-1-4 
Bowérna, Bahuwarna: 
chpt. 9 
bwat I: heavy, burden (v. byét I, 
bobot) 
téwéknin jagadraksana bwatnya 
sumrah, ri san, mantri: 49-3-3 
yan i bwat i patikta: 51-2-3 
1 wurl tikan mamiku-mikul 
abwat : 60-2-1 
amankwakén i sabwat in, sabhu- 
wana: 71-1-1 
anwam tapwan akabwatan sira: 
92-1-3 
yan bwat parakawi maparab Wi- 
nada: 98-1-1 


recap. 
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tan bwatana ktékan anambanji: 
F 9 vso 6 
bwat II: structure (v. byét IT) 
bwat rantén atulis: 32-5-1 
bwat-bwat mungwin ténah aru- 
hur: 86-3-1 
bhawatti: mistress 
sakala raja mangala bhawatiprati- 
ma: Jaya 2 rto 2 
bhawisya: next 
bhawisyan yananuttara: 24-2-3 
bhawisya datan, ri Géndin : 34-2-4 
bhawisydalaris: 35-4-1 
bhawisyati: next 
bhawisyati halintan in lwah 1 
Rabut-Lawan : 22-3-3 
bwan: throw away 
bwanakén in akaga: BI I vso 6 
Bawan 
samégat Bawan pu Partha: K.O. 
p. 25 Pastika 882 
bala: Royal servant (v. note 8-2- 4, 
comm. Sdh chrt) 
pahoman i, bala samiha : 8-2-4 
sék deni bala hajy ananjkil: 8- 
6-4 
kuwunin bala manidér 1 kantaniy 
puri: 17-3-2 
ri Patufijunan kasélan, in bala: 
22-2-4 
naranatha siradadar i bala kabéh: 
28-3-2 
pinupul in, balikrama marék: 36- 
2-1 
bala haji .... winéh suwastra: 
36-2-4 
dinon in bala, bhrasta sakweh 
winicga: 49-4-3 
médran tan bala balabar huwus 
manénko: 50-2-1 
bala péka sahastra: 32-1-3 
apulih ikan bala: 53-2-1 
bubar alayii bala nrpati: 53-2-4 
hétunydlaradan mégat bala: 54- 
1-4 
nrpati pinapag in balasangha : 58- 
2-3 
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ikan, adarat bala péka marampak : 
60-1-1 
édran i sabala naréndra : 65-6-4 
san wruhén saguna dosanin bala 
gumantyané san apatih: 71-2-3 
nityagadipatinin bala mandon: 
72-3-2 
inarak nin, balagana kirna: 84-4-2 
Gri nrpa ri Kadintén .... sama- 
tyabala: 84-5-2 
tékan, balagana mapulan rahya- 
hém apupul: 85-1-1 
don in héman ri tan lamlana ni 
sabala san cri natha: 85-2-1 
wairi bala wirantaka (kanuru- 
han): Batur I rto 2 
wado bala san natha: Rpg l3a 
tinitth beik denin, thani bala, pint- 
sakitan tan kinawruhinanya: Sdh 
3 rto 4 
Bala (cf. Kabalan) 
Babala muwah i Kafici: 17-10-2 
kasugatan kabajradan akrama... 
Bala Masin: 77-2-2 
Bali (v. comm. Nag. 79-3; recap. 
chpt. 2, introd.; chpt. 2 B-2) 
ri Bali makamukya tan Bada- 
hulu: 14-3-2 
i Gurun i Bali: 16-3-2 
para mantri ri Bali: 28-1-2 
sira motusan i tanah i Bali cirni- 
tan: 42-1-3 
ikan, Bali nathanya duggila nica: 
49-4-2 
san praptén, Bali toyamarga: 68- 
2-3 
ri Bali ri Sadén, wyaktiny antuk- 
nika: 70-3-4 
tan, nisantare Baly amatéh anut 
i sacara rin Yawabhimi: 79-3-1 
kasogatan 1 Bali: 80-1-1 
milw an Balyadi nisantara saha- 
na: 83-5-3 
makadi Balirajya: C 1 
in pulina Bali: C 2 
bali, pérbalt class: 
81-3 (cf. wali) 
balé: pavilion (v. note 8-5-3, cf. 


comm. Nag. 
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balay, v. illustration no I in vol. 
II) 
balényagaka pwadhika: 57-5-2 
ndi pura, sajronin, bale ban: Naw 
9a 
makaguna anacarani donan sirén 
dwidaga bhalya, pinakayakanira 
san, rowlas balé, ndi haran rowlas 
balé, Panada, Tafijun, Gros- 
gro(n), Pagémpuran, Jayanagara, 
Tanpalwir, Cubhanimita, Tamta- 
man, Suminan, Nyu-Gadin, Raja- 
déwi, Sumambin, gnép rowlas 
balé: Naw 14a 
arik purih saprakara .... pabata, 
pabalé, parahab .... BI IT vso 1 
kirti ni tuhatuha ni unsun bale 1 
mandala i Kasédahan, sakakala 
919: Jaya 5 rto 3 
whan agunitine ruhur bale: Sdh 5 
vso § 
bale kamban,: floating pavilion, 
recap. chpt. 2 A; comm. Nag. 26- 
2; 27-1; 38-1; 65-5 
bulu- békti: tribute (v. comm. 
Nag. canto 28, and wulu [) 
béla: join in (v. kéla) 
bélah: split (v. wélah) 
Bélah, Juru ... kakadan-hajyan: 
78-4-1 
panéwon kalih-bélah na, satusé- 
két: Naw 9b 
blah kapalanya: Bll I vso 5 
Buluh (cf. Bulwan) 
pakalyan i Buluh: 32-2-2 
Balun: Ferry 5 vso 1 
Balanak 
i Rabut Wayuha ri Balanak: 55- 
3-1 
balaka: simple, clear 
tiga gunanira balaka (emendation 
of: yya lanka): Naw 13b 
Baladewa- Krsna: comm. Nag. 
41-2 
balut: thick, swollen 
abalut ri matalupa kén: 34-1-2 
Balateér 
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lurah ri Balatér linakwanira : 22- 
3-4 

Balitar 
ri Balitar mwan i Jamur i Cila 
Bnit: 17-5-2 
rin Lwa Wéntar Manuri Balitar 
mwa, Jimbé: 61-2-4 
jafijan sanké Balitar anidul: 61- 
3-1 
sudarma haji .... Balitar: 73-3-4 

bélas: padbélas: fourteen 
praptan diwaca kapin padbeélas: 
84-1-1 

Balawi: Ferry 5 rto 5 

Bulwan (cf. Buluh) 
katyagan caturacgramé Pacira 
Bulwan mwan Luwanwé Kupan: 
78-7-3 

balaw4n: strong (cause) 
matannyan balawan paksaki San- 
tana: Jaya 6 vso 1 

Biluluk (cf. Malay bdéluluk: 
Arenga pinnata, sugar-palm) 
samasanak in Biluluk: BI! I rto 1 
parawanca in, Biluluk: BIl II rto 
3; III rto 2 

balay: pavilion (v. balé) 
balay anéka médran i tépi: 8-5-3 
darma lépas pratista Giwa mukya 
kuti balay i Kafici lén Kapulu- 
nan: 76-1-1 

balumban: I: fosse, II: defense 
Cri Bhatati apaséngahan cri 
Krtanagara, pinakabalumban i 
san, yogigwara, pinaka krtaraha- 
yunira san pandita: Rpg 18a 

Balambanan 
ri Balumbunan (1.: Balambaran) 
Andélan tka : 28-1-3 
Blambanjan criss-smith mpu Supa: 
recap. chpt. 4 

balabar: deploy 
tan, bala balabar huwus manénko: 
50-2-1 
apan mingat abalabar: 50-4-3 

balabur: flow 
dmak kalih éwu sadina balabur 
sakin dalém: Naw 10b 
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balabag: board 
saka balabag usuknya: 8-6-3 
balus: marsh 
mdhawan i Balun anuju mi 
Tumbu : 22-5-2 
sawah ikén Balun Hura sawah 
muwah rin Hujun: 35-3-2 
bélan: blot, scar 
juburuh sira Blan: Rnk I vso 2 
samasanak rin, Pagér, sira mila- 
darma Gunita, sira Blan sira 
Soma: Rnk I vso 5 
bulan: ancient title of a man of 
religion (?, cf. Pabulanan, v. gu- 
ram) 
salwir danhyan salinsinan, wulu- 
san, tigan, rat, rajajambi, airbu- 
lan: Rkp comm. 
bap, abap: numerous 
ikan amwan tuhan rin, yawabap: 
9-2-2 
wwan nikabap: 40-2-2 
kénas kimuta mafjanan lwan ika 
bap: 53-2-2 
bapa: father 
bapa, kaki, buyut, pitun, angas, 
munin, krpék: Jaya 5 rto 2 
bapra: wall 
nan bapra gopura padaruhur : 37- 
3-2 


bhtipatd: ruler (v. note 1-3-2) 
wicésa bhipati: 1-3-2 
cri bhtpati: 3-2-1 
simanugraha bhupati san apatih 
Gaja Mada: 19-2-2 
1 lina san, bhtiipati: 44-3-3 
cri bhipati pamékas : 84-5-4 
bhipalaka: guardian of the 
country 
nipunén, kabhipalakan: 81-3-2 
cri Krtawardana bhupalaka: F 1 
vs l 
bade: portable sacral pavilion: 
comm. Nag. canto 64-1 (v. badé) 
Budha: Wednesday (v. Buddha 
IT) 
bodhi: Ficus Rumphti (v. wudi) 
Badahulu 
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ri Bali makamukya tan Badahulu : 
14-3-2 
san boddadyaksa mujgwin, Bada- 
hulu muwah i Lwa Gajah : 79-3-3 
Budur 
kasugatan kabajradaran akrama 
.... i Budur: 77-3-1 
Bara Budur: recap. chpt. 2, in- 
trod. 
badawan: turtle 
rajamanca kadyanganin bada- 
wan: Sdh 5 vso 7 
bédaya kétawan;: female dancers: 
comm. Nag. 91-8 
Badun 
i Galangan, i Badun: 18-7-2 
Wihara Badun, Adirajya, Kutu- 
ran: 80-1-2 
bhuja: arm = 2 
rikanan, Cakabda bhuja go gag¢i 
ksaya (2-9-1-1): 41-5-2 
Bhoja 
démun, Bhoja nwam utsaha wi- 
ja: 69-2-4 
Boja Nagara: recap. chpt. 9 
bhajana: plate 
sankép sarwa rajata bhajananya: 
90-1-2 
bhojana: food 
sinégéhan ika rin, bhojanapana: 
18-7-4 
kapwawwat bhojana: 30-2-4 
makady an upabhoga bhojana: 
31-3-2 : 
anaturakén upabhoga bhojana: 
32-1-4 
dana paribhoga bhojana dulur n1 
puspanira: 36-1-3 
dudw an malad wawan bhojana: 
63-4-3 
humaturakén anindya bhojana: 
65-3-1 
amétwakén artha bhojana mijil 
saka ri tutuk: 65-3-4 
giri Mandara wawanira bhojana- 
dbhuta : 65-5-1 
warabhojanedér-idér édran i sa- 


bala: 65-6-4 
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sabhojanakrama marék : 66-1-1 
wawanya bhojana hana’n plawa 
girl yaga matsya: 66-2-4 
tan pegat tikan, dana wasana sa- 
bhojanaparimita : 66-3-2 
wineh wastra mwan, bhojana: 87- 
3-4 
prapta n bhojana makadon rikan 
wwan, akweh: 90-1-1 
bajra: thunderbolt, lightning 
patiga nika binajralépa: 8-2-2 
Iganabajra: 20-1-2 
san ¢ri Jnanabajrégwara: 43-2-3 
ardanarégwarl mwa ika san cri 
Bajradéwy apupul: 43-6-2 
sinambér in bajraghosa n sucan- 
di dalém: 57-4-2 
kasugatan kabajradaran akrama 
. Iganabajra: 77-1-2 
Bajraka 
kasogatan 1 Bajrakanga ri Tala- 
dwaja: 22-2-3 
Bajrasana 
kasugatan kabajradaran akrama 
Bajrasana: 77-3-2 
Bajrasattwa 
Bajrasattwa-samadi: Kam. comm. 
Nag. 1-2 
Bajralaksm3i 
araryan 1 Bajra Laksmi: 62-2-2 
Bajrapura 
sima .... Bajrapura.... 
dangan: 78-3-1 
Bajrapura: Ferry 5 rto 4 
bajradhara: thunderbolt-bearer 
(Tantric Buddhist) 
Gonton Wisnu-Raré kabajrada- 
ranéka: 62-1-4 
kasugatan kabajradaran akrama: 
77-\-1 
nem tikanan kabajradaran (kaso- 
gatan i Bali): 80-1-3 
Bajrajinaparamita pura: 
comm. Nag. 31-2 
bhujagakusuma: Mesua fer- 
rea, nagasari 
ri héb in bhujagakusuma rajasa- 
sran, awilét : 66-2-2 


ka’bod- 
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bhujanga: clerk, cleric, ecclesi- 
astical officer (cf. jangan, v. note 
8-3-2, comm. Nag. 78-7, comm. 
Rpg. Purwadigama) 
panankilan para bhujanga: 8-3-2 
para ksatrrya mwan bhujanga: 
9-2-4 
san ksatriya len bhujanga: 10-3-1 
bhujanga lén mantrinutus : 15-3-4 
krama nika san bhujanga: 16-1-1 
kunan ika san bhujanga: 16-2-1 
karana ni san bhujanga tinitah: 
16-4-1 
mantri wipra bhujanga: 17-1-4 
mantri tanda bhujanga kapwa... 
milw aburu: 54-2-3 
mantri bhujangomarék : 54-3-3 
stri nin, mantri bhujanga wipra: 
64-2-3 
mantri bhujanga, tigan, dpa doha- 
nya, sat, brahmana purohita, refi- 
canantalingih, mungwin  harsa, 
handapa sahanguli sakeén_ sira, 
mantri bhujanga sahanguli handa- 
panya, len sakén sira, sakawnan- 
wnan: Naw 18°b 
yata jénéyinkan para mantri, bu- 
janga, arya manuri lawan arya 
leka lan maliye, arya jamba puni- 
ku, arya tiron arya papati: Rkp 5 
lawan malih punika wanénin 
mantri, bujangarya tironya, anra- 
pétkén kan aréngan néngih, len 
afijagani lagani ménsah: Rkp 6-7 
nihan pratyeka san bhujanga gi- 
wan pinakasthawira rin, nagara: 
Pdg 
capwa bhujanga haji sira kabeh: 


matbadwija bhujanga sanraksana.: 
F 3 vso 3 

bhaya: fear, peril (v. bhayankari 
and Margabhaya) 
gon bhayamrih malajén : 40-3-3 
léwés mara bhayanya sanka ri 
kadéwamirtinira: 41-5-1 
ruru cihnadinya mangon bhaya: 
54-2-1 
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tkanin, pran, towi, ginawyakén wot 
mungwin bDhaya kalanin paruput- 
in kewéh: Naw l3a 

baya, v. palibaya, kabayan, comm. 
Nag. 81-3-3, comm. Rkp 9 

béya: costs (v. byaya) 
apeksa guy litnin wiyilan sapra- 
béya: Naw 10b 

Bayu (Skt Wayu) 
Iwir hyan Bayu: 7-2-3 

byuha (Skt wyaha): order, or- 
ganization 
gita nrta pajon-pajonan, maka- 
Buni pamimimban, mwan, byuha 
kalanwan pacankraman: Naw 10a 
atinkah lingihin san mantri kala 
wijil-wyilan, mwan tata byuhanin 
naturan, apéksa gun-litnin, wijilan 
saprabéya: Naw 10b 

buyan: idiot (?) 
urip tan warasa .. 
yana: Rpg 17a 

byakta: clear (v. wyakta) 
byakta Tripuraharéndra: 84-3-3 
byaktamanguh upadrawawihan, i 
sajfianira : 92-2-3 

byét I: heavy, burden (v. bwat I) 
maryanutakna byét danhan i 
thani bala: Sdh 4 vso 1 
kabyét-karmaknanya (felt as a 
burden on their karma): Sdh 6 
vso 6 


byét II: structure, construction 
(v. bwat IT) 
byét hajyan: Sdh 3 rto 1 
byét hajyan agon admit: Sdh 4 
vso 1 

buyut I. great-grandfather, II 
Elder (cf. but, yuyut, rabut) 
mantry akuwu mwan juru buyut 
athawa wwan rin, parapuri: 85- 
1-3 
salwir ikan buyut wadana: 88- 
1-1 
jurw iy anin cucud saha buyut 
nikana macé-macéh: 91-1-1 
malih insoripun, adipati kuwu 


.. edana, bu- 
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lawan, san, anden bubuyut pan- 
alasan néngih: Rkp 9 
kapijan san hyan kabuyutan i 
Kalyasém, Asuji: Batur II rto 3 
san hyan kabuyutan in Kalihan: 
Batur III rto 2 
rin, Talaga sira buyut Tumpék: 
Rnk I vso 2 
lémbah Lawadan, 
Sanu: Rnk IT rto 2 
kan para same in, Patapan, sakeh- 
in rarama tuha nom makanuni 
buyut: Ptp rto 2 
para wadana buyut in, Gésan: 
Slm I rto 1 
kajnénan denira para binuyut in 
Selamandi .... buyut anarép sira 
Janana: Slm I vso 5 
iku wruhane kan, won analap 
bumine si Darani ri Selamandi 
kan pabuyutan: Slm II rto 2 
buyut (great-grandfather): Jaya 
5 rto 2 (v. bapa) 
para wadana juru buyut maka- 
num pacatanda 1 Turen: Ktd 
recto 2 
tinambrakén denin, kabayan 
Made, buyut .. Wld vso 4 
kabuyutan m Lokeqwara_ tken 
wisaya punpunan san hyan, sar- 
wadarma: Sdh 2 vso 1 
amijilakén padadar, pamdzthan, 
pagagarém maren juru, buyut, 
kabayan: Sdh 3 rto 2; 4 vso 3 

byatita (Skt wyatita): past, 
finished 
byatitefjin, mankat: 21-1-1 
byatita panadah naréndra : 31-6-2 
byatita n meh tékan, Bhadrapada: 
63-4-1 

Bhayalano 
anhinép i Bhayalano tigan, kulém: 
19-1-1 
mwar, teki r1 Bhayalano ngwanira 
san cri Rajapatni ’n dinarma: 
69-2-1 
ri Bhayalano (sudarma haji): 
74-1-4 


sira buyut 
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byapi: penetrating (cf. wydapi- 
wyapaka ) 
byapi-byapaka: 1-2-1 
by apari (Skt wyaparin) : trades- 
people (v. parabyapara) 
byapari mwan wanik rin, pékén 
anébek : 83-5-4 
byapaka: mastering (cf. wyapi- 
wyapaka ) 
byapi-byapaka: 1-2-1 
byaya (Skt wyaya): 
costs (v. beya) 
tan lén gonnin, byaya: 63-3-4 
byankatan (= byayankatan) : Bll 
IT vso 1 
bayém: Amaranthus, spinach 
an, déca ri Tungilis Pabayéman: 
20-2-1 
mantrin Tirah, arya Songa Paba- 
yeman: Kbg recto 1 
byoma (Skt vyoma): 
nought 
bhyoma rasarka (0-6-12) Caka 
diwaganya: 80-2-3 
byamoha (Skt wyamoha): be- 
wildered 
duhkitan, rat byamoha: 2-2-1 
waneh byamoha: 90-4-4 
bayabya (Skt wayawya) : North- 
West 
nkanén bayabya: 9-3-1 
bhayankari (Skt bhayamkara: 
terrible): name of Royal life- 
guard 
adika bhayankary apintwapupul 
sok: 9-2-3 
astam tékan bhayankari: 18-5-4 
byankatan: costs of travel (v. 


expense, 


sky = 


ankat ) 
luputa rin arik purih saprakara, 
padadah, pawiwaha, patatar, 


pasadran, byankatan (= byaya 
ankatan °): BIl II vso 1 

bafiu: water 
pakisnyanjrah i jro banu: 57-6-2 
kadyagrah mawéro tékap ni 
bafiunin tasik: 65-5-4 
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ij Bafiu-Jikén (darma kasogatan 
kawinayanu lépas): 76-4-2 
wnan, acibukana bafu asin: BIl 
II-1 
aweh panhulu bafu (retribution 
for irrigation water): Sdh 3 rto 
2; 4 vso 4 
Bahu-Hénin ika .... datan ri 
Sampora: 31-1-2 
ahawan Bafiu-Haneét i 
muwah Talijunan: 55-2-2 
Bafiu-Mérdu: F 5 rto 1 
bafiwal: joke (v. comm. Nag. 
canto 50, recap. chpt. 6) 


Banir 


héetuniran pabafwal anibakén 
ucapan anéne: 91-7-4 
haywa .... abafiwa-bafiwa (to be 


emenided : - bafiwal): Sdh 5 rto 5 
muan menmen si _ patinhalan, 
mabafiol: v. Naerssen, OJO DD 
verz. p. 85, Watu Kura 

Bima 
ri Sanhyan Api Bhima Céran: 
14-3-4 

Bhima (hero, Bintulu): comm. 
Naw 2b 

bhuimi: I land, country, II landed 
property, estate — one 
hénty an bhimi Jawa: 1-3-4 
lmdun bhtimi kétug: 1-4-3 
ikanan sa Yawabhimi: 1-5-2 
yawat sabhiimi Jawa: 4-2-4 
grama sabhimi: 7-1-4 
yekadinya n waték bhami Mala- 
yu: 13-2-2 
samudranangun bhami (4-2-1): 
15-2-3 
irika tan anyabhimi: 16-5-1 
salwanin, Yawabhimi: 17-3-1 
tan, sabhumi Jawa: 40-4-1 
tikan, sa Yawabhtmi bhakti ma- 
tutur: 41-1-2 
gnkanén, bhtimi Kadiri: 44-1-4 
umungw in bhiimi Kadiri: 44-2-3 
sanhyan kuti rin, Gurun-gurun 
inambil bhimya san hyan sudar- 
ma: 62-1-3 


tékwan sampun abhumi cudda 
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tikanan Cakagni saptarka niin- 
tén: 67-3-3 

téwék in Yawa bhimy apalth: 
68-3-4 | 
rahyan téki pinintakasihan amar- 
wan bhiimi: 68-3-1 

bhtimi Jawarwaprabhu: 68-3-4 
waluya 5 bhimi Jawatungala: 
68-5-2 

sthityaraja sabhtimi: 68-5-3 
jayén, sakala bhimi ’n cakrawarti 
prabhu: 68-5-4 

amtija bhumi-cuddapratista: 69- 
2-2 

wicésen Yawabhimy ékanatha: 
69-3-4 

hétunya n Yawabhtmy atutur in 
ulah : 79-2-4 

rin Yawabhtmi: 79-3-1 

wrdda sumantry upasaka n, abht- 
mi-cudda: 80-2-4 

tayanin, duratmaka rikan, sabhimi 
kacaya: 80-4-1 

milw an waicya sabhimi: 81-3-4 
Iwir nikan bhimi Jawa: 82-1-1 
mantri sabhimi Jawa: 83-5-2 
bhatara Rawi-Candrama sumeléhi 
bhamimandala: 92-3-4 

san panditen, bhimi Jawa: 93-2-1 
ndan inaran mantri mukya, apa- 
tih amaynku bhimi , dyaksa aman- 
ku kaprabhun: Naw 3b 

mantri sin adika rin bhiimi Jawa: 
84-1-4 

anulihakna bhimi: Rnk I rto 1 
bhimi sirin afhjénéni: Rnk I 
vso l 

bhumi wragaji: Rnk II vso 1 
bhuminira samasanak rin Rének: 
Rnk IT vso 2 

anuta sararatanin warga taman 
sabhumi: Kbg verso 
bhumine si Darani 
Selamandi: Slm I rto 3 
sabumine si Darani kan sima 
salawan: Slm II rto 2 
sadéendane panalap bumi dalém 
déndahane: Slm II rto 6 


kan 17 
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Bumi Ayu (Brébés) : 
Nag. 78-1 
Bhamana (Skt wamana: dwarf) 
mway danhyan Bhamana: 83-3-3 
bhoga: enjoyment, food 
pénuh in sarwa bhogatiramya: 
40-2-1 
sinunan bhoga tusta ’n pananti: 
83-4-4 
bhagawan: Holy Master 
san wadi cisya bhagawan Kapila: 
Kam comm. Nag. 1-1 
Bhagawati: Holy 
(comm. Nag. 69-3) 
Bhatari Parama Bhagawati: 2- 
1-2 
bhogawali: panegyric 
san bhiksu gawayanira bhoga- 
wali: 93-1-2 
bégal: highway robber 
kalénkanin bhimi, won anutil, 
ambegal, ambahak: Naw 23a 
bhagya: welcome 
du, laki, bhagya san kawi: 38-5-2 
bogém: metal box 
karane patih tamba(k) Karan 
Bogem: Kbg 2 
bubuh: charge, commission 
arya Tiron punika, binubuhan 
sagunin, pakarya Rkp 5 
bubar: scattered 
bubar alaya bala nrpati: 53-2-4 
Boboruntin 
juran, Boboruntin: 21-2-1 
Bubhuksa: Glutton, the esoteric 
Buddhist: comm. Nag. canto 1-1 
babad: tread down 
babaidén in kbo: Rpg 17a 
Babad Tanah Jawa: Royal chro- 
micles of the Muslim Central 
Javanese dynasty, Register by 
Brandes: comm. recap. chpt. 9 
babat: clear(ing) (°) 
penanane kulon babatane dmun 
wana anutug sagara pisan: pasa- 
wahané sajun, babatan  sakikil: 
Kbg recto 3 


comm. 


Mistress 
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bubat: sweep away, Bubat river- 
port: v. comm. Ferry 
ri Gila Pétak mwan i Bubat 
padapratima Wisnumurti: 48-3-3 
wwanten lor nin pura tégal 
anama n, Bubat: 86-1-2 
ndan tinkah nin Bubat ara- 
arardaratatandés alwa: 86-2-1 
ry ulth cri nathékan, Bubat 
asépi: 87-3-1 
kabubata (swept away) ri ikuh- 
nira sanhyan Naga: Rpg 17a 
bobot: weight (cf. bwat I) 
acan bobot sewu: Kbg recto 5 
Babég 
sudarma haji . 
bék?) : 73-3-4 
bhata: warrior 
tikan bhata mantry anirin: 59- 
4-4 
anyat bhata mapatra yudda sa- 
haja n migél-igél apan angyat: 
66-5-3 


. . Babég (Bré- 


bhatta: singer, bard 
sinran, ni pasélur in, bhattagana 
manuccarana 7 abhiwada: 84-2-2 
bhatara (Skt bhattara): Lord 
(v. note 1-1-1, comm. Rénék I) 
ri pada Bhatara: 1-1-1 
bhatara natha: 1-3-3 
bhatara Girinatha: 1-5-1 
katonanira kadi Bhatara Can- 
drama: 7-2-4 
apatih rin Daha . . . manaran 
bhatara Narapati: 12-3-4 
angangehnya tékap bhatara kuti 
rin Surayaga: 17-11-3 
humaturakén kabhaktin i bhatara 
darma: 36-1-2 
bhatara Girinathaputra: 37-2-3 
sampun manamya ri bhatara: 37- 
7-2 
mukya bhatara rin Kagénénan: 
38-6-3 
bhatara san Aniisanatha wéka dé 
bhatara sumilih: 41-1-1 
kalahan bhatara mulih in, Girin- 
drabhawana: 41-1-3 
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bhatara Jayawisnuwardana: 41- 
2-1 
bhatara Narasinha rowanira: 41- 
2-2 
bhatara Wisnu n abhiséka san 
suta: 41-3-1 
bhatara Wisnu mulih in Suralaya 
péjah: 41-4-1] 
bhatara Narasinha mirti 
mantuk in, Surapada: 41-4-3 
bhataradrindratanaya: 44-3-1 
bhatara Wisnu mamisan: 46-2-2 
bhatara Giripaty amiarti ri sira: 
51-6-2 
marék i bhatara darma_ saha 
puspa: 55-3-4 
bhatara Narapati sabhojana: 66- 
1-1 
astwanirwa lawas bhatara Rawi 
Candrama: 92-3-4 
stutya ri jon bhatara Girinatha 
pakénanika: 94-1-3 
bhatara rin Wenkér: Rnk I rto 1 
paduka bhatara cri Paramegwara 
sira san mokta rin, Wisnubha- 
wana: Bll IT rto 2 
talampakanira bhatara Hyan 
Wicesa . . . bhatara san, mokta 
rin Parin Malaya: Ptp recto 3/4 
Batara Guru: comm. Nag. 1-1; 
79-3 

Bhatari: Lady 
Bhatari Parama Bhagawati: 2- 
1-2 

batik process (application of wax 
coverings in dyeing textiles): 
comm. Sdh. plate 5 vso; recap. 
chpt. 4 

ban: red (v. haban) 
kutanya bata-ban: 8-1-1 
ahawan Lémah-Ban: 29-3-4 
pamtijan atitah bataban, aruhur: 
37-3-4 
mabarn ri mata: 52-3-3 
banawa pada winarna ban lan 
ahirén, (emendation of: bhawaka 
kidun) : 66-1-3 


sira 
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ndi pura, sajronin, balé ban: Naw 
a 


bun: bamboo sprout 
kacu kacubun bun upih kamal 
anwam : 60-3-2 

bano: stork 
ri jJati-Gumlar kahawan 
Bhano: 23-1-3 

banun: I shape, II like (v. note 
(32-6-4, cf. wanun) 
banun hyan Upeéndranurun: 4- 
2-1 
banun tamisra: 7-1-2 
banun jala: 7-1-4 
banun surapada tiga: 11-1-4 
i kuwu ri Linga-Marabanun: 17- 
5-3 (v. comm.) 
mihat banun rwa nin Rati: 48- 
1-3 | 
papagutnya banun laga rodra: 
52-4-4 
na hétunyan banunén anawétan 
matra: 61-4-4 
kapwa suka banun wahu-wahu 
manonton: 84-7-1 
tan panty an larih aliwér banun 
way adrés: 90-4-3 


Cila- 
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Banor | 
Boran Banor Barémi tit hénu 
nuny anulwan: 34-4-4 

Bankal: Ferry 5 rto 6 

burn kul: knob 
gumanti dampa san prabhu saha 
garini, pinajénan wulunin ma- 
hura, abubunkul kaficana: Naw 
I1b 


Bunkém 
analihi sira Bunjkém: Rnk Ila 
Bankon 
ri Bankon: 24-1-2 
Bunatan 
kahawan 1 Bunatan: 29-3-2 
Banwan 
sima tan apratista .. . swatantra 
kacgaiwankuran ... Ban,wan: 78- 
2-3 


Bénawan: Solo river, comm. 
Nag. canto 61-1 recap, chpt. 3 


Bangawi 

Makasar Butun Bangawi: 14-5-1 
Banbanir 

pasugatan kabajradaran .. . ri 


Banbanir (Banil?): 77-1-3 


T (th) 


Towok, Towon, n1-, a girls’ game, 


shamanistic, spiritualistic : comm. : 


Nag. chpt. 9, canto 64; recap. 
chpt. 2 


Titit-Tuwit: bid nummery: 
comm. Nag. canto 65-4 


N (a) 


n: definite article: the (v. an) 
duhkita n rat: 2-2-1; anuja tékap- 
nira n naréndra: 5-2-4; bhrasta 
n catru: 7-1-2; sira n nrpati: 7- 
4-1; nahan lwirnya 5 manankil: 
9-1-1; mukya n mungwin wijil: 
9-2-3; mukya n anawan: 12-1-3; 


mukya 7 Daha: 12-6-3; yékadi- 
nya 5 watek bhimi Malayu: 13- 
2-2; tan Syankayodyapura kimu- 
ta n Darmanagari: 14-1-2 ; huwus 
rabda ’n dwipantara sumiwi: 15- 
3-1; magéhakéna n Ciwagama: 
16-1-4; samayanira n, mahamuni 
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Bharada: 16-3-3; méwwiwu n 
janadéga: 12-3-2; mukya n, pola- 
man 1 Daha: 17-5-3; dudi yn 
bhrtya mungwin, gajagwa: 18-5- 
4; efijin ryankatira n naréndra 
daten, anhinép: 19-1-1; mokta n 
kléga: 27-1-4; nhulun : 29-2-4, 39- 
2-1, 51-1-1; swécchamarna pn, jala- 
nidi : 30-1-3 ; wanagrama ri Saga- 
ra kéta n, usirén: 32-2-1; mokta n 
mala kalusa : 32-6-4; kari sikséka 
n Aagramoruk: 34-1-1; solahnirén 
sakuwu-kuww atika 5 linolyan: 
34-4-2; daridra musira n, kutin 
Darbaru: 35-3-4; prapta n décga 
kasogatan : 20-1-1; pada magaryji- 
ta 3 wwan umulat: 36-1-4; tina- 
ta n yacarja ri tépi: 37-1-3; ma- 
mpir i sira n sugata muntwara: 
38-3-3; mukya 5 para pajurit: 
40-3-4; téka n rat murka haro- 
hara: 43-1-3; rumaksa n loka: 
43-1-4; tarka wyakaranadigastra 
n mnaji: 43-2-4; mukya n tantra 
Subhtti: 43-3-2; trasa n rat 
duhka harohara: 44-1-2; Jaya- 
sabha n angantyana siwin: 44-2- 
2; linanira n naréndra: 47-3-1; 
tumémwa n, hitawrddya nin, pandi- 
tatwa: 49-7-3; téka n, ratri: 49- 
8-3; toh naya ndya n gégén: 51- 
1-2; amailar oliha n unsirén: 51- 
2-4; ndatar lékasa nin sudira 
alaya manantya kunén: 51-3-3; 
malar tumémwa n hayu: 51-3-4; 
apan wipala n anga patyana: 51- 
4-4; malaywa juga 9 énakanin- 
mané sira: 51-5-2; tucapa n abu- 
ru: 53-1-1; dudu n asakit kéné 
pada: 53-1-4; dudu n umaneék 
marén, pany: 53-3-2; bhrasta n 
satwa dinuk: 54-2-4; hetunya 9 
harina .... tintt saglisnya: 54- 
3-2; cihna n candi ri sor kagai- 
wan: 56-2-1; yata n amuhara 
calya ni twasnira n sthapakanan- 
gaya: 57-2-3; sinambér in, bajra- 
ghosa n sucandi dalém: 57-4-2; 


pawara-warahira n, mahacrawa- 
kawas: 57-4-3; pijér anona juga 
6B kiniré: 59-6-4; ri daténira n 
naréndra; 59-7-1; lunha n kala 
nrpati tan alawas rin rajya: 61-1- 
1; prapta n Caka dwi gaja rawi: 
61-1-2; Bhadra n masa: 61-1-2; 
aryadinya n marék mwan, para 
patih : 63-1-2; sakwéhnya n, citra- 
kara: 63-4-2; ndah prapta n cu- 
bhakala: 64-1-1; sthana n narén- 
drapupul : 64-2-1; strinin, mantri 
bhujanga wipra n inaha talpanya 
sampun pépék: 64-2-3; kimuta n 
satcisya makweh marék: 64-4-2; 
ghurna n kahala canka len pada- 
ha: 65-1-2; sahaja n migél -igél 
apan angyat andani pacéh: 66-5- 
3; mukya n dana ri salwir i, ma- 


nasi: 66-5-4; ahinana » candra 


strya: 67-1-4; ri huwusnin karya 
nora n wikalpa: 67-3-1; waluya 
n bhimi Jawatungala: 68-5-2; 
tatan kagantyana kéta n, sumantri 
mapatth: 71-4-1; yéki n, darma 
lépas: 78-2-1; adinya n kacai- 
wankuran : 78-2-4 ; kuti sapratista 
mn ilu tan tanpa pratista: 78-6-2; 
hétunya n, Yawabhtimy atutur in 
ulah: 79-2-4; kirna makadi 2 
arya: 80-1-4; wrddasumantry 
upasaka n abhimi-cudda: 80-2- 
4; sthitya nira n tapaswi: 80-4-3; 
nora n sandéha ri twasnira: 82- 
1-2; caitya prasada ta pwa n gina- 
way ika: 82-3-2: lwir padma 
durjana : 83-1-3; ghin, Jambudwi- 
pa lawan Yawa kéta 3 inucap: 
82-2-2; mukyan, cri Brahmaraja: 
83-3-1; anantara n sarwajana té- 
ka: 83-4-1; prapta n mantri: 83- 
5-2; prapta n diwaca kapin pad- 
bélas: 84-1-1; ghiirna n padaha 
mrdanga trut ika: 84-2-1; dudi 
n canka tarayan atri: &4-2-1; 
manuccarana 3 abhiwada: 84-2- 
2; byakta Tripuraharéndra n 
umarék: 84-3-3; maran swastha 
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n pura sada: 85-2-4; tégal anama 


n, Bubat: 86-1-2; atyadbhuta n 


wwan manonton : 86-1-4; suman- 
tri darmadyaksa kéta n, umarép 
wétan: 87-1-3; mukya nika 5 
gaga sawah: 88-3-1; yan rusaka 
n, thani milwa n akuran upajrwa 
tikan nagara: 89-2-2; prapta n 
bhojana makadon rikan wwan 
akwéh: 90-1-1; ramya n gitada: 
90-6-1; mokta n kléga kéta ka- 
tona: 92-2-4; makanimitta n san 
hyan pracasti wacita tken, Yawa- 
dwipa samanta: C 1; kéwalya 
milwa matra n nurat: C 2; sapa- 
wehnya n adrwya: F 10 rto 2 
neh: near (v. meh) 

tan neh (long) yafi caritan: 25-1-1 
tan neh yadi caritan: 32-6-1 
nhulun: pronoun of the first 
person (v. hulun) 

nhin: only (cf. aghin, hina, hinan) 
ghin tapwan wruh apét lane: 17- 
9-3 

ghin, rakwa ’n kasélan : 17-11-4 
nhin pirna sangar ika: 37-3-4 
ghin gri Hayam Wuruk inanti: 
37-6-2 

ghin san hyan, Sadabhijfia dara- 
ka: 43-1-4 

shin, ikan amatya sadwayara sar- 
wa karya: 71-3-3 

uttama nhin i Wihadra tan kawi- 
nayan: 80-1-2 

nhin Jambudwipa lawan Yawa 
kéta : 88-2-2 

phin, tohnyéki wilajja mniccaya: 
94-4-4 

mntini: in the past, before (v. 
nunten) 

huwus tijkahnya nini dani: 20- 
2-4 

pnuni (let it be bygone) n matya, 
jémah muwah sisip ikin lara: 29- 
2-3 

tat hénu winy anulwan: 34-4-4 
nani Cakabdidégéndu: 40-1-1 


‘nuani (before) kalahan ika: 41-5-4 


mca dwapara juni prabhu: 43- 
nuni luyhanira: 44-2-1 

hyan, Agni nani: 50-3-4 

Caiwa Bodda san amija nim 
satata: 56-1-4 

sarwa décén Jawa tinapak adég- 
nyéki nini n tinakwan: 79-1-1 
parigudda tumutakna palupwi san 
sidda guru sanuni: Batur IT vso 6 
makanuni tahil padugi: Bll I] 
vso 2 

nRuni-jiini (to say mothing of) 
pamija nkén tahun: Sdh 3 rto 3 


Runtén: in the past, before (v. 


muni) 

atutur i solah-ulahnira nintén: 
60-4-3 

rikanan Cakagni saptarka nuntén: 
67-3-3 


nuniwéh: and, too (v. juni, and 


weh, Add. Corr. on vol. ITI, p. 87) 
rin Rajapura suniweéh Sinhana- 
gari: 15-1-3 

mantri tanda .. . nuniweh wiku 
haji kawiraja: 17-7-4 

san, arya Sinhadikara nuniweh 
para Caiwa-Bodda: 34-3-2 
nuniweh panguy ika rinénga: 84- 
mantri...tanda... gusti. 
nuniweh wadwa haji tumit: 85- 
1-2 

katona nuniweh wuwusana tika 
san sada marék: 92-2-4 


naran: name, title 


panalasan inaran: 9-1-1 

tuhw arya Jékasniran panaran 
arya: 10-3-4 

manaran bhatara Narapati: 12- 
tan i Gurun saniisa manaran ri 
Lombok Mirah: 14-4-1 

wwantén thany anaran ri Sima: 
17-4-2 

naran ika rinifici tit hawan: 17- 


0.4 
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kuti manaran rin Darbaru: 35- 

2-1 

cri Rangah Rajasa kyati narani- 
ra: 40-1-4 

manaran 1 Kutaraja: 40-2-2 

pradéca Kutaraja .... anaran i 
Sinhasarinagara: 41-3-4 

héetunyan manaran Wicésapura: 

69-2-3 

maty anaran Tathagatapura : 80- 
-2 


samya naranya rakwa kadadinya 
téki katékanya haywa wisama: 
88-4-2 
rin, Jambudwipa tongwanira ma- 
naran 1 Kaficrpuri: 93-1-3 
mway sa, wipranaran ¢ri mutali 
Sahrdaya: 93-1-4 
don ika manaran Décga Warnana: 
94-2-3 

nka: there, then 
nka tongwan para tanda: 8-1-4 
jkan tékin maparab Prapafica: 
17-8-1 
ka cri natha mara: 27-1-1 
nka ’n témbé nig dapur juru 
kuwu: 40-4-4 
nka ta cri natha mara ri Tirib: 
61-1-3 
nka san mantry apatih: 63-1-3 
nka mpunkw in Paruha prasidda: 
64-4-3 
nka ta cri nrpati: 65-2-1 
nka tikanan, sudarma haji: 73-2-1 
nka tan ntsantaré Bali: 79-3-1 
nka sakwehnira san caturjana: 
81-3-1 
nk4 ’n pamuwus narécwara fi 
Wenkér : 88-2-1 
nka para handyan amwit: 91-9-2 
nka hinan rakawi ’n pamarnana: 
94-2-2 

nkeé: here, now 
ri nké sthananira ’n dinarma: 
43-5-4 
5ke rin tiktik 1 wrksa rakwa suta- 
pararyan: 68-4-1 
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nkana: there, then 
nkanén, jro: 8-5-1 
nkanén bayabya: 9-3-1 
nkané jro: 9-4-1 
nkané hébnin acoka: 10-3-2 
nkanén, daksina: 12-1-3 
nkanén, uttara: 12-3-1 
nda nkané kidul: 12-5-1 
nkané Criphala Tikta nagara: 17- 
1-1 
nkanén Lodaya: 17-6-4 
nkanén, sagaratira: 25-1-3 
nkanén hara-hara: 32-1-2 
nkanén, bhimi Kadiri: 44-1-4 
nkanén, Nandakawana: 50-1-3 
nkané sandin ika: 50-6-4 
nkané madya witana cobhita: 64- 
1-2 
nkané daksina: 64-2-4 
nkana rikan witana fri 
rinacana dinadak : 91-5-2 
makadi Balirajya pratistankana: 
Cl 
nkanéen Kaficanasthana: C 2 
nwai: sun 
sirép nin, nwai: 24-2-1 
Nawi: Ferry 5 vso 1 
nwan: pronoun of the first person 
(v. war, non) | 
tathapi ri sira tripaksa mariris 
nwan: 51-7-2 
nél: trouble, difficulty 
sapi nika wanéh puh bésur anél 
(in trouble, troublesome) : 24-2-2 
Niijo: Ferry 5 vso 1 (v. hijo) 
Namban: Ferry 5 vso 2 
nga: certainly 
lali rin, upakriya nga nika tan 
sucila ta kunén: 53-5-3 
ng wan: place (v. u;gwan) 
wétan ngwan para Caiwa-Bodda: 
8-3-3 
ngwan sai, wipra: 8-4-2 
ngwan san Sogata: 8-4-3 
lor nin dwaré dalém ngwanya: 
9-2-4 
ngwan cri natha: 9-4-4 


ténah 


p (ph) - d (dh, dh) - j Gh) - y - i - m - g (gh) - b (bh) - ¢ (th) - g (nf) 
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irikangwan cri naréndra: 25-1-4 — pamarna: 93-2-2 
yéki ngwan cri Girindratmaja: nabehi: captain (v. anabehi) 


40-2-3 | non: pronoun of the first person 
mway téki ri Bhayalano ngwan- (v. nwan, inon) 

ira: 69-2-1 iku suratinon: Bll I rto 1 

ngwan cri natha ’n dunun,: 86-3-4 wancaninoy: BIl I vso I 

rika ngwan ¢ri natha ’n parahita: andikaninon: Bil II rto 1; II 
87-2-1 rto 2; Wld recto 1 


hana waca-wacan ngwanireki ’n maréka irinon: Bll III rto 4 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


Professor Berg’s recent book “Het Ryk van de Vyfvoudige Buddha” 
(The Realm of the Fivefold Buddha), which came out at the same time 
as volume IV of “Java in the Fourteenth Century”, contains many 
quotations both from the Nagara-Kértagama and from other Old 
Javanese ttexts. While writing this book Berg had no opportunity to 
consult the present author’s Nagara-Kértagama translation, notes and 
commentaries. In the following Addenda Berg’s new translations and 
mterpretations of Nagara-Kértagama passages are discussed only in 
cases where wide divergences between his opinion and the present 
author’s one are apparent. 

No more than was Professor Berg’s previous great book “Herkomst, 
Vorm en Functie der Middel-Javaanse Riyksdelingstheorie’ (1954), 
will his recent book (1962) be exhaustively discussed in “Java in the 
Fourteenth Century’. Berg’s ideas on Javanese literature and dynastic 
historiography have such far-reaching consequences that they call for 
a special study, perhaps by an expert in psychology. The present author 
confines himself to the following remarks. 

Berg’s fundamental opinion (5 B, p. 206) that all Old Javanese 
kakawins are “functional” poems, and his idea about “literary magic” 
practised by all priest-authors, presuppose a singleness of purpose 
difficult to imagine. To a certain extent uniformity of outlook on life 
(cosmic and social interrelationship and classification), to be expected 
in a fundamentally static society, pervades all Javanese literary works. 
But it seems rather preposterous to assume that a considerable part 
of literature was only produced with the purpose of serving as “magic’”’. 

In the present author’s opinion Javanese poets should not be denied 
common human curiosity and interest in good romantic tales and 
remarkable events, nor artistic sentiment and pleasure in the pursuit 
of their art. Out of the store-house of Indian literature they selected 
subject-matter tto make their narrative epic poems. In several cases 
the reason why certain Indian tales were chosen to be made into 
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kakawims is unknown to us. The present author is inclined to swppose 
that Javanese poets were especially attracted by those Indian tales that 
had some affinity or at least some congeniality which ancient native 
legendary stories or folk-tales referring to the mythical origin of prime- 
val tribal society. A certain tendency on the Javanese poets’ part to 
represent characters, situations and actions in a manner fitting in the 
Javanese classificatory picture of human society and cosmos is granted. 

Professor Berg seems to presuppose in all Javanese kakawin poets 
the fixed purpose of remodelling ancient tales of gods and heroes, 
legends about Kings of yore, and even notes referring to contempora- 
neous dynastic history to fit m a preconcerved scheme. Moreover in 
Berg’s opinton the poets are to be credited with the intention of 
ensuring success and prosperity for their Royal patrons by assigning 
to them honourable places in the preconcerved scheme. It seems to be 
Berg’s conviction that both Royalty, the Court and the poets themselves 
believed in the efficacy of this kind of “literary magic”. 

In the present author’s opinion kakawins (and romantic-historic 
poems belonging to subsequent periods of Javanese literature) certainly 
are not insignificant fantastic concoctions without any spiritual value. 
On tthe ground of their relationship with Indian epic tales and their 
(supposed) references to ancient native mythology Javanese kakawins 
are to ‘be classed as akin to sacral literature. For the rest, at all times 
and in all countries it was a matter of course for Court poets to try 
to win their Royal masters’ favour. Always fine flattery consisted in 
making allusions and inserting similes at opportune moments. 

Professor Berg’s idea of an intimate relationship existing between 
poets, Royalty, dynastic historiographers and sacerdotal magicians 
seems to be prompted on the one hand by a just appreciation of the 
poems’ sacral significance in Javanese literature (which is shared by 
the present author), on the other hand by overrating the importance 
of dynastic history in Old Javanese culture. As to political history, 
the Indian unconcern for historical facts and dates is well-known. 
Javanese authors could ‘scarcely find inspiration im Indian literature 
for any attempt at writing contemporaneous dynastic history or re- 
modelling historical facts of a few years before. Berg’s idea of “literary 
magic” seems to be a result of an erroneous over-estimate of the 
importance of magic in Javanese culture and an undervaluation of 
religious belief in cosmic and social Order, of which Royalty was the 
exponent on earth. It is quite a question whether in the mind of 
fourteenth century Javanese courtiers “‘literary magic’ as descried by 
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Professor Berg would be considered to be of any avail to Royalty. 

In the present author’s opimion Berg carries his would-be profound 
interpretations of Javanese literary and historical tales to an extreme 
as a reaction to a superficiality of judgment which indeed would be 
blameworthy in a conscientious student of a foreign culture. In a way 
Berg’s unremitting suspicion of hidden meanings in Old Javanese 
literature is to be compared with the late Mr. de Roo de la Faille’s 
attempts at finding solutions of “mystery-tales” in the Babad Tanah 
Jaw, the history of 16th and 17th century Central Javanese Kings. 
The present author’s opinion of Mr. de Roo de la Faille’s work, and 
of similar papers published by other Dutch authors before and since, 
is to be found in the periodical Djdwd (vol. 15, 1935, p. 91—94). 

Certainly in Javanese literature there are some romantic-historic 
works anid tales which apparently are ancient myths or folk-tales clad 
in an adapted garb, but in the present author’s opinion a justifiable 
application of “mythic interpretation” in some cases should not lead to 
negation of the reliability of all Javanese information on historic facts. 

As to Professor Berg’s scheme of the Fivefold Buddha (the five 
Jinas) and the connection between Buddhism and Wishnuism, it should 
be remarked that in Javanese cosmic, religious and social speculations 
dualism and the quadratic classification (the four points of the compass 
etc.) seem to be fundamental. Probably primeval dualism is the best 
point of departure for any attempt at analysing the Javanese literati’s 
way of thinking, better than any scholarly scheme belonging to the 
sphere of Indian religious speculation. 


As the publication of the five volumes of the present book took a 
considerable time, the author feels the need to add the following 
Addenda et Corrigenda. 


VOLUME ONE - JAVANESE TEXTS IN TRANSCRIPTION. 


I p. 24, Nag. canto 32: a kind of wikrti should be read: a kind of 
akrti. 

I p. 33, Nag. canto 43—5—1: jakaryyama should be read: jana- 
ryama. 

I p. 66, Nag. canto 84—7—3: warakundyadi should be read: wara- 
kundyadi. 
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p. 75, Nag. canto 98: a kind of wikrti should be read: a kind of 
akrti 


p. 116, Biluluk charter II, verso line 1: luputén should be read: 
luputer,. 


VOLUME TWO - NOTES ON THE TEXTS AND THE TRANSLATIONS. 


p. 3, note on Nag. 1—-1—4. Berg (5 B, p. 200) proposes to read: 
hana taya: existing-nonexisting, instead of hana waya. The text 
without emendation gives good sense. In the first part of the verse 
the deity’s (Buddha’s) immaterial, inconceivable nature is stressed, 
in the second part it is remarked that nevertheless He is known 
to be existing because of His apparition in the world as the King. 
The material-immaterial nature of Shiwa-Buddha (still one, un- 
distinguished) is already referred to in canto 1—1—2 (sakala- 
niskala). In the Nag. idiom waya and taya are used to express the 
opposition existing-nonexisting (v. canto 89—2—3). 

p. 12, note on Nag. 4—1—3: after sadguna should be added: (to 
be emended sadguna). 

p. 13, note on Nag. 6—1—1. Berg (5 B, p. 19 e.a.) translates 
penan: aunts, referring to KBNW. He then finds an explanation 
for the ensuing difficulties. The translation: brothers-in-law seems 
clearly indicated by the context (v. vol. IV, p. 262, comm. of Nag. 
82—1). 

p. 15, note on Nag. 7—1—-3. Berg’s translation of amam (or amém) 
tkanan kujana kumuda satya sditwika, giving amém (translated : 
keep close) an object (satya satitwika) separated from it by several 
other words (5 B, p. 126 and 270) seems unidiomatic. The usual 
meaning of amam, amém is: silent, quiet. 

p. 15, note on Nag. 7—1—4. Berg (5 B, p. 126, 268 and 270) 
suggests that banun jala is a compound meaning: taxes, As far 
as known to the present author the words are nowhere used in this 
sense. 

p. 17, note on Nag. 7—4—3. Berg (5 B, p. 226) connects indra 
with saniruktyanira and translated: the apple of his eye, in the 
sense of: his darling. In canto 7—4 both the young Princess and 
the young Prince are given epithets joined to their names: ic¢wari 
and indra. By connecting indra with saniruktyanira the parallellism 
of the stanza’s composition would be spoiled. Probably the meaning : 
fitting, matching of (sa)nirukti is a development of the original Skt 
meaning: interpretation, equivalent. 

p. 27, note on Nag. 10—3—3: the chapter on religion should be 
read: the chapter on the Court. 

p. 32, note on Nag. 15—2—3. Berg (5 B, p. 245—250) expatiates 
on the chronogram samudra nangun bhumi which, extended by the 
addition of Kéta, according to him indicates the Shaka year 1174, 


II 


II 


II 


IT 


II 


IT 


ADDENDA ET CORRIGENDA 437 


1252 A.D., allegedly the year of King Kértanagara’s birth (5 B, 
p. 99). This hypothesis, connected with Berg’s idea about a “‘Great- 
Majapahit dogma”, seems forced. The literal meaning of the words 
gives good sense. So does apantara: provided with an interstice, 
which Berg would change into abhyantara, interior, translated by 
him: kraton, Royal residence. 

p. 32, note on Nag. 15—3—2. Berg (5 B, p. 268) proposes to 
emend the corrupt pahudama wijil: wah-uda mawiyil, alleged 
meaning : tribute. He interprets the concluding words of the stanza 
as referring to a crop of spiritual values. The present author’s 
emendation bahuwida wijil and the literal meaning of the words 
seem to give good sense. 

p. 33, note on Nag. 16—2—4. Berg (5 B, p. 267) proposes to 
change mara rakwa sambhawa into wara Rainasambhawa, and he 
posits that Ratnasambhawa, a Jina, a member of the Mahayana 
pantheon, stands for Wishnu. The Jina who sometimes is identified 
with Wishnu is Amoghasiddhi. Berg’s interpretation of the con- 
tents of canto 16 as referring to religious intolerance and an alleged 
controversy between Wishnuite and Buddhist priests is problem- 
atic. Reference to religiously minded traders provided with a Royal 
patent to trade with the islands seems much more probable. Com- 
merce and religion are often seen going hand in hand. 

p. 36, note on Nag. 17—6—1. Berg (5 B, p. 202) has a note on 
the chronogram aksatisiirya, suggesting that tis (cool) has the 
numeral connotation: seven, because at the stroke of seven (about 
5.45 p.m.), not long before sunset, coolness is expected (v. Nag. 
18—8—2). This seems an ingenious explanation of the numeral 
value of tis, if tis is used in any chronogram. It is not certain that 
this is the case in Nag. 17—-6—1. Moreover as a rule numeral 
connotations of words are to be explained by Indian mythology, 
religious lore and scholarship, not by specifically Javanese circum- 
stances. Most words used in chronograms are Sanskrit. 

p. 36, note on Nag. 17—6—3. Dwaradripanendu is to be emended : 
dwarddripadendu; vide Add. Corr. on vol. III, p. 21. 

p. 48, note on Nag. 32—3 and 32—4. Berg (5 B, p. 159—160) 
supposes that the alliterating verses are meant to express the poet’s 
joy at having conceived the idea of the Nagara-Kértagama (dynas- 
tic history). The last canitos, also full of allliterations, would contain 
the expression of the poet’s satisfaction at the conclusion of his 
work (historiography). But then, the poem contams more alliter- 
ating verses (e.g. the whole of canto 24). Probably they are used 
mainly as embellishments, and to mark partitions 1n the story. 

p. 51, notes on Nag. 35—2 and 35—2. Berg. (5 B, p. 158 seq., 
p. 207—211) expatiates on Prapafica’s visit to Darbaru. Against 
the just criticism of Teeuw and Uhlenbeck (BKI, vol. 114, 1958) 
he maintains this opinion of the stanzas (already expounded in his 
Rijksdelingstheorie of 1954) as containing most important infor- 
mation on the poet’s reading the (prototype of the) Pararaton while 
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sojourning in Darbaru. The present author agrees with Berg’s 
critics that nothing of the kind is to be found in the text. Berg’s 
theorizing on Singasari-Majapahit dynastic historiography pre- 
supposes a close connection between the (prototype of the) Parara- 
ton and the Nagara-Kértagama (the few cantos dealing with the 
Kings of yore). According to the present author the two books 
have different tendencies, and the Nagara-Kértagama author was 
but slightly interested in dynastic history. — — — — — Berg’s 
translation of pijér lalana: his mind always occupied by thinking 
(of Darbaru) is the opposite of the literal meaning of Jdlana: 
lingering, dallying. The learned dissertation on an alleged differ- 
ence between /Jdlana and lalana in Old Javanese does not carry 
conviction. — — — — — Berg’s replacing bhuh pradeca by 
bapradeca (an unusual expression, translated: walled-in land) is 
not a change for the better. — — — — — The usual meaning of 
daridra: poor, makes good sense in 35--3—4. —- — — — Berg’s 
interesting remarks on the use of the suffix -a (5 B, p. 207) are 
scarcely to the point in the case of musira, because in the present 
author’s opinion no unreal condition (irrealis) is meant by 11 taya 
nikan, purakrta. In fact the poet says that he 1s poor or expects to 
be so before long (v. the comm., vol. IV, p. 106). 

p. 56, note on Nag. 39--2—4. Probably tekt mpagabda is a clerical 
error; the correct reading is tekt ’n... In Old Javanese assimi- 
lation (n-m) as unusual. 

p. 56, note on Nag. 40—2—2. Berg (5 B, p. 149 and 275) changes 
inadéh into inadég, translated by him: built. The meaning of nadég 
is : to stand : the formation inadég is unknown to the present author. 
p. 60, note on Nag. 44—2—4. Berg (5 B, p. 250) explains the 
chronogram trinisanc¢ankara as containing the word nisan, to be 
emended: nisad: seat, which allegedly could have the numerical 
value: nine. The explanation seems forced. 

p. 89, note on Nag. 76—2—1: tan karya is to be emended: tan 
karyan. 

p. 94, note on Nag. 82—-1—4. Berg (5 B, p. 298) reads pranata, 
bow, bowing, instead of pranuha. Humble bowing ascribed to the 
elder Princesses does not fit well in the framework of Berg’s 
(erroneous) translation of penan: aunt. 

p. 94, note on Nag. 82—2—3. Cri nathe Sthane should be read: 
Cri nathe Sthana. 

p. 107, note on Colophon II. The chronogram paksa nréné gana 
déwa, translated: wings-hearing-group-deity, is explained in the 
colophon’s text itself as indicating the Shaka year 1662. In chrono- 
grams as a rule “‘hearing’’ (two ears) is an indication of the number 
two, though, not of six. Perhaps the author of this Balinese- 
Javanese chronogram associated réno with brénénén, the buzzing 
of bees: a bee (Sanskrit satpada: six-foot) indicates the number 
six. One also could conceive of a clerical error: substitution of 
nréno for brénga (Sanskrit bhrnga: a bee). 
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p. 122, note on Rajapatigundala p. 14a: mangih hupadénda is to 
be emended : mangtha pidénda. 

p. 139, note on the charter of Batur. Neither Bosch’s paper in 
O.V. 1915 nor Krom’s paper in T.B.G. vol. 59, 1919 contain the 
complete text. The text as published in vol. I is based on a written 
note, probably sent by Bosch, then in Batavia, to Krom in Letden. 
Moreover by the courtesy of Dr Pott, of the Leiden Museum of 
Anthropology, the present author has been provided with a photo- 
graphic reproduction of a paper rubbing of the original plates. 


VOLUME THREE - TRANSLATIONS. 


p. 3, transl. of Nag. 1—1—1. Berg (5 B, p. 200) seems to have 
his doubts about the connection of atpada, natpada, diligently 
bringing veneration, with Sanskrit satpada, a bee (v. glossary s.v. 
atpada and sadpada). Berg’s suggestion of a connection with a 
hypothetical ankat-pada and with ankatan lacks probability. 

p. 21, note on Nag. 17—6—3. Kern posits that pana means: ear, 
with the numeral connotation: two. The emendation pada, pada: 
foot seems preferable. 

p. 22, transl. of Nag. 17—8—4. Berg (5 B, p. 292) translates 
anatuturakén : talked about, which does not do justice to the reli- 
gious connotation of tutur. He proposes to change manjuru pada 
into mangurupada, translated by him: they considered him as 
gurupada. Gurupada suggests to Berg a prior of Wafijang, who 
in his opinion probably was Prapafica’s father, and the same per- 
son as the grand-vizir Gajah Mada. Prapafica’s verses on the 
grand-vizir’s death in 1364 certainly do not impress the reader as 
a ‘son’s necrology of his father. Berg attaches much importance to 
the inscription in Sanskrit verses of the Jaka Dolog statue of 
Surabaya (5 B, p. 47-51), and he thinks that the author, the 
dharmadhyaksa (by him translated: high-priest) whose name he 
reads: Nadajfia, was Prapafica’s father. It seems difficult to find 
any justification for such far-reaching theories. — — — — — On 
reflection the present author gives up his translation of manjuru: 
acknowledged him as their chief, in favour of: were in authority 
as chiefs, which is in accordance with Kern’s original translation : 
the leading (Buddhist monks), and with KBNW. 

p. 32, transl. of Nag. 29—1/2. Berg (5 B, p. 281) offers a rather 
free translation, especially in 29—2—2: I hoped he would have 
appreciated the intention of the wanderer who was going to produce 
a brain-child. It is framed to be in accordance with Berg’s idea 
that Prapafica was in Patukangan to look for one particular book: 
the Pararaton. Berg’s appreciation of the Nagara-Kértagama as 
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pre-eminently a book on dynastic history, closely connected with 
the Pararaton, seems insufficiently founded. 

p. 46, transl. of Nag. 40—4—4. Berg (5 B, p. 150) translates 
samya: unity. In the Nag. idiom the word means: common people 
(para), v. glossary. Berg’s tentative interpretation of dapur and 
juru kuwu (5 B, p. 275—276): old nobility and homines novi, is 
not acceptable. 

p. 46, transl. of Nag. 40—5—3. Probably Berg (5 B, p. 250) is 
right in remarking that the chronogram ¢akdsyabdirudra contains 
the word dsya: mouth, with the numeral connotation nine (the 
mouth being one of the nine openings of the body), not sya, Bali- 
nese siya: nine (Kern’s interpretation). 

p. 47, transl. of Nag. 41—5—2. Berg (5 B, p. 249) gives a different 
interpretation of the chronogram bhujagocagiksaya, as 1191 Shaka, 
1269 A.D., a year which seems to fit better in his preconceived 
scheme of history. The explanation of the words’ numeral con- 
notations seems forced. 

p. 48, transl. of Nag. 42—1—3. In the present author’s translation 
“yonder” is superfluous (v. Krom’s emendation in vol. II, p. 58). 
p. 48, transl. of Nag. 42—3—4. Berg (5 B, p. 157 and 279) trans- 
lates rin usdna: in the book, assuming that Usana was the name 
of “the Pararaton of his” (Prapafica’s) “time”. The expression in 
usdna: in olden times, is used several times in the Nag. (v. glossary). 
p. 49, transl. of Nag. 43—3—1. Berg (5 B, p. 280) proposes to 
read ekardtra, one night (an unusual expression in Old Javanese) 
instead of 1ki matra. Matra is used another time in the Nag. (v. 
glossary). The translation (5 B, p. 158 and 280) of Ganacakra nitya 
madulur dana of Nag. 43—3—4, as referring to dancing and liquor, 
seems unsatisfactory. 

p. 52, transl. Nag. 46—2—3. Berg (5 B, p. 175 and 284) posits 
that dyah Lémbu Tal was a woman, which is in contradiction with 
the epithets doughty and manful in battle. On the “heraldic” name 
Lémbu Tal (“Bull-and-Palmyra Palm’) v. vol. IV, p. 139. 

p. 53, transl. of Nag. 48—1—3. Berg (5 B, p. 266) proposes to 
change banun rwanin, Rati into manarwani Ratih, translated by 
him : constituted two halves of Rati. The change seems superfluous. 
p. 65, transl. of Nag. 57—1/4. Berg (5 B, p. 243-244) gives a 
rather free translation of the passage. He opines (translating 57— 
3—4) that the Mahaguru was present at the moment of the miracle 
in the Jajawa sanctuary, the disappearance of the Aksobhya 
statuette. If the poet meant to say so he could have expressed 
himself more clearly, and probably he would have mentioned the 
lightning in the same verse, not afterwards, as he did. 

p. 66 transl. of Nag. 58—1—2. Cungkrang is a clerical error; the 
name is Cunggrang (v. hereafter, addendum of vol. IV, p. 154). 

p. 83, transl. of Nag. 71—1—3/4. Berg (5 B, p. 183) translates 
the concluding verses of stanza one as referring to Gajah Mada, 
not to the Princes. This seems improbable on account of the use 
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of the pronoun -iva which was a prerogative of Royalty and the 
clergy. The concluding verses link up with the last sentence of 
the preceding verse. — — — — — Berg has a theory of his own 
that both King Hayam Wuruk’s mother the Princess of Kahuripan 
and his maternal aunt the Princess of Kadiri died in 1357 A.D. 
To explain the fact of their being mentioned as members of the 
Princes’ conference of 1364 (Nag. 71—2—2) Berg has recourse 
to the rather hazardous supposition of spiritualistic contact between 
the hving and the dead (5 B, p. 233—234). His attempts at making 
this probable do not carry conviction. Perhaps the evidence of the 
two Princesses’ death in 1357 1s not as strong as Berg thinks it is. 
They took part in the Royal Progress of 1359 (Nag. 18—3—3/4). 
p. 87, transl. Nag. 73—1—3. After a rather hazardous inter- 
pretation of nirukt: (v. addendum on vol. II, p. 17, note on Nag. 
7—4—3) Berg remarks (5 B, p. 226) that weh is an emphasizing 
enclitic particle. In the Nag. idiom this particle weh is not found. 
According to the quotations in KBNW it seems to belong to the 
Old Javanese Ramayana idiom. It is also a part of the well-known 
compound nuniweh. In Nag. 73—1—3 yan aweh seems the most 
plausible reading. 


p. 88, transl. of Nag. 76—2—1. The translation: sphatikas (crys- 


tals): Yang (or: Hyan), Jaya Mamalu, etc. also seems possible. 

p. 90, transl. of Nag. 78—3—1. Berg (5 B, p. 290—292) reads 
Wanijan wajrapura wano rama, Kéduk, translated by him: Wajfi- 
jang, the Tantric monastery in father’s land, Kéduk. Though the 
lands enumerated in the initial verses of canto 78—3 are said to 
be Buddhist dependencies (kaboddhangcan) Berg identifies wano 
rama with a mandala (sacred-ring community) ing Bapa and with 
Turyantapada mentioned in the Tantu Panggélaran and the Para- 
raton. Rama and bapa are synonyms (father). He suggests that 
the grand-vizir Gajah Mada really was a prior of the monastery 
of Wafijang, an ecclesiastic comparable with the Tibetan Dalai 
Lama or Panchen Lama, and the father of the Nagara-Kértagama 
poet Prapajica. The identifications are proposed by Berg in accord- 
ance with his theories. Clear evidence is lacking. The reading wano 
rama is possible, but unidiomatic. Usually rama, father, is written 
with an 4, and an incidental mention of his father’s abbey in a list 
of Buddhist dependencies seems an improbable and disrespectful 
proceeding on the poet’s part. 

p. 90, transl. Nag. 78—3—2Z. Pamutaran should be read Pamun- 
taran. 

p. 93, transl. Nag. 80—2—4. Berg (5 B, p. 293) identifies the 
elder eminent mandarin, a Buddhist layman, who performed a 
ceremony for the religious domain in Lampung, South Sumatra, 


with Adityawarman, a King of Malayu, who is also identified (or 


put on a par) with the vizir of Kadiri bhatéra Narapati and with 
the Prince of Wéngkér Wijayarajasa (5 B, p. 191). If this were 
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true one is once more tempted to put the question why the Java- 
nese authors were so cryptic and deceptive in their utterances. 

p. 124, transl. of Nawanatya 13a: line 13 from bottom: instead of: 
decorated im the jivjring manner, the translation should be: dyed 
black by means. of jéring (Pithecolobium lobatum: jéngkol). 

p. 135, transl. Rajapatigundala, line 19 from top: take notice of 
it, should be read: admonish (v. glossary sub ilin). 

p. 140, transl. Praniti Raja Kapa-kapa, stanza 8: Pangasalan 
should be read: Pangalasan. 

p. 147, transl. Sarwadharma charter, plate 5, recto 5: punggat 
should be read: punggut. 

p. 148, transl. Sarwadharma charter, plate 5, verso 4: Stelecho- 
carpus Burchol should be read: -Burahol. 

p. 154, transl. Decree Jaya Song, plate 5, recto 3: 909 Shaka 
should be read: 919 Shaka. 

p. 164, transl. Batur charter, plate II, recto 4: instead of: lastly 
in (Sagara) one should read: in Wasana in (Sagara), v. comm. in 
vol. IV, p. 415, and Tantu Panggélaran, p. 111 and 113. 


VOLUME FOUR - COMMENTARIES. 


p. X, illustration no VII, line 13 from top: dandang, pot, should 
be read: dandang. 

p. 24, comm. of Nag. 12—3. Berg (5 B, p. 187) seems to have his 
doubts about the person of bhatara Narapati, the vizir of Kadiri. 
He proposes to identify him with a King of Malayu, Adityawar- 
man. The chain of reasonings connected with this hypothesis is 
not reproduced in the present book (v. addendum on vol. III, p. 93, 
transl. of Nag. 80—2—4). 

p. 33, comm. of Nag. 14—-3—4. Bottom line: 76. Sheran: Island 
of Ceram, should be read: Serang, Setelok, western district of the 
island of Sumbawa (Kuperus, T.N.A.G., vol. 59, 1942). 

p. 34, comm. of Nag. 14—3—4. Top line: 77. Hutan Kadali: 
Kayu-putth Forest, the islands Buru and Sula (Rouffaer), should 
be read: Utan, a north-western district of the island of Sumbawa 
(Kuperus, T.N.A.G., vol. 59, 1942). 

p. 34, comm. of Nag. 14—3—5, line 3 from top: 78. Gurun: 
Gorong archipelago, should be read: Gérung, a south-western 
district of the island of Lombok (guess of Kuperus, mentioned by 
le Roux, T.N.A.G., vol. 59, 1942), 

p. 34, comm. of Nag. 14-5—4, line 7 from bottom: 97. Seran: 
Kowiai, South New-Guinea (Rouffaer), should be read: Island of 
Ceram (Kuperus, Coolhaas, T.N.A.G., vol. 59, 1942). 

p. 39, comm. of Nag. 16—4—4. Berg (5 B, p. 268) translates aweh 
résép: provided understanding (inzicht), a questionable translation, 
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probably suggested by his idea of a kind of missionary activity of 
Javanese “monks’’ in the islands. Reference to prentah alus, gentle 
order, seems much more probable. 

p. 41, comm. of Nag. 17—3: line 4 from bottom: essential part 
should be read: essential parts. 

p. 44, 45, comm. of Nag. 17—-5—-3. Berg (5 B, p. 277) posits a 
connection between the name Lingga Marabangun and Wishnuism. 
The name seems rather to suggests Shiwaitic ithyphallism. In his 
recent book Berg seems to have a tendency to detect references 
to Wishnuism and rather to ignore Shiwaism. In Javanese culture 
the personality of Shiwa (identified with the [supposedly] primeval 
native High God usually called Bhatara Guru, the Lord Master) 
seems on the whole to have dwarfed both Wishnu and Buddha. 

p. 56, comm. of Nag. 18—3, last line. On kaséngsém v. KBNW 
sub sémsém. The original meaning seems to be: submerged, over- 
whelmed. 

p. 60, comm. of Nag. 18—5, line 7 from top. As on reflection the 
derivation of the name Sidayu from Siddhahayu (v. glossary) 
seems the most plausible, the note on Sédah-Sédayu is cancelled. 
p. 65, comm. of Nag. 19—2. Berg (5 B, p. 186) suggests that the 
grand-vizir Gajah Mada originally was a Buddhist ecclesiastic, prior 
of Wafijang or Turyantapada, and that he was Prapafica’s father. 
According to Berg (5 B, p. 292) Madakaripura is not a name but 
merely a noun, meaning: Gajah Mada’s residence. Berg (5 B 
p. 308) seems to reject Kern’s interpretation of the name Trasungay 
as meaning: Beginning of the River, in favour of a hypothesis of 
his own to the effect that originally the name was: Antara Sungay, 
translated by him: Between the Rivers. None of the above men- 
tioned hypotheses carry conviction. 

p. 88, comm. of Nag. 31—2. Berg (5 B, p. 282) supposes a con- 
nection between the funeral monument of Kalayu, Sajabung, bhra 
Gundal and Narasinghamirti, an ancient Singasari Prince. In the 
Pararaton bhra Gundal explicitly is called a woman. 

p. 95, comm. of Nag. 32 —4—4. Berg (5 B, p. 307) translates awétu 
lano: the poet, which seems rather unusual. The next stanza, 
32—5, ends in amuhara lano, both easy to understand. Prapafica’s 
position was not that of a high-priest, and identification of a high- 
priest with his God is not to be taken for granted. Berg’s sugges- 
tions are questionable. 

p. 136, comm. of Nag. 45—1: line 18 from bottom: as the last 
King, should be read: than the last King. 

p. 141, comm. of Nag. 48—3: line 17 from bottom: Wishuism 
should be read: Wishnuism. 

p. 154, comm. of Nag. 58—1. Cunggrang was situated near Suci 
and Pawitra, on the east side of mount Penanggungan (Krom, De 
Wisnu van Belahan, T.B.G. 56, 1914, p. 443). 

p. 202, comm. of Nag. 68—1: line from top: als related, should 
be read: as related. 
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p. 203, comm. of Nag. 68—1. Berg (5 B, p. 145 and 274) identifies 
the sage Bharada with the holy (hyang) Kandyawan, a mythical 
progenitor, according to the Tantu Panggélaran (p. 61) father of 
(1) Mangukuhan, (II) Sandang Garbha, (III) Katung Malaras, 
(IV) Karung Kalah (v. Biluluk charter commentary). The fifth 
son is called Wérti Kandayun, the King. Probably in a way Berg 
is right. Aiccording to the present author’s hypothesis Bharada, 
associated with ancient native Spirits and with pdndkawans, by 
right would have a place in the centre of the quadratic cosmic and 
social classification scheme, with the primeval or the fifth group 
(klwwon, Kandyawan: linguistically related words), where Royalty 
belongs also. The sage Bharada and the Muhammadan sunan Kali 
Jaga have been called comparable personages in vol. IV, p. 205. 
In the present author’s opinion both were men of flesh and blood 
in their time. 

p. 204, comm. of Nag. 68—3: line 6 from bottom: Bitar should 
be read: Blitar. 

p. 227, line 10 from bottom (and other places in the following pages 
where the name sphatikéyang is used) : perhaps the name was just: 
sphatika (crystal); v. Add. Corr. on vol. ITI, p. 58. 

p. 232, comm. of Nag. 76—1/2: line 13 from bottom: instead of 
the commentary on canto 1/—-4—4,the commentary on canto 38—1 
(vol. IV, p. 115) should be referred to. 

p. 278, comm. of Nag. 84—2: line 13 from bottom: mbarang should 
be read: mbarung. 

p. 306, comm. of Nag. 89—3: line 15 from bottom: makidupah 
should be read: makidupuh. 

p. 335, comm. of Nag. 94—2. Berg (5 B, p. 204—205) expatiates 
on the meaning of Nagara-Kértagama, by him believed to be the 
original name of the poem. He opines that the poem was “‘cultically 
an amulet’: that it had a cultic function as a “mascot”, to be 
preserved in the interior of the Royal residence, as an efficient 
protection of the realm’s prosperity. This idea seems to be a con- 
sequence of Berg’s conviction of the existence of a “Great-Maja- 
pahit dogma’, of which the Nagara-Kértagama poet was the 
exponent. In the present author’s opinion nothing of the nature 
of a dogma existed. Dogmatism and the Javanese sense of the 
existence of a cosmic and social community seem to be quite dif- 
ferent attitudes of mind. In fact in Javanese and Balinese culture 
some texts (especially Royal charters, v. comm. of Nag. colophons, 
vol. IV, p. 344) may have been venerated as pusakas, heirlooms, 
and as palladiums of order and stability. Any evidence of Prapafica’s 
Desha-Warnana occupying such an exalted place in the appreci- 
ation of a circle of adepts at the Majapahit Court is lacking. As 
to the preservation of the text in the collection of a Lombok King, 
probably it was the consequence of its being considered a Mirror 
of Princes, and Buddhistic. — —- — — — According to Berg the 
date of the Desha-Warnana (Nagara-Kértagama)’s completion, in 
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1287 Shaka, 1365 A.D., is highly significant, and connected with 
other dates (5 B, p. 225). His suggestion (5 B, p. 161 and 281— 
282) that Lambang and Shakakala are connected with the major 
poem is plausible (v. comm. of Nag. 94—3, in vol. IV, p. 338). 

p. 388, comm. of Sarwadharma charter : line 6 from bottom: weft 
yarns should be read: warp or weft yarns or both. Line 2 from 
bottom : képét should be read: képél. 

p. 390, comm. of Sarwadharma charter, line 5 from top: in 
(Chinese) traders’ Malay, fuya is (or was) the name of the material 
commonly called tapa in Polynesia. 

p. 391, comm. of Decree Jaya Song: line 12 from top: charter of 
Parung (K.O. no XIV and XIX) should be read: no XVI and XIX. 
p. 394, comm. of Decree Jaya Song: line 4 from bottom: able 
account should be read: able to account. 

p. 402, comm. of Ferry charter : line 10 from top: Saptopatti should 
be read: Saptopapaitti. 

p. 423, comm. of Biluluk charters: line 6 from bottom: several 
chapters should be read: several charters. 

p. 435, comm. of Rénék charter: line 9 from top: group IV should 
be read: group V. 

p. 446, comm. of Patapan charter: line 11 from bottom: the their 
should be read: the heir. 

p. 459, comm. of Shela Mandi charter: line 20 from top: unread- 
able should be read: illegible. 

p. 471, recapitulation, chapter one: line 7 from top: desertion by 
should be read: desertion of. 

p. 483, recapitulation, chapter two: line 18 from bottom: the five 
points should be read: the four points. 

p. 504, recapitulation, chapter three: line 16 from bottom : temping 
should be read: tempting. Dr M. A. P. Meilink-Roelofsz’ book on 
Asian trade and European influence in the Indonesian Archipelago 
between 1500 and about 1630, The Hague, 1962, contains interest- 
ing information, amplifying and partly revising Schrieke’s and van 
Leur’s studies in social and economic history of the Archipelago 
in the 15th and 16th centuries. 

p. 531, recapitulation, chapter eight. In connection with upapattt 
(a Court official, assessor-at-law) Berg (5 B, p. 202) mentions the 
word upapati (rendered by him: second master; the meaning in 
Skt literature is: a woman’s paramour, jdra). This combination 
of words belonging to different spheres is confusing. In the present 
author’s opinion probably upapatti is an abbreviation of dharmo- 
papatti (also found unabbreviated, v. glossary), originally meaning: 
law-demonstration, law-demonstrator. 

p. 533, recapitulation, chapter etght: line 11 from bottom: reserve 
should be read: reverse. 

p. 542, recapitulation, chapter 9. On grounds connected with his 
theory of the existence of a “Great-Majapahit dogma” Berg (5 B 
p. 122 seq.) posits that King Hayam Wuruk’s Parameshwari was 
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a true daughter of the Princess of Kadiri and the Prince of 
Wéngkér, and so a rightful Queen of Majapahit. For one thing 
the Parameshwari is not mentioned at all in Nag. canto 5—1 as 
Indudewi’s sister, and for another her place in canto 7 with the 
ladies of the Royal zenana seems to indicate that she was no more 
than First Lady. | 

p. 545, recapitulation, chapter 9: line 7 from bottom: liver should 
be read : lived. 

p. 547, recapitulation, chapter 10: line 9 and line 4 from bottom: 
Het should be read: He. 

p. 550, recapitulation, chapter 10: line 20 from top: day-light is, 
should ‘be read: day-light in. 

p. 551, recapitulation, chapter 10: Berg (5 B, p. 201) invites atten- 
tion for the fact that Ratnangga’s discourse on the Kings of yore 
in Nag. chpt. 5, canto 39—49 begins and ends with a canto in 
Bhujangga-prayGta metre. 


PLANS AND MAPS 


INTRODUCTORY NOTES 


The plans and maps which are appended to the present volume are 
intended to serve as illustrations of the text of volume four, the com- 
mentaries. They are mere outline maps, and sketchy; they should not 
be considered as accurate historical maps. The making of reliable his- 
torical maps requires a special study and much field-work. 

For convenience’ sake in the third map (Central and East Java, 
Madura and Bali) many modern geographical names have been immserted ; 
they are put between square brackets. They may help those readers 
who are strangers to Old Javanese geography to find their way. Of 
course the modern railroads and highways have been left out altogether. 
The rivers, on the other hand, have been brought out clearly, on 
account of the prominent part they played in Old Javanese economy 
and history. 

Though located with sufficient certainty many East Javanese geo- 
graphical names which are mentioned in the text of volume four are 
not shown on the map. They have been left out in order to avoid 
congestion. The geographical situation of the places, domains, manors 
etc. ito which those names refer is apparent from the context, 

It is a matter for regret that several important religious domains, 
sanctuaries, gentlemen’s estates and districts of which the names are 
mentioned in fourteenth century Old Javanese literature could not be 
located with any certainty. Probably painstaking collation of many 
Old Javanese texts combined with historic-geographic research in 
ancient Portuguese and Dutch memoirs and maps, and field-work, 
could lead to the location of some often mentioned geographical names. 


I. The plan of the centre of the Majapahit complex in the fourteenth 
century is drawn up by the present author. It is founded on the 
description in the second chapter of the Nagara-Kértagama, and it is 
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intended to take the place of the plan in Stutterheim’s De Kraton van 
Madjapahit. 7 

As the Nagara-Kértagama text does not mention measures nor 
distances it is impossible to ascertain proportions and extensions. 
Perhaps the manors of the vizirs and the bishops and the two Princely 
compounds were situated at a considerably greater distance from each 
other than is shown on the plan. It should be borne in mind that the 
present plan ts a guess. 


II. The plan of the centre of the town of Yogyakarta in the nineteenth 
century is for the main part a copy of the plan in Dr Groneman’s De 
Garébégs te Ngayogyakaria, 1895. Mr V. Zimmerman’s paper De 
Kraton van Soerakarta in het jaar 1915 (T.B.G. vol. 58, 1919) supplies 
useful material for drawing parallels. The idea of the insertion of the 
Yogyakarta plan (simplified and schematized for convenience’ sake) is 
to show the resemblance between the ground-plans of fourteenth and 
mineteenth century Javanese Royal residences. 


III. For the outline map of Central and East Java, Madura and Bali 
in the fourteenth century data are taken from the maps appended to 
Professor Krom’s Nagara-Kértagama edition of 1919 and his Hindoe- 
Javaansche Geschiedenis. Some corrections have been made in accord- 
ance with the commentaries of the Nagara-Kértagama chapters IV, 
XIT and XITI. 

The location of geopraphical names mentioned in the Ferry charter 
vs according to Dr van Stein Callenfels’ and Mr van Vuuren’s paper 
on ancient topography of the Residency of Surabaya, and Dr van 
Naerssen’s paper on ferries of the Solo river in the Middle Ages, both 
in Tydschrift van het Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap, 
volumes 41 and 60, 1924 and 1943. 


IV. For the outline map of the Indian Archipelago and Malaya in 
the fourteenth century data are taken from the above-mentioned great 
books by Professor Krom, corrected in accordance with the commen- 
taries of chapter III of the Nagara-Kértagama. On several points the 
late Dr G. P. Rouffaer’s autograph notes in his copy of the Nagara- 
Kértagama edition of 1919 have been enlightening. The book first came 
into Professor Krom’s possession, and after that great scholar’s death 
passed into the present author’s hands. The location of geographical 
mames in the western part of the Archipelago has been corrected in 
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accordance with Professor de Josselin de Jong’s paper on Malayan and 
Sumatran place-names in classical Malay literature (Malayan Journal 
of Tropical Geography, Singapore, vol. 9, 1956). Due regard has been 
paid to several notes on the geography of the Lesser Sunda Islands 
contributed by Dr Coolhaas, Dr Kuperus and Mr le Roux; they are 
published in Tijdschrift van het Nederlandsch Aardrykskundig Genoot- 
schap, vol. 59, 1942. 


ILLUSTRATIONS 


INTRODUCTORY NOTES 


I. The frontispiece is a photographic reproduction of a piece of 
statuary (probably sandstone) found about 1924 by Mr. Maclaine Pont 
on the site of the Majapahit complex, and ever since preserved in the 
local museum of Majakérta. It is a woman’s head, about 8,5 cm 
(3,5 inches) high. It is considered one of the best examples of Majapahit 
sculpture. The rest of the statue is missing. As a rule contemporary 
so-called posthumous portrait statues of the Royal Family, which were 
placed in the interior of funeral monuments (candis), there to receive 
in perpetuo the worship of their descendants, show a sacral rigidity, 
divine attributes and ornaments suitable to their function of being the 
object of a cult. The present woman’s head, on the other hand, shows 
a graceful naturalism, not free from romanticism; that renders a 
function in ancestor worship improbable. The original function of the 
detached piece of statuary to which the head belonged is unknown. 
Perhaps it served as an ornament in a courtyard of some nobleman’s 
compound. The author is indebted to Professor Galestin for providing 
the photograph, which belongs to the collection of the Kern Institute, 
Leyden. The same head, seen from another side, has been reproduced 
in Djdwad, vol. VI, 1926, p. 298, and in plate 289 of Professor Bernet 
Kempers’ Ancient Indonesian Art (1959). 


II. The photographic reproduction of the Rénék charter copperplates 
(plate I verso and plate II recto) is borrowed from Dr Stutterheim’s 
and the present author’s paper Een Javaansche Oorkonde wit den 
Bloeityd van Madjapahit, in Djdwa, vol. VI, 1926. The original copper- 
plates are 33,5 cm (about 16 inches) long, 9 cm (about 3,5 inch) broad 
and 4 mm (about one sixteenth of an inch) thick. The Javanese script 
which was used at the Majapahit Court (and long before and after 
that time) is a descendant of a South Indian script, the so-called Pallawa 
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script, which also has descendants in Further India. As a consequence 
it sometimes was called Kamboja script by the first Dutch scholars 
who were interested in the subject (v. K. F. Holle, Tabel van Oud- 
Indische en Nieuw-Indische Alphabetten, 1877—82, and Professor 
J. Gonda, Sanskrit in Indonesia, 1952). It is not a direct descendant 
of the Dewanagari script. 


III. The photographic reproduction of some pages of the Nagara- 
Kértagama text in the palmleaf manuscript, codex orientalis 5023, 
Legatum Wamnerianum, Leyden University Library, is full-sized. The 
pages that are reproduced are: 133 a and b (v. volume I, p. 70). 
The manuscript, certainly not older than the middle of the 18th century, 
is written in Javanese-Balinese script, which is closely related to modern 
Javanese script. Though the relationship of Javanese-Balinese script 
to the script of Majapahit copperplates (v. Rénék charter reproduction) 
cannot be doubted, the resemblance is not striking. Dr Stutterheim’s 
above-mentioned paper (Djdwd, vol. 6) contains interesting notes on 
the probable origin of modern Javanese script. In 17th, 18th and 19th 
century manuscripts several variations of modern script, belonging to 
various districts of East, Central and West: Java, can be observed. 
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THE CENTRE OF THE MAJAPAHIT COMPLEX 
IN THE FOURTEENTH CENTURY ACCORDING 


Se ce 


TO NAGARA-KERTAGAMA INFORMATION 


Outline plan I, belonging to “Java in the XIV th Century”, 


volume V 


Royal Compound, Mayjapahit 

Compound of Wéngker - Kadiri 

Manor of Narapati, vizir of Kadiri (cf. plan II, no. 4) 
Manor of Gajah Mada, vizir of Majapahit (cf. plan IT, no. 4) 
Manor of the Buddhist bishop 

Manor of the Shiwaite bishop 

sacred crossroads 

ring surrounded by trees 

redoubt (cf. Fort, plan II, no. 6) 

market-place (cf. plan II, no. 5) 

long assembly hall 

Main Gate of the Royal Compound (cf. plan II, no. 2) 


. common mandarins’ pavilions (cf. plan II, no. 7) 


common ecclesiastic officers’ pavilions (cf. plan II, no. 7) 
watch-tower 
pavilions with circular canal (cf. plan II, no. 12) 


. central hall of the main courtyard 


common Buddhist priests’ pavilions (cf. plan IT, no. 7) 
common Shiwaite priests’ pavilions (cf. plan II, no. 7) 
Shiwaite shrines 


. Wishnuite shrines 
. chthonic spirits’ offering terrace (cf. plan II, no. 8) 
. Buddhist shrines 


Main Courtyard, Wanguntur (cf. plan IT, no. 1) 


. terraced courtyard with Royal servants’ pavilions (cf. plan IT, 


no. 13) 
road leading West, with trees 


. Second Gate of the Royal Compound (cf. plan IT, no. 14) 


Interior of the Royal Compound, Ceremonial Courtyard, 
with trees (cf. plan IT, no. 16) 

Great Hall of the Ceremonial Courtyard (cf. plan IT, no. 17) 
four corner halls (cf. plan II, no. 18) 


. First Gate, entrance to the Private Courtyard 
. Interior, Private Courtyard of the Royal Family (cf. plan IT, 


no. 19) 

House of the King’s Father, Kértawardhana, Prince of 
Singasari 

House of King Hayam Wuruk of Majapahit (cf. plan II,no. 20) 


. House of the King’s sister and his brother-in-law Singha- 


wardhana, of Pajang-Paguhan 

courtyard with Wira(bhumi) servants’ pavilions 
courtyard with Paguhan servants’ pavilions 
houses of the Shiwaite clergy 

houses of the Buddhist clergy 

houses of Royal kinsmen (cf. plan IT, no. 26) 


. Royal Compound’s wall (cf. plan II, no. 27) 
. Great Field, Lébuh Agung, Yawi (cf. plan II, no. 3) 
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THE CENTRE OF THE TOWN OF YOGYAKARTA 


IN THE NINETEENTH CENTURY 


Outline plan II, belonging to “Java in the XIV th Century”, 


volume V 


N.B. Between square brackets are put some names referring 
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to modern Yogyakarta topographic features which have 
no correspondents in old Majapahit. 


Main Courtyard, Northern Alun-alun (cf. plan I, no. 24) 
Gladag Gate (cf. plan I, no. 12) 

Main Road (cf. Great Field, plan I, no. 42) 

Manor of the Grand-Vizir, Kapatihan (cf. plan I, no. 3 and 4) 
market-place (cf. plan I, no. 10) 

Fort (cf. redoubt, plan I, no. 9) 

Royal Servants’ pavilions (cf. plan I, nos. 13, 14, 18, 19) 
Pamunggangan, pavilion of the sacred Munggang gamélan 
orchestra (cf. plan I, nos. 21, 22) 

[Courtyard of the Great Mosque] 

[Great Mosque] 

[Surambi, reception hall belonging to the Great Mosque] 
water-works belonging to the Great Mosque (cf. circular 
canal, plan I, no. 16) 

terraced courtyard, North: Sitinggil Lor (cf. plan I, no. 25) 
Gate (cf. plan I, no. 27) 

[fore-courts | 

Interior of the Royal Compound, Ceremonial Courtyard, 
with trees (cf. plan I, no. 28) 

Great Hall of the Ceremonial Courtyard (cf. plan I, no, 29) 
Banqueting Hall (cf. plan I, no. 30) 


Interior, Private Courtyard of the Royal Family (cf. plan I, 
no, 32) 


the King’s house (cf. plan I, no. 34) 
[back-courts, intermediate courtyards] 


. courtyard with residence of the Heir Apparent, Kadipaten 


(cf. Wirabhumi, plan I, no. 36) 

[terraced courtyard, South: Sitinggil Kidul] 

[Southern Courtyard, Alun-alun Kidul] 

{elephants’ stable] 

houses of Royal kinsmen and Royal servants (cf. plan I, 
nos. 38, 39, 40) 


. modern town-wall (cf. Royal Compound’s wall, plan I, no. 41) 


[road to Imagiri, the Royal Family’s sacred cemetery] 
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I. Charter of Rénék, 1379 A.D.. 
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